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DIGEST 

The Me'am Lo'ez is a popular Biblical Sephardic commentary 

comprised of thirteen volumes written in La.Q_ino by various authors • 

beginning in the 1730's. Parts of it have been translated into 

Spanish, Hebrew and English respectively by David Maese and 

Pascual Recuero, by Shmuel Kreuzer-Yerushalmi, and working off of 

the Hebrew by Aryeh Kaplan. Significant in these translations is 

that Kreuser-Yerushalmi totally ignored the extant Me'am Lo 'ez to 

the five Megillot and wrote his own commentaries , some of which 

were subsequently translated into English . 

This thesis is the transl iteration and translation of the 

orig inal Me 'am Lo 'ez to Shir ha-Shirim written by Haim Yitzhak 

Shaki in1899, Constantinople thus making Shak i's keen weaving of 

each verse with his thoughts accessible to those who know LaQ.i no 

but are not Rashi script readers , and to interested English readers. 

In addition, th is thesis attempts to shed some light on the preferred 

use of the term La,d.ino as opposed to Ju.d.ezmo or Judeo-Spanish, etc., 

as the language in which Shaki wrote and which Sepharadim continue 

to speak to th is day. 

Analysis of Shaki's language shows the influence of various 

lingu istic sources as he borrowed from neighboring languages' 

vocabulary, syntax, and style and synthesized these elements into a 

somewhat limited Lad.inc language. Aspects of Hebrew and French 

words and syntax , in addition to Italian and Turkish vocabulary are 

prominent throughout the text. In an attempt to help guide the 

reader these features have been highlighted in the transliteration 



and translation texts, and lists of the various foreign words and 

constructs have been provided in Appendix B. 

With regard to the content of the text, Shaki aligns his 

commentary in the camp of the traditional rabbis who bel ieved that 

Shir ha-Shirim was to be read as an allegorical conversat ion 

between God and the people Israel. He further supports the rabbis in 

his emphasis on the cont inued importance of the nD 1v::iw n11 n 

and the need to refrain from reforms. Shaki addresses those in his 

community who were being influenced by modernity and attempts to 

educate them in traditional Jewish thought by drawing on the works 

of several earl ier commentators . 

--· 
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TRANSLITERATION SYSTEM FOR LAQINO TEXT 
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As o fuller semt-vowel tn La.Q.1no, voctJ/ shewtJ ts transliterated es e . 
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o•,JDD ~., •• n••~ 
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""'"9DD ., ...... 

lt'Mn Iaoul writ fO'r"th f'r'a. Bgwt, 
tM lioMN of Jaoob frOlll • people of 1tren99 1peedl 
Jau:lali ~ Bu hoZ.11 °""• 
I1nuZ., BU d.omi:nion. 

In order to understtind the culture of 8 people, one must investigate 

the1r writings. There one finds the treasures of their minds and the 

offerings of their hearts laying open to be searched and explored. Such ts 

true of the l"fe6mLo'ez series of the Sepharadim, a popular Biblical 

commentary written in La.Qino beginni ng around 1730. It is a vast collection 

of edifying readings considered by La.Qi no speaking Jews everywhere with as 

much respect as the Bible itself' For six generations it sht1ped the soul of 

the Sepharadim. Today, the !1e'tlmLo'e2 series constitutes thirteen Yolumes 

written by at least nine different authors, ond encompasses eleven of the 

thlrty-nine books of venous lengths in the Biblictil ct1non. 

Of particular interest in this study is the original !1e'tlm Lo'ez to ~'lhir 

ht1-Shirim written by Heim Vitzhcl< Shal<i from Sclonica and printed in 

Constt1ntinople in 1899. Shaki undertook the tt1sl< of writing ·8 commentt1ry 

to l Shir ht1-Shirim] in the Spt1nish ltmgut1ge--e lt1ngut1ge known for the time 

being by the majority of our coreligionists in the East--in tl contempornry 

ttnd inte111gible lt1nguage for our beloved brothers to form an approximote 

t Henry V. Besso, .. lud110-Sp1Jnish Lilttr6lure. Reprinted from Le 
Judaisme Sepherdi, (Greet Britein: Wedsworth Ltd., 196 0, p. 3. 
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tdee of the spirit ond content of thls holy book ... : 2 In his commentary, 

Shaki masterfully wove understanding into the perplexing words of Song of 

Songs for the people of his time and the future generations, bringing to light 

not only a document filled with tradition, but olso with insight into the 

social milieu of his time. 

Unfortunately however, unless one k:.aw how to read Lagino as Shaki 

wrote it in the Rashi script , this book remained closed. Thus, what fallows 

in these pages is o tronsliteretion of Shaki's text from the Rashi script into 

Roman char8cters, thereby opening this beautiful commentary to the Logino 

speaking world; and a tronslation of it from Lagino into English, meking 

Shaki's words available to the English speaking world as well. 

By way of introduction to Shaki 's work, I wil 1 share with the reader a 

brief history of the development of the /'leom Lo'e2 series in La.Qino and its 

present status in various other translations. Also, no discussion of a 

trenslatlon of a Legino text would be complete without touching upon the 
• 

controversial use of the term La.Qino itself. In addi tion I wrn discuss 

Shaki's language problems wi th reference to vocabulary, syntax end style, 

before maldng a few observations on the content of his work. Mey the study 

of thls text encourage others to delve into the ways of the Sepheradlm 

2Ha1m Vilzhak Shaki , 0'7'V/t7 7'V/ /J/l.'J 0110 7!10 (Constantinople, 
1699), p. 5. 
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L HISTORY OF THE DEVELOPMENT OF THE /'1£'A/'l l0'£2 

[The history of the Me'em Lo'ez series is sperse. Most of whet we 
know stems from the orticle Le !1e'6m Loe.z.· Encyclopedie popll/t1ire d11 
SephBradisme Levant in written in 1945 by Micheel Molho, the well-known 
Jewish historian from St'11onict'I. Subsequent scholars interested in the 
series d~pend heavily upon Molho's study. Therefore, 6S I proceed withe 
brief history of the development of the tftJ'Bm Loe..:-.. the re6der ct'ln 6ssume 
tht'lt the mt'lterial in this section is derived from Molho's research unless 
otherwise noted, for I, too, em indebted to hi s work. Molho on pege 15 cites 
his sources es /1lJStlufyoth LeYM' of M.O. Gaon (Jeruselem 1933), RechimtJth 
Sifre L6dino of the Natiom,1 Ubrery of Jerusalem by Abraham Vahri 
(Jerusalem 1934), and Salomon A. Rosanes, Histoire des lsr6elites de 
Turquie, Vol. 5 (Sofi a 1937-1936), p. 379-384.3) 

While the Jews of Spain had had a greet tredition of writing poetry 

end halachic codes in Hebrew, this tradition dwindled with their expulsion 

from Spain. "Two factors contributed to the intellectual decline of the 

Sepharedim during this period: the meens of communicetions with the 

Western countries, particularly with the Herranos of Spain whi ch had 

become less and less frequent, and the uneducated milieu whi ch surrounded - -

them: '4 Between 1601 and 1729 there were few Lagino works of ony 

llterery volue printed. Still, al though several efforts were made to bring 

the words of the rabbis to the people in their vernacular, such as the 

translation of Hovot h11-LeYM1ot by Bahya under the title of El [)Qver de /(Is 

Cort1zones by Sadok; sections of the Shulcht111 Aruch under the title 

S/JtJlh611 htJ-PMim by Joseph ben David Franco in 1602; and Regimiento de'" 

\ 

· 3Hichael Molho, Le tleam-Loez: Encyc/apedie Pttplil6ire dtl 
... c;eph6nldisme LevMlin (Thesselon1que,1945), p. 15. 

•Besso, p. 2. 
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V1do by Moi se Almosnino, those efforts failed because the authors dtd not 

wnte tnem In a manner tnot would gain wide appeal.~ The /1e6mLoez was 

thus a uni Que exoeri ence for the Sephardic Jew who had never before 

attempted to undertake a work of such magnitude or written with such 

style. Despite its simplicity, th ts series managed to forestall the moral and 
I 

re11g1ous decadence of the Sephardic Jews because of its remarkable 

quolity, its timing shortly after the Shabbatai Tzvi experience and the 

sur r en ng surround1 ng 1 t. 

The dreom-chlld of Robbi Vo8kov Hulli , the 11e'tlm Loez.. became the 

centrnl work of the Sephardic world and earned Hulli a prominent role in 

Lagino literature. Hulli, born in 1689 and raised in Constantinople in a 

mtlieu of Jewish scholarship, h1mself became a scholar in the vast sea of 

rabbinic literature. But Hulli remained sensitive to the people. • . ..[H)e 

knew that hts people were Ignorant or the lows, customs and culture, end 

hod no knowledge of their encestors bec8use they did not know the great 

11tereture written in Hebrew, Aramaic end other longuages.'"6 Thus he 

decided to write a commentary encomp8ssing all the books of the Bible. 

Beginning in 1730, Hull i's writings bec8me the school for men, women and 

chlldren uncultered end untrained in Jewish sources to learn wh8t average 

Jews should know ebout their own tra<litlon. Like e popular encyclopedia 

filled with instruction concerning moral and religious education, i nstruction 

In laws, history of Israel, beliefs, traditions, legends, rules of good 

5Molho, p. 7-8. 

6Rabbi Nissim Gambech Tarregeno, 'Tract 'VI: Hebrew Aspects of the 
Me'om Loez,· trans. Dr. Paula Ovodio de Benerdete, In SerrJJ of ovr 
Seph6rdic Roots, Ed. David Berocas (New York: Foundot1on for the 
Advancement of Sephenlfc Studies and Culture, 1970), p. 52 



behavior, pi ety and hygiene, hi s op11s synthesi zed Jewish tradit ion wi th a 

Sephard1c lmprint.7 

Hulli derived the title for thi s monumental work from Psalm 114. He 

chose the expression me'Qm lo'ez es his title because he believed these 

words were f amt liar to everyone from the Passover Htl§g8d8h, and he want9d 

to attract the masses to his book. In context me'Qm /o'p.z refers t o the 

Egyptians; however, the title was meant es en allusion to ·a people who 

speaks a stnmge ltmguoge,· who does not speok Hebrew. As one scholar 

po1nts out, the Sepharadim usually translated lo'ez as pueblo lt1gint1.Uor:. 

therefore specifically ref erring to the Sponish Jews who spoke Le~ino.s 

Hidden 1n the verse ere several other s1gn1f1cont clues from the author: 

through this book Hull1 hoped thot Israel would ·go out· from the slavery of 

ignorance, thus n~~J. The phr8se •the house of Jacob-- Jp~· n'J. hints 

et the euthor·s name, and some say th8t he originally wonted to entitle the 

book Beth Y1111J.·ov. In addition, ·Judah· 1n the verse alludes to Vehudeh 

Hizrechi , the Constantinople phllanthropist who financed the printing of the 

first edttlon of the series. And finally, the lest phrase was meant to be a 

prayer tr1at thts work would bring lsroel once ega1n to become part of ·God's 

Kingdom."9 Michael Holho says of Hull i's choice of titles that he should have 

selected Le'Qm LoP.z, since H refers to a people who had become 

unschooled In the languoge of their ancestors. However, by leaving the 

7Holho, p. 5. 

91' errogeno, p. 54. 

9Shmuel Verushelmi, ·introduction to the Hebrew Tnmsletion,· in The 
Torah Allthology Genesis,. trens. Rabbi Aryeh Keplen,._ Vol. I (Ne~m· 
Mezneim Publishing Corporation, 1977), pp. >exv-xxv1. - -
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words of the Ps61m int6ct, Hull! hOped to 6vold insulting the r6bb1s of hi s 

t1me who would h6Ve cons1dered h1s 6ct1on sacr1leg1ous.10 

But Hulli was not sp6red from the rabbis· displeasure. Though he 

claimed to be fallowing the example of S6adia and Maimonides, who also 

wrote in the vernacular, the rabbis were afraid th6t the /'/e'ttm Loez would 

become e -crutch· for the people, further alienating them from the study of 

the sources in Hebrew. They, therefore, cursed Hulll and some say placed 

him In a cherem. However, the reaction of the people was entirely 

dlfferent. 

Because Hulll's style was both scholarly and yet couched in such a 

way as to make it enjoyable, his work was immediately received with 

enthusiasm. While one thousand copies of his first edition of Genesis were 

being released, Hu11i began his commentary to Exodus. Unfortunately, he 

was only able to get to the middle of F6r6Sh6t Ten1m6h before he d1ed at 

age 42, on August 10, 1732. H1s works however, continued to be loved, read 

and published. Hu111's commentary to Genesis underwent seven editions in 

total, and his commentary to Exodus two. Hulli's purpose and style in 

wHtlng the /1e'M1Loez set the tone which others would follow as they 

added to the collection. 

Rabbi Yttzek Magnso picked up from where Hu111 had left off to 

pubhsh the complete commentary to Exodus in 1746. He finished the 

commentary to Leviticus in 1747 ond to Numbers in 1764, and wrote a 

commentary to Avoth In 1747. By the time Magriso was writing, the rabbis 

of his time became more favorably disposed to the 11e6m Loe.z.. as they 

tOMolho, p. 6. 
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reelfzed that H only enhanced the religious knowledge of the people. 

Magriso's writings continued to reflect the best historic 8nd scientiflc 

notlons of his tlme, and to guide hls community to moral and ethical 

behavior. But, his style was heavier and less humorous than Hu11i's, and his 

languag~ less pure and more burdened with foreign elements. Molho says of 

M8griso·s works thet they became more ·difficult 8nd cumbersome· as he 

continued to write.11 Megriso's works on Exodus and Leviticus each went 

through fl ve edi t1 ons, and his Numbers went through six editions. 

The /team Lo'ez te Deuteronomy was begun by Rabbi Vitzchek Argueti 

in 1773, but he was only !'ble to complete the first three poroshiot . Molho 

feels that his overall plan follows Hulffs and Magriso·s, but his vocabulary 

is poorer, less colored, end filled with more Turkish words. Molho elso 

asserts that his transitions between topics leek art, and that he even uses 

words incorrectly.12 

Seventy-five years later Rabbi Rachamim Menachem Mitnmi who was 

under the impression that Deuteronomy hcd been completed, pub11shed in 

1849 hls f.irst Yolume of Joshua, through chapter 8. It was not until 

sometime later that Mitrani was able to publish the remeinder due to 

problems in arrenging e finencial backer for his project, and beceuse hls 

first rendltion was lost in the Andrinople fire of 1825 and took considerable 

time to rewrite. Only three years after his death in January of 1867 was 

the second volume published. Though he drew his inspiretion from hts 

predecessors, hls style was, in Molho's estimation, fer from equal. His 

writing was mixed with Hebrew twists in almost every sentence making it 

11 Mo1ho, p. 20. 

t2Molho, p. 22. 
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difficult to understend for one Who does not know Hebrew. In eddll ion, 

M1trenrs content wes not of the seme stenderd. H\s work refl ectecl the 

decedence of Telmudic studies, 6nd his hl storic6l seouence wes leden with . 
ineccur6cies.t3 

S~bsequent euthors eech pi cked e book of the Bi ble to 6dd to the 

tle'4m Lo'ez series: Rebbi Rapheel Chaim Pontremoli published Esther in 

1864 which wets well received because of Purim's popu16rity. Rabbi Reph6el 

Vttzhetk Me1r Benven1ste pub1tshed Ruth 1n 1882, Rabbi Y1tzhak ben Vehudah 

Abbet pubHshed lseiah in 1892, and Rabbi Ni ssim Moshe Abud publ ished 

Ecclesietstes in I 698. Of all these, Molho seys that their style 6nd 

scholetrship 6re lacking 6nd th6t they do not approach the QU61i ty of the 

earller writers. He describes their language 6S uneven and f11led with 

Turkish, Hebrew, and Spanish arch6isms. Molho ettributes all thi s to the 

tntellectuetl poverty of the Sephardtc Jew before the advent of the Alliance 

/~lite llniversel/e School s.14 

In the wake of the Damascus aff 6ir in the mid-nineteenth century, t he 

Jews of Europe sought 6 means to 6Ssist their coreligionists in Moslem 

lands. This concem gave birth to the Allit1nce /sra-9/ite llniversel/e 

FoundetUon establlshed in 1660; Turkey was to be 6 beneflciary of thi s 

project tn 1665 when a school wets bu1lt In Istanbul. lhe aim of the 

Allitmee was to raise the cond1tion of [the] Jews. to lift them out of their 

low stete, by transplanting in their midst the civlliz6tion and enlightenment 

of Western Europe, by tmpetrttng to theme rud1menta11ettered 6nd technical 

educettion, the teechtng of the mind end the hend, tmd imbue them with 

13Molho, p. 23. 

14Motho, p. 27. 



higher notions of the dignity of the hum8n race:15 The lBnguage of 

instruction was French, end French literature perme8ted the curriculum, 

truely bringing to the Jews of Turkey a change in culture and a change in 

their world Yiew. 

The influence of the Allit1nce schools c8n be seen in the commentary 

of Haim Vitzhak -Shaki to Shir h1t-Shirim Though S~aki is not described as a 

rabbi in his books, he seems fo haYe been a modem, literate person who 

enjoyed communicating to lay people the fruit of his research and 

reflection. Mal ho describes Shaki's style as light and wel I organized. He 

says Shaki uses clear, fluid and ple8sant language, reflecting a familiarity 

with French authors of the 17th and 18th centuries. He belieYes that Shaki 's 

language is closer ta Spenish than to the traditionel Lagino. It is not 

contorted with Hebraisms and Turkish expressions. According to Molha, 

Shal<i avoided major digressions 8nd only brought releYant anecdotes.16 A 

more detailed analysis of Shaki's language wfll be presented in section two. 

Shakfs ability to produce an enjoyable piece of work in Lagino Jed him 

to continue writ ing in that language. In addition to his commentary to Shir 

h6-Shin"m, Shaki wrote a five volume series called LB /ston!J llniversB/ 

(Jewish. Uni versa J Hi story) in 1899-1900 and an e 1 even vo 1 ume work Trezoro 

de/ Ojlldt1izmo also known as ntJ>-<I ·?n (Treasures of Judaism--Words of 

Pirl:eAvot) in 1907-1908. 

Besides Shaki, the only other 11e'6m lo'ez writers of his generation 

were Abraham ha-Cohen Benardout who wrote a commentary ta Job in 1899 

15Hoses A. Dropsie, A Brief sketch of the Alli11nce /srt18/ils 
L//'/i11erselle (Philadelphie: The Jewish Exponent Press, 1889), p. 6. 

16Ho1ho, p. 27. 
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and Sinyorina (Mademoiselle) Reyna Menahem he-Cohen who wrote a 

commentary to Dtm1e11n 1901 . (See Appeno1 x for a 11st1ng of places and 

dates of these publicatf ons.) 

The various writers of the !1e'tlmLo'ez series seem to fit i nto three 

d1st1nct .per1ods. The f1rst tncludes Hullt, Magnso, Argueti , irnd Mitrani wtro 

were eighteenth century rebbis. These commentators posessed expertise in 

the sources ond were able to simplify their knowledge into lenguoge 

understandable to the masses. The second per1oC1 tncluaes Pontremoli , 

Benven;ste, Abba, and Abud who were nineteenth century writers. Their 

works reflect the decadence of Talmuaic studies of that period, and the lack 

of regard for language. With the advent of the Alliance schools, a new 

generation arose which includeel Shaki , Benardout and ha-Cohen who blended 

their knowledge of the sources with their knowledge of language to write 

-relatively dtsctplined commentories. 

The books of all these writers lined the shelves. of every home in the 

Sephardic world end were as inspiring as the Bible itself. For two centuries 

the !1e'8m Lo'ez brought comfort to the people, it educated them, it 

instructed them on moral metters, it even taught them some hygiene and 

much more. Only recently has thts series, which had such a profound effect 

on the Sephon11c Jews, Deen mede avattable to the rest of the world through 

various tronsletions. 

When in the 1960's there was a resurgence of interest in Sephardic 

culture, an ettempt was made to transliterate these commenteries into 

Romon letters. Professor Meir Jose Benardete best summerized the result 

of this venture. 



lwo well meaning Spanish Catholic scholars, Professors [David 
Gonzalo] Meeso end [Pescual Pescual) Recuero, undertook the gigantic 
task of presenting these commentaries printed in Rashi cherecters 
into en ertifical tnmscript1on in Latin cherecters. Little did they 
know thet the undertaking was beyond their knowldge end capaf ity to 
understend the Ladino texts because no books could heve given them 
the wey these words ere pronounced by us. Since the ·voo· i s 
equivelent to 'I' end 'E' in Spanish, end since the Judeo-Spenish 
elphobet is note fool-proof instrument to reproduce the 
pronuncietion of the Ledino lenguege, it is no wonder thet the seven 
hundred fifty odd poges of the first volume of 11e6m Lo'Ez Bereshith 
published lete 1969, will bring them disoppointment rether then 
glory:11 

An introductory volume along with Genesis ond Esther wos published by the 

lnstituto lbn Tibbon, University of Gronede end destined for the Spanish 

speaking world. However, the symbols of transcription they employed were 

complicated et best ond mode fluent reeding of the text difficult. In 

eddHion to errors in trensliterotion, there ere also errors in tronslotion. 

·sometimes their explenetlons. are not in order surety because they do not 

know the expressions thot were given in eoch cese to en interpretotion i n 

different regions according to the local expressions:ie 

A more recent translotion of the series from Logino into Hebrew was 

undertaken by Robbi Shmuel Kreuzer. Himself on Ashkenozi, Kreuzer 

tnms 1 oted the 11e 6m Lo 'ez series under the pseudonym Shmue 1 Verusho 1 mi; 

the very feet thot Verusholmi is e pseudonym is only revealed in e footnote 

t7Meir Jose Benordete, lract \/: An Introduction to Me' Am Lo'Ez· /11 
Search of our Sephanlic Root~ Ed. Dovid Barocas (New York: Foundo~ion for 
the Advencement of Sepherdtc Studies ond Culture, 1970), pp. 19, 21. 

•srorregono,p.56. 
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in the Enghsh trans\allOn of ths series t 5 Knruzer - 4"erushalm\ d£<JOted 

huns-elf to th\s project uecaus~ he w1sheo to bnnq he tteem Loez to he 

attent\On of the Askena21c wor\d.20 To d1fferential e the Hebrew trans\at10n 

from the LaQ.ino original , Kreuzer-Verusha1mi changed the title of the 

series, publl shing it under the new title Y81kut /1e om loez. In so doing, he 

also excerc1sed some pecul iar editi ng prerogatives worth mentioning. As 

he was translating the volumes of the Pentateuch and the extant prophetic 

books i nto Hebrew, Kreuzer-Verushalmi deleted several paragraphs dealing 

with Kabbalistic interpretations and scienti fic discussions which seemed to 

him outdated.21 And, when he come to the missing sections of Deuteronomy, 

he introduced his own commentary. On the title page he cl8imed that the 

missing sections were written '"11 •'/t:J J.j}V' ·-,?VJ O::Jl,J. lJ.tn nr p?rn· 
· . ..10·11~n pn~~c thot is to say in the style and using the methodology of 

Rabbi Vaakov Hu11i, Rebbi lseec Magriso, etc.,- the original writers of the 

11e'6ml.o"ez.'l2. One would understand from this that Kreuzer-Verushalmi 

hed noble intentions end wished to complete the Penteteuch for the /1e8m 

Lo'ez series. However, when it came to the /'fegillot, Kreuzer-Verushalmi 

completely ignored the existing four volumes of /1e8m Lo'ez i n Lagino and 

tCJRebbi Aryeh Keplen, trens., The Tor6h Anthology 6enes1~tt.. Vol. I 
(New Vork: Maznaim Publishing Corporation, 1977), p. 469. 

20verushelmi, p. ><><Y. 

21 K 1 ·· ap an, p. v11. 

'l2.Rebb1 Shmuel Verushalmt, a·-U7 !Jll7 C/Jl/J tJ/177', (Jerusetem, 
1971), Utle page. 
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wrote his own five volume Hebrew commentary ·o:rn:i·.23 Thus there 

remains a substantla1 part of the original !1e'tlm Lo'ez which has never been 

translated into Hebrew. 

SubseQuently, the !1e'tlm Lo'ez has been rendered into English by -
several ~ranslators beginning with Aryeh Kaplan. In his forward to the 

series known as The Tarah Anthology, Kaplan admits to translating the text 

with virtually complete relience on the Hebrew. 

·working completely from Rabbi Shmuel Verushalmfs excellent 
Hebrew tnmslatlon was very temptlng; it would have allowed the 
work to progress much more Quickly. But if much is lost in 
translation, even more would be lost in a translatlon of a translation. 
The Ladino original would have to be used, but if the translation was 
done from it alone, it would never be completed. 

·A compromise was reached. The original translation would be 
made from the Hebrew, for the simple reason that I am more fluent in 
Hebrew than in Lad1 no. Where there was any ambi gutty in the Hebrew 
translation, I would consult the Ladino original. In many cases,. 
particularly where Questions of Halakhah were concerned, the euthor·s 
sources were also checked. Finally, the entire translation was 
compared with the Ladino original for accuracy."24 

Kaplen's English tnmslation, therefore, which is presumably from the 

La~ino, is in reahty a translation of Kreuzer-Verushalmfs Hebrew text. 

However, Kaplan claims to have replaced some of Kreuzer-Yerushalmi's 

deletions, while deleting other areas of his own. With respect to the 

tfe!Jillot, of which only Ruth,. Eich6 and Esther have been translated into 

· English, a new phenomenon occurred. Kaplan himself translated Esther_: 

realizing that Kreuzer-Yerushelmfs vers!on did not follow the Laifino, he 

23Rabbi Shmuel Yerushalmi, J'l/7 .1.J//7 O..VO Olp7• (Jerusalem, 1979), 
tltle page. 

24Koplen, p. vi. 
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was forced to make hls translation directly from the Lagino.~ HoweYer, the 

rest of the 11egillot were translated exclusiyely from Kreuzer-Verushalmi's 

Hebrew creations: Ruth by E. van Handel ( 1985), and De.ha by Rabbi Eliyahu 

Touger (1986). Thus some of the original nineteenth century 11e°BmLo'ez 

Lagino !1egillot have never been translated either into Hebrew, or into 

Engh sh. 

Another English translator who deserves mentioning is Or. Cynthia 

Crews, a French lecturer at the University of Leeds. Her dissertation 

published in t 960 in11ot11ed transliterating and translating sections of the 

tle8mLQ'ez to Genesis. Although her transliteration is difficult to follow 

because of its technical nature, her translation yields a well researched 

anelysis of the Lagino language. 

~R8bbi Raphael Chiyy8 Pontremoll, 11e'Am LD'Ez to the BDDI: of 
Esthe~ trans. Kaplan, p. v. 

' 



11: LADINO: A CONTROVERSIAL TERM 

When the Jews were expelled from Spain in 1492, they look along 

with them their language, their most valuable asset. Whether that languag~ 

was the same as that of their Chnstfan neighbors in that period, or whether 

it had already ocQuired characteristics of o Jewish dialect, i s stm debated; 

but what is known is that the Jews are continuing to use this Spanish 

lenguege base with some odoptotions cleor into the twenty-first century. 

Various d1elects of this languoge developed as the Jews fallowed 

different routes i nto exile. The Sephardic community which settled in the 

urt>tm erees of North Africa developed a dialect known os ht1J:eti B which hos 

survived in Tangiers, but was mostly replaced with Arabic. The Jews who 

took refuge in Portugel and then experienced expulsion again in 1497 fleeing 

to Holland, England, France and Germany took with them their Port uguese 

which was later completely abandoned and replaced with the language of 

their country of residence. However, the Jews who ot the invitation of 

Sulton Beyoz1t II settled In the Ottoman Emptre Clater on to expand end to 

Include, In additton to todoy·s Turkey, Greece, Yugoslovto , Bulgaria, 

Romenie, Syria, lroQ, Palestine, Egypt, etc.) preserved to this day their 

Spanish lenguage base os o most valuable asset. The question of what to 

coll this language raises controversial issues. 

Hundreds of books publfshed by the Jews of the Ottoman Empire in 

Constanttnople, Selontce, lzmtr, Belgrade, Jerusalem, Cotro end Sofia, end 

for them tn Ven1ce end Uvomo, proudly use the term LeJ11no to describe the 

lenguege of their contents. Of lote, however, e fed hes developed to extend 

the use of Ju11ezmo from the rellgton to the Jenguege, or to push for some 

-
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creat1ve terminology In 11ne w1th what 1s cla1rned to oe a more sc1entlf1c 

eve1Uet1on of thts phenomenon. 

Among the books which use the term LaQino is the work of Rabbi 

Veuda Pepo, the Leglno translator of the well-known end widely reed ~'J!J 

VVI' written by his f ether Rabbi Eli ezer Pe po. The son says th et whereas 

hls father would have loved to write this book in LeQino, he resorted to 

writing it in Hebrew in order to popularize it. Veuda Pepo tells the reader: 

Ve ten1a muncho gusto de kondjenyarlo en Ledtno, ama ke syendo ke el 

Ladino no eprovecha otro ke por los lugares ke avlan en Eshpanyol....por 

esto se determino i lo i zo en leshan ho-J:adesh. 26 

He would have loved to have written it in LeQino, but si nce La.Qino is 

only useful fn erees where Spenish is spoken .... thet is why he decided 

to write 1t In Hebrew. 

W1th respect to 0/1/Uezmo, the same Rebbf Veude Pepo hes no doubt that 1t 

means .. ludhism only . 

.... es bueno, i provecho i menesterozo el sever lingueJes i eskritures. 
Arna kele ke see en manere de ester muy siguros keno endjidee para 
la emunll i el Oju_dezma.21 

26Ehezer Papo, PDID Yogi.:_. trans. Veude Papa (Wien: Jacob 
Schlossberg, 1870), vol. I, p_ 3. 

Sephiha manages to put words into the mouth of Papo, as he 
arottrer11y changes the above clear descnpt 1on to reed: 

D'Eliezer Papo, on lire dens rAnthologie ·Admirable konsejero- extrait 
de son liYre Pele Yoetz.. tradult de l'hebreu en djlltlezmo . (The italics are 
Sephlhe's). H.V. Sephihe, Le Judeo-Espognol {Pens: Editions Entente, 1966), 
p. 134. 

27E1iezer Pepo, Pele Yael~ tnms. Veude Pepo (Wien: Jacob 
Schlossberg, 1672), vol. II, p. 167. 



.... knowing longuoges ond (different) writings is good, useful ond 
needed. But be sure thot this is done in such a way that it w111 not 
hurt one·s faith and ..lt1dt1ism. 

Except for a poor soul who stumbled on the strange combination of lingt1tJ 

djuft .... 71116.. no one ever dreamed that Ojvgezmo could mean anything but 

Judaism:28 

HoweYer, in a random llst of rabbinical authors who explicit ly state 

that their works are written in LaQino, the following are found: 

Rabbi M. Alkalay introduces his yersion of lbn Verge·s fflln' C::l\l/ as a 
LtJJ/ino translation. 

Robbi Avrehem Palagg1 1ntroduces ll1s Offl::l?< n':llrn as a book ordentJlfo en 
LtJg;no. 

Rabbi AYr8h8m and Rabbi Voseph Palaggi introduce their book DnlJ~ I")Ol 'I 
es dito livro esttJ ordentJJ/Q en L!J.ffe/'Jtt. 

Robbi David Moshe Allies, introduces hls 611erto de Oro as being written en 
Lt1ff/'no. 

Rabbi Vshac de Elie Nombr8do introduces his /1est1 de/ Rey as being written 
en L !J§i1Jt1 klt1ro. 

Robbi Israel Behor Heim introduces hls translation of the rn::i::i'Jn rn::im as 
being en Lt!ffino. 

Rabbi Ellezer Papo introduces hls 11~·?~ j]\l/i'11 l!JO as containing dinim 
e.n L 6,Ufno. 

Robbi Ishak Behor Amoragi introduces hls O'JI~ •'J•::i\l/ l!JO with lo 
trez/6do en L t1.¢no. 

Rabbi AYrehom Finzi introduces his -mun Cj]'J es being in Lt11fina. 

28Conversetion wllh Dr. Isaac Jeruselmi, Professor of Bible and 
Semitic Umgueges, Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, 
Cincinnett, Ohio, 17 February 1966. 
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Rabbi Haylm Avrnham Uziel introduces his D"n 11pn as a book on 
mitzvot in L6p1no. 

Rabbi Shebbetai Veekov VHes introduces his 'l'!JJ nJ''llf) l!JO es e book 
on mitzvot written in Lt1.ffino . 

Rebbi Moshe All<eley introduces his ni1~0 i1pn es a book on d1n1m 
me.nesterozos en L6§ina 

Rtibbi Ella Shelomo ha-Kohen introduces his book lOIO rlJ'll os being en 
L/Jffino. 

ond other examples could be multiplied 6dn6use.llm. 

Of course, the ultimate name of o language depends not only on Hs 

intrinsic historic content, but also on how insiders nnd outsiders view it 

end nnme it. Keeping in mind the perticuler setting and the particular 

nudience for whom a label is intended is crucial, but difficult to understand 

for people who always spoke major languoges Hke English, French, etc .. 

Persons from Frence who are used to some sort of Fnm .. /Fren. .. label for 

their beloved longuage may not 1ike it when they heor people in Greece call 

their impeccable porlance 661/ikll Oiterolly lit1u/ish/6lltlloisl). In Turkey, 

Persion or Forsi is celled Acemce (literolly 8t1rb11n°lln). The entire world 

may f eeJ that Armenions must of course speak Armenian; Armenians, 

however, tel 1 us that they speak Hll!JOfZ ! 

Therefo~Q depending on where one is--in one·s own area or outs1de of 

lt--and to whom one is speaking--to Turks, Greeks, Armenians, other Jews, 

Europeans, Spnniords especially, ond lntely lsrne1is-o Sephorod may use o 

variety of periphrastic descriptives to explain the nature of his or her 

languege to endeer h1mself or to def end herself. Such is the neture of 

minorities. 



It i s then quite understandable that an old Jew from Bayramic in the 

Dardanelles, sit ting in New York's Central Park end perusing e Le.O.ino book 

is eager to answer the query of the lady next to him by saying that the 

strange book he is reeding is written in e language very close to that of 

Cervantes, much more, he would assure her, than Modem Spanish! In that 

perticular setting, the priority for this ol d Sepherad is to avoid being 

misteken fore Spenish speaker from Puerto Rico or Latin America. 

However, in e different setting, this old men·s daughter, with en identity 

crisis of her own, may say that her f ether spoke Judeo-Spenish, or some 

other hypheneted appellative. Such vacillation on the pert of minorities is 

understandable, but should It be taken so ser1ously? 

By now, e series of recent labels ere already in the literature, becked 

by respectable percenteges, authoritative publlcations and copious 

footnotes. These include: (e)pany61(1t), (e)spany61 ladfno, fr6nk, giff oot, 

leez, (l)ebren, les6n sefaradf m, Romance, SpenioHc, Jud(a)eo-Spantsh, 

Sepherdic Spanish, Lagino, Jugezmo, Judeo-Espenyol , Spanish, muestro 

espan1ol .29 The following is an overview of the most widely discussed 

terms used by the nettve speakers or this language. 

to a study conducted by Tn!cy Harris in 1978 in which she asked about 

the label preferred by fHty stx native speakers or the language--28 from 

New York end 28 from Israel , some being members of the Judezmo Society, 

others having published or done research in the fields of Sephardic culture, 

end thetr fr1ends end relet1ves, she found: 791 preferred ·spen1sh· or 

·Espenyo1,- 201 ·Lad1no,· 71 ·Jud1o,· SI ·Judezmo,· end SI ·Judeo­

Espenyol/Spenish: She also 8Sked if the ebove terms were synonyms for 

29David Bunis, Problems in .. ltldszmttLinguistics (New Vork: The 
Amencan Sephardi Federauon, 1975), p.4. 
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the language both in its wr1tten and spoken form and received an 

arr1rmat1ve response from 60i of the respondents.30 The reason for the 

pref erred labels wfth SptJnish in them is easlly understood as having 

developed in a specific cultural milieu. Harris' assertion that Spanish is 

preferred by Americans who speel< Legino reflects the influence of the label 

for the language of Spain in Americe today. 

In Israel, most Sepheradim may feel that 6n upgrading of the name of 

their language ts absolutely a must in order to match the many - 1"/"s found 

there, end opt for Sp/Jnyoli t, and even get e chuckle out of i t. The same is 

true for EsptJnyoli t (esptJnyol + i t-- of i vrit) or SephtJrtJdi t for Israeli 

Lagtno speakers. 31 

Those who refer to the language es Espt1nyol ere of two types: people 

living in European countries where Spain is celled Sptmye or Espenye, end 

Spanish scholars Interested tn the culture end language of the Sepheredim 

who use the term Espenyol.3:2 The former phenomenon results from a native 

speaker's trying to explain their language to outsiders who only know the 

country of Spain, while the latter phenomenon results from outsiders who . 

know the country of origin as Spain attempting to label the language they 

are studying. 

An eer11er study conducted by David Bunts who presented his findings 

et the Conference on Hebrew end Other Jewish Languages of the Association 

for Hebrew Studies in 1975, found that Judezmo wes the name preferred. 

30Harri s, pp. 1 1 o- 1 1 1, 1 4 I - 1 42. 

3t Hems, p. t 36. 

32Herris, p. 139. 
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His conclusion was based on research publications, primary printed 

documents, and interviews with Sepharndim in New Vork 6nd elsewhere. 33 

Some scholars C6St aversion 6t the term Jtt.Qezmo, s6yi ng it is a corruption 

of ..lt1d6ismo which means Judaism. The discussion in this area reYolYes 
. 

around the genera 1 understand1 ng that Ju~ezmo is the re 1 i gi on of the Jews 

and not their language. Louis LeYy, DaYid Barocas and DaYid Altabe of the 

American Society of Sephardic Studies feel Jugezmo is to be used only in 

the sense of Judaism. but not as the name of the language.34 In a letter 

wntten by Barocas to Professor Marvin Herzog, chairman of the Department 

of Linguistics at Columbia University on the occasion of the University 

estao11sn1ng a ctu~tr of Seph8rd1c 11ter6ture called Juttezmo, Barocas further 

objects to the use of the term: 

lhe term Judezmo, it is my fl rm belief, W6S first coined by the 
Sepharedim of the Orient long ago, efter the Spanish of their 
6ncestors had deteriorated consider6bly. Their synagogues and 
prayer-books were t he principal source of their re11g1on. The 
sim11arity between the Ladino of the Hturgy and their dally language 
prompted them to call their dialect Judezmo. These poor and · 
benighted casa11nos lacked the Intellectual capacity to determine the 
dtff erence between their dielect and their Jewishness. They 
assoctatecl the two and Judezmo rematnecl in usage among them.35 

In ridditi on to this correspondence on the sub j ect, is one which took 

place between Dr. Isaac Jerusalmi 6nd Dr. Werner Weinberg in which Dr. 

Jerusalmi was asked to explain the use of the term Jugesmo. Dr. Jeruso1mi 

33Marvin I. Herzog, Letter to David N. Barocas, 1 November 1977 
(Hebrew Union College, Cincinnati, Box SC A-76, 309), p.2. 

34H8rriS, p.136. 

350avid Berocas, Letter to Prof. Marvin I. Herzog, 14 November 1977 
(Hebrew Union College: Ctnctnnat1, Box SC A-78, 309), p. 3-4. 
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contends th6t depending on the p6rt1cul6r 6Udience be1ng 6ddressed the 

spe6l<er w111 choose d1Herent terms. He expletns thet the term Jugezmo Is 

used by Seph6radim when spe6king with Ashkenazim who 6re femiliar wtth 

their own term Yiddish. He says: 

[TJhe eim of the Seph6rdic Jew is to describe his langu6ge in terms -
ecsily understendable to the Ashkenazim. That is probably when he 
wm use the word Jugesmo, in an obvious attempt to equ8te it with 
Vidd1sh. As if to s8y, you h8ve 8 one-word l6be1 for your language, it 
is Yiddish which encapsulates the language (-ish) and the rehgion 
(Vid); we, too, h8Ye a simf h~r. one-word label, it is Jugesmo which 
besic811y means Jud8ism, but it cen el so be allowed to extend to the 
1 anguege of our Juda1 sm.36 

It is generally understood then, that Jugezmo is primarily a reference to the 

rel lg1on: Jew1sh. Those who call the language JuQezmo ore not making a 

distinction, pertteps because they do not know that e d1st1nct1on should be 

made, or perhaps because they wish to stress the connection of their 

language w1th that of the Jewish people. 

Added to the discussion of these two terms, is the debete over the 

labels Le.Qino and Judeo-Spenish. Although es noted ebove, BO~ of the 

respondents 1n Hems· poll belleved the terms to be synonymous, scholars 

differ as to whether L61ltno should be used only for the language of sacred 

texts, while Judeo-Sptm1sh is reserved for the vernacular, or whether they 

are tndeed synonyms. This dtscusston stems from the fact that th1s 

lenguage llke all Jewish langu8ges has a Hebrew-Aramaic component, and 

that especielly in translations of religious works Legtno reflects Hebrew 

calques end synt8ct1c pecu11ar1ttes whtch render tt heavy. For example the 

360r. lsactc Jerusalmi, Letter to Or. Weinberg, t 4 December 1986, p. 2. 
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Hoggadoh's translation of nrn n'J·'Jn is lt1 noche l t1 estt1 .n Of this phrase 

Barocos soys, '"Thi s is La.Qino--a special vocabulary, lHeral, servile 

translation of the Hebrew syntax into Spanish. But the spoken word had a 

different rhythm. "38 

Ff.fteen years ago, Ha1m Vidal Sephf ha, a Belgian bom French Jew of 

Turkish-Jewish parentage and a chemist by profession, made a s1mtlar 

argument that t he vernacular and the text langl!age are of di stinctly 

different quolity. He worked out a general formula for Jewish languages.39 

Judeo-1 angues 

Judeo-X Calque Judeo-X Vemaculaire 

Wlth respect to La.Qino, his verdict is os follows: 

Judea-Espagnol 

Judeo-Espaonol calque 
or Ladino 

Judea-Espagnol vemoculaire 
or D j udezmo. 

Based on hls own experience with interlinear translations of cl assic 

texts, Sephlha contends thet Judea-Spanish needed to develop calques for 

pedagogic reasons. He says: 

noavid Barocas, A Study on the.tletlfling of L11dintt J11de2mo 11nd the 
Sp1111ishJewishDi11/ect (New York: The Foundation for the Advancement of 
Sephardic Studtes and Culture, Inc., 1976) p.51. 

38Barocas, .4 Stud~ p.51 . 

~Jerusatmf, p.4. 
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Les trnducteurs juHs de la Bible et des textes ltturgiQues se sont 
efforces de CALQUER le texte hebreu comme ront f6tt les pedagogues 
et outeurs de nos traductions lotines juxtolineaires. lls l'ont calQue 
tont du point de vue de la syntaxe ... sans tenir compte des exigences de 
lo longue vemoculoire.40 

Sephih6 uses the example of the literal trnnsl6tion of Genesis 37: 14 to 

demonstrate his principle: 

He gives the ·liternl translot1on· Lodlno (Judeo-Espognol calQue) os: 

- I dicho t1 el t1ndt1 "!JOrt1 vee t1 pt12 de t us ermt1nos. .. -

The vernacular translation Djugezmo (Judeo-Esp6gnol vemaculaire) he says 
would be: 

· I le dicho.. t1nd1J "!JOrt1 mirt1 J:omo estt1n Ills erm11nos. .. 41 

It oppeors that Sephiha bases his argument on a poor foundation: He seems 

to believe thot calQuing OIJ'il from the verse as p11z rather than 

tnmslating it os J:omo esttv1 is evidence thet the language of textual 

translations is basically pedtJgogic in miture, to tettch Hebrew or what 

hove yo~. He moy not be aware that beyond pedtJgO!J!I or the tet1ching of 

Hsbre.+:. where tm interlfneor translation would surely come in handy, what 

was at stoke was the entire apparatus of centuries of Jewish HQ/(Jchic ond 

11idr6Shic-Homiletic tradition! The Ferraro Bible knew that. That is why it 

40Haim Vidal Sephiha, Le Lt1dina, (Paris: Centre de Recherches 
H1 spen1 ques, f 973), p. 45. 

... 
4tHaim Vidal Sephlhe, Le~.ludb-ES1Mgnol {Paris: Editions 

Entente, I 966), p.65. 



insisted on having a translation ptJ/tJbrtJ por pt1/tJbro de/o verdod Hebrt1yco.42 

PtJ/tJbroporpo/tJbrtJ sounds indeed like another interlinear translation. But 

the crux is in the verd8d HebrtJyc~ ie the delicate rabbinic structure of 

Judaism which needed preserving and strengthening. What kind of an 

exciting_ sermon can one preach on the basis of J:omo est on t11s ermtJnos? 

With l'n~ Ol'J\J./, on the other hand, the entire array of Jewish 

commentators is masterfully brought into i.he context of this simple 

questton. 

With the passing of tlme, Sephiha's neat two tier system proved less 

clearcut than when first devised. The constant tnmsfer of words between 

these two categories must have required some adjustment: Now sub­

categories of Ladinizalian and fJjude.zmizatian were introduced, in fact 

underming the entire original theon.i. According to this latest thinking, 1f a 

1 OO:C Lagino item is discovered wandering in e Djudezmo context, 

Djudezmization must have taken place. And vice-versa, H a 1001 Djudezmo 

item is found wondering in a Lagino context, Ladiniz~tion had taken place. 

An 111ustration of this process serves to demonstrate the phenomenon: 

In Yoseph Shabbetai Fami's 110!' 'J\J./ l!:lpn, when Vehude meets the 

lshmael.ites, he greets them with a hearty sht1/om t1/echem_, ermttn~3 

That is definitely Legino. But when describing his brother Joseph to them, 

the same Vehuda says: I par mi vida J:e es 11n b11en kilipur, the word 

~·iJipur:, according to Shephihtfs criteria, f s a Djugezmo item but one which 

42Abraham Usque, Vom-Tov Athias, Biblia (Ferrara, I 553), title. 

43Voseph Shabbota1 Fartlt , rior J\JJ t!lpn (Uvorno: Israel Costa, 

I 672), p. 14b. 
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obviously got placed in a Lagino context through DJudezmization! Examples 

of such ·crossovers· can be mul t Ip 1i eo tJd nt1uset1m. 

In a translation from Ottoman Turkish such as that of the .ktlnun NtJme 

de PentJs .. the Question becomes pivotal as to whether that book is in Laqino 

or in Ju~eo-Spanish?44 

1} By liturgical/sacred text criteria, it is not Laa,ino. 

2) By slavish lfteral trnnslation criteria, it contains plenty of 

Lad I nl zat I on. 

3) By the use of popular language elements, it would look like Judeo­

Spanish. 

4) By the introduct1on of Turkish calques, could it reflect 

Djudezmization? 

At the other extreme Bunis, who would agree that La.Qino should be 

11mtted to the name of the works trnnslated from Hebrew or the Spanish of 

the rellgious books, believes with regard to the term Judeo-Espagno1 that it 

·1s a pseudo-scientific designation imposed on the Sephardic community 

from without, by researchers who have failed to recognize the true 

dynamics of the language.-4~ 

Extant languages are usually not hyphenated, except by scholars 

Wr1tlng about them. Ano yet, La~1no , a 11v1ng language, Is not treated as 

such. No one would auestion the impact of Hebrew syntax on the German 

tnmshttion of the Bible by Buber and Rosenzweig. Surely, it is not ref erred 

to as ·Judeo-German: Similarly, the dominance of Hebrew syntax in the 

44Vishaq Verushalmi, ~4n11nNtmtedePen11S (Cincinnati: Sephardic 
Beth Shalom Congregation, HUC-JIR, 1975). 

4:56 . 4 ums, p .. 
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French translation of the Bibl e by Andre ChouroQui , with Quoi? for the Booj: 

or i1Jmentt1tla11$_. does not create a brand new l anguage called -Judeo­

French, • or some other hyphenated lobe!. 

In the camp of those who believe that Log1no is the correct term of 

reference ror all rorms of the language ore Moshe Lazor and lsaoc Jerusalmi. 

Lozor writes ·contrary too popular vi ew, the term Lodino is not opplicobl e 

only to the sacred language of Bible tronslat i ons and prayer, nor ore the 

other names reserved solely for the spoken longuoge.·46 Dr. Jerusalmi 's 

closing words In his letter to Dr. Werner Weinberg would best summarize 

the attitude of someone tackling the question from the point of view of Bn 

Insider with e rabbin ic Int erest. He soys: 

In conclusion, here fs my personol policy with respect to my mother 
tongue: 
--1 avoid Jugesmo. 
--1 em resigned to Judeo-Spenish os o useful explanatory label. 
--1 prefer Logino for every possible situation, including the spoken 
language. There is l i terary Lagino, vernoculor Lagino, sub-standard 
Lagino, literol-slovish Logino.•7 

While many different nomes hove been ascribed to the llmguoge 

spoken b.y the Sephardic Jews, there is no significant reason to believe thot 

the language in books is any more fundamentally dHf erent from the spoken 

language than the 1ongw~ge of English books is different from the street 

vernacular. Were the written ond spoken Lagino more dissimilar, Sephardic 

Jews, who had learned only spoken Lagino and had not read it most of thei r 

46Moshe Lazar, The Sephardic Traditfon: Lodino-Spenlsh Jewish 
Literature (New Vork: W.W. Norton and Compeny, Inc., 1972), p.26. 

47Jerusalmi, p.5. 
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lives, like myself, would have a great deal more difficulty reading and 

understanding the /'/eom Loez transliteration on which I haYe worked. I 

feel confident that the average Laqino speaker in 1988 can read Shaki's 

Laqino of 1899 with no difficulty whatsoever, precisely because the myth of 

two languages has been grossly exaggerated. Why then is this battle whi ch 

calls for·the use of this hyphenated term Judeo-Spanish with reference to 

the vernacular being waged with such vehement driYe? 

The constant preaching and sermon1ztng on thts rather narrow debate 

has scared 8nd confused people to such an extent that eYen rellgious texts 

which according to the strictest interpretation must still be described as 

being in Lagino, are now routinely and safely presented as being in the all ­

purpose Judeo-Spanfsh language. Recently, the bulletin of a Sephardic 

Congregation printed the picture of the coYer of a well-known book where 

one can read Pt1rtJP/lrt1Sts CtJldtJyc6 en las CtJnttJres de Selomoh con el texto 

Hebrt1yco y LtJdino. Vet succombing to the pressure of aYoiding LaQino at all 

costs, the editor chose to describe the book in question as containing a 

translation of Song or Songs into ..ltJdeo-Spt1nish ! 48 

We literally come full circle as we look at a recent ( 1981) Passover 

Ht1gg6dlJ/J edited by N. lzldor Baruh in lstanbuJ.49 The book is descnbed on 

1ts cover page as containing a translation In /'/usevl /sptJnyolctJs~. wh1ch ls 

48Bullettn of The Congregation Shearith Israel, ed. Rev. Dr. Marc D. 
Angel (New York, New Vorl<, No. 3 December 1986), pp. 1-2. 

49N. lzidor Baruh, Pesah Bayram1 Het1ras1 (lstanbuL Or Ahay1m 
Hastanesi Vakf1, 1961). 
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Turkish for Judeo-Spanish! Was not the Passover Hoggodoh .. where it all 

began, supposed to be sol1dly tn La_atno'0!0 

Perhaps this debate is founded merely on a matter of preference end 

convenience, or perhaps there is something more to it. The point has been 

reached when It is d1fffcult to separate realny from fancy, expediency from · 

ignorance. Could ft be that those most insistent upon dellneating separate 

terms--one for the spoken language supposedly shaped by the masses, and 

another for the slavish Hebrew-Spanish liturgical texts are unconscfously 

trying to disassociate the language from the control of the rabbis who were 

looked down upon and perceived as undesirables? The tomes of articles and 

studies unconvtnctngly debating the d1fferences between Lagtno and Judeo­

Spanish have acquired by now a distinct anti-rabbinic tone. As a matter of 

foct, the absence of any rabbinic discussant from this debate with its all­

encomposstng religious rem1ftcations is also highly st gn1ficant. 

50The weekly ~olom of Istanbul is completely sold on the idea of 
JOdeo-Esponyo1, with the word Judeo sounding in Turkish more like Juda 
then Jewishl 



111 : SHAKrs LAQINO: VOCABULARY, SYNTAX AND STYLE 

Following their expulsion from Spa1n. the Jews begHn to i ncorporate 

worels from the1r host country's hmguoge to f111 Yo1ds In their vocobulory. 

·Although Sp6n1sh reme1ned the femllier lenguage fn regi ons inhebited by 

centers of Spenish Jews, their isolet1on resulted in two linguisti c 

de\lelopments: The conserYetlon of en ercha1c cherecter of the 

language ... [and] the ndoptton of foreign elements to express new concepts 

end objects, not aYeilnble in their Spenish which hed been cut off from the 

lber16n Penlnsule: :51 This linguistic conserYetism wes due to the f ect thet 

the Sephared1m were nllowed to remein in their own areas end hed little to 

do with their neighbors, thereby isoleting themselYes from the linguistic 

changes wh1ch were occunng to the Spanish lenguege in Spain. 

As the Jews ti aYeled through countries end through history, they 

borrowed elements from se\leral linguistic sources end synthesized them 

1nto the1r own unique system. In 11ght of this, it hes been se1d that ·within 

the languege·s totnl system is reflected much of the history of Sepherd1c 

Jewry f~om Its ear11est begfnntngs to the present.~2 

Just as the speakers or any 11Y1ng language must find a method to 

express new ideas and objects fn thefr lenguage, so the Jews of the Ottoman 

Empire had to find e meens to express new concepts in La.Qino. Shaki's 

LatJJno reflects the Yarious languages that entered f nto the \locebulery of the 

Jews of the Ottoman Empire. When in the later pert of the 19th century, 

:51Harr1s. pp, 16-17. 

52Bunis, p.1. 
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the culturel influence of French end ltellen schools begon to be felt , 

11ngu1st1c feotures borrowed from these longuoges storted to be woven Into 

Le.dtno, tn eddttion to the already present Turkish elements. In Shel<i's cese, 

these feetures hed e considerable lmpoct on hls lenguege whfch elreedy 

conto1ned Hebrew, Aromo1c ond Aroo1c loon words brought from Spo1n, and 

constituted the Lo11i no of the Sepherdi c Jew under t~.:t Ot tomons. 

Thus, in eddltion to individual loon words being integroted into 

Lo~tno, whole new potterns of syntex were brought 1nto this lenguoge. Whot 

follows ere exomples token from Shokfs commentory to the tle.6m Loez to 

Shir h6-Shinm which tllustrote the linguistic nuances imbedded tn Lo~ino. 

For eocn cetegory, o few exemples ore g1ven here; ror o more complete 11st 

of foreign words ond syntactic features, see Appendix B. 

Hebrew: 

e) words belonging to the Jew1sh re11gtous vocobulory: 

emtJ/14 
teshUV6 

b) Words used to creete new Hebrew derivettves: 

from I]~ 'onov (humble) > mil~ ·enovut (humility) 

c) Words combined with Spanish efflxes: 

> henOSfJ 

> /116Z6/DSO or dP~"'trl6Z616.1/0 

d) Co 1 ques, such es: 

Q 

1) vocabylory 

'JJ'll > t/tfzi jll§tt 
r>-<n > St/$ Ylli§ont$ 

2) S.yntox 
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n':m-<1 n-101 > tiempa-16-rigmlsyon for 
tlempo de 16 rigmisyon'53 

rn~l nnn-n?~J > p6lron6 de mBn!JttS negrBs for 
J:e t iene /J'J8DflttS negras 

o·~-, o·'l/~D- ·?~J > p6trones de ech6s ne.grt1s for 
ke tienen ech6s negrttS 

When introducing c new word, Shcld wrn often gfve in perentheses o more 

f omiHar equivolent in one of the following three lcngucges: 

1) Hebrew 

2) Lagino 

3) Turk1sh 

HEBREW e) used to clarify Le~ino words (or to introduce the equivelent 
of well-known Le!fino words): 

di nos tie 

mcnya 

(mishp6ht1 ) 

(middot) 

b) used to clarify words borrowed from French: 

reformcs ( t6KJ.·Mot) 

c I uzyon ( es ramez) 

c) used to clerify words borrowed from ltelien: 

mejorHe (rtw) 

'53Such B1b1tcel Hebrew type Construct Sletes (nl:J'OO) ere not es 
infrequent es one might think. Other exemples ere: 

n1mnn-nl!'il > ar6-16-bttg/I for ar6dil16 /toga 
?npn-,'YVJ > putrl6-l-J:6l tor 16 pvert6 d81 J:6l 

10>< ltlJl) > de 16 trip6-l6-m«Jr11 for de 16 tri/M de l61116drt1 
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o) used to clarify words borrowed from French: 

as1mi lasyon ( osemejt1nst1) 

de 11 vra110 ( eSkt1P1J.do) 

b) used to clorify other Laqfno words· 

donoza (henozt1) 

estllyen (gateeJJ) 

c) used to clarify ltallan words: 

djenitores (pa.£fre i magre) 

TURKISH a) used to clarify words borrowed from French 

f rekuentavamos (yiJ11Jsh8t1v6mos) 

b) used to clarify other Lagino words: 

marfil ( fildlshi) 

mili syos ( blJchll~'8S) 

c) used to clarify words borrowed from Hebrew: 

hen tovim (zllde) 

In all of the above examples, Shol<l guides his reader by providing his own 

explanation in parentheses. 

Following is a partial list of words and expressions used f reely in 

this lfe'6m Lo'ez with no clorif1catlon whatsoever. It is virtually 

impossible to develop clear criteria to sift through this lexicol material in 

order to ascertain the exact transmjsston route from Spanish, French and 

Italian to La.(lino. 
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Indeed, some Gf it is extant in Spanish, and could therefore go back 

directly to Spain. Some was clearly introduced under the impact of French 

and ltalfan cultural and commercial relations with the Ottoman Empire 

where Spain was not so active. For the majori t y, however, the precise 

transmtsston lf ne w111 have to wa1 t unt i I more texts are studied. For the 

time being, we have only the impressions of native speakers who 

themselves ere still engaged in this same process of borrowing French, and 

lately, Eng11sh words. In their opinion, these foretgn lexical items poured 

Into La~tno under the impact of those who attended foreign schools, where 

Spanish pteyed no role. Otherwise, why should Shal<i feel the need to clarify 

words such as: 

est mi 1 asyon 
difisll 
dinasth!t 
divorsor 
edffisyo 
fcsil 
lrnnservar 
relativcmente 
rezistir 

(~emej6ns6) 
(yuch) 
(mishpllht1) 
(kittJr) 
lkt1zt1) 
lkoltJjj) 
{§uml!Jr) 

· (konf ront !Jndo) 
(d1JJJ1N1et1r) 

The word litertJt11rtJ is o clecr cose in point. 

[Sp. dif fcill 

[Sp. f acill 

o) It can be said that it is undoubtedly related to the Spanish word 

lit erat ura. 

b) It can also be argued that the People of the Book (llhl 1J/ -J:itob) 

did not encourege the writing of (seculer) ltterature. Whet they had was 

Scripture, Commentaries, Laws, Codes, Response, Kabbola, some phllosophy, 
' 
but no Hteretur~ perse. Even in Hebrew, the word sifrot for lfterGture is a 

reletlvely recent creation ( s!Jfrot .. derived from ArGmeic ~'l!lO, refers to 

the profession of e scribe). Thus when Shaki uses the word /lter1Jt11r11 , he 



xxxv 

is prob6bly hispeniziny the French litttirBtvre, thereby creeling a new word 

in Le~tno whtch only cotnc1dent61ly h6ppens to be tdenttcel w1th 1ts Spentsh 

counterport. 

From French 

6) \IOC6bU16ry 

bi enf ei sence 
col her 

b) expressions 

venons de di re 
qu1 n·e eucun repport 

From ltelion 
dune he 
lo stesso 

From Turkish 

doyonmok 
c11e 

L6d1no der1Yes 

bienf ezensyt1 
kolyer 

vinimos de dizir 
keno t/ene nfnglJfl rt1porto 

Lodino seems to derive 
dtJllJ:e 
esteso 

Lodi no den Yes 

Although borrowing words from other lenguoges m6de for cleorer 

expressi{)n, Legino sllll hod some internol llngutstic deficiencies. In 

trensloting Shoki's commentory there were o few words which proYed 

54P.P. Recuero in his Oiccion6rio Blisico L«lino Espmfol (Borcelono: 
Ameller Ediciones) 1977, p. 45, .s:v. enchilek«lo wrongly identifies this 
word wt th Turkish ;11ek.. strowberry. Actually, 1t derives from Turkish 
~ile. sketn. The derivoUon process is probably on the onology with bt1rt1ngt1.. 
os follows: 

= tongle > enb6ranytl§o } involved, compHcoted 
= sket n > enchilel:tl§o } 



somewhot elusive becouse of Logino·s 1 imited vocobulory. Defining them 

ento11ed dropping any one-to-one word-definition correspondence in feyor of 

trying to copture some of their subtleties. In e6ch of the fallowing 

exBmples 6 different aspect of the word is f eotured: 

Kl.l/1PL m,4 
su determin11Syon Kl/JTIPl1dt1 
byen A'ump/i_Ull 
1}" t1J11 ermaztJ i J.·ump/ifi6 
11,~ kvmplir t1/1J perS()f1l! 
J.·umplimyenlD de tvs mt111!Jt1s 

(pornlleling O)\ll) > !111/ determinetion 
> very l!ble d6ughter 
> so beoutiful end perfect girl 
> f 11/fill the person 

tu restt1tes en tu kumplimyento 
> mtJtured your prectices 
> you remBined ste1Jdf1Jst 

.£4VOR 

ESTll1Af2.A 

par $11 st111or 
stwra..?OS "' A'amer 
J.·e stwrazl! tis Ill t1mur 

el ml!s estim,,Po 
ll! r&~ deltJ est imt1 
es m1JS estlml!,ffu 

> for its t1ppetJ/ 
> I llSl!J to e8t 
> how p/et1s1Jnt is love 

> the most precious 
> the reeson for the 6ppreci t1tiun 
> Is more vt1lt1tJble 

Lo~ino·s limited vocabulory is el so prob8bly responsible for some 

uncleor expressions. Thus Shok1 wm wr1te o str1ng of words to eff ecUvely 

get ecross e stmple potnt. In 

ke este llvra no tyt>.ne ning11111J djvsll! eksplikllS!JOn 11/11 

Pllf"INIS'/l6 d11 su llskriturya ke so/8mt>.nle en su espin.tD .~ 

the messege he is trying to convey is thet 
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on a lite.r!JI level there is no exact mean1ng to the text, but 
that there is on a met1Jphoric level. 

A similar phenomenon of constraining language can be detected in the 

phrase 

sigun It! ovrtJ de sus ovrtJS 

used for 

according to the performance of its deeds. 

SYNTAX 

For almost ffve centuries, not only liturgical texts, but the entire 

sweep of rabbinic 11terature, from T6rgum to 11idr6sh .. from ~7ah6r to 

Response had a radical and inescapable impact on La.Qino. In the area of 

rabbtnlc wr1ttn!} ~md preachtng, this Impact Is clear and undeniable. The 

language of the rabb1s was not art1f1c1el, but qu1ntessent1a11y Jewtsh, as 

much as that of a non-Arab Muslim preacher who. because of his total 

immersion in the Konm and the Mtdith Uterature. must drown his speech 

w1th terms and imagery of authent1c Mus11m vintage. 

Lagino·s vocebulary dependency on Hebrew-Aramaic, based on an 

almost exclus1ve exposure to B1b11ca1 and Talmudic wr1t1ngs, has long been 

recognized end fairly well documented. Whet is still in its infancy ts a 

thorough and systematic tre~tment of the same dependency in the ere6 of 

syn ta><. 

A c4se 1 n pof nt would be adverbs of the -mente (-men/) type. so 

common fn Spanish, ltolton end French. For some reason. most of them sound 
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strnnge and ere notori ously absent f r om the dai ly conversat ion of 

SepharacHm.~ Commonly used -mente 6dveros Include· 

or even 

enterttmente 

SQ/tJmente 

de1t-grosy1t§omen I e. 

Only Allionce people would venture to use the rather heavy: 

''61 egQnJ:oment e 

tw /1gt1§6fflen t e 

fJilbliJ:Qmente 

defini t i vument e 

6bSO/lll 6~.nt e 

punt 110/ment e 

relt1ti ¥t1mente 

all of which are very well represented i n Shaki's text. 

~Dr. JenJselmi who has been my referee and resource person tells me 
that unsophisticated people eyen make f un of those who would use a -mente 
type adverb, as being pompous or showy. He assures me that a whole 
repertoire of chche responses has been concocted to rhyme with the 
utterances of artificial disployers of French elegance, in on effort to moke 
fun of them, or even to show contempt for their resented high-class 
standing. A cese in point would be 

- corntrli>At .co vo? (i nstead of : J:omo esttJS.7) 
- J:omo lo V8V8 I 

Tunc1sh too, because or rap1d westem1zat1on, contained 1 t s share or 
bentenng, such as 

- mersi l (instead of t~eJ:J:tir ederim ) 
- pobucumun tersi I 

This dellcote area of Legtno socio-Hnguistics--wHh its full counterpart in 
Recet zede Ekrem · s Ar8b8 Sew/8s1 ( 1696) and its di sp 1 ay of massive French 
high-class phraseology in the context of e nineteenth century novel - - is 
worth be1ng further investigated. 
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or course, tne rect thot Le.Q1no 1ocks such oovert>s (ottters wou10 soy 

hos forgotten tttet it hod t hem or hes not leemed to use them> 1s not et ell 

cnppltng for the lenguege. As o reeding or Shol<1's words shows, ot leost 

two substitutes of well-known SemHfc ongfn ore very errect1ve1y used to 

remedy this sHuotion. In Shoki's text, one con f1nd In lieu of on Adverb, · 

o) o preposHion + o noun 

J:on preste.z11 (fflnOJ) 

e.n seJ.reto ( l nOJ > 

kon 11bondt1ns11 (~!J'liJ) 

de A'MI /no (ntTlnJ) 

en djener11/ ('/'/:J lll:J) 

for speedlly 

secretly 

obundontly 

continuolly 

generolly 

b) Poronomestic ·constructions of the Hebrew-Aremoic type involving 

o verb + cognote noun + (edjective). 

This 11e6m Lo'ez contotns o rich collection of these rother heovy, but 

pert ect 1 y outhent i c poronomest i c constructions: 

el ov~imyento J:e cwegesJ.'D for 

11 .. ¥.r sufrir sulrilfl!IP.nlos 

el llbnga ke n0$ ll/tn"gllt11t1$ 

rigmild6 n"glnisyon kumpl/g11 

J.rtter M 111 dj11st11 J:reens11 

te J:umplites kumplimyento ~ero 

or even the interrogeUve: 

my obeying cDns/11111/y 

meke suffer h11rshl!J 

our being protected 1111/y 

redeem her camp/etely 

be 1 i eve con-eel ly 

you become !roly perfect, 

-mtll10$pr8SJ14r/0~11el.'7 for would they re11/ly 
des pt se him? 
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which metch co11oquiel phrases of the type 

m(Jrir m(Jryo ? 

nnir¥ino ? 

for did he re111/y d1e? 

did he re11Jly come? 

Of equel ly df rect Hebrew-Aremeic origin ere these typical 

constructions elso found in Shaki: 

t) lncohative use of the verb tom11r 

lomo 11 rel:onttJr for he begins to tell the story 

which parallels the Aramaic use of 'Jp'l' as an lncohative fn 

n,.lnJ ?·1~1 'J'f)'li nm for he was beginning to r allow hlm 
esf 11¥11 tom11ndl1 i indose detn1s., 
tomtJ 11 irse detr11s 

2) Auxi11ary verbs meent to convey an lldverbitJI definition to another 
verb: 

/161"6 J:e f{l/1'Je i 111 resi Yll for for Him to receive her 11g11in 
nm~ 'JJ j?'J Jl'li'VJ 

11dj11stt1iJ:onf8 
l!lOtll 11'010 

he further tell s 

3) Factitive/causative usage for certain verbs: 

£!--er ll/Nl / 11r 

dMOl1$!J6r 
dllr 11 SWtlr 

for Piel es in 
for H1ph11 
for Hiphil 

'JnJ 'J 
,·1n? 
~·,in? 

In two erees, the Spenish base of Legino 1s tntact in Sheki : 

1) The gender agreement of the article/ adjective with its noun: 

IDS prof8/6$ 
f11/sos protein 

Huldll /6 prul11t11 
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Twice. however. Shal<1 (or h1s pnnter) vtolates Spantsh/ LBt1n rules or 

ogreement with reference to the some word profet11 in: 

Ills prof BIBS 
dB IBS prof Bills f ll/$11$.. 

Also, to the despair or punsts, L6lin third declension type adjectives are 

often moved out of their closst yielding unwelcome forms . . 
Side by side with 

Sheki hes 
/(J prensiptJI SiYdBd 
18 alm11 espin.1118/11 ! 

2) The gender/number agreement of the participle with fts subject. 

Here, however, an occesionel vocillation is not rl!re, es fn: 

persontJS est imt1p1JS J:e meresen ser 11domt1.ffos 
ar 

Sil sensyt1 i Sil st111er e& muy 11/111 i est imag11 

Of significance in tnmsleting Shekfs commentary is the close 

relationship between the Legino Conjunction i end the Hebrew I (es a 

conjunctive, adversetive or consecutive particle), such es : 

enderechtJ f/1$ own i 11ertJS (TI'Kll) J:omo yo te pratejo. 

Also, Legino 1:8 renders ell the functions of Hebrew 'll or Antmeic 1 , 

such as its we 11-known use 1 n: 

re1atlve clauses 
subord1nete clauses 
ceusel clauses 
temporal clauses 
consecutive clouses 
concessive cleuses. 
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Involved sentences like the following one ore common place: 

I es k~ unt1 vez ke es t1ns~~ ke es It! rt1zon ke los prometos 
i tJJTJenozos ke t1ze el Togo f'fJ§erozo 1J su p11ev/o .... 

Occasionally in trying to express himself, Shaki would make use of 

poor Lo.Qino constructions making for clumsy sentences. For exomple he 

wrote: algunos syertM for some, when he could have used one or the 

other, but did not need both. 

STYLE 

Shokrs style or wr1t1ng consists of l ong sentences, connected with an 

excessive number of ke's end i ·s . This results in complicoted 

rehstionships between the members of each clause. A widespread 

character1st1c of La111no, protntbly inhented from Aramatc v1a Mtshnaic 

Hebrew, is the use of a Pending Case, followed by a Resumptive Pronoun. 

Examples of the Pending Case, simple or compounded, occur on every page: 

-El v11rg11t1ns11z~ se /11 J:olaretm las J.·aras 

-11/ tml/Jr11 ones/a i djuslo.. el penseryo de su J.·arason es 
sol6menl e por ser twer!l /Jr8§o. ... 

-I es ke est11 s11Hto livr~ 6tlfl A'e su form,, de Ill J:ual el estlJ 
etWeSligo., es 11111!/ paJ:o enlemlivle.. pero el J.·ontyene 1J11os t1/tos 
sekretos i es de una gr6l1de kMSolas!JOll por el puevlQ de risr6el en 
djener61 

A somewhat reverse phenomenon occurs when the Pending Case is 

placed at the end of a clause, after its own Anticipatory Pronoun: 

!JO w / 11 llPf?.Stll"O., / 11 p11I11 
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The SP-Oken language copes with this undisciplined flexibility in word 

postt1on due to 1ts cnaracter1st1c singsong wntcn attempts to group 

together items that belong together. 

In Jine with this singsong f eoture of LaQ.ino which no one has eYer 

stud1ed 1n depth, Shak1 w111 not hesttate to put a comma r1ght after the 

subject. These are found et the beginning of a clause immedtotely before 

the Yerb, es if to invtte o Biblical Hebrew styltl disjunctive accent for 

emphasis: 

- t 11g6rg11nt11, er11 11/t 11 i de.rech11 
- esttJS dos pesukim .- mostr611 el re2u1t11,do 
-no es J.·e '" J:Mstit11sJJDl1 de StJ J:uerpo., es m11s mijor J:e todo el 

mundo 

Finally, Lag_ino sides with Hebrew and especia11y with Ar8maic in 

retetning many Ethical Datives to escnbe en advantage to the subject via its 

Yerb, particularly with verbs of movement. English achieves the some end 

by ·personalizing· nouns r8ther then Yerbs: 

- v11t11 detrllS d8 estos §t116dores.. tloshe i Ah11ron. 
-follow Moses end Aoron, your guides. 

! 

MISCELLANEOUS REMARKS 

Ideally, Shakfs Log1no should be transcribed by a Sel6niJ:li in order to 

do real justice to his pecullar phonetic f eotures. It would cleorly 

distinguish it from mine which 1s that of on /$lll/1b11/li. 

A well estoblished tradition in Hebrew-Aromoic is not to indicate 

geminot1on 1n unvocalized texts. Thus, when for !felTlldO.. Shaki writes both 

and 
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ere we to assume that he meant rr both t i mes, even though once he 

wrote one I ? 

Next to nrl~!J PtllT~. 

Next to nll"tl tyerrt1,, 

he hes Tllj/ 

rl]~'l'l 

J:onr)e..r 

genr)etJndo 

Our transcr1pt f on hes been rr in ell these cases. 

In a few words with the liquids r 1md I , elision of the 

preceding vowel hes been observed. Accordingly we heve trenscribed 

bevrtJje for the fuller 

anr61fo 

posivli§t!P 

bew.rt1je 

onor61fo 

posi nlt1§t1.d 

As e 1 ways, the J in n''J'~ eytJ remei ns controversi a 1. Does it 

reflect e reel 1 or 1s It e spe111ng heblt? H1stoncelly, it mey heve hed en 

etymological value. es 1n elltJ ; but by Shakl's time th1s seems to have been 

totally forgotten, es indicated by 

!JO > l"J 
!Jtl > n-·? 

where the ? hes no etymo1ogice1 function. Its only role is to avoid the I", 

n"~ ,n'' combinetlons which ere close verients of the tetragrtJm­

mtJtM. 'A younger writer from Izmir like Ben Giet, with no apparent qualms 

ebout thls particular f eature, will spell 

!JO > I" 
!Jtl > n'' 

Although it can be seid that Shekf's style. wtth h1s pend1ng ceses. t11Jn 

J:e clauses end ubiquitous i ·s gtves e Western reeder the impression of 

perusing e collectton of mtxed up sentences ore Cletrect1ng neture. It 

remains true thet through ell th1s, he never loses sight of the text Shir 116-
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Shirim . Most verses ore expertly integroted into the f obric of Shokf's 

.fle6m Loez. Indeed, 1t can be said that he managed to weave Into his 

brooder text olmost oll the verses of the Song of Songs. At times, the exact 

origtnel words ere coptured; fat11ng th6t, 1t ls their interpretat1on which 

best su1ts n1s gtven theme. In all this, Sh6k1, os a student or the 

F6r6P/lr8Sis Ch4/d4!JC4 which he probably knew by heart, has very well 

courted the style of the T6/"g1J111 Shirhtt-Shirim ond brilliantly succeeded in 

tell1ng once more the story of the Jewtsn people as a uniQue, ongoing love 

affatr between God ond lsroel. 
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IV. CONTENT OF SHAKrs COMMENTARY 

A comment6ry tells the re6der a gre6t deal about the society and 

cultural mllleu of the 6uthor. Such i s true for Shaki's commentary to Shir 

h6-Shtnm Wr1t1ng tn 1699 as the century was about to end , Shaki 

probably ·felt he stood et e turning point in history. He stm struggled with 

the pest--in the eftermath of the 06mascus Blood Libel in 1840, with the 

present--tne growtng re11g1ous 1gnorence of his people, and w1th the 

future--os o member of the flrst generatton of All/61/ce Jsr/J8/fte school 

groduetes to reoch moturity, in an environment or intellectual modernity. 

He, therefore, tried to give hls reeder 1nstuctfon in three main areos: He 

wonted to wem hts community that persecution wos st111 present In 

society; he wanted to educete his reeder on metters of Jewish teeming; and 

he wented to caution them about the perils of modernity. Although the 

followtng points ere not an exh6ustive discussion of wh6t Shaki writes in 

his commentary, they represent some of the highlights. 

In hts open1ng remancs Shek1 states that he is writing this 

commentary fn order to ·console the weary hearts of our people end to let 

us know .that, even though our people are persecuted and mistreated in many 

parts of the worl<l, an<l cons1dered 11ke the most tnf erior creotures, we 

should not despair, but alweys heve the faith and the hope in the Alm1ghty 

who will care for us, remember us, and protect us with His High 

Providence.~ When It came to explaining the persectlons of the past and 

the present, Shak1's commentary tokes two bostc approaches: a) it tries to 

help the people believe that they are sttn God's chosen people and have not 

'6Shaki, p.9 
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been superseded by the Christitms; b) i t also teaches them thot, though they 

moy be surrenng In ttt1s world, they wm receive their true reword In the 

world to come. 

In his flrst opprooch, Shaki's writing demonstrates e hint of Christion 

polemics. Accorel1ng to Raphael Loewe -whenever o piece or rabbinic 

exegesis implicitly emphosizes Jewish repudiation of a notion or belief so 

prominently ossociated with Christianity that any Jew, with even slight 

Chr1st1an contacts, might be expected to hove heard about lt...ont1-Chr1stton 

apologetic is to be ossumed os o main mot1vot1on In the Jewish exegete .... "'57 

It seems thot Shokt wos familiar with the claims or those who believed that 

becouse of lsroers s1ns, Chr1st1ons hod taken the place of Jews as God·s 

chosen people. In his commentary 1:6 Shakt refers to the ·anti-semttes· 

who mock Israel ond cloim that God has obendoned them. Playing on the 

worel ln'l/, as the blockentng resulting from the sin of the golden calf, 

Shakt has the people cleim that the ·enemies of Israel· should not look upon 

them with disdain becouse of this sin. He osserts that since this bleckeoing 

ts not lsroers true color, i.e. behavtor, but only ~he result of hav1ng become 

accustomed to their surroundings, they can easily rid themselves of this 

color. \'fhHe by using the imege of o negress for the other notions, Sheki 

mokes clear that their color, i.e. the1r Chr1st1an bellefs ere congent tel ond 

connot be removed to place them in God's favor.SS Perhaps Shok1 was 

famrnor wlth the discussion between Ortgen ond Robbi lsooc who ergued 

along these same Hnes: ·Accordtng to Or1gen, the Church hos displaced 

57Rephael Loewe. ·Apologet1c Motifs tn the Torgum to Shirht1-Shinm· 
Biltlic61 /'lotils Drigins 6t1d TrMSlorm6tions.. ed. Alexander Altman, 
(Cambridge: Harvard University Press, 1966), p. 17 4. 

58Shekl, 1 :6. 



!t. Vtt t 

sinful Israel es God's beloved. Rebbi lseoc's riposte is thet God would not 

prefer e s1n whfch 1s both congenltol end chronic toe 'skin-deep· sin wh1ch 

ocurred only once. Surely he 6rgued, Christienlty's contemporary idoletry . 
disQuelifies her more then Israel's historicol peccedillo.-:>9 In thi s wey 

Sh6k1 seems to heve responded to the people's concems thet God hed 

ebendone-d them. 

Probebly Gwere thot some Jews sent their ch11dren to missionery 

schools in whtch e pr1est mtght teoch th6t Jesus wes God's son, Sheki tries 

in 3: 11 to expleln why the title mother is given to the people of lsreel in 

re16tion to God. To do so he outllnes the wey in which God, es would the 

fet her in hfs ene.logy, refers to lsreel with the lebels, mother:, sister:. 

d6ilghter;. from the greotest to the lesser crtection: ·eeceuse of his greot 

love end offect1on for her, he never celled her by her own nome, but celled 

her d6ughter. ... "'60 Though here he d1scusses the s1tuel1on In terms of 

feminine referents, Shcki mcy heve been trying to word off the crguments of 

people who were discussing the possibility of God heving o son nomed Jesus 

or ettempttng to expletn ewey the contenti on thet Jesus wos the · rether, 

son end holy ghost,- lhet ts, the mother:. d6ughter:. 6nd sister. 

Si_mi1crly, Shekt treets the subject of OTJn VJ''H. in such c wBy es 

to effect1vely estebl1sn ell references to Moses, the fe1thfu1 shepherd, end 

to discssociete the term from eny other possible reference. For him the 

DTJn VJ''H. is one who instructs the people toword God end who drews God's 

~Reuven K1melmen, ·Rabbi Vohcnen end Origen on the Song of Songs: 
A Third-Century Jewtsh-Christlen Disputet1on,· H6rv6nl Thet>logic61 Review 
73, No 3-4 (July-Oct. 1980), pp. 593-594. 

60Shek1 , 3: 1. 

• 
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protection tow6rd the people.61 It is by following the l6ws 6nd te6chmgs of 

Moses th8t the people wm become reconciled wHh God and find an end ta 

their persecution, and not as P6ul taught through belief in Jesus as the 

fulf111ment of the Law imd the means to salvation. 

Ci ti ng f rom various Jewi sh commentators and philosophers such as 

Jehuda Halevi, Rabbi Vosef Albo, Don Vitzhak Abravimel, and t he Rambam 

whom Shaki menti ons, and Saadi a, Bahya and Sforno whom he does not 

mention, he tries to console h1s readers. in an elaborate exposition dealing 

wi th mainl i ne Jewish t heodicy, he explains to them that though there 1s 

suffering in thi s world, the ·good and bad promises that the Law prom1 ses to 

the one who obeys God's commandment s and vice- versa, are not tn 

themselves the reward or the punishment for the deeds. They are merely a 

meens of preparation enabllng them to prof it from the true bounttes, the 

spirituel bounties of the soul in the world to come."62 In this way Shaki 

intended to bring to the people lessons of courage and hope m understanding 

the incidents of ant i-semttlsm which they had expenenced i n the pest and 

whlch remnined pert of the1r world, if not in Snlonice itself--thet O~I l 'V 

i n lsrael--et leest in meny perts of Christian Europe. It becomes apparent 

to Shekfs reeders that the suffering of the Jews 1n Europe concerns him 

more than the s1tuatton of the Jews in the Ottomen Empire. One can 

speculate, therefore, thet the Jews of the Ottoman Empire di d not suffer 

persecution in proportion to the Jews of Europe, end even lived comfortebly. 

In addition to wishing to console the people, Sheki wented to educate 

them concerning Jewi sh matters. In the words of his commentary he makes 

61 Shaki , pp. 1 o- 1 I. 

62Shak1 , 4: 16. 
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the reeder aware or the feet that ignorance preYa1led in the Jewish 

commun1ty 6nd stotes that he wished to moke it e6sy for the majority of the 

Jews in the East to be oble to reed ond leom from his commentary . 

Therefore, os he put it, he wrote his commentary in the Spanish language ( en 

ltJ llngll6 espt1nyolt1 ). 63 

Sheki , it eppeers, wented to enlighten the reeder ln several dHferent 

6rees of Jewish concern. In his pref ace, he discusses for the reeder the 

stgntrtcence of the Btbltcel book of Shir ha-Shtrfm. After demonstrnt1ng 

his knowledge of dtfferent genres in Hebrew poetry, he tndtcetes thot he 

firmly believes Shir ha-Shirim to be of on allegorical nature. Following 

closely the example end the methodology of the Tt1rgum, he teaches the 

reeder thot the poem is e d1elogue bet ween God ond Israel, relotlng to the 

entire gamut of Jewish h1storicol experience (He!1sgesc.hic.hte), end the 

mess1on1c future reserved for the Jewish people. For him, of course, anyone 

who takes the book 1iterH11y es o series of Joye poems deserves to be 

chest i zed.64 

In his commentary to 1: 1 where he further describes the re6son for 

colling the book Shir h6-Shirim, Shoki traces the history of the Jewish 

people. Again like the Tergum, he begins with Adorn end the institution of 

the soDDotl'l, tl'len Moses, Joshua, Berek end Deboreh, Henneh, K1ng Oev1d, 

King Solomon, end fine11y the greet redemption.6S He further utilizes the 

metephor of e misbeheving queen sent ewoy twice by her king before she 

chenges her evil ways end returns 1n good feith, to parallel the similar 

63Sheki, p. 6. 

64Shaki, p. 4. 

6SShaki I 1 : t 
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reletionship between lsreel end God.66 By meens of this exemple which is 

carried throughout the commentary, Shaki teaches about Israel's two ex1les 

and i nstructs the people with regard to their return and eventual 

redemption. 

Sheki explains thet lsr8el deserved prosperity for submitting to God's 

will end accepting God's commendments, but then lost thi s prosperity on 

eccount of her sins. He tokes gre8t peins to explein the story of the golden 

celf, teking the epproech of m8ny commentetors end thinkers, especit11ly 

Halevi, who ettempted to clear Aaron and mede excuses for the people's 

behavior. In his discussion of the egel, Sh8ki egai n struggles to rescue the 

people by ettempti ng to distinguish between the notion of ·v~n~ es 8n 

intermediery versus th8t of O'l'l es a tengible body, which was belleved 

t1ctut11ly to be 8 god. Following the Rabbfs speech in the Kuzeri , he, too, 

tries to claim thet in those deys it was commonly believed that 8 tangible 

body wes necessary for the people to receive god.67 

One cannot be certain to which philosophers Sheki was ref erring 

when he discusses divine providence in 4: 16 and argues thet it wes, to use 

Ms vague term, backed by the ·philosophic science."68 Perhaps Shekt was 

acqut1tnt.ed w1th some of the Greek philosophers from his studies 8t the 

Alliance end refers to them, or perh8ps he refers to the medievel Jewish 

philosophers who knew the arguments of the eerlter philosophers. 

Regardless, he seems to want to convince his reader thet his theory of 

66Shaki, p. 12. 

67Shaki, p 50. and Three ~lewish Philosophers: The K1JZ11n: ed. Isaak 
Heinemann (New York: Temple Book, 1965), p. 47-50. 

b9Shaki , 4: 16. 



Lit 

rewards is true and felt that marshaling the ·philosophers· would 

strengthen his argument. 

Shaki further delves into the reelm of philosophy to discuss God's way 

of governing the world and the true nature of God. He describes two ways by 

which God rules the world: either accordfng to the fixed order end natural 

set up which God established, or by going contrary or beyond nature. In 

trenslet 1ng references to cantrt1 /ti nt1turt1 and t1fuert1 /tJ n1Jt11rt1, it was 

very tempt1ng to sfmply say supemeturelly; but th1s term would not reflect 

Shoki's full intent. Using ·supematura1· would r~nder both phrases 

identical; and although Sheki placed both ·beyond nature· and ·contrary to 

nature· on a somewhet s1miler level , fn effect he used them to denote 

dfff erent phenomena, as in the following exemple: 

'These promises, even though they ere clearly beyond nature, since 
they are cond1tiona1 and depend on our deeds vis-~-vis God, ere not 
contrary to nature, becouse there ore in this world mony peoples 
and notions thet prosper in ell their endeavors end have the off airs of 
their lite in good order, even though by their deeds they ere not 
deserving. "69 

As Sheki discusses the way in whlch God rules the universe, he slips in a 

reference to •the upper worlds (0'
1Jl

1Jln o':m.J)·. Whether he really intends 

to allude to kebbelistic tdees by using thls term is not clear, but from this 

pessage, it appears that he does have at least some superficial knowledge of 

Kebbelah. 

With regard to God's true nature, pemaps in response to the 

phtlosopher·s speech in the Kuzeri, Shekt feels the need to establish thet 

God is en infinite being, but that God is also concerned wlth the affairs of 

the world. He explains: 

69Sheki, 3: 11 . 
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• ... all ancient oeooles ... even though they knew God. knew Him In an 
untrue foshion. They pretended lhot He wos not owore or did not know 
about the matters of this world, and that there was no hote or love in 
Him, no like for somethings or dislike for others, end that the total 
order of things in the world even though stemming from Him, were by 
His will only es a necessity, similar to a shade that stems from the 
sun, whether the sun wants it or not. That is why God Most Holy 
wanted to give the Law to this people to moke them uproot these 
false ideas from their heert ... even though He is supreme end praised 
and there is no end or Hmlt to His grondeur, nevertheless, He is the 
ruler of the world .. :10 

In stoting his positlons, Shak1 wonts to be certain thtlt his readers 

understand the notion of a universol God who, while ruling the cosmos, takes .. 
a particular interest in both the people of Israel ond the righteous 

individual. 

In addition to these phllosophlcel teochfngs, Shaki brings instruction 

about general morality to the people. His readers learned how to behave 

both in public ond in private. Shaki teaches that ·a person must be proud ond 

appreciate his self-worth, rather than belittling himself and feellng 

unimportant.. .. any person who behaves this way can do much good for the 

public and benefit people with his good quolities ... and he abstains from doing 

anyth1ng·, small or great against morelity ond Judaism.·n With respect to 

prtvote matters, Shaki subtly weaves the importance of fidelity in the home 

around verse one of chapter four: ·._like a closed gerden into whi ch no 

one may enter, you, too, must be honest in your home and with your f omily 

70Shakt, 4: 16 

71 Shoki, p. 53 
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so thet you commlt no shemef ul or di shonest act.'72 Through the tenchmgs 

he brought to the people in matters of Jewish learning and moral fty, Shaki 

attempted to preserve the past, maint ain the present, and promote the 

future of Judaism. 

With the Enlightenment sweeping Europe, hlnts of it began to enter 

the world of the Jews in t he Ottoman Empire. Al though still protected f rom 

the thrust of Western ideas, some Questi ons concerning the truth of 

re 11 gi ous doctrines end the authority of the rabbi s started to arise. Shaki 

took e strong stt:mce on matters of this sort. He exclusively supported the 

positf on of traditi on and the authori t y of the rabbi s. 

Early i n his commentary, Sheki ext olled the Yirtue of remaining 

felthful to Jewish customs, eYen though to his readers ft may haYe seemed 

thet ft was because of those Yery customs t hat t he people suffered. He 

werned the people not to fallow the essimflationi sts es he sei d: 

lhe author of this poem wented to meke e pessing reference to the 
need for us not to follow the wrong idees of some of our 
core1ig1onists who, when they see the persecutions and the evll s 
which our brethren in parts of Europe are bearing, assume thet it all 
depends on the stringency of our customs end our religion which set 
us epart from the customs of our opponents. They presume to remedy 
this bed s1tuet1on through nsstmiletion, thereby abandoning our 
secred customs end slecken1ng many commandments or our secred 
re11gion. They think that 1n this wey t he heavy yoke end t roubles of 
our people wllt be lightened. But we must ree11ze that this is the 
wrong method .... UlUmetely the e)(ect opposite tekes place. Rether 
then gain the fevor of our enemies in return for essimileting to their 
heblts, they hete us more end try to distence themselves from us, end 
wfth much hete they try to extermtnete us as witnessed in meny ports 
of Europe."73 

72Sheki, 4: I 2. 

nsheki, 2: 14. 
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Shakt compared the as!>lm1lattontsts to the ·roxes who spo11ed the 

vineyard,· by diverting the people from the right path. In establishing this 

comparison, he m6de it Qufte cteer thot the enemies were not just extem61-

-the nat1ons of Europe, out tntem61 os well. Shek1 oeeuttfully wove th1s 

theme into hi s commentory on 5:3. (Bold delineetes verse.) 

·1 hnve already tnlcen off my shirt. I seid within myself, how 

can I put 1t on again'? I heve become eccustomed to freedom, I h6ve 

become un6ccustomed to hevtng the yoke of the Low end the 

commendments. how con I occept egein this heevy yoke? I washed 

my feel. how cnn I soil them ngain? I hove totelly ebendoned 

the old weys of Judotsm, how con I soil myself ogein by occepttng 

them enew? Here the writer of thts poem is elluding toe group of 

indivtdunts who existed emong our people (end unf ortunetely pertleps 

st111 extst), who not only do not keep the customs end the Jews of 

Judntsm. but who elso hete them. constdertng them t o be dtrty end 

disgusting customs:1• 

Sheki cont1nues his tlrede ottecktng the essimilntionists who believe 

thot only the written Jew is God's Jew end cleim thet. beceuse the orel lew 

stems from the r6bbis, it 1s not necessery to follow it. He accuses •there 

ere meny emongst the people who, either beceuse of their evil ideos or 

beceuse of not wenttng to eccept the yoke or the Lew. cleim thnt God's Low 

is only the JTIJJ'll n-un, thet which is written in the Toreh, but thot the 

• 
7•Shekf, 5:3. 
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n!J 'J":J"J.VJ fflln is an addlt fon by the sages:75 From Shakl's commentary 

we learn that these questi ons Y.-hich always accompany modem1ty, were 

challenging the Jews of t he Ottoman Empire as well . We understand from 

his advice that by the tum of the century the attitude of many Jews was 

already being affected. 

75Shaki, 7:4. 
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V. METHODOLOGY 

As previously stBted, my work comprises two parts: a 

transliter8tfon and o tnmslotion. Bec8use each port was intended for a 

different oudlence, two different methodologies of transl1terauon haYe 

been used: one for the L8g1no tronsliterat1on, 8nd 8nother for the Engl ish 

tronsloUon. 

The LaJl.ino Transliteration: This sectfon w8s written keeping tn mind 

the person who speaks Logtno 8nd can re8d L8Qino in Romon letters, but 

connot reed It 1n the Rosh1 scnpt. Thererore, 8n 8tlempt was mode to be 8S 

true to the euthor·s projected pronounciotion 8S poss1b1e. 

Some minor chenges which were necess8ry deel w1th punctu8tlon, 

8nd a few with typography. In vtew of the f8ct thot Shokt's punctuation W8S 

et Umes very sporedtc, some liberttes were taken in guiding the reeder 

through long clouses .. These ore not noted in the transliterated text. 

Spelltng oOJustments end corrections ere represented with !:>rockets 

followed by en excJomotion point(!}. Spe111ng ch8nges involve: corrections 

in spe111rig designated in the text so th8t the reeder will be m8de aware of 

errors by Shokl or the printer. Grommor corrections, design8ted in the s8me 

monner, ore in the form or inserting missing words 8S in i seltJ stwre togo 

which should re8d i [sell seltJ stwre togo; end coses or agreement between 

8rtlcle end noun. 

In generot the phonetic system used to tronsttter8te the Rosht script 

Logino tnlo Roman choracters follows the notive speeker·s phoneticol 

spelling. However, several letters In the Rash1 scnpt proved problemattc: 

The n 8nd :J ore both represented by the h . The fl6fl is used for both 
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o t'nd v and the yud i s used for both the I and e. In addition 1 
represents both dj and ch .· wh11e T represents French J _ The 1 
renders the soft ..Q and is pronounced as the th in the English article the. 

The ~ is pronounced s by Sepharadim, and not tz as ls the Ashkenazic 

custom, therefore only s 1s used In the trans11teratton. In addtt1on the 

~ .~ and !l with a diacritical mark above indicate the softer 

pronounciation. A transliteration chart of these special consonants is 

gl ven at the begi nnt ng of the book. 

An attempt is made to reflect Shaki's knowledge of foreign words by 

the use of italics. Because of their common Romance origin, French and 

Italian words wh1ch ha't'e become an integral part of everyday speech have 

not been italicized. On the other hand, all Hebrew and Turkish words have 

been italicized, even though they, too, have become part of the readers· 

vocabulary. In so doing, my purpose was to draw special attentf on to the 

extent of Hebrew and Turkish words and deri vat i Yes contained in Lagi no. A 11 

difficult words have been listed at the end of the book in a general glossary. 

Ftnally, only the annotations made Dy Shak1 himself are In the Lag1no 

text. All othsr annotations are given in the English translation. 

The Eng11sh Trnns18tion: The Talmud teaches with regard to the 

translation of a verse l'JJ/ 11·01nrn ·~TJ nt ·1n lnll~:J j?IO!J 011nnn 

111~n nT 'In: the one who translates a verse 11terally, behold that one is a 

11ar, ancJ the one who adcJs thereto, behold that one ts a blasphemer and a 

libeller. The same can be said of tnmslating the work of a commentator. 

Find1ng a balance between being too literal and too creative in tnmslating is 

a dtfftcult task. Though one mey tntuftf Yely understand the passage, one 

must struggle to find the exact words whlch neither add to nor diminish 
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from the messege the 6Uthor wished to communicate. ·choosing one word 

over others, one inevftably s6cr1ffces overtones and connotatfons. Thus we 

often spe6k of 'losing in translatlon,' yet H is also true there are goins: 16 

Still , there rem6ins 6 greet challenge as the tnmsl6tor must attempt to 

capture the intent of the wr1ter while s1multoneously m6k1ng the 

tnmslatl'on meaningful to the reeder; for, after ell is finished, the 

translation, too, must stand alone. This is the tension 6 tnmslator 

lnevttebly must confront. 

The English translellon was made keeping in mind the person 

interested in reod1ng e Sepherdic comment6ry to Song of Songs end seeing 

how the verses ere woven Into the commentary. As e result of maktng these 

essumptlons, therefore, an ettempt Is mode to keep the translet1on as 

Hterel end true to Shakl's words es possible, while still allowing for 

smooth Engltsh constructtons. Chenges, however, ere freely made in Sh6kr s 

punctuetton, in keeping wtth Engltsh punctuation rules. In addition, to 6id 

readers to recognize the dynamics of the verse in the commentary, the 

actuel words of e verse ere destgneted 1n bold cherecters, either by the 

words es they 6ppeor in the verse, or felling thet, by an interpretation of 

the vers~. A good ex6mple of the latter kind can be found in 6: 12 : the text 

has J'll ·n~ which Shekt reeds J'll ·n~ to ind1cete the peoples and • •• 

God who is merciful end holy. Therefore, the commentary hes ·the peoples 

of the Holy end Merclf u1 6od ... : 

For the most pert Hebrew words used by Shokl remain tn Hebrew 

cherecters so that the reeder who ts 1nterested in knowtng the Hebrew 

content of Shaki's Lai!tno wlll be able to determine such. In edditlon, the 

76Merc1e Felk, LlMI Lgrit:S from the Bible (Sheffield: The Almond 
Press, 1962), p.54. 

' 



Hebrew words ere el so trensleted for the reeder who does not know Hebrew. 

Words such es Shechina end t eshuva ere wn tten os they eppeer here 

beceuse they have become Quite f emilier in English, using the populer 

phonetfc system of Hebrew-to-English (J ,n ere ·ch·). Occesionelly Sheki 

wtll use a Hebrew expression lmd then trenslete it himself in the text. In 

such coses hls trensletion is meinteined. However. beceuse his tnmsletion 

mey not elweys be eccurete, es in 5: 14 where he trensloted rn':non 'n?1 as 

·sters· when he reelly meent plenets, en explenet1on wm be g1ven 1n the 

footnotes provided et the end of the trenslation . Footnotes ere further 

used to explein eny concepts which represent culture! di fferences. 

Sheki elso used perentheses for synonyms of different lengueges. 

When such words in perentheses edd 8 nuence to the tnmsletion, they ere 

trensleted. But when the word in perentheses meens exectly the seme es 

the word tt ts clenfytng, but in e d1fferent lenguege, tt hes been left In 

perentheses, es for exemple ·eternel (de syempre): 

Whenever Shekf quotes 8 BibJicel verse, a Telmudic pessege, or a 

philosopher, the run reference hes been Included in the text of the English 

transletton. 

Ftneny the leyout or these two texts side oy side, probebly the f lrst 

ever fore Leaino clessic, wes chosen to esstst persons ecquefnted with 

Le~ino end English to f1nd their Sepherd1c roots. 
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LXI 

APPENDIX A 
Pieces end Dates of tte·em Lo·ez Editions 

(for more deta11s, see Gaon and Vaari) 

R8bbi Vaakov Hum, Genesis 

Constent f nop 1 e 
Salonicei 
Uvomo 
OrtakOy 
Izmir 

1730, 1748 
1794, 1897 
1822 
1623 [printer: Arap Oglu BogosJ 
1864 

Rabb1 V8akov Hum, Exodus- middle of Terom6 

Constentinople 1733, 1763, 1823 

Rabbi Vftzheik Magriso, Exodus •. from middle of Terom11- end 

Constantinople 
Salonicei 

·uvomo 
Izmir 
Verushal ayi m 

Rabbi Vi tzhak Magri so, Leviticus 

Constantf nople 
Selonicn 
Livomo 
lzm1r 

Rabbi Vitzhak Magrtso; Numbers 

1746, 1753 
1799, 1803, 1859 
1823 
1864 
1884-86 

1753, 1767 
1602, 1866 
1822 
1870 

Constent'inople 1764 
Selontce 1803 · 
Ltvomo 1823 
Izmir 1867 

IA • ... 



txll 

Rabbi Vitzhak ben Shemaya Arguet1, Oe11tP.ronomy 

Constont i nop le 
Constont i nop 1 e 
Solonica 
Uvoreno 

1773 [to end of Ei'e¥1 
1777 [from Re-e to the end! 
1798, 1829, 1883 (to vo-Ethhonnonl 
1823 

Izmir 1868 [to E~'evJ 

Robbi Rochomim Menechem Mitroni , .losh11t1 (to ch. 81 

1849, 1867 Salonico 
Izmir 1870 (ch. a to ch. 241 

Rebbi Ropheel Che1m Pontremoll , Esthttr 

Izmir 1864 
581onico 1867 
Const8ntinople 1899 

Robbi Rophoel Vitzh8k Benveniste, Ruth 

581onico 1822 

Robbt Vitzhok Vehudo Abb8, /S4i4h 

Solonico 1892 

Rabbi Nissim Moshe Abud, Ecc/esi1Jstes 

Constontinople 1896 

Chotm Vltzhek Shoki, Sang of Songs 

Const8nt1nople 1899 

Sinyorino (Mademoiselle) Reyna Menahem he-Cohen, Ol!niel 

Selon1ca 1901 



LXIII 

APPENDIX B 

HEBREW_ words belonging to the Jewish religious vocabulary: 

1Jht/11t dor ntJ.zir 
oleJtem htJ-sholam egel neemon 
4ron h11-J.'adesh em11n1J neviim 
6S'eret h6-dibberot h6''d6m6 p6r6Sh6 
611erot h6//JtJ flt/Silk 
IJWJI htt-olam hmw remez 
b6nim IJ6s ve-shtJlom. rolJh h11-J.·adesh 
bltSar 11s-h6/611 hBhal 118-kadssh sadd1~· 

bet-m1drt1Sh hi/Jul htJ-shem stJrim 
bet htJ-miA'd6Sh issur set er T artJ 
be-ezr1Jt htJ-shem ke/Ji//(J sehel 
bi-mtthe.rtJ be-y11me.n11 kerwim S8jjtJgim 
§6/g61ilTI kil6!Jim shttr 
§61111 leshon htJ-kodesh TtJ/mtld Tart1 
611n£den ml/Sha/ tehillim 
gedtJrim mis/M'tu1 ummot ha-allJIJ'I 
geultJ misvot zehtlt 
dt1rshtJn nlWI zekenlm 
d1J17Jsh 

HEBREW e) used to clerify Le,dino words (or to introduce the equivalent 
of well-known Legtno words): 

abond1msa de buendeges 
oze_!1or 
de emor 
d1nastie 
dtv1na 
d1YiniQ8Q 
dub yo 
entremedaryo 
esptrito diYtno 
eskopo 

(sheflJ) 
lpoel) 
(ine-t1h1JYt1) 
fmishp/JhlJ) 
(e!Dhit) 
(e/Dltut) 
(stJfllk) 
(ems6i) 
(shef tJ e/Dh1) 
lltlhli/) 



LXV 

LAl21NO a) used to clorify words borrowed from French: 

tJSimilosyon 
delivrego 
diYorsor 
edlfisyo 
enfermo 
ensenyorl es 
etemeles 
eyos pretendf rm 
inutfl 
konserver 
medikementos 
konporor 
preteksto 
rekompens8 
reletf vemente 
utiHQ8Q 

(tJsemejtJnstJ) 
(esJ:11p11.[lo) 
(J:itar) 
(J.'8Z'8) 
(htJzina) 
(enbe-4"'Br/es) 
(de syempre) 
{les p6resitJ) 
(en btJ/des) 
(gu6rd6r) 
t'kur6S) 
(aseme/t1r) 
(ach6J:e) 
(itt1ga buena) 
lJ:onfrant andQ) 
litrtwecho) 

b) use"'1 to clorify other L8Qino words: 

def ekto 
denansyar 
donozo 
est11yen 
keveye 
kerensyo 
pendoo 
provizoryo 
reskisyo 
sontnse.Qor 
vedejtt 

linanJ:ura) 
(dizir) 
(hentlZll) 
(QQf een_. mmttm) 
lA'llfl"!/D e.mbr11) 
(tener el onor de ser kerigo de 111 pttrle) 
(It. bMdiera) 
(j:Jororas) 
(burtJJ:o) 
{trtJvagor) 
lltllkla) 

c) used to clcrify ltelien words: 

djenltores 

TURKISH e) used to clarify words borrowed from French: 

d1f1SU [Sp. dlffcl/] 
esteriles 
f esil [Sp. ficil) 

{yileh) 
(yllbtJ11) 
l):ol8!J} 



c 

1.XVt 

f 8Slli~8QeS 
f rekuentovomos 

(J:ol11ylikes) 
(j;uroshe11Y11mos) 

b) used to clorify other Lagino words: 

al tor 
enfermo 
merfil 
i 1 o de mezuror 
kolore110 
koste 
mllisyos 
muy poko 
ore 
rezistlr 
serkes 

(boy) 
(h8Zl08) 
(ffl dishO 
(chirpO 
(k1rmlz) 
(ove) 
(buchukes) 
(kit) 
(l8rle) 
(deyanear) 
(keles) 

c) used to clorify words borrowed from Hebrew: 

ben tov1m (z6de) 

Words ond expressions of foreign origin or pronouncietion (French, Itel ion 
ond Turkish) which by Sheki's time eppeer to be fully integreted into the 
LaJlino of 1900. 

a. YOCObulery 

from French 

enti-semite 
btenf aisemce 
biogrephie 
cepeble 
col Her 
composer 
compost t 1 on 

du contenu 
corriger 
culte 
droguiste 

Legfno seems to 
dedve 

611ti-semit11 
biB11fezensy11 
biogrllf i!Jll 
KllJ1M'/e 
kolyer 
J:onpozer 
kompozisgotJ 

de lo kOllt IJ!t/§o 
J:ttri/61' 
kvlto 
drogiSlll 

rether then 
from Soooj sh 

llflti -semi/11 
benelicencitJ 
biogr11lft1 
ClfP6Z 

col/11r 

composiclon 
de lo contenido 
correglr 
culto 
drogui St II 



LXVII 

exterminer ei'st erminor eJdermint1r 
extroit eJ:str1JJ:to extrtJCto 
hebroiQue e/1nliJ:lJ hebrtJictJ 
initiotive inl~'>Jltll i¥lJ iniciotivo 
intermediaire entremegeryP int ermedierio 
Jud6isme jlld8!Zm0 jvdaismo 
litterature literat11ro litprature 
m6nteau monttf monto 
m6tiere motyero mt1teri1J 
medicoments medii:t111Jent os medict1mentos 
obst6cle obsttJA'O/o obst6c11/o 
porfumerie ptYf umerio pertumer/IJ 
persecution perseJ:usyon persecvclon 
pub 1 i quement publiktm1ent e ptlbl1coment e 
proteger 

It expressions 

ovoir l'intentlon 
j'etais hobituee 
un ovenir brilhant 
bi en entendu 

protejt1r 

6 lo fin du comJlte 
ebsolument impossible 
verses dens 18 science 
f eire allusion 
cet etct misereble 
je me suis determine 
6 cucun prix 
je n'et pos manque 
de notre propre initiotive 
de nature 6 
assemblee des fldeles 
prendre pert 
au premier reng 
qui n'a aucun ropport 
sans aucune dtscussion 
se met tre en guerre 
venons de di re 
n daigne 
de bon sens 
1 angage couren t 
peu au courant 

proteger 

tener ltt enUsyon 
ertt ttbit11t1.fftJ 
l/fl twenir briyonte 
biBn ent endi..(D 
a !ti fin ditl J:uento 
11/Jso/11! ement e emposivle 
¥er$6;Qos en 18 Sllll$fltl 

ner 11ltk-yo11 
este 8$/11go mizerD¥1e 
me determini 
t1 ningun presyo 
!JO no mMi:i 
de mmstrt1 propritJ inisyoti vB 
de llllt llrll ti 
11St1mb/e11 de los fide/es 
t amv port e 
en el primer r611g(l 
keno Ilene ni11g1111 rt1porto 
sin ningun11 diskll$JIOl1 
me.terse en gerr11 
vlnimos de dJ'zir 
el de11f16 
de /Juen $811'$() 

lingu11 je J:oryente 
/)Qko 111 koryent e 

• 



6 quoi 6ltribuer 
je vtens de 
etot ectuel 
6Voir les moyens 
que du reste 
en f orme de di o I ogue 
bien entendu 
de·m8niere Que 
vouloir bien 

UV1tt 

tJ J.'11t1/tJ t1tnb11ir 
venga de (I h6ve just...) 
est t1.dtJ t1J.·t 11t1/ 
t ener /os megyas 
J.·e de/ resta 
en farmt1 de dit1/aga 
/lien tmtendipa 
de mt1nert1 J.·e 

avec une pompe extr8ord1n8lre 
executer ses ordres 

J:erer /lien (Would like to . ..) 
J.·an llfJtJ pamptJ eJ:strt1ordintvyt1 
egzeJ.·11t ir s11s tJrdenes 

from ltelien 

b8ndien! 
C8P8Ce 
concorrenze 
decidere 
diritto 
dovere 
dunche 
dureta 
tncestoneto 
maggiorito 
mezzo 
prenzo 

e proposito 
rehgione 
scopo 
sotto 
signore 

lo stesso 
volute 

Laqino seems to rether then 
derive from Soenish 

/lt11Jdf1ert1 bt1ndert1 
J.~l!P6Che Ct!pt!Z 
k(JIJktJrt!n$fltJ 
dec.hidtJr/dechiZtJr decidir 
dirito derecha 
d(Nler/thwer deber 
d11t1ke 
d11r~tJ d11rt1c/tJn 
enktJS/(Jflt1,gb 
mtJjon·tll mt1ywi6 
m8'.7t1 
pransa 

"propozito t1 propasito 
relidj!JOn rB/igitin 
eskapo 
sato lJ:om4ntlo) 
sinyor 
esteso 
v11/11ta..~ 

from Turkish 

dayftnmalc 
gorO~mek 
cfle 

seffar 

Lodino derives 

dtJfj6ntltJr 
!J11111shet1r 
811Chi /ekll§tt 

• 



from Hebrew 

l'}(l""l 

J[J'l' 

VJnpn lnVJ 

D'Tln l'nn-i::i 
O'jT~n O''l'J}(n 

... J -m:i 

... J ·n:n}(n 
... J ::i·n-in 

... J ll!JJ 

... J Tlr.l 

... J n~I 

n:m rn·n'/ 
n}( 111':J 

J 'In n}( J 'l'''/ 

0·1n}( C:rn'J~ - ·-in~ rnnn'/ 
tT':JJ 1n ~~n 

rrn~n- n}( IJ~ 

l',TI-n~ j/O!l 

1r'J~ nnn1 
-'In~ l'JTI 
')':J ·n?::i v 

ni~1 nnn 'Jo::i 

LXIX 

Ladi no derives 

dez1jt1po 

tu nombre el st1nto 

i:on tus piggt1ges lt1s munchtJs 

lt1s persontJs lt!S djustl!S 

esJ:ojo en eyt1 

t1lt1rgi en /ti ;.·estyan 

t1nchet1rse en 

nyegt1ron en el 

nyegtJrel 

rEWOJJtlr et1 

e.n¥elunto en 

ser 1118resyent e 

tJze.r despert tJr 

tJresenttJr el i:artJson 

trtJzyerrt1r detrl!S otros dyozes 

t opo grtJsytt en svs ojos 

P6StJr sus kDmtJndQS 

kart tJr juzgo 

le t1pit1g6tes stwre nozolr0$ 

irdetrtJS 

resin· sowe mi 

t1nult1r /tJS selPM!J6S tm1/6s 



11~'; ~·~in 

l? l'J 
llIJ 

o'/V.J 

lnlDJV.J 
rnno 

11101110 

nTn rnpon ~111 no 

ri10-r~ .,~ 

~:in o'/1~? 

1n~11n~ ?:J 

1::1 ?::i np1pn in::i n~ 

Ol~I o·n?~-T~:J 

o?V.J ::i?::i 

o·n-n~·1p 

n::i::i'/ O'I 

O'D\l./:J \U 11':::1~ 

O'n'/~n ~in ·n 

J:it or t1 1112 

Vtlfe ti f j 

kontronte t1 

J:ump/1§0 

tu J:umplimyento 

dtlJ!lVtl 

tJ/ K6Wl ktJllO 

lugt1r mye.gozo 

t1slt1 no t1ver limilo 

t1/ m1J11do 11eni,gero 

J:t1gt1 uno i 11no 

st1 ttmor A't1¥t1i:t1gt1 en st1 A'Ort1son 

en ojos de/ Oyo i It! djente 

1.-on kort1son A'lltnfJ/f.do 

6rt1zg6ffeff t1 de I t1 mtJr 

se ent1/lesyo s11 A'OrtJSD/l 

nuestro ptJffe"e A'e en los syelos 

A ·el es el Oya 



abrevrago 

abrigo 

~Ch8ke 

adefla 

af alogar 

af ear 

af yetago 

6QUQO 

akavf!lflr 

akevrantar 

GLOSSARY 

: watered 

: shelter, protection 

; pretext, excuse 

: same as /Ide/ta {i.:J~1 - 06.<pvn) oleander, rose-bay 
vino de t1deflt1: oleander wine (poisonous) 

: forgive, become reconciled, reassure, appease 

: (from feo,. ugly) Causahve: make ugly; discredit, 
blame 

: (1Jfeitt1r) adorned, embellished 
t1fyete: ornament 

: acute; sharp, keen, astute 

: caution 

: bend; humiliate, submit 

akontesimyento : occurrence, happening, event 

akorrutavle 

akostar 

elargar 

alorze 

alberga 

alh8Y6k6 

elimanyt1 

elivyan8r 

tlA'Dntesimyentos t1J:om.;tt1vles: freQuent occurrences 

: current, frequent 

: ( orejt1) lend an ear 

: lengthen 
t1/t1rgren: deal at length, ... lengthily L.J l'l~n) 

: ( .>...111 ) cedar 

: (Shekt deftnes it as grtlllde sistemt1) large cistern 

: (~) t1/ht1baqtl/ t1/bt1ht1ct1) bt1stl [Tr. feslegen] 

: an1ma1 

: Causative: make light; be lenient ('Jpn) 

• 



altigueza 

amenozo 

amurchar 

anchearse en 

ongust io 

onyozme 

apasentar 

apegar 

opezgor 

orovyor 

oroigor 

argaman 

aresentor 

eresh 

arroyo 

ato!fero 

aventgo 

aventurago 

barrogan1a 

t.Htt 

opp. tJpezgor: be stringent CTOnO) 

: haughtiness, pride, arrogance 

: threat 

: wither, shrivel 

: cause to be wide; elaborate C.. J. J.'nln) 
t1ncht1rt1 : wtdth; solvotion (n~l\JJ ') ( ~t.,) 

: ongutsh, oppression, offlictton 

: broce 1 et (Dll) 

: graze <n~l) 

: cleave (to God) (jlllJ.)) 

: couse to be heovy; tighten, press Cl':l:Jfl) 

: outroge, vex, upset, onger 

! (Sp. rt1iz) toke root 
araiga.J/Q: deeply rooted, firmly established 

: tear 
Brt1zgt1plJrtJ : tearing (n~'lj/) 

: (1011~) purple [Tr. erguvon l 

: couse to sit, seot 
t1resenlttre/ KQr8SM:Celm down, sedate (J.Jn n~ J.\JJ'J) 

: for tJZeresh 

: stream, brook 

: sachet 

: getttng along; accomodoting, good natured 

: (also bient111e.ntur8.!/0) happy ('l\ll~) 

perf ormence of mtghty acts (nllJl) 
bllrrtl§tl/J~ man of valor C11Jl) 



LXXlll 

ben tovim belonging to nobility, noble (Tr. 26de.) 

beroshim (O'"illlJ) cypress tree/wood 

bezero celf ('/1~) 

burler mock 

byenf ezensye (Fr. bie.nft11~w1nce) charitable acts, welfare rn'J'Ol) 
O'lOn) 

chirpi : (Tr . . c1rp1) thread leveler 

dogiva : gift CnJnn> 

doyaneor : (Tr. d6y6n!Tlok) resist 

' dekloro : interpretation, commentary 

dekolgogo : dependent on ('l'/n) 

denonsyor : advise; expound, interpret (l'ln'/) 

dereche.Q.o.Q.es : upright deeds, righteous octs (O'l"il'O) 

desterror : uproot; banish 

dezijogo. : bereaved of children ('TJVJ /'/:Jn/ J£) 

dinyo : worthy (nlVJ) 

dirito : (It. din·tto) right 

d j enero : generous one 
i/6 de/ djenero: (J '1) nJ) 

donozo : (Sheki exploins it es henazo) gifted; gracious, pretty 

donzeo : maiden 

ek : behold; look c~n1n1n) 



embabukar : engrossed in, preoccupied with 

enbuelto : wrapped, veiled 

enchilekago : (Tr . . CJle , skein) entangled; i nvolved, compl icated 

endesparte : let alone, not only 

enkastonaqo : (It. lnc{IS/onoto ) inlaid 

enkorvarse : bow down 

enpresyonar : make an impression; be moved, be upset 

enpreteserse : (preto, black) be blackened, darkened 

enprezentar : make a gift; cancel a debt,. f org1ve an offence, gi ve up 
punishing, exonerate, exculpate 

enramarse : ( romo) get entangled 

enSh61Sh6QO : praised (n~l'lJi'J) 

entregor : surrender, deliver 

enve1unt6r en : be pleased with (...J n~:Cl) (~ ~J) 

envistigo : dressed; couched 

ermoyo : b 1 ossom 

eskapar : save 

eskojer en : choose L .:J 1n:J) 

eskondegi j o : hi di ng-p 1 ace 

eskopo : (It. scopo) scope, purpose, intention 

eskulkor : spy out ('/11';) 

espesyo : spice 

estejo : obstacle 

esteril : w11d Crother th6n sterile) (j/10-'J'/'?-<) 

esteso : (It. stesso) the some 

estllyer : drip 

estimago : precious. adored, esteemed, revered, cherished 



estrecho 

fame 

f euzya 

f onsago 

forf ora 

fortaleze 

freno 

fuero 

go tear 

guezmo 

haver 

hozino 

henozo 

inimtstag 

LXXV 

: narrow 
estrechurtJ: strai ts (l~D) (.:;..) 
opp. onchuro: wi dth; salvation (n~l'l./') ( e--'.J) 

: fame, reputation 

: trustworthy promise, pledge, assurance 

: army, host 

: purple 

: strength 
fort6/eza de/ sol : intensity of the sun 

: bridle <~nno 

: law, statute 

: drip 

: scent; fragnmce, perfume 

: (lJn) scholar, rabbi 

: (v-.o-) sick 

: <1n-'J~::t) groci ous 

: enmlty, antmosity 

Kamara Sublime : (Tr. B6b-i Ali) Supreme Chamber (TI'Tln nJ\i/J) 



kanto pika.Qo 

kastllyo 

katar 

l<ativar 

l<avako.Qo 

ken me dyero 

kerigo 

kevrantar 

kitara luz 

komblesa 

konfronte a 

l<onkorensya 

konsensyo 

l<onsent ;.---~ 

konsorte 

kontenerse 

kontroryo 

korol 

koryente 

korban toga 

kors"8 

kortar 

kosta 

: cement stucco 

: enclosure 
!.'tJst i lytJr J:tJst ilyo: build an enclosure (l 'O nt\il)I)) 

: t ry, examine 

: take/ hold prisoner 

: carved (j71j7n) 

: would that C...11n· ' r.l) 

: dear. beloved 

: crush, pound, weaken 

: bring out to light; justify, acqui t Cll~ ':I ~''.::{In ) 

: concubine; retinue. entounige, companion 

: vi s-6-vi s CllJ) 

: (It. concorrenzt1) rivalry, competition 

: conscience; mind 

: become aware 
fina J:e me !.'onsenti : by the time I became owore 

: spouse, mate (llT HJ) 

: take pride in, be haughty 

: opposite 
uzos de mvestros J:ontrtJryos: customs of our opponents 

: corral 

: (Fr. covnmt) 
meter tJI l:oryente: inform 
poJ:o t1/ J:oryente: uninformed 
lingva J:oryentB: contemporary language 

: (nlm lJljl) thanksgiving offering 

: gazelle 

: cut 
J:ortt1rdjuzgo: dectde (l'ln-n~ j/IO!J)) 

: coast, plain (Tr. 0¥4) 



Kost a 

kovdisyar 

kuetrega 

kuervo 

kuesta 

kumpligo 

l<yerpich 

lavagi jo 

lecho 

l ey 

lei go 

limunyozo 

loor 

makula 

mal de pezar 

mamparo 

many era 

marffl 

mashel 

mayorgor 

melezinar 

LXXV11 

: for Konst tJ{nt inopol i) Const anti nop 1 e/ Istanbul (~t:l\Ulj7) 

: covet, lust; long ror 
J:ovdisyt1j/o: ardently desired 

: Charri Ot (:I::rl) 

: raven 

: hill 

: wholesome; accomplished, sound, able, perfect (O)'i/ ) 
J:llmplimyento: fulfillment , steadfastness 

: (Tr . !:erp~c) sundried brick 

: weterpool , washing pool (n~ffl ) 

: couch (VJl':J) 

: law; religion (nl ) 

: (instead of meldtJ§o) read 

: mourner 

: praise, compliment 

: stain {DID) 

: unwillingly; insistently 

: protection 
mtJmptJrtJr. protect 

: barren (nljill) 

: ivory 

: (?VJr.l) poroble 

: domi nete 

: heal, cure 



LHVtit 

mereser : deserve (n::JT) 

ser meresyente: tie deservi ng (n:JIT) 

meskler : mix; essociete with, commingle 

mezo : ( It. mezzo) by meens of 

menospresyer : despise, scam, slight 
menospresyoy/e: despicable, contemptible 
menospresyt1.§or: despiser, contemner 

milisyos : twins 

myegozo : feorful, owe-Inspiring ('J'ffl/>·Clll) 

myentes : (port1r/poner myenles ) consider; pay attention 

nardos : spil<enord (llJ) 

naturn 

negra 

nombro!lia 

oka 

olgansa 

onra 

ora 

: neture 
de natura o: natural 
tJfuerQ ltJ n11tt1rQ: beyond nature 
kantra ltJ notvro: contrary to nature 

: (for preto) black 

: mention Cl:Jl ) 

: (Tr. 0J:J:t1) weight measure 
I CtJ.'B= 1,282 grams 

: satisfaction 

: honor, glory (llJ:J) 

: flowerbed (Shal<i deflnes it as Tr. terle ) 

ori a de 1 a mar : seashore 

ovres dezonestas: forbidden degrees of marriage; incestuous acts 'IJ'l) 
nl'I~) 

• 



LXXIX 

oarar : ( de /tJs reshos ) peer through the lattice (V"~i'J) 
myentes: poy ottention, be careful 

parashe : (n'lrl!J) weekly T oreh portion 
The Ashkenazic pronounciation is porsho, with 
reduction of the pretonic QamBt2, and the Sephardic 
pronounciation is pertJshtJ, with reduction of the 
ante-pretonic Qometz. The correct pronounciation is 

ptJrtJShll . 

pasar : pass, transgress (IJ~) 

pavorozo : f earf ut awe-inspiring 

pelar : pluck, pull off 

pendon : b8nner (?ll) 

perkurar : try 

perteneser : be worthy 
pertenesyente: worthy (n:Jll) 

pezor : ( tJ mtJ/ de peztJr) unwillingly; insistently 

pezgagumbre : heovi ness, burdensome; seventy, stringency /~IOln) 
Tonn> 
opp. livytJnez: leniency (Jj/0) 

piagages : mercy (D'Offl) 

pozaga : resting-place 

pranso : (It. prtmzo) bonquet (nnVJO) 

preni zmi gag : (for p/enizmi_dtJ§) integrity, sincerity 

pretender : assume 

pujita : increase; inclusion ('IJI) 
p11jit4 de /os s11Yyos: rabbinic inclusion 
opp. 4mingtMnstJ : exclusion (nl~'O) 

pusa : (Tr. post!) dregs 



rapoza 

real 

regalo 

rekojer . 

rekonoser 

repu~fff 

resf olgo 

resivir sovre 

reskisyo 

reskovdar 

retireir 

rev an yo 

reverdigo 

reveyar en 

revyene 

rezistir 

ridoma 

rijigor 

rijo 

rode or 

salon 

savor 

: fox 

: (de m11nchos reo/es) dance of many companies 

: gift; pampering 
regt1lt1r: pamper 
1jo regt1/t1.fft1: only daughter 

: gather together 

: acknowledge 

: reject; repudiate, cast off 

: relief 

: receive/take upon/accept the obligation (I')~ )Jj/) 

: cleft, hole (~'/on-·nn) 

: recline 
reskovdo : ploce of reclining 

: remove; withdraw, forsake; (retrieve a passage) quote 

: flock CT1':-./) 

: ¥erdont (lJ~l) 

: rebel ogafnst (...J llD) 

: is derived 

: resist (Shal<i uses it inappropriately for pers1~<>~. 
insist!) 

: bottle, flagon 

: ruler ('/'lllD) 

: guidance 

: tum around, go around; circle 

: in t: 17 so/ones renders IJIJ'ffl, our porches 

: taste, flavor 



sea 

seg 

sekeozo 

semolo 

sent ea 

serl<o 

sigyir 

simyento 

sinyal 

si pres 

sirkusir 

sodjugar 

sonbayer 

sonrejarse 

sontraer 

1.llXI 

st1vro20: tasty, appealing, pleasant; exciting, beautiful 
cute. 

: (n~o setJh, a dry measure, 1 /3 of an ep/Jt1h 
(According t o Shaki it wei ghs 6 oA·os) 

: (also ser) thirst 

: (from seJ:o) parched, thirsty 

: semollno 

: spark 

: fortress 

: follow 
lo sigyente: the f o1lowing 
sig11it1J/.<oegui!t1 (It. seguito): following 

: seed 

: mark, indic.ation (nl~) 

: cypress 

: circumcise 

: subject 

: 1 ure, seduce 
sonbll!Jepor: seducer, luring person 

: be moved, be sti rred 

: (piag8ges) draw mercy 
sontraegar: one who draws 

sovre togo esto : on account of all this, that is why (n T ?:J J':J) 

syen 

syervo(a) 

templasyon 

: temple 

: hind, yo~ng stag 

: 11 ba l1 on ClOl) 
temp/6§o: diluted (wine) 



l..Xllll 

teshuva : (iTJIVJn) penitence, repentence 

togo bueno : prospen ty 

Toqo Pogerozo : Almighty 

Tora : (JffJJVJ nlln) Toroh shebJA11tov , Written Law 
(n~ J'l/JVJ n lln) Toroh shebetJI pe, Oral Law 

trezyerrar : go astray, deviate 
tr11zyerrllrse: err 

tratago : treat ise 

tyempo del bueno :days of yore; glory days 

una 

vayago 

vedeja 

veigores 

venturozo 

verga 

visyo 

yugo 

yurushear 

z6de 

: ( de11no) all at once 

: hedge 
Y6!JtJJ!ear: dig a ditch/moat around something to 
protect ft; hedge 

: hairlock, curl (Shaki defines it as bllA'ltJ ) 

: (from ver) those seeing him, his onlookers (1'~11) 

: fortunate 

: mast, beam 

: enjoyment, delight 
visyozo: delicate, tender 

: yoke ('/I'll) 

: (Tr. gtJni~mek) keep company with, assoc16te 

: ITr. z6de) noble .<a·:i10-r:n 



t.Hjfftf 

CORRIGENDA 
to Sheki's Legino text 

Page 9, line 18 I rt1gugu11p11 read I rlJ§tHlfftl 

10, 24 lop6SO lokept1so 

13, f 7 senA' I t1vas 8SA'l8flOS 

15, 2 i selt1 i se selt1 

16, 27 I iv lo livro 

55 14 espert1ron t1spert1ran 

57 g liisyan lisyon 

59 
' 1 rengras!Jtlffo engrasyt1J/a 

70 5 se lospe/a se lespelt1 

93 11 sanlr6f18Dle santraete 

99 7 porg6116S porgt1nt1r 

102 10 la debashtt lo de debt1sho 

t 21 6 se sebur/M seburlan 

126 15 i tus sevo i Sl/S seYO 
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PREF AS 

Entre togas las eskrituras--o livros--resiviQos en nuestro puevlo por 

sontos, toles ke el livro de lyyov.. 11ishle.. lbS tleglllot: Ru(. Ehli.. Kohelet~ 

etch., el mos estimogo i kerensyozo de eyos es lo megmo prezente Shir 116-

Shirim El es muy estimogo i muy sonto, sigun disho un gronde sovyo delos 

H8hme ha-11ishna, Ribbi Akiva ben Vosef: El mundo entero no es 

pertenesyente o iguolorse kon el dio ke enel se dyo el Shir 114-Shirim o 

Visroel. Togas los eskrtturas --o los shirim-- son santos, i el Shir htJ­

Shirtmes sonto delos sontos. 

El sovyo Ribbi Eleazar ben Az8rya eshemplo este santo Hvro o una roska 

kitoga de uno se6 (uno megigo de sesh okbS) de trigo, despues de kitarle la 

orino i lo semolo, ke sin dubyo (s6fek) es muy refinogo i limpyo. 

I el es muy kerensyozo l<e koje no ay uno persona de los ke saven meldor en 

nuestro puevlo, ke no o melda,a.o este llvro muchos vezes. I es de un uzo 

antiguo i oy oinda egziste de meldor esto megillo en togos los kehillot ko~o 

noche de Shobbot; i portikolarmente entre los shebbatot de Pesah a Shavuot, 

antes de enpesar lo orosyon dela noche en osomblea delos fideles. 

Pero uno vez ke sovemos muy byen ke to!J,os nuestros sontos 1 l vros tyenen un 

mezmo eskopo, ke es el ozer s"Over i ensenyor olos fideles la morol i la 

sonte,a.o!J., i dor o konoser olos personas sus deveres verso el Dyo i lo djente; 

une vez ke esto es byen siguro, no seria aJora inut11 de ezemos un plazer o 

mezmo un dover de bushker e sever ke es to rozon delo estimo i lo kerensyo 

• 



2 

PREFACE 

Among all the writings --or books--considered as holy by our people, such 

as the book: of Job, Proverbs, t he Megillot: Ruth, Lamentati ons, Ecclesiastes, 

etc., the most precious ond beloved of oll is the present megmo--Song of 

Songs. It is very precious and very holy, as one of the gre6test sages of the 

Mishna, Rabbi Aki be ben Vosef, seid: The whole world is not worthy to be 

compared to the day on which the Song of Songs was given to tsreel. All the 

wrilings--or the poems--are holy, but the Song of Songs is the most holy 

(Midrosh Song of Songs 1.1 ). 

The sage Rabbi Eleazer ben Azoria compared this holy book t o a biscuit mode 

from one setJ/,· (o meosure of six aktJs) or wheot ofter removing the flour 

and the semolina which, wfthout o doubt (j/~O), becomes quite refined and 

clean (Midrosh Song of Song~ 1.1). This book is so bel oved that, omong those 

of our people who know how to reod, there is scorcely anyone who has not 

recd it mony tlmes. It is on oncient ond also current custom to read this 

scroll in all synogogues every Friday night, particularly on the Sobbcths 

between Pa9Sover and Shavuot bef ore the start of the evening service in the 

assembly of the faithful. 

However, since we know very well that oil of our holy books hove t he same 

purpose, which i s to inf arm the faithful by teaching them ethics and 

sanctity, 1md to acquaint people with their responsi bility towards God and 

man, since this is well established, would it not then be futile for us to 

enjoy or even to feel obligated trying to lcnow the reason for the 

• 
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de I Ii vro prezente mos ke to.Qos? I port onto konsul tondo un poko I os 11 vros 

de nuestros sevyos, nos es fosil (J.'DltJJJ) o entender lo rozon de esto. I es ke 

este sento 11vro, eun l<e su rormo dele kuol el esto envest1Qo, es muy pok'.o 

entendivle, pero el l<ontyene unos oltos sel<retos i es de un6 gronde 

konsoh,syon por el puevlo de Visroel en djenerol. 

Su eotor el S6Vyo Rey Shelomo ijo del Rey David komp'lzo este llvro kon 

n1t1h ht1-kodesh por ezer sover de Joke tyene ke okonteser 6 nuestro puevlo, 

deles persekusyones i ongustyos l<e ven o posor por su koves6, i ke 016 fin 

sigun el nose olvfae de su Sonto Dyo i se entreg6 616 muerte por su omor, 

ensi tombyen el Dyo Sento no se olvigo de su puevlo, i ve venir tyempo de 

ser protejago de su el to Providensyo i t ener un avenir brionte. 

Aloro es byen razonovle ke este livro se6 muy est1mo.Qo i muy kerensyozo en 

ojos del puevlo mes ke loges les sontes eskritures de su djenero (byen 

entendi~o efuere delos 5 livros de le Ley, ht1misht1 hums/le TDnJ.. i de Jos 

livros de NB¥iim 1 delos Teh1J/im) syendo el aze konsoler los korosones de 

este puevlo ebetigo i persekuti.Qo por sus enimigos, i Jes enspire la smor i la 

feuzye en el Togo Pogerozo. 

Portento melgre~o la verdagerio de Joke vinimos de dizir, se topen algunes 

personos ke m'mkendo de sever lo kontenigo i el espirto de este santo Jivro, 

se azen de el otro 1de6 i no lo l<onsfderen l<omo su alto velor. 

Ay mezmo elgunos ke von mos leshos a dezdenyorlo i konsiderorlo komo un 

konte de emores hlllila. 



appreciotion and love of this book more than any others? Nevertheless, 

after briefly consulting the book of our sages, H is easy (;:olt1y) tor us to 

understond the reeson ror this, i.e., even though the f onn in which this holy 

book is couched is 11tt le understood. st ill it contains some deep secrets and 

is generally of greot consolation for the people of Israel. 

Its author, the sege King Solomon, son of King David, wrote this book with 

the help of the holy spirit to make known what would happen to our people 

os a result of the persecutions and oppressions that would befell them_ But 

that in the end, since they do not forget their Holy God but surrender to 

deeth for His love, so too the Holy God does not forget His people, so that 

when the tlme comes, they shell be protected by His high Providence end 

sholJ have a bright future. 

Then, it stands to reason that this book should be more precious and more 

beloved in the eyes of the people than ell the other holy writings of its kind 

(except, of course, the rtve books or the L6w, ffllTI ''l'Dln n'il'Dn. and the 

books of the prophets and the Pselms) since it consoles the hearts of this 

people, downtroooen ono persecuted by 1ts enemtes, wh11e 1nsp1r1ng them 

with love end fo1th 1n the Almighty. 

Even so, despite the truth of whet we heve S6td, there are some people who, 

due to their ignorance of the content end spirit of this holy book, think of it 

differently ond do not oppreci&te it occording to its high value. 

There ore even those who go rurther Dy 01soo1n1ng It and consJder1ng 1t as o 

I ave song, n?·?n for be it. 

t 



Es mucho de regretor de toporse en nozotros personos l<on toles 1ciees. Esto 

djente no pensen no l<olkolnn, ke si era sigun sus penseryo, es posivle ke los 

savyos ontfguos, Anshe Keneset htt-tiedo/6,. los sostene.Qores del Djudoizmo 

pozyeran este livro en el primer rango de las sentos eskrituros? Si ovia 

enel livro Shir h6-Shirim le mes chil<o kozo de penser sovre su morel lo 

elovevon tanto los H6hme htt-/'llshntt 1 lo res1v1en por santo s1n n1nguno 

dtskusyon? Ke kentf.(1811 estuvyeron disl<utyendo por los livros 11ishle.. i 

Kohelet si pertenesien ser resivigos por santos o no, syendo oy en eyos unas 

pelavres ke peresen ser l<ontro lo djusto. I elo fin dechizeron de resivirlos 

entendyendo byen l<e no ey neaa lo ke penser de eyos. I komo resiven este 

Hvro sin ninguno diskusyon? Ma es djustemente lo ke vinimos de dizir ke 

nuestros sinyores hehemtm enttguos ke ye tenten stguramente lo Iden mes 

eklere.Ue l<e nozotros, porttkulermente en Joke toke ele relidjyon, ye 

supyeron i entendyeron ke le idea del eotor de este livro no es por dizir les 

pelevras stgun sus pereser, me ey en el unes tdees muy altos t muy 

estime11es ke meresen ser respektea.es por sus olte velor. I ko.Ue verso 1 

verso keno tyene une djuste ekspllkosyon en su formo, en meldendo su 

komenteryo (penJ$//) se eksptlke oyen su konten1110. 

I syendo es byen sev1go ke toues las sentes eskrituros, mezmo okeos ke sus 

mezmes pelevres son entendivles de su prime fonne (pes/MI), kon toga, 

eyes kontyenen muches eksplikesyones. I es muy posivle ke toges seen 

djustes, keryendo d1zir ke su eotor kon une polevre kijo ezer eluzyon Cser 

ramez) e muches kozes. I ke esto no es muy rero mezmo por elgunes 

pelovros de unos altos personejes, no kere d1cho por unos polevres dichos 

por 1os prof etas o por elgunos savyos kon l1J6h htt-kodesh, ke kuento mas 

deve ser de 1 e sorte por e 1 11 vro prezente Shir ha-Sh/rim ke sus propyes 



It is very regrettoble to find people with such ideos omong us. Don't these 

people think, con't they figure out thet if it were occording to their 

thoughts, how could our onc1ent sages, the men of the Great Assembly, the 

keepers of Judaism. have 1nc1uded thls book 1n the canon of the Holy 

Scripture? Hed there been the slightest thing in this book of Song of Songs 

to question its morelity, would the rabbis of the M1s~noh pnsise tt so much, 

and would they consider it es holy without ony discussion? 

They discussed extensively whether the books of Proverbs end Ecclesiestes 

deserved to be considered holy, since they contained some questionable 

words, but in the end they decided to eccept them realizing thet there wtss 

nothing of the sort in them (Vedeim 3:5). How then could they hove accepted 

this book without ony discussion? But this is precisely whet we hove just 

said: that our ancient rabbis who certainly hod a cleorer idee then us, 

particularly with regard t o rellgion, knew end understood thet the idee of 

the author of this book was not to use his words as they seem, but thet it 

c_ontained some very deep end precious ideas thet deserved to be respected 

for their high value. And so, eny single verse for which there is no correct 

interpretet1on in its present form, can have its content well explained when 

its commentary ('L/ll!J) is read. 

And of course an holy wr1ttngs, even those whose words ere understendable 

tn their 11tere1 sense CO\U!J).. contetn menu 1nterpretet1ons, end It ls veru 

possible that ell of them ere correct, thet is to sey that their authors 

wished wtth e s1ngte word to allude to (htnt et) many thtngs. And this is 

not such e rare thtng, even for certetn words of some prominent oeoole. not 

to mention some words setd with the Holy Spirit by the prophets or certain 

sages, how much more so must ft be the cese for the present book, Song of 
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pelavnts no tyenen nf nguno djusto eksplikasyon, nf ke ninguna persone de 

buen senso pue~e imajenarse keel Rey Shelomo, el mas sovyo de toJ1o el 

mundo, kbnpozo un 11vro de un kante de omores, en un senso keno tyene ni 

enpesi Jo nt kovo, ke syertomente el kontyene unos eksplikesyones ke den e 

entender lo konteniO.o i el espirto dela esl<nture. 

Es ans1 ke muchos sovyos onttguos 1 modemos dekloron este Hvro koaa uno 

de una manera. I puege ser, sigun dishimos, l<e togas son djustos IJ~l IJ~I 

o .. n o·p?~ ·-,:i,. 

Estos deldoros son esl<ritos, byen entendigo, en lesho11 h~-kodes/J, de mtmero 

ke puegen entenderlo solamente los ke son versagos en la sensya f en la 

11teratura ebraika. Pero akeos de nuestros ennenos keno son tanto savtaos 

ni konosen la sensya, malgrogo to!la sus konfiensa en nuestros onti guos 

savyos 1 en sus t<leos sovre este 11vro, kegan muy pensattvles 1 nose Jes 

aresente sus korason a kualo atrtbutr keaa verso 1 verso de este 11vro muy 

poko entendivle por eyos. 

Es dunke sovre este esk:opo Ice me detennini de deklarar este santo livro en 

la lingue espenyola-- ltngua konosige por ores por la mayor parte de nuestros 

kore11djyonaryos del Oryente-en un Hngueje koryente 1 entendtvle kon et 

eskopo Ice nuestros ker1J1os ennanos se egan une idee mes o menos del 

espinto i lo kontentgo de este santo lf vro. I ke no se trozyerren detros de la 

tdee de ekea djente ke mentlmos ar1ve. 

Este ovra ke yo penso azer--si el Togo Pog,erozo me ayuge--eunke no es una 

ovra ke merese ser alavaiJa, syendo no ay en eya mas ke una traduksyon de 



' 
Songs, whose ectuel words he\le no one correct lnterpretet ion, nor could eny 

person with good sense imegine thet King Solomon, the wisest of the whole 

world, could wr1te 8 book of love songs in e wey thet hes neither e beginning 

nor en end, becouse certeinly it must ho\le contoined some interpre tetions 

which clarify the content end the spirit or this composition. 

Thet is to why meny encient irnd modem seges hove interpr&ted thls book 

eech in hls own wey, end it is possible, es we heve said, that oll of them ore 

right D"n o·p??-< 'IJI 1??-<11?~1. 

These commenteries ere wntten, of course, In the holy l enguege, so thet 

only those well -versed in this discipline end in Hebrew litercture con 

understtmd them. Howe\ler, those of our brothers who are not so educeted or 

ecQuainted with thts dtscipline reme1n Quite confused and ere not sotisf1ed 

es to whet to ettribute eoch end every Yerse of this book which is Yery 

li ttle understood Dy them, despite ell t hei r conf i dence in our encient soges 

end their idees ebout it. 

It is, therefore, with thts purpose thet I decided to wr1te 6 commentery to 

this holy book in the Spenish lenguoge--e lenguege known r or the time being 

by the mejority of our coreHgionists ln the Eest--in e contemporery end 

intelligible lenguage for our beloved brothers to r orm en epproximete idee 

of the spirit end content of this holy book so thet they wm not be misled by 

following the ideas of the eboye mentioned people. 

Stnce, fer from deserv1ng eny p~tse, ell there ts In this won< wh1ch I plon 

to wr1te with thf help of the Almighty ere trensletions of well-known bOol<s 

written in the holy lenguege on this subject such es the commenteries of 



las livros eskritos byen konost11os en el /eshon h8-J:odesh 6 este sojeto 

teles ke los pen1shim delos sinyores Reshl , Aben Ezre, Hesudot, R' Vishek 

Areme, Morenu h6-R8Y Alsheyh, Beur, etch. i es sovre esta r8zon keen vezes 

vo eskrivir mes de une el<splik8syon sovre algunos pesukim, los ke me 

peresen ke son mas ser1<8nos de 18 verdajl. Kon to110 l<reo ke p 1 azera en o j as 

de las ken11os lektores, ne11e de m8s ke por el s8nto eskopo de ezerlos sayer 

l<e este 11vro no tyene ninguna djusta el<splik8syon ala porensye de su 

esl<riture, ke solamente en su espirito, i ke sus propyos yersos no son ke 

unos eshemplos 1majinaryos, stgun Yemos o diz1r mas adel8ntre, be-ezrot 

htt-Shem. 



Rashi, lbn Ezra Metzudot, Rab~i Isaac Areme, Rabbi Alsheikh, Beurl , etc., I 

will at times write more then one interpretation ebout certein verses, 

which to me seem closer to the truth. However, I believe this will please 

my deer readers, H for no other reason then for the sacred purpose of 

letting them know thet this book does not haYe ot first ~lance any one 

correct interpretation of its text unless in metaphor, and that its Yery 

verses ore only imaginary metaphors, es we shell say further on, with God's 

help. 
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HAKDAMA 

Antes de enpesor en el deklaro de este santo llvro, me parese enteresante 

dar a entender en primero su konteni.Qo en djeneral, sea el eskopo de su 

aotor, sea 18 f orm8 i la maner8 de su kompozisyon. I syendo ya es savigo ke 

lr<Uelunke koze ke oy en ser--ke egziste enel mundo--sea naturel ('~::It:l ti"1i) 

sea fakturago {'TIIJ~'Jn melllhvti) provyene de 4 kozas ke son: el lr.lln 

homer (la matyera), la ffll'.l:'. sure (la forme), el 'J~t~ pael (el azegor), 

el n•'JJn 16/tli t (el eskopo), es sovre esto ke topi menesterozo de eksplikar 

un poko las kavzas l<e izyeron egz1stfr este estimago Hvro, syendo byen 

entendi.ao sigun le velor de las kavzas de un seer, ansi es su re~ultaqo. 

I por seer un poko util a algunos delos kerigos lektores ke no estan ol 

koryente de esto ke vinimos de dizir, penso eksplikerme un poko mes klero 

en traendo un eshemplo, i es: 

Ke si vimos. por eshemplo. un edlfisyo--una kaza-- devemos saver par 

siguro ke este koza no nosyo ansi de naga. Eske uvo 4 kozas ke kavzaron la 

egz1stensya de este edtftsyo: 1) es la matyera. kere d1zir las kozas delas 

kuales se izo esta kaza, komo dizir: la pye.Qra, el fyerro. el lenyo, etch., ke 

sin es to no egz1stia es ta kaza. 2) es la f orma, kere dizir ke este echo en 

f orma de keza, komo cUztr: ke kontyene salones. techo, sue lo, etch., ke st no 

eni en esta forma no se le pue.Q1a dar nombre de koza. 3) es el aze.Qor, ke si 

no era una persona ke la fraguorfa, nunka se aria de suyo una kaza. 4) es el 

eskopo, kere dizir, ke si el fraguaiior, o el azedor f raguar de esta lcaza no 
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INTRODUCTION 

Before beg1nning the commentary on thf s holy book, I thought 1t would be 

interesting to e><p1a1n first Its contents fn generel, that ts the purpose of 

1ts author, es well es the form and the manner of its composft1on. It f s 

known thet enythfng in existence--thet exists in this worl d--whether 1t is 

natural ('~3(1) or art1ftcta1 c·rn:ntJO) proceeds from four causes which 

ere: the 101n --the materiel, the n11~--the fonn, the ?~l!l-the maker, 

the n •?Jn--the purpose n< ,pn~:C nTp~'l!l ,nr.l~l~ pn~· 'l). That 1s 

why I found it necessary to axplatn a little the causes that brought about 

this precious book, it betng wen understood that e betng is judged according 

to the vetue of i ts causes. 

In order to be more helpful to some of our deer readers who ere not fam111er 

with whet we hove just discussed, I plen to explain myself a Httle more 

cleerly by bringing tn en exemple. 

And [here) t t ts: If, for example, we sew a building --e house-- we fully 

reelfze thet this house dtd not arise out of nothtng. There must have been 

four causes thet brought ebout the axtstence of this building: First is the 

matenal, that is to sey the stuff out of which th1s house was made, 

meen1ng: the stones, the iron, the lumber, etc. without whfch this house 

could not exist. Second fs the form, that ts to say, that tt is built tn the 

form of e house, meentng that it contains living rooms, e roof , e floor, etc., 

for were 1t not for this form, 1t C1>Uld not be celled e house. Thi rd f s the 

butlder, for were It not for the person who built tt, tt would never have 

become e house on tts own. Fourth ts the purpose, that ts to say, tf the 

butlder, the one who had the house but1t, dtd not haYe o purpose from 



tente de antes un eskopo o por morer et t eprovecherse de eue, o por elk11orle 

o semejente, nunko se froguerie este kezo, syendo es ebsolutemente 

enpostvle de ezer uno kozo s1n eskopo. Es dunke estos 4 kozos Ice izyeron 

meter en seer este ed1f1syo. De esto menere se pueile pensor por to.do lo ke 

egztste en el mundo. 

Es muy byen entendtjfo Ice sigun le velor de sus kevzes, ensi deve seer le 

velor dele koze. Uno kozo konstru1sie de buenes metyeres, de pyejfres de 

mermol 1 de kento pikejfo por eshemplo, es mes velutoze de ekeo freguesfe de 

edoves i kyerpiches. Akee kozo ke kontyene sus buenos selones enchos t 

espesyozos, f tosios sus okomojfos reglesios, es mes mtjor, sin dubyo, de une 

freguesie (freguguede! ) sin reg le i de uno f orme dezmosiro~a. 

Ans1, un ed1ftsyo fregue110 por el pnmo maestro I kon el eskopo de strvtr por 

moresio de un ·alto personeje t semej ente, es mes estlmesio de un ed1ftsyo 

freguesio por un ordtneryo 1 por ezerlo korel de kuatropees 1 semejente. I 

enst por to~o loke egztste en seer. Alore, une vez ke esto es muy rezonevle, 

es menester de der o entender lo valor de los kovzos ke izyeron egztsttr este 

sonto 11vro por pueiJ,er konoser de et lo velor 1 lo esttmo del ltvro. I es lo 

stguente: 

Lo motyere de este ltvro es une konversosyon del puevlo de Visreel kon su 

kerisfo f omo,do, el Dyo Santo t Bendtcho por lo ke lo obondono de protejorlo 

kon su Provtdensye komo antes, i unes pelevres del puev1o treyendose e 

rekordo lot buenos dfes pesetos, t unes prometes de1 Oyo Santo por el eventr 

de este puevlo, stgun vemos o oncheamos mos despues. 

Kuanto ale forme dJt este ltvro, akt es menester de ovler un poko mos klaro. 1 

es ke este ltvro no es kompuesto kon la fuerse umane--neturele de un aotor 



the beginning, whether to live in 1t end use it, or to rent it out, or some 

other purpose, this house would never heve been built, si nce it is ebsolutely 

1mposs101e to meke someth1ng w1th0ut e purpose. Hence, 1t 1s these four 

ceuses which brought ebout this bu11d1ng. It ts ooss1ble to think ln th1s wey 

about everything thet exists in the world. 

It is well known thet the velue of a thing must be occording to the volue of 

its ceuses. A house bullt of good meteriels, of merble stones end of cement 

stucco for exemple, is more velueble then one built of edobe end sundried 

bricks. A house which conteins nice living rooms, wide end specious, end oll 

Hs comforts well orgcmized is undoubtedly better them one built without 

eny p I en end mi sshepen. 

Simllorly, e bufldtng buflt bye t op erchitect Intended es e dwelling plece 

for o prominent person end the like, is more ve1uob1e then e building built by 

on ord1nery erchttect, mede es e correl for entmcls end the 11ke, end so 1t Is 

for everythtng thet 1s in existence. Now st nee this is very reesoneble, 1t Is 

necessery to explefn the merit of. the ceuses thet brought ebout this holy 

book, tn order to understend, thereby, the velue end the significence of this 

book, which is the fallowing: 

The substence of this book is e conversetion between the people of lsreel 

end their deer end beloved, Holy end Blessed God, beceuse He stopped 

protecting them with His Providence as before; end some words of the 

people reminiscing about the good deys [now) pessed; end some promises by 

the Holy God ebout the future of this people, es we sha111ater eleborete. 

As to the form of this book, here it is necessary to be more explicit, 

because thts book Is not wntten by the tnnete-humen power of en euthor 
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komo resto de Hvros de poeztos t de sensyos komouestos por olgunas 

personos sigun sus pareser. No, este sonto livro no es kompuesto onsi. El 

es eskr1to kon rotJhhtJ-J:Ddesh (rotJhhtJ-J:Ddesh es una ch1k8 kua11to de 

nevw--profetezio--ke uno persona posedondo los medyos ke troen o esto lo 

sonte11a~ lo sensya, los buenos manyas verso lo djente, el luger, lo pozi syon, 

etch .• mezmo ke no pertenese ser prof eto. en vezes se le enviste entre st un 

espirito de sonteiia~ i kon uno fastli~ail ekstraordinoryo avlo unos kozos de 

sensye f poezio etch., lo ke no ere de su uzo osto entonses.) El Sovyo i Rey 

Shelomo 1 jo de Dov1d (kon estos byervos yo se entyende byen lo vol or de lo 

tresero kovzo ke es el p pel) ke es el ootor de este livro. eskrivyo esta 

konversosyon del puevlo de Visr8el kon su Dyo, sigun 18s polovros ke le 

vtnyeron o su boko Icon ro/Jh hl/-kDdesh. No sigun lo [ke) peso por su ideo. 

Kuonto al eskopo de este 11vro, el es delos mos esttme~os ke pue11e ser, su 

14/JIH es de ozer konsolor los korosones obottilos de nuestro puevlo. f 

dormos o sever ke ounke esto nuestro puevlo persekutigo i moltrotogo en 

muches portes del mundo, f konsiderosio komo el mos enferyor delos 

kr1onsos. keno nos dezesperemos, i ke tengomos syemore lo feuzyo i lo 

esperonso enel To~o Po~erozo, ke tendro nuestro ku~oito i se rekordoro de 

nozotros 1 nos protejoro kon su olto Prov1densyo. 

Estos son dunke los kuotro kovzos Ice fzyeron egz1stir este sonto livro i ke 

sigun se ve byen ktero son los mos olovo!Jos ke pueste ser, i ke su rezultogo 

deve ser muy est 1 mei{o. A 1 ore enpesoremos en su dek I ero kon 1 o esperonse 

lON .,. nnnn n'Jpn N~' N'JVJ. 
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Hke other books of poetry ond learning written by some people eccord1ng to 

their judgment. No, this holy book is not written llke this; it is written 

with the help of w11pn nn--the holy spirit. (\llllj7n nn is o lower 

QUOlfty Of n~[}]--prophecy--becouse 6 person, through holiness, learning, 

good monners towards people, social position, etc., sometimes hos the 

me~ms to feel lnworcny Invested with a sp1r1t of holiness whereby, even 

though he is not worthy of becoming a prophet, he can utter words of 

learni ng and poetry with an extroordinary eose which wos not his custom 

till then. ) The wise King Solomon, son of David (with these words of 

course one understands the value of the thtrd couse, the maker) who is the 

author of this book, wrote this converstttion between the people of lsrnel 

and their God, occordtng to the words whtch come to his mouth w1th the help 

of \llllj7n nn-- the holy spiri t, not according to what crossed his mind. 

As to its purpose, this book is .omong the most cherished ones, whose 

purpose --n''JJn is to console the weary hearts of our people, tmd to let us 

know that, even though our people are persecuted and mistreated in many 

perts of the world, end considered like the most inferior creatures, we 

should not despair, but always have the f afth end the hope in the Almighty 

who will care for us, end remember us, and protect us with His high 

Providence. 

These ore, therefore, the four causes thot brought t1bout this holy book end 

as ts obvious, are the most praised possible, so that the result must be very 

precious. Let us then begin tts commentary tn the hope that~~· ~?w 

lD~ .,. nnnn n?pn CBerakhot 28b). 
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Pero, antes de tomar a ekspllkar kaJ1a pasuk i pasuk, me parese muy 

enteresante rekontar el ekstrato de lo kontenigo de este livro entero en 

djeneral, I despues dar a entender el deklaro de kaga pasuk i pasuk. I es ke 

sigun dish1mos, el savyo Rey Shelomo 11/11v h11-sht1/am v1J1o kon ro11h h11-

J:odesh ke va arivar un tyempo keel puevlo de Visreel por sus manyas negras 

t desoveJ1estmyento elos komendos de Dyo se ve topar en un estago muy 

triste, sooortando muchos males 1 oersekusyones de sus enimigos. I tanto 

se topa abati!Jo ke le suve anmko de korason en rekordandose delos d1as 

pasagos I de lo bueno ke teni6 kuando az16 la veluntag de Dyo, i yora i 

esklama demandando piaJ1aJ1es del Santo Dyo ke tome 6 su amistan de antes I 

ke lo proteje de su Providensy6 i lo eskape de sus males_ 

El To!Jo Pogerozo ke es yeno de ptagages i de merseges, El de su perte kere 

mas mucho apiagerse de su puevlo i eskarparlo de togas sus angustyas i 

aserkarselo komo antes. Pero esto no depende mas ke de el--el puevlo 

mezmo--syendo el tyene muches mankuras ke eyes kavzaron ke fuera 

desterrago de su buen estaQo. I por eyas meresyo de sonportar estos males. 

I sovre esto es menester keel se repyenta de sus negres manyes i ke tome e . 
sus buenos kaminos pare ke pueJ1a ser proteja.Qo del Dyo komo antes. 

Entremyentres, el puevlo va somportando males i angustyas sin toper ntngun 

remeflYo. El Togo Pogerozo no kere ainda protejarlo una vez ke ainda estan 

en sus negrns manyes. El puevlo no esta savyendo ke manera aserkarse de el 

Dyo i kuato es lo ke deve azer por ser agragr:wle a su veluntaiL syendo ke de 

la mucha 1arg1a del kattveryo se olvt.Qo 1<~ manere es azer la vetuntag del 

Dyo. A lore es aDsolut8mente muy menesterzo un entremed8ryo-- ish hit-
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However. before beginning to comment verse by verse--1 thlnl< 1t Is 

eppropriGte to sum up the general content of this entire book, fallowed by 

the verse by verse commentary. And es we sold, the sege King Solomon, 

pence be upon htm, saw with the help of the holy spirit that there w111 come 

e lime when the people of Israel, becouse of their evil woys ond 

disobedience to God's commGndments, will flnd themselves in every sed 

situation, endur1ng many evils end persecutions from their enemies. And 

they will find themselves so weary thet this yettrning will tettr their heort, 

es they remember the days of yore ttnd the bounty they hod when they did 

God's wm, and they w111 cry end exclaim osking for the Holy God's mercy 

that He should return to Hf s previous love, protecting them with His 

Providence ond saving them from their troubl es. 

The Almighty who is full of compGssion and mercy wants, for His pert, to _be 

compessionete with His people and save them from ell their efflictions, 

drGwing them near to Him as before, but thts depends only on them, the 

people themselves--since they h6Ye many sins which cGused them to be 

uprooted from their good land, on account of which they deserved to endure 

these evils. Th6t is why ft ts necessGry for them to repent of their evil 

ways Gnd to return to their good ways, so thct they can be protected by God, 

as before. 

In the meantime, the people continue endunng evils and afflictions without 

finding any remedy. The Almighty does not wGnt to protect them yet, since 

they ere stm pursuing the1r evtl ways. The people do not know how to drttw 

near to God and what theu must do to be acceptable to His wm. since. due to 

the greet length of this ceptivity, they have forgotten how to do God's will. 

Therefore, en 1ntennedtary C'l'Jn VJ'~ Is absolutely necessGry who, on the 
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be/mfllm el ku81 sea kepavle de un6 oerte der e saver o este puevlo ke eston 

yerro.a,os en sus ideas, i ke es menester ke tomen de sus negros k6m1nos i 

mostrertes 1cuo10 es el 1<am1no ke deven tomor, 1 de otro parte ke sepe--este 

entremedoryo-- ezer elfror 18 proteksyon de Duo sovre su puevlo i ke les 

emostre sus piega11es i ke los konsole i les promete de protejorlos i amerlos 

komo entonses. 

I togo tyempo ke estevamos en nuestro estago i teniemos la grande ventun! 

de ever en nozotros persones pertenesyentes por le nevua (profetezio), 

estos entremederyos er6n los [losl] prof etas, los kueles konsejavan el 

puevlo de une perte, i rogaven el Dyo de otre parte. I El kon sus piageges las 

muches se epiegeve desu puevlo i los eskepeve delos meles. Pero 

dezgrosyagemente dezde keno egziste mes estos evantejes en nozotros, no 

ey ken nos kestige, ni ken nos konseje, kegimos komo les ovejas sin pestor 

keno seven komo frsen por el kemino derecho. Es sovre esto keel Rey 

Shelomo penso de azerse el --el mezmo--entremederyo, i imejino un 

envento muy sevyo en envistyendo este paseje entero de togo lo ke . 

akontesyo i tyene ke ekonteser e este puevlo, en un eshemplo muy ennozo, i 

es: Ke evie une ije de un /Jen ltwim (zit/e) muy luzye i byen kumpli_d.e, 18 

kuala estave ket1vega en un luger de selvejes sin pueger deskabuirse. 

Un rey grende 1 pogerozo. sevyo t muy komp11go, vyendo e este tje ten ennoze 

i kumplige, topo grosya en sus ojos i le eto una fuerte amor, i eskojo en eye 

mas ke togas les mujeres de su pelesyo. I en toge okazyon no menkeve de 

inchfrle de toge sorte de buendeges 1 regelos i grnndes degtves. No kere 

dtcho ke 1 eye e su tomo. to~e su emor ere kon et. t por su nombre111e v1a luz. 

Pasando un poko de tyempo, este ermoza ija se dezvio del kemino derecho i 
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one hend, is copoble of teoch1ng th1s people thot they are wrong In their 

thlnking end thet it is necessory for them to retum from their evil weys, 

showtng them which peth they must toke, and who, on the other hend, 

knows--this intermedlery--how to drew God's protection on His people. so 

thot He con show them Hts mercy, consoling them end promising to protect 

end to love them es before. 

All the while thet we were in our lend, we hod the good fortune of hoving 

omong us people worthy of n~t::ll (prophecy). Those intermediories were the 

prophets, who on the one hend advised the people, end on t he other hend 

implored God. And He, with His gre8t mercies, hed mercy on Hi s people and 

seved them from their evils. But, unf ortunetely, since we do not hove these 

edv8ntoges eny more, there is no one to chestise us, nor to advise us, we 

have been left like sheep without a shepherd which do not know how to walk 

in the right peth. Thot is why King Solomon thought of m8ktng hlmself-­

persone11y-- en intermedi8ry, 8nd he imeg1ned e very ingenious concept by 

1nvest1ng thls entire episode with everything that occured end will ever 

occur to this people in every eppeeling metephor. Once there wes every 

beeutiful end very eble daughter of e noble person-0':110 1:1 (11':1) (zoiie) 

who, held captive in en unctvmzed place, wes unable to escape. 

As a certe1n greet, powerful, w1se end very eble lelng sew this so beeutHul 

end perfect girl who found f evor in his eyes. he loved her immensely end he 

chose her above ell the women in Ms pelece. He never missed en 

opportunity to bestow upon her all kinds of favors, gtrts tmd tmportent 

presents. Needless to say that all or her love, too, wes ror h1m end the mere 

mention of him filled her with joy. After a whHe, this beautiful girl wes 
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izo 18 emor kon uno delos esklevos [stnklevos!] del rey. Vyendo esto el rey 

se ens8nyo mucho sovre eya i ordeno de kitarle de su pelesyo i keno vee su 

kere por un syerto tyempo. La dezventurog8 muJer fue desterrega del 

P81osyo del rey, I o mol de su pezor Iva indo de luger en luger, i de slvdoa en 

sivdo.(l yor8ndo i mouyondo, reko.Qr8ndose de los bt,1enos dies pesoqos i delo 

omor ke le teni8 el rey. I 8goro dezecheqe 1 oborres1!18 dP to!Jos, 1 kon yoro i 

8lgueyo dlzio: ·Ah! Ken me dyer8 i tomeria o lo de ontes ke mi sinyor rey 

me om8ro de nuevo i me 8serkoro o su 10!10 komo ontes. 

Entremyentres el rey se rekogro de su mujer i de lo ke izo, i vyendo su 

8repintimyento kumpligo, se 8Pi8QO el rey de eyo i 18 mando o tom8r, i le 

froguo un palesyo, i estuvo kon omistog kon eye mucho tyempo. Posondo un 

syerto tyempo, de tonto regoto i de mucho bueno ke eyo tenia, se enoltesyo 

su korason i se izo potrono de muches manyos negr8s. I por mucho konsejo 

ke le dovon sus amigos, eyo no oyia ni ovegesio o ninguno, oste ke vino en 

grago ke eskoyo mucho en ojos del rey, i la desterro de nuevo de su polosyo i 

lo obondono o su ventur8 stn ku~ar por ey't Mo to.Q8Yi8 no lo kito de ser su 

mujer definitivemente. I eun ke por su negro komportemyento meresyo ser 

desterr8.Q8 det patosyo del rey, kon togo el tent8 Jo omor de su mujer 

k8Y8k8J1o en el koroson, t syempre esperavo kon desposensyo kuondo ser8 

al<el dt8 Ice se arepyent8 eye deles negros monyos, i azerle traer onde el 

komo antes. 

Byen entend1.Qo ke eyo de su parte, vyendose en un esto.Qo dezespero.Qo i indo 

de mol en mel, oborrestgo 1 dezectus_aa de togo ken lo vto, se le 8nmkovo su 

koreson f esperevet kon mucho desoosensyo 18 oro keel reu la m8ndora 8 

tom8r, i 18 ere retornar e su posto. Portee ey8 ye sevie keel rey, ounke se 
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led astray from the nght path and fell In love wt th one or the k1ng·s staves. 

Seeing this, the king became very angry with her and ordered that she be 

removed rrom h1s palace In order not to see her fece for some time. The 

unfortunate womtm was uprooted from the king's palace and would go 

unwillingly from place to piece and from city to city crying and moaning, 

remembering her good old days, and the love which the king fell for her. 

And now. cast aside and hated by all , crying and wafling, she said, ·oh would 

that I could return to my former status, end thet my master, the kfng, 

would love me anew, drawing me near to htm as before. 

In the meantime, the king remembered his wife end what she did, and 

sensing her complete repentance, he felt sorry for her, and sent for her, and 

built her a pehtce, and was in love with her for a long time. After a while, 

because she was so pempered and had great bounty, her heart became 

haughty and she developed mtmy bed habits. And for ell the advice her 

friends geve her, she did not llsten to anyone, to the point thot she wes 

discredited in the eyes of the king, who, unconcerned obout her, uprooted her 

again from his palace, abandoning her to her fate. But still he did not 

definitely divorce her as his wife. And while she deserved to be uprooted 

from the king's palace on account of her bed behavior, he had, nevertheless, 

his wff e's love engreved upon his heart, and 8lweys desperately hoped for 

the day when she would repent from her evil habits, so thet he would have 

her brought back to him as before. 

Of course, es she, 1n tum. saw herself in a desperate situation, going from 

bed to worse. h·eted end crushed by ell those who sew her, she kept yearning 

deeply end hoping impatiently for the dey when the king would send for her 

end restore her to her status. Because she knew that, though the king was 

• 
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erevyeve kon eye, me no ebendonove enteremente de tenerle su emor. De 

este menere fueron pesendo mezes i enyos; eye espera l<e su meriQo, el rey, 

le mencie e tomer 1 le ege ver su emor Komo entes. El espero ke eye ob6ndone 

sus negros kemlnos I ke se ooronte pore Ir onde eL 

Entremyentres se topen enmegyo elgunes mujeres ke tyenen entereso de este 

seperesyon de el rey l<on le reyno, i bushken e tesher entriges por ezerle 

eborreser ale reyne en ojos del rey, i ezer pyegrer le esperense ke eye tyene 

en su mori go. 

Entre to110 esto, uno delos 1jos, keri11o del rey 1 de lo reyno, se topo ol 

koryente de este peseje, i lse) sele sovre to11o dela molisye de estas mujeres 

entrigontes. I kon su sensye i entel i jense eze de una menere e meter pas 

entre sus keri11os djenitores (peQre i meare). 

El kompoze un kente sevrozo i mete en 1 e boke de su megre {komo ke eye este 

evtendo) unes pelevres yenes de emor i de elevesyones por su merigo el rey. 

I ve dando e sever ke, si eunke este muy leshos de el, no tyene otro penseryo 

mes l<e en el , i ke to.Qo su dezeo es ke le esponde le mono t torne le resive 

komo antes. I de posego ve dondo e konoser sus vertuges i sus buenes 

kueligeges de eye mezme, de monere e ezer sontreer le emor de su byen 

emego mori!1o el rey sovre eye. 

Ansi tembyen pozo en le boko del rey unes pelevres de emor i konsolesyon 

por su kerige mujer, i ke le esigure ke baste ke eye se repyente de sus 

negres menyes 1 tome al kemino derecho, nunke el olvige su emisteg i esta 

pronto e restvtrle Icon emor. 
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angry wfth her, he had not tot61ly renounced his love for her. In this W6y 

months and years pBssed: she hoped th6t her husoend, the king, would send 

for her Bnd would demonstrnte to her his love as before; Bnd he hoped thot 

she would Bb6ndon her evfl wBys and prepare herself to return to him. 

In the meantime, there eppeared some women with 6 ste'<e in this 

separation between the king and the queen who tried to weave plots to have 

the queen hated by the king end to erode her hope in her husband. In the 

midst of all this, one of the beloved sons of the king and the queen gets wind 

of this episode end he is angry over the wickedness of these plotting women. 

With his astuteness end intelhgence, he somehow tries to make peece 

between hls beloved perents (f ether and mother). 

He writes en appealing poem, putting into his mother's mouth (es if she 

were speaking) words filled with love and praise for her husband, the king, 

in wh1ch she states thet her thoughts ere completely w1th h1m, even though 

she is far awey from him, and thttt her only desire is for hlm to extend his 

hend and to welcome her again, es before; and she goes on 1nc1dently, to 

make known her own virtues end her good qualtties, in order to drnw upon 

herself the love of her dearly beloved husband, the king. 

Similarly, he also puts into the mouth of the king, words of Jove and 

consolat1on for his beloved w1fe to assure her thet, es long as she repents 

from her ev11 wttys and returns to the right path, he would never forget hls 

love, and that he is rettdy to recetve her with love. 
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Kon este ermozo konte ke k8ntovo el s8vyo i ente11jente ijo, fue k8P8Yle 8 

8zer 8Un8r 8 su ker1!18 m81J.re kon su kengo peqre. Ke 818 fin del konto 

entendyo ke er8 menester ke eya bushk8re enderech8r sus k8minos, i enpeso 

8Zer 8ns1. I su s1nyor, ke esto era lo ke esper8Y8, 18 m8ndo 8 tomar kon 

muche kerensye i 1 e i ncho de su buendeg i emor mes ke entes. 

Esto es el eshemplo ke topo el Rey Shelomo, i sovre este entinsyon konpozo 

este k8nte ermozo komo ke le diche reyne, o el puevlo de Visreel, yore de 

dezespero, kesh8ndose del estego dezesper8do ke se top8n, i se Y8n 

rekogr8ndo de lo bueno ke teni8n ku8ndo est8Y8n en su buen est8g,o, komo 

eke8 reyn8 kuendo estev8 enel P818syo de su emego rey. I Y8n ezyendo Jes 

elevesyones de su Sento Dyo, 1 mostrendo ke aunKe oy esten ebettqos i 

persekutHtos, no tyenen otro penseryo ni otre esperense mes keen El. I de 

otr8 perte el Santo Dyo aze 18s a18Yesyones de su puevlo, i de e sever ke El 

Y8 supo lo ke eskojo por puevlo, 1 les dtze ke togev1e el, el puevlo, ksle ke 

enpese e torner de los negros k8minos pere ke see meresyente de ser 

resivigo kon emor komo antes. I Shelomo kon r116h htt-k(l(/esh promete ke 

esto tyene ke ser ale ftn, ke el puevlo torneren t se erep1ntten de sus negros 

kemtnos, i seren protejedos del Duo Poaerozo. 

Esto es el eskopo t lo kontenigo djenerel de este livro, i eore deklereremos 

ke.(1e p6$Uk i P8Sllk sovre este sujeto, stgun prometfmos. 

I savresh kert~os 1e1etores, ice ey elgunos s1nyores hehemtm ztl!nJn8m 11-

ver6h6 ke ekspHkan el kontentjfo de este Hvro en otro senso, t lo dekleren en 

fonne de dielogo entre la elme i el kuerpo--o en otros byervos--entre les 

fuerses espiritueles dele persona kon las fuersas del kuerpo. I vyendo ke de 
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Wtth th1s beautiful song which the w1se end intelllgent son song, he 

succeeded in reuniting his beloved mother wHh his beloved fether. For in 

the end she understood th6t she h6d to try to stre1ghten her weys end she 

begon to do so. And her husband. who was weit1ng just for this, sent for her 

with much love end filled her with his bounties end love, more then before. 

This is the metaphor that King Solomon created, and he wrote this beautiful 

poem with it in mind, whereby the soid queen, or the people of Israel, cries 

in despair, complaining ebout the desperate situetion in which they find 

themselves, ond keep remembering the bounty they hed when they were on 

their good lend, llke thet queen when she wes in her beloved king's palace. 

And they keep singing the praises of their Holy God end demonstrating that, 

even though today they ore weery end persecuted, their only thought 1md 

hope is in Him. And on the other hend, the Holy God sings the praises of His 

people, end informs them thet He knew whet He chose es e people, end He 

tells them thet they, the people, must begin to repent from their evn weys, 

so thet they will deserve being eccepted with love, es before. And Solomon, 

promises with the help of the holy spirit--\U"llpn Tiii thet ultimately the 

people will repent, f orseking their evil weys, end wm be protected by the 

Almighty God. 

Thls is the general scope end content of this book, end now let us comment 

verse by verse on th1s subject, es we promised. 

Know, deer readers, thet there ere some rabbis, mey their memory before 

blessing, who explain the content of this book in cnother sense, commenting 

in the fonn of a dielogue between the soul end the body, or in other words, 

between e person's spiritual forces end his corporeal forces. And when t 
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este eksplikesyon pue~emos retirer mucho provecho por el morel f el 

Djudeizmo, me determini de deklererlo tembyen en este forme. Pero este 

e1<:sp111<:esyon vo desh6rl8 per8 et 1<:8vo del ttvro be-ezrt1t ht1-Shem, 

terminendose el deklero del 11vro lllvloH entero en le forme k:e enpesfmos, 

syendo es emposivle de meskler en un pesuk, i mezmo en un kepitolo, 2 

eksplikesyones ke no tyenen ningun roporto une k:on otre, i cs meter en 

enbereso el keri~o lek:tor. 



S6W th6t we c6n derive mrmy l:lenefits on mor6llty 6nd Jud6stm from thfs 

type of expl6n6tion, I decided to comment in this form as well. But Till~J 

D'lin--with God's help, I sh611 le6Ye this expl6n6tion to the end of the book, 

by finishing the commentory on the entire book in the s6me form with which 

we begon, since it is impossible to mix in one verse, let 6lone in one 

ch6pter, two explonottons which hove no connection wtth eoch other, 6nd 

would be o burden to our deor reoders. 

• 
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KAPITOLO 1 

Savresh ke 1os shirim - -o las poe2i8s ke ay en le literature djugie son 3 

sort es. 

El uno es, una kompozi syon de unos versos regle~os de un8 fonne Ice lcege 4 

o 5 byervos tennine 1es 2 o 3 letres de e1kevo del byervo de unes mezmes 

letres. I esto se yeme shir htJnJZi. De este sorte de poezio son los shirim 

de nuestros illustres sevyos despues del ketiveryo, teles ke Ribbi Vehude 

he-Levi, R1bb1 Shelomo ibn Gebirol, Ribbi Avn~hem Aben Ezre, i muchos 

komo eyos. El sigundo es une l«lmpozisyon de unos versos kurtos pere ke 

seen 1ei~os kon kente i kon boz sevroze. Esta sorta de shirim se kompoze 

le mes perte de unos versos de 5 o 6 byervos. Pero senp1emente sovre unes 

kuestyones eltes 1 enchi1eke1!es, o por elever le grendeze de1 Krie~or, o 

pere ensenyer le morel i le edukesyon ele djente o semejente. 

De este kuet1te de shir, son keje togos los selmos de Devid, i el livro de 

/1ishl11, i muchos kepitotos del tivro l!l!JDll. 

El treser sorte de shires una kompozisyon de unas palavras de eshemplos 

imajinaryos ekstraordinaryos kompuestos para alavar o efeer une koza 

fuertemente, o pans traer 1a alegria o la tnsteza. Ke kon la foersa de Jo 

1mejlnasyon delos eshemptos ekstreon:ttnaryos> se enstge en el konsson del 



CHAPTER 1 

Know thot the D'l'VJ Shl ri m--or poems found in Jewish Ii teroture are of 

three kinds: 

The first is o composition of some verses orronged in such o form thot the 

lost two or three letters of every four or f ive words end with the same 

letters. This ls celled 'Tlln l'VJ . The poems of our illustrious sages 

ofter coptlvity such as Rabbi Vehuda ha-Levi, Rabbi Solomon lbn Gabirol, 

Robbi Ab~hom lbn Ezro, 1md mony like them, ore of thls kind. The second is 

e composition of some short verses to be read in chant and wf th a sweet 

voice. This type of poem is composed primarily of verses with flve or six 

words, but deot simply with some deep ond involved questions, or proise the 

greatness of the Creator, or teoch mo~lity end education to the people or 

the llke. 

Almost oll the Psalms of David, the book of Proverbs end many chapters of 

the book of Job belong to this category of poetry. 

The third type of poem ts o composition worded with imaginory and 

ext~ordinary metaphors written to praise or to denounce something 

strongly, or to evoke happ1ness or sadness, because under the impact of the 

extraordinary metaphors imagined by the author his main intent takes root 
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meldagor el ekstrato dela idea de su kompozitor. Konke togavia entyende 

muy byen el meldo~or ke los mezmas palavras delo poezio no son 

verdageras. I kuantos mas f al sos i imajinaryos son los eshemplos de la 

poezia, mas ermoza i estimaga es akea poezia, komo disho un savyo JO'i".l 

IJT:J ~In T\J.Jn , lo ennozura i l o buendog del sh ires su fol sia. 

De esta kuallta de shir, son la mas parte de las shirot de nuestra santa Ley. 

Komo por egzempyo lo shire ke di sheron Moshe Robbenu 616v h6-sh6/om i 

Visrael kuando salyeron de Misrayim la ore ke se razgo la mar. Onde dize 

li".l\J.J ·n non'Ji".l \J.J'~ ·n . ·A' es omt>re de gerra, A' es su nombre: ·n lJ'i".l' 

n:J:J ''l,l'<l ,·tu derecho A' es enf ortesigo kon fuerso· echt., echt., ke es 

byen entendigo ke esto es un eshemplo imajinoryo i folso por1<e el Togo 

Po_uerozo no es persona ke va gerrear, El no es kuerpo ke tyene braso 

derecho. Ho esto es unos eshemplos por dor o entender la fortalezo i lo 

fuersa del olto Dyo ke es Togo Pogerozo asta no over limHo. I Ice el 

kompozitor no topa unos byervos mas konvenivles para darse a entender 

loke kere dizir ke kon unos eshemplos semejontes. Esto kuoHto de shires 

mas estimago de togos, 1 nose permete ningun sovyo de kompozer 

semejantes poezi es ke solemente por un eskopo muy emportante o por 

oraigor en el korason delos personos las djustas ideos i konoser i sover lo 

grandeza del To{lo Pogerozo o para azer konso1er los korasones delos 

tri stes i abatiJ;los, o semejante. 

De esta sorte de sh1r es el shir prezente, el hvro Shir 118-Shirim Sus 

palevras mizmes no son verdaJ;leras, i no son ke unos eshemplos fmajinar­

yos por konsolar el korason del puevlo de Ytsrael i enspirarle la feuzya i la 

esperanse en nuestro Padre keen los sye1os stgun dtshtmos muches vezes. 
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1n the heart of the re8Cler. Nevertheless, the reBder cert61nly unoerstonos 

that the very words of the poem are not true, ond the more unreal end 

imagim,tive the metaphors of o poem, the more beButiful and precious is 

that poem, 11ke 6 sage who said l:JCJ 'Kin l ' \ilil :ir:ro --the best port of 

poetry is its prev6ricotion. The majority of poems in our holy rel igion are 

of this quality, os for example the poem whi ch Moses our teecher, peace be 

upon hlm, end Israel seid when they went out of Egypt when the see split, 

where it seys 10\li ·n non'Jo \li''K ·n . lhe Lord is e man of wer, the Lord 

is His name· (Exodus f 5:3). n::J:i '"ll'Kl ·n lJ'O' . ·vour right hand, Oh 

Lord, is fortif ied w1th strength, etc., etc., · (Exodus 15:6) for it 1s 

certainly understood th6t this is an imaginary and untrue metaphor because 

the Almighty is not e person to wage wor. He is not corporeal to have a 

right arm. Rather, th1s ls a metaphor to describe the power 1md the strength 

of the High God who is Infinitely All-Powerful for which the author, except 

for such met6phors, doesn't have adequate words to expresss what he wonts 

to soy. Th1s type of poem is more opprec1oted than all the others, but no 

sage ventures to compose such poetry except for 6 very important purpose 

or to 1nstm right 1deos into the hearts of people, and to acknowledge and 

rea11ze the greatness of the Alm1ghty or to console the hearts of thOse who 

ore sod and in despair, or the Hke. 

The present book, Song of Songs, is this type of o poem; its very words are 

not true, end they ore but imBginery metaphors to console the heart of the 

people of lsreel end to inspire them with f eith end hope in our Father who is 

in the heevens, es was repeetedly seid. 



18 

Aoro esto es lo eksplikosyon de este posuk nn?\U'/ l\U~ D'T\Un T\U . 

es ke Y6 es savi.Qo ke Shelomo ht1-tleleh tJ/t1v ht1-shtJ/om--kompozftor de 

este shir--era una persona muy S6Yyo 1 muy kumpliQo, sigun di sho el pasuk 

por el D,~n '/:Jn D:Jn'I , ·se i zo mos sovyo de togas los personas·- i avlo 

kon su grande sensye 3000 eshemplos. I kompozo 1005 shirim. Aora dlze 

aki el pasuk este shir de Shelomo es shfr de las shirim, kere dizir el mas 

estlma!to i alova.Qo de to2os los shirim ke izo, sigun dishimos syendo el es 

de 16 ku6lito superyor delas poezias, ke es el m6s al6't'6QO de togas. 

I ay ken dize ke lake eskrivyo el pasuk Shir htJ-Shirim es por ozemos 

sa-.ier ke este shf r de Shelomo htJ-11e/eh tJltJll htJ-shtJ/om es uno delos dyez 

shirim ke se disheron por bok6 de unos altos persona j es por alav6r 6el 

Santo Bendicho El por los buendoges ke aze syempre kon sus ijos en 

dj eneral i en partilculer ke son las s·gyentes. 

1) es el shir ke disho Adam htJ-n~~hon kuando supo ke par zehut del dia 

sento de shabbat le perdono el Sinyor del mundo su pekago, sigun dtze el 

pasuk 'l:JI TI:J\Un 01·? l'\U 11nrn , ke fue dicho de Adam h~n·s/'Jtln sigun 

dtsheron rt1bbotenu zihrontJm lf-11er81J4 

2) es el shi r ke dtsheron Moshe Rabbenu tJ/6V M-s/J81om l<on toga el pueYlo 

de Visrael , kuendo selyeron de M1srayim i se les r8zgo la mar -- Y8m Silf-­

i eskeperon por entero de sus persegigores, sigun di ze el p6Stlk l'VJ' l~ 

'l:JI '/~IVJ' 'lJI nVJll . 
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Now, this is the exp16netion of the verse ilO'?'li'J l'li~ O' l''liil l''li . It is 

well-known thet King Solomon, peece be upon him, the author of this poem, 

W6S every wise 6nd accomplished person, es the verse seys ebout him 

Ol~n 'J:JO D:Jffl. ·He oeceme w1ser thon 6nyone · (I Kings 5: 11 ). And 

1n his greot wtsdom, he uttered 3000 proverbs end he wrote 1005 poems. 

Now the verse here seys that this Song of Solomon is the song of the 

songs; th6t is to soy the most eppreci ated ond praised of oll the songs he 

wrote, since, as we said, it is o poem of superior caliber, it is praised more 

than ttle others. 

And there ore those who soy th6t the reason the verse st8tes O'l'\Uil l'\U 

Song of Songs is to meke us know that this song of King Solomon, peace be 

upon hlm, is one of the ten songs which were said by prominent 

person81Hies to proise the Holy One, blessed be He for the bounties which He 

always perf onns with His childr~n in generel end with the fallowing in 

particular : 

1 J Fi rst is the song which Adam, the first mon, S8ng when he knew that the 

Lord of the world pardoned his sin by the merit of the holy day of Shobb6t, 

as the verse s6ys nJ\l./n or'/ T\U 11010 (Ps81m 92: 1) wh1ch was sold by 

Ad8m, the flrst man, es our R8bbis, m8y their memory be for o blessing, 

said. 

2) Second is t he song which Noses, our teacher, peece be upon him, s6ng 

with ell the people of Israel , when they went out of Egypt and the see--the 

Seo of Reeds--split for them and they were seved forever from their 

persecutors, os the verse seys '[JI 'J~l\U' 'lJI n\Uo T\U' I~ (Exodus 16: 1 ). 
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3) es, el shir ke disheron Visrael en loke estavan en el dezyerto sekeozos 

por agu8 i les 8parejo el Dyo un pozo de agua manante ke i v8 kaminando kon 

eyos, komo dize el pasuk n~Tn ffTVJn n~ ?~IVJ' l'VJ' lK 

4) es el shir ke disho Moshe Rabbenu tJltJv htJ-shtJlam el tyempo ke se iva 

esportir de este mundo i ki jo kostlgor i doktrinor o su puevlo Visroel. 

Alora izo SU kastigeryo en forma de Shi r, komo di ze el pasuk Dn::J nn~ 
n~rn n1·wn n~ o::i?. 

5) es, el shlr ke disho Vehoshua bin Nun ku8ndo estuvo gerreando kon 5 

reyes del puevlo Amon en Gibeon al megyo de un di8 de vyemes i enpes8ron 

Visroel o persegir olos enemigos. Rogo oloro Vehoshuo ol Dyo Sonto ke 

izyer8 detener al sol i 818 lun8 onde se top8van por kontinuar en la 

viktory8. I el Togo Po.Qerozo oyo su boz i se detuvyeron el sol i 18 luna 36 

oros enel lugor ke estovon osto ke terminoron de ekstreminor o logos los 

enemigos sigun dize el pasuk ·1::i1 ~l'l./ln' IJI' TK 

6) es, el sh1r ke disheron Borok t Devoro kuondo entrego el Togo Pogerozo 

en sus monos a Sisera i Vavin Rey de Conaan, i repozaron el puevlo de 

Visrael , komo dize el posuk O~IJ'J}< TJ j/IJI nllJ"l l\linl. 

7) es, el shir ke d1sho Hanna kuando el Dyo Pogerozo oyo su rogatfvo; 

paryo a Shemuel h11-NtJ11!, sigun dize el pasuk 'IJI n1n ?'J!Jnrn. 

8) es, el shfr ke disho Oev1d h11-/'feleh 11/w 116-shlllom kuando lo eskapo el 
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3) Th1rO Is the song whi ch rsrnel S6ng when they were 1n the oesert th1rsty 

for W6ter, 6nd God prep6red for them 6 well of flowing W6ter which would 

trevel with them, es the verse s6ys n~rn nT\Un n~ '/~1\U' l'\U' TN 

(Numbers 21 : 17). 

4) Fourth is the song whl ch Moses, our teecher, peece be upon hfm, seng 

when he wes ebout to depert from this world end he w8nted to edmonish end 

edvise his people lsreel. So he mede hi s edmonishment in the form of 8 

song, es the verse seys, n~rn nl'\lln n~ D:JJ t::in::i nn~I (Deut. 32: 1 ). 

5) Firth ts the song t het Joshua son of Nun song when he wes fight ing 

6gei nst the five kings of the Amon te peop 1 e in Gibe on et noon on 6 Fri dey 

when lsreel begen to pursue their enemies. Then Joshue implored the Holy 

God to meke the sun end the moon stop where they were so es to cont 1 nue 

with their victory. And the Almighty heerd his voice end the sun end the 

moon were stopped for 36 hours where they were until they finished killing 

ell their enemies, es the verse seys, "l:JI ~l\Uln' l:lT l~ (Joshue 10: 12). 

6) Sixth is the song which Berak end Deborah seng when the Almighty 

dehvered into their hends Sisere end Jobin, King of Ceneen, end the people 

of lsreel rested, es the verse seys, O~U'J~ TJ jTlJI n11J1 l\Unl (Judges 

5: 1). 

7) Seventh is the song Henneh S6ng when the Almf ghty God heerd her 

petttfon end she geve birth to Semuel the prophet. es the verse soys 'J?~nrn 

l JI nJn (I Semuel 2: 1 ). 

81 Eighth is the song which King Devid, peece be upon him, song when the 
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Dyo Pogerozo de pager de logos sus enemigos i repozo de sus fotiges, si gun 

dize el pasul< n ?-<Tn ffTVJn 'IJl '/:J n ?-< ·n'J 111 IJTL 

9) es, el shir prezente ke disho Shelomo htJ-11eleh tJ/l!Y ht1-sht1/om kon 

rvtlh htJ-J.'odesh delantre el Sinyor del mundo por alavar su grandeza i 

rekontor los vertuges i buendoges del puevlo de Visroel , i sontroer los 

piagages del Dyo Santo sovre este puevlo semen de sus kerigos amigos, 

t111at ha-olam: Avraham, Vishak, i Vaakov a/ehem ho -shalom. 

10) es, el shir ke somos aparejagos el puevlo de Visrael de dizir en tyempo 

ke el Santo Dyo se rekordara de su puevlo, i nos salvara del kativeryo, 1 nos 

eskoporo de logos nu~tros moles, sigun disho Veshoyo /t(!-Nt!ri a/tW 

h(f-shtJ!am, 'l:Jt nrn l 'VJn TVJt ' ~tnn Ol'J. 

I sovre esto, syendo este shir de Shelomo h(f-/'le/eh tJlbfl /t(f-Shlllam es uno 

de estos dyez shirim, eskrivyo el pasuk Shir htJ-Shinm para azemos saver 

ke este shlr es estimago, syendo es uno delos dyez shirim afamagos sigun 

dishtmos. I ay ken dize ke loke eskrivyo el posuk Shir hb-Shinm es poro 

ser romez i troemos a rekogro Joke dishimos en la h6kdtJmll, ke este shlr 

es kompuesto de 2 partigas de shir. La una es la poezia i alavasyones ke 

oze el puevlo de Visroel e su byen omago Dyo, i deploro de el su omistag i 

su proteksyon. I le sigunda es 1os alavasyones ke eze el Dyo de su kerigo 

puevlo, i las konsolasyones ke le dQ en prometyendo1e de apiagarse de el i 

protejarlo de am1stag. I sovre esto eskrivyo Shirhb-Shinm, keryendo 



20 

Almighty God saved hlm from the power or all hls enemies and he rested 

from his weariness. as the verse says ffl'\l'TI 'IJ1 7:J n~ ·n'J 111 IJTI 

n~Tn (11 Sam. 22: 1 ). 

9) Ninth is the present song which King Solomon, peoce be upon him, said 

with the holy spfrit--\ll1lj/n nn -- before the Mester of the world to 

praise His greatness and recount the virtues and bounties of the people of 

lsreel , eind to dnsw the Holy God's mercy over this people, the seed of His 

beloved friends, the peitrieirchs Abraham, lseioc end Jeicob, peace be upon 

them. 

I OJ Tenth is the song which we, the people of Israel. ere prepared to sing 

when the Holy God shell remember His people and redeem us from captlvlty, 

and seive us from ell our heirdships, os the prophet lse1eh, peace be upon hfm, 

seid, 'l:JI TITTI l'\l'TI l'\lll' ~Inn Dl'J (I soi eh 26: 1) [Torgum Shir h6-Shinm 

I: 1 ]. 

Thot is why, since this song of King Solomon, peace be upon him, is one of 

the ten songs, the verse states Song of Songs to let us know thet this 

song is precious, since it is one of the ten f 8mous songs, as mentioned 

before. And there ore those who soy that the reeson why the verse states 

Song of Songs is to remind us with o hint of whot wos seid in the nn1pn 

Introduction, thot this song consists of two distinct parts: the first is the 

poetry end the preises which the people of lsr11el seys to their beloved God 

while deploring His lock of love end protection. And the second is the 

praises whfch God soys of His beloved people, ond the conso1otions He gives 

them by promising to have mercy on them ond to protect them with tove. 

And that ts why he wrote Song of Songs meontng thot this song is 
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dizir ke este shires kopuesto de dos shirim. 

El puev1o de Visrael, vyendose en katlYeryo, aborresigo i persekutigo de 

muchos enemigos, se rel<o.Qra de las buenda.Qes i amistages ke le tuvo echo 

el Dyo Santo, entonses kmmdo lo izo kitar de Hisroyim kon muchos 

milagros i maravias, i del dia tan estlma.Qo i alavago, onde se le aparesyo 

su Providensya en el monte de Sinay i fue venturozo de sintir de boka del 

Dyo los dyez mandamyentos dela Ley. I aora, viendose manko de to.Qo 

bueno, se asemeja e el<ea reyna ke dishimos en el mBsht1/, Ice, topandose 

separaga i eparta_qa de su man.Qo, su bi en azegor i protektor, se reko.Qra de 

lo bueno ke tenia kuando estava en pas i omor kon su kerigo amago,i del 

fondo de su lcorason yora i dize: ·Ah, ken me dyera i mi keri.Qo amago se 

aserkara de mi komo antes 1 me bezara de 1 os bezos de su boka. • 

(Dela fuerte imajinasyon ke syente avlando esto, le parese komo ke esta 

avlando Icon el , facha kon facha, i dize): Ke tus amores i kerensyas me son 

mljores ke todos los visyos i pasa-tyempos f beYrojes savrozos komo el 

Yi no. 

Ansi dtze el puevlo de Visrael: Ken me dyera i ser venturozo ke pozara su 

ShehlM--su Providensya--kon nozotros lcomo antes, i ovegesyeramos a 

sus komendos. komo fue alcel die sento ke tus lcerensyas - tener el onor de 

ser keriAO de tu parte--nos son mas mijores ke todos los visyos i plazeres 

de el mundo. 
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composed or two songs 

When the people of lsreel see tnemsel11es in captivity, heted end persecuted 

by meny enemies, they remember the bounties and signs of friendship which 

God Most Holy hed done for them. when He brought them out of Egypt with 

meny miracles and wonders. ond thot meaningful ono pro:seworthy day when 

God's ProYidence eppeored on Mt. S1noi os they were fortunate to hear from 

God's mouth the Ten Commandments of the Low And now seeing themselves 

deprived of oll good things, they compare themselves to that queen whom we 

mentioned in the parable. She finds herself seporoted and driven away from 

her husband, her benefactor ond protector, ond she remembers the well ­

being she enjoyed when she wes on good terms w1th her deer beloved. And 

from the depth of her heort she cries and soys, -oh, would that my dear 

beloved were to come near me as before and kiss me with the kisses of 

his mouth: 

(Due to the strong ;mpress;on eYoked by these words, she feels es H she 

was speeking with htm f ece to face, and soys:) 'To me your affections 

and yearnings ere better than all the enjoyments ond amusements ond 

de11cious drinks Hke wtne: 

Thus soys the people of lsroel: -would that I were fortunate enough for Him 

to place His Shec.hin4"-His Providence--in our midst as before so that we 

would obey His commandments, os on that sacred day when Vour yeomings­

to hove the honor of being loved by Vou- ore for us better than all the 

enjoyments end pleasures of the world: 



22 

(El puevlo de Visrael enpesa a rekontar los alavasyones del Dyo Santo komo 

akeya reyna ke aze las alavasyones de su morigo, el rey, i dize): A el 

guezmo de tus buenas azeytes i galores de parfumeria, ke guezman de tan 

leshos, te izites una buena f am6, ke el ke nombra tu nombre, le parese 

komo ke tyene delantre vazyago el buen azeyte de olmiskle ke tyene uno 

golor muy fine, i por esto, muches donzeas te am6ron. Ansi dize el puevlo 

de Visrael, ala fame de tus milagros i manivias i tu barragania i tu poger 

grande ke mostrates entonses por el amor de tu puevlo, de sintlr tu 

nombragia te amaron mizmo muches donzeas - personas de otros pueios 

komo Vitro i Rahov - i resivyeron tu Ley santa por tu amor. 

1 :4 n~r11 i·,n>< ·i:JVJD 

(El puevlo de Visroel kere ozer atirar los piogoges del Dyo Sonto, ke poze 

su Providensya sovre el , i se asemeja ala reyno ke vo rogando i diziendo): 

Tu m1 kerigo amago, solemente yamame a tu lago i yo korrere detres de t i. 

Azme entrar o tus kamoretos, oyi nos ogozaremos i nos olegraremos kon ti , 

mentaremos tus kerensyos i tus omistoges ke son mos savrozos ke el vino. 

I sin dubyo, no ay ken me af ee por est a ardyente amor ke tengo kon ti , 

syendo es tus buenas vtrtuges i derechegages ke te azen omor. 

Ansi dize el puevlo de Visrael. Tu, nuestro kerigo i Santo Dyo, amostramos 

un enpestjo de kerensyo 1 salvesyon, t nozotros korreremos detrcs de ti . 

Frcguomos la kaza santa, 1 nos agoznremos i nos alegrcremos kon tf, 
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.. 

(The people of lsreel begin to recount the praises of God Nost Holy, hke thet 

queen who prei ses her husbend, the king, end sey:) ·wtth the scent of 

Your fine oils end the frngrences of Vour exquislle perfumes, smelled 

from ef er, You heve mede Yourself e good reputation. Anyone who 

mentions Your name thinks thet good musk oil of fine fregrence is spilled 

before him. Thnt is why mnny maidens have loved You: Thus the 

people of lsreel sey; ·ay the reputetion of Vour mirecles, wonders end 

mighty ects, end the greot power which Vou then disployed for the sel<e of 

Vour people, who mention Vour m~me, even meny meidens heve loved Vou 

(persons from other peoples like Jethro tmd Reheb) end heve recei ved Vour 

holy Lew for Vour sel<e: 

1 :4 n~r11 l'ITI>< 'IJVJD 

(The people of lsreel wish to solicit the mercy of God Most Holy for Him to 

piece His Providence over them. They compore themselves to the queen who 

preys end says:) ·vou, my deer beloved, just ca11 me to your side and I 

would run after you. Let me enter your chambers. There let us 

enjoy ourselves and let us rejoice wlth you. Let us mention your 

yearnings end your effections, sweeter then wine. Undoubtedly, no one 

cen bleme me for this ordent love I heve for you, since your good virtues end 

upright deeds render you lovoble: 

Thus soys the people of tsreel: ·vou, our deer Holy God, show us the 

begtnn1ng of Your w111 ond S81Yet1on, so thet we wm run after You. Bu11d 

for us Your Holy Temple so thet we may enjoy and rejoice with You. Let 
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olovoremos lus ovros bendichas 1 los mllogros ke azes syempre kon 

nozotros, ke son mijores ke logos los visyos del mundo, lus dereche.Qo.Qes i 

tus buendo.Qes le azen amor. 

I loke eskrivyo el pasuk n~lll T-m~ 'lJl(.IO sontraeme, korrere detras 

de t1 --ke poresen 2 byervos, uno konlro de otr~, ke kuando 8!;i 

sontraegor-- travagor--no es konventvle de korrer detras, komo ken korre 

pora olkonsor o olguno. Aunke es sovi.d,o keen los sh1rim o las poez1os no 

se oze tonto otonsyon en las eskrituras puntuolmente, kon lodo, ay ken dize 

ke kijo azer aluzyon (ser ramez) ke la rogativa del puevlo de 't'israel eel 

To.d.o Pogerozo es ke nos de koroson bueno para servirlo delas dos sortes ke 

son: mi-yln1 ume-~6. I es ke ya es savi~o ke ay dos medyos para sirvir 

i ovegeser los komandos del To.d.os Po11erozo. El uno es servirlo de mye~o i 

temor, ke konosyendo su po.Qestenie 1 boITTgonio, ke to.Qo lake kere azer 

puege sin ke aygo ken lo def end& en niriguna lcozo, syendo el solo 1 uniko es 

el potron 1 riji.Qor del mundo, este penseryo eze troer &lo persona la temor 

del KriaiJ_or 1 le enspira el mye.d.o de pasar sus komandos del espanto no sea 

ke se ensonye sovre el 1 lo opene por sus pekegos. El sigundo sorte es, 

servtr at kr1agor me-6h6V6 de amor. Kere d1zir ke porando myentes la 

persona 1 konosyendo la grandezo 1 la alto valor del Dio Santo, le ent ra su 

amisteJl en el korason 1 bushke ozer to1los sus komendos, komo okel ke 

bushko ezer la veluntoJl de su ijo kerigo 1 regole.d,o, no por ningun myego ni 

esponto, otro ke por su amor ke lo tyene kovoko.Qo en su korason. 

Estos 2 sortes de ovegeser 1 servir o Dyo, oun ke lo ultimo, ke es de omor, 

es mos estimo.Qo, kon toJlo 1 lo prtmere tombyen es muy menesterozo, stgun 

esto deklontJlo en tos Hvros delos Sinyores HtllJm8 M-tliJsar 6/ehem 
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us praise Your blessed deeds ancl miracles which You always cio ror us. They 

are better than the enjoyments of the world. Vour righteous deeds and 

Vour bounties render You beloved. 

The intent of the verse il~llJ Tln~ 'JJ'ilO dr11w me nfter you# let us 

run after you, seem to be two mutually exclusi ve words, for when there is 

o puller--one who is drowing--there is no need to run ofter anyone os if to 

catch him. Even though H is known that in poems and poetry strict 

adherence to the literal word is not observed, some sey thet the intention 

wes to allude (to hlnt) to the prayer of the people of lsroel to God Almighty 

so that He would give us o good heart to serve Hi m on two levels which ore­

-il~Tn out of feer end ilJ.ill-<r.:l out of love. It is well known thet there 

ere two methods of serving end obeying the commandments of the Almighty. 

The first is to serve Him out of fear end owe based on the knowledge of His 

domini on end mighty eels. He cen do enything He wishes without anyone 

being oble to restrain Hi m since He is the one end only moster ond ruler of 

the world. This thought brings people to the fear of the Creotor ond inspires 

them with the dreed of trensgressing His commendments for fear thet He 

mey become ongry with them end punish them for their sins. The second 

level is to serve the Creetor ilJn~n out of love. That is to sey by being 

careful end knowing the greatness end worthi ness of God Host Holy, His love 

enters one's heert end one tries to fulftll ell His commandments, es someone 

who tries to fulfill the will of his dear ond only son, not because of ony fear 

or dread, but rather because of his love whtch is inscribed upon his heert. 

Even though the latter of these two levels of obeyt ng and servfng God--out 

of love--is more prec1ous, nevertheless, the first is Quite necessary, as it 

is stated in the books of the Sages, peace be upon them, in the Muser 
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htJ-sh4/om Sovre esto, tomo el posuk esto monero de byervos 'lJ"lHl 

n~nl l'ln~ keryendo diz;r ke el puevlo de v;sreel rogemos ol Dyo ke nos 

sontrayge, ke nos trave, kere d1zi r ke nos de fuersa para serYirlo de myego 

i espimto, komo al<el ke se va indo detras del ke lo esta trovondo. I 

tombyen, ke nos de poger para l<orrer detros de el, sin over travogor, l<ere 

d1z1r ovegeser sus komondos i servirlo de amor i l<orrer detras de sus 

komondos de nuestra propya inisyativo, sin myego i espanto de ninguno 

l<ozo, otro l<e por su omor. 

1 :5 Til><JI ·1>< TillTIV/ 
1 :6 n11n1nVJ ·1><VJ ·11><111 'J>< 

(Los enemigos de Vf srael - los antisemitas - se burl rm kon menospresyo de 

este puevlo, no mos ke por kavzo de sus relidjyon. Eyos lo konsideran komo 

una espesyo mos bosho de togos los knogos, i les troen a rekordo sus negro 

komporto i sus peka2os enormes ke azian en tyempo de sus bueno. Alora 

responde el puevlo de Visrael (l<omo l<e esto ovlondo l<on sus enemigos) i se 

osemeja ala reyna ke dishimos ke sus komblesas i enemigas le enspi ran el 

dezguste i el dezespero de si paro si, i eya Jes responde): (5) Vozotros, 

i jos de Verushaloyim, mis l<omblesas, no pensesh Ice mi omigo, el rey, me 

aborresyo ponce esto moreno i enpretesigo. Sove~ Ice ounke so moreno, ma 

so ermoza. I ounke paresko komo las tyendas delos Kedarim (un puevlo ke 

obita syempre en los kompos kon tyendos) ke syempre son empretesigas 

del sol i la luvyn, mo me es muy fasil enb1ankeserme i ozerme komo los 

telas i kortfnns del pnlasyo de Shelomo. (6) I no me veash kon dezdenyo 

por 1oke esto enpretesijlo. Saveg Ice esto no es de mi natura, es la l<avza 

del sol ke me miro mucho 1 me 1zo empreteser. Ponce mis ermonos, i jos de 
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Literature. That ls why the ver se contains such words n~nJ Tin?< 'lJV.JrJ 

to convey the notion thot we, the people of Israel , pray to God that He should 

draw us, that He should pull us, that He should give us the strength to serve 

Him out of f eor end owe, like one who goes behind the person who l s drawing 

him. And also thot He should give us strength in order to run efter Him, 

without there being a drower other t han His love, that is to say to observe 

His commandments and to serve Him out or love and to run after Hi s 

commondments of our own initiative, without any fear or trepidation. 

1 :s n1><11 ·1>< n11nVJ 
1 :6 n11n1nVJ "J><VJ ·11><1n 'n< 
(The enemies of lsrael -- the anti-semites--mock thi s people with scom for 

no other reason then their relig ion. They consider them as a species lower 

than all creatures, and they remind them of their bod behovior and their 

enormous sins whlch they commi tted during their glory days. Then the 

people of Israel respond --as if they were talking to thei r enemies--and 

compare themselves to the above-mentioned queen whose f emale entouroge 

and enemies generate in her a f eeling of disgust and despair about herself, 

and she responds:) [5] ·vou, daughters of Jerusalem, my companions, do 

not thlnk that my friend, the king, holes me because I om ton and dor1<ened. 

Know, that even though I am tan, I am beaut if u 1; and even though I 

resemble the tents of Kedar (a people dwell ing in tents on the f ields) 

olwoys darkened by the sun ond the roin, nonetheless, it is very easy for me 

to become as white os the dropes ond the curtains of Solomon·s palace. [6] 

Therefore, do not look upon me with disdain because I am derlcened. 

Know thot thi s is not my noturol color, 1t is due to the sun which 

blackened me because I was overexposed to it. For my brothers, sons of 
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mi ma!!.re, se ensanyaron kon mi i me forsaron de ser guardiana delas 

vinyos en megyo de lo f ortolezo del sol, myentres keno era obituo!!o o ser 

guardiana ni de mi vinya mizma, i es por esto ke esto empretesi.Qa. Me ke 

me es muy fasn a azerme blanka sigun loke es de mi natura, lo keno sosh 

onsi vozotros, mis enemigos, ke de noturo sosh pretas ke nunko vos 

puegesh enblonkeser. 

Asemeja esto djustamente a al<ea esklava negra (preta, del trivo delos 

negros) ke fue un dia a inchir oguo delo fuente_ Su komponyens lo ve ke 

esta muy alegre i gustoza, demandandole la kavza de esta alegria, le 

responde 1.o negro: lengo mucho rozon de estor muy olegre, syendo esto 

muy sigur8 keen pokos dios, mi sinyor Yo diYorsor (kitor) a su mujer i me 

YO tomor o mi .· 

·Porke rozonr, 1 e demon do su komponyero. 

·Porke le Yi!lo los manos enpretesigos de karvon,· le respondyo la negra. A 

Joke le dize su kompanyera, ·estas monos enpretesl_gas de karvon, es muy 

f osn ke se enblonkeskon en loYondose mucho byen kon oguo i shovon, lo 

kuol tu negregor es de noturo keno tyenes nunko esperonso de ser 

enblonkesigo. 

Ansi dize el pueYlo de Visrael a sus enemigos. No pensesh ke el Dyo 

Pogerozo nos oborresyo deflnitlvamente por nuestros pekagos. Si aunke 

estomos enpretesigos de peko~os verso el Dyo, mo nuestro prensipyo i 

nuestra rasa es ermoza, ke sf aunke estomos enpretesigos komo 1 as 

tyendos de Kedor, nos es fasn kon les/l/Jn1 i repentimyento de nuestros 

pekogos, enblonkesermos komo los tyendos de Shelomo. I no tenesh dirito 

de menospresyornos por 1os pekagos ke tuvimos echo en tyempo de nuestro 



25 

.... ther# beceme Incensed wtth me and forced me to become the 

... lllen of the vineyards in the midst of the heet of the sun, whlle I 

wes •l accustomed to be the guardien of even my own vineyard. 

and tMt 1s why I em derkened. But tt 1s very eesy for me to become white. 

es tMt is my neturel color, which is not the cese for you, my enemies, for 

you are neturelly bleck, uneble ever to become white: 

Ttris is exectly simller to that negro shwegirl (black, from the tribe of the 

negt oes) who went one dey to get weter from the fount ein. Her companion 

seeing that she wos very joyful end hoppy, asked her the reason for her joy. 

The negress ~mswered: ·1 have ample reason to be very joyful, since I em 

convtnced thet in e few deys my mester will divorce (seperete from) his 

wtf e and merry me: 

-wt.j sor esked her compenion. 

"'8eceuse I sew her hends blackened with coe1 ,· enswered the negress. 

To which her companion said: ·it is very eesy t o tum these hends bleckenetl 

wtth ~el into white by washing them thoroughly with soep end weter, while 

yow blackness is by neture, you have no hope of becoming white: 

Thus do the people of Israel say to the1r enemtes . Do not t h1nk thot the 

Alm1ghty God hes despised us permanently on occount of our sins. For 

although we ere dt1rkened by sins tigafnst God, still our origin end our rftCe 

n beeut1ful , for although we are dtirkened 11ke the tents of Keder, tt is 

eesy for us to become white Hice the curtetns of Solomon through teshw6 

t..e., the repentance of our s1ns. Therefore, you have no right to despise us 

on account of the stns which we comm1ted 1nvolunter11y tn our glory doys. 
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bueno, porke no er8 es to de nuestra propya veluntesJ,. Eramos f orsegos de 

nuestros vizinos, ijos de nuestro mo~,re, los diferentes puevlos de lo 

tyerro ke frekuentovomos (y11roshet111tm1os) kon eyos. Estos nos i zyeron 

forser a ke guegraramos sus vtnyas, ke los stgyeremos en sus negros uzos t 

no nos deshovon guogror nuestro vtnyo, ozer los komondos de nuestro sonto 

relldjyon. 

(El puevlo de Vtsrael entyenden en fin ke loke van a tener repozo i bueno es 

en obrmdonondo sus negr8s monyos i ozyendo la veluntog del Dyo Santo. I le 

rogan ke les dee saver ke maner8 es Joke deven azer por serle agragavle. 

Asemeja alo reyne ke esta seporage de su mango ke, entendyendo ke eye 

kole ke bushke trse detros de el ozerle su velunto.!1, le dize): Tu mi keri~o, 

el ke te ema mi alma, denonsyame, dime, -0nde es Joke apasentas tus ovejas 

(el tttolo de pastor era muy esUmago entonses ke asemejavan at pastor 

olos reyes t olos mos grandes personojes) t onde es lo l<e los ozes echor 

oras de me11ijo dia, t yo ire ai por toparte. Ke ponce sere l<omo boltmdo de 

lugar en lugar sovre los revanyos de tus kompanyeros por toper tu luger? 

Anst roga el puevlo de V1srae1 a el Dyo PoJlerozo. Tu, Sinyor del mundo, el 

ke omo mi olmo, denonsyame, dime komo es lo ke oposentos tus ovejos, 

kuelo es nuestro dover por azer tu veluntoJl? Porke ke sea komo bolante de 

lugar en lugar? Porke ke aygo en nuestro puevto djente keno sepan lcualo 

es el komino derecho i bushken a irsen o otros revenyos? 
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we were farced by our neighbors, ch11dren or our mother, the d1fferent 

peoples of the land with whom we associated <uun1shet1vt1mos). They forced 

us to guard their vineyards, to follow their bad habits, whlle they did not 

ell ow us to guerd our vineyord, to obey the commandments or our holy 

religion. 

(The people of lsroel finolly understand thot they will hove rest end 

prosperity only by obondoning their bod hobits ond doing the will of God Most 

Holy. And they tmplore Him to inform them or whot they must do t o be 

pleosing to Him. [This isl like the queen who, being seporated from her 

husband, reolizes thot she must follow him and do his will , [ondl soys to 

him:) ·vou my beloved, whom my soul loves, Mvtse me, tell me where 

it is that you gn1ze your sheep and where you make them lie down 

at noon, so thot I con go there to find you. (The title shephe.rd wos highly 

valued then, for they compored k1ngs emd tmportant people to the shepherd.) 

Why should I be drifting aimlessly from plnce to place over the 

flocks of your compnn1ons to ffnd your placer 

Thus do the people of Israel implore God Almighty: ·vou, Master of the 

world, whom my soul loves, advise me, tell me how do You graze 

Your sheep? Whet is our obligation to do Your will? Why should I drift 

aimlessly from place to place? Why should there be omongst our people 

persons who do not know the right way end who seek to go to other flocksr 
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(El rey syente las palavras de su amaga la reyna, i su dezeo de irse onde el 

i le responde): Tu mi keriga amaga, lo ermoza entre los mujeres, si no 

saves onde es mi pozaga i onde es lo ke epasento mis revanyos, i tyenes el 

dezeo de sigyirme 1 venir onde mi, salte 1 kamina detras delas patagas 

delos ovejas, i opasenta tus kavretos mos orivo de los postores, oi es lo ke 

me pueges toper, i ser serka de mi. 

Ansi responde el Sonto Dyo o el puevlo de Visrael : Tu mi ermozo puevlo 

entre los puevlos, si no pueges saver de ti mezmo kualo es mi veluntag i 

mis komandos, salte de este penseryo i vate detras delos uzos de tus 

padres i embeza a tus i jos sigyir sus kaminos. I alora tu seras 

meresyente de ser mas estimaga i mas ariva de resto delos puevlos 

cHri jiiios por los s11rim de ariva. 

1 :9 n:v,!l ·::i::i,:J. ·no1o'J 
1: 1 o a•,1n::i 1°n'J HMJ 
1: 11 l'J-TIVJ:VJ :lTil .,In 

Tu mi kompanyera, dize el rey a su byen amaga (ansi la nombra 

·1companyera· de mucha kerensya) sos en mis ojos mos estimogo de togas 

tus komblesas i te asemejo alo kavaya (kavayo embra) entre lo kovoyerio 

de Poro, rey de Edjipto (1os buenos kavoyos son del Edjipto) ke brio mos ke 

tojlos. Ansi tus buenas vertuges t kuallgages pasan ael resto de mujeres. 

Tus keshagas son ennozas ke meresen ser adomaJ1as f afyetagas Icon 

rangos de djoyas, i tu gergenta pertenese ser adomaila kon restas de 

perlas 1 pyegras presyozas. I yo no mankore de odomarte sigun tu merito i 
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(The king heers the words of his beloved, the queen, end her desire to come 

bock to hlm, end enswers her:) ·vou my deer beloved, the most beautiful 

among women. if you do not know where my resting plece is, where I 

grnze my flocks, end you wish to follow me end come home to me, start 

walking in the footsteps of the sheep. and graze your kids above 

the shepherds. There you con flnd me ond be close to me: 

Thus replies God Most Holy to the people of lsreel: · vou, my most beoutl ful 

people omong the peoples, if you connot determine on your own wh8t my 

will ond my commendments ore, get out of your mindset end follow the 

customs of your oncestors end teoch your chiJdren to follow in their woys. 

Then sholl you deserve to be more volued encJ to be ploced ebove the the rest 
. 

of the peoples who ore ruled by the min1sters ebove: 

1 :9 nv,!l ·3:r1::i ·1101o'J 
1 : 1 o a·,1113 1 .. n'J 11~1 
1 : 1 1 1'J nwv1 ::i n1 .,,Il 

The king soys to h1s cherished Jove; ·vou, my companion, (thus he colls her 

·componfon· out of greet fondness) ore in my eyes more voluoble then your 

ret1nue end I compare you to the mare (the femoJe horse) amongst the 

chariots of Pharaoh. King of Egypt, wh1ch stonds out more then ell others. 

(Good horses ere from Egypt.) Thus, your good virtues end Quo titles surpess 

those of other women. Your cbeets are beaut1fu1 end deserve to be 

odomed and embe111shed w1th rows of jewelry; your neck deserves to 

be adomed witb strings of peerts and precious stones. As for me, I 

shell tndeed edom you accorc11ng to your merit and I shell mete for you 
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te are ranges de oro kon pinturyas de plate. 

Ansi dize el Dyo Sento 8 su peuvlo Visreel: Tu, mi kompanyero i ken,!Jo 

puevlo, sos estfmaga en mis ojos mas Ice tus enemigos:. Ay en ti personas 

estimegas ke meresen ser adomagos i inchigos de to~as las buendages. 

Vendra tyempo Ice sigun tu meresimyento te pagare de togo bueno. 

Ay ken eksplika estos pesukim 7 - t t de este manera: I es keel puevlo de 

Visrael vyendosen entornagos de sus enemigos i persigigores, se enkoraja i 

roge del Togo Pogerozo, dizyendo: Sinyor del mundo, denonsyame komo va 

ser nuestra eg~istensya? Komo vemos 8 somporter estes indjust1syas de 

nuestros enem1gos antlsemitas ke nos Iceman komo el sol del memJo dia! 

Ponce sere komo akea limunyoza enbuetta kon ta kara tapa.Qa mirando de 

enfrente los revanyos de tus kompenyeros? 

Si no saves, tu m1 ermozo puevlo - responde el Knagor - komo va a ser 

esto, selte del estego ektual i mtra a ver las pataQas de las ovejas. 

Enbezate delas ovras detos antiguos tus paures ke se eshemplaron alas 

ovejas, i estate siguro Ice ve venir tyempo onde ves a peseer mizmo e tus 

kevretos, no kere dicho tus grendes personajes mes enve de las morages 

de los otros pastores. I note espantes no sea ~u fin en este kativeryo, por 

tanto ke te persigen tus enemigos. Ke esto asemeja elos kaveyos en la 

kevayerie de Poro, kuendo pesoron Ytsroel en salyendo de Misnsytm por la 

mer, ke los lcoveyos de18s kuotreguos de Pero komen Icon mucho dezeo 818 

mer, ke les p8resie los oles dele mer komo un8s k8Y8Y8S1 ke 1von 



necklaces of gold with silver studs. 

Thus says God Most Holy lo His people Israel , ·vou, my compenion end 

beloved people, in my eyes you ere more velued then your enemies. There ore 

omongst you velueble people who deserve to be adorned end filled with ell 

bounties. There will come e time when I shell pay you with well - being 

according to your j ust desert.· 

There are those who explain verses 7-11 in this manner: It so happened thot 

when the people of Israel sew themselves surrounded by thei r enemies end 

persecutors, they took couroge and Implored the Almighty, sey1ng: ·Master 

of the world, odv1se me on the manner of our existence. How ore we to 

endure the injustices of our enemies, the entf-semites, who scorch us like 

the midday sun? Why should I be Hke a veiled mourner with her face 

covered--wetching from of er the flocks of Vour compenionsr 

·1f you, my beautiful people, do not know how this shell be,· onswers the 

Creotor, ·get out of your present condition end try to see the footprints of 

the sheep. Leem from the deeds of your forefathers who compered 

themselves to the sheep. Rest assured that there shall come e time when 

you shall graze your kids, not to mention your leaders, above the dwe111ng 

places of the other shepherds. Do not be afraid thet your end will come 

through this ceptlvity. 

·Even though your enemies persecute you, the1r fate shal 1 be like Phereoh's 

cheriots. They ere like the horses in Pharoeh's cavelry when Israel, going 

out of Egypt, crossed the see. Those horses tn Pheraoh·s cavelry ren 

pessionetely towards the see, misteking the waves of the see for mares 
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oprovechorsen de eyes, i sus fin fue ke eyos i sus kovayeros se undyeron en 

lo mar. Ansi to.Qos tus enemtgos los antisemitas ke te persigyen pensan de 

tener provecho kon esto, ma sus kavo vo ser komo las kuotreguas de Paro. 

1: 12 1:1on:i 1'JnnVJ ,v 
1: 13 •'J .,,, ,on ,,,~ 
I: 14 •'J .,,, ,!l::JTI 'Jl::JVJ>< 

(El puevlo de Visroel rekonose las buendoltes ke el Dyo izo i aze syempre 

kon nozotros i lo alava dtzyendo): Aun ke mis espesyas i mis golores 

buenas dyeron sus buen guezmo en loke mi sinyor el rey esta reskovdago en 

su pranso, tenyendo toga sorte de golores delantre el, i kon tolto, m1s 

buenos guezmos plazyeron a el mas ke togos--aun ke nuestras buenas ovras 

p1azen de1antre e1 S1nyor del mundo mas Ice las ovras de nuestros 

adversaryos, kon togo esto, las enormes merse9_es keel izo i oze kon 

nozotros, pasan a to~as nuestras ovras, komo un atagero de almiskle ke su 

buen guezmo paso o togas las galores. I rogo sovre esto ke ansi kontinue 

syempre a estar entre mts pechos--mi korason--syendo sus moravias t sus 

mersesies son muy subltmas komo el guezmo de1 raztmo de1 kofer (una 

espesya muy goloryoza) kuando esta en las vinyas de En Gedi (un lugar en 

Eres Visrael) ke su guezmo es muy ekselente. 

(E1 Poderozo Dyo rekonose la valor de su puev1o i lo a1ava): Tu m1 ker1~o 

puev1o--dize el S1nyor det mundo--tu eres ennoza, tyenes buenas 

kuausiasies 1 virtuges, t tus ojos son komo de polombtnos ke no oteventon 
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re6dy to mate. orown1ng 1n the sea W6S the1r rate and that or tnetr noers. 

This, too, wm be the f6te of 611 your enemies, the anti-sem1tes, who 

persecute you ond plan to t al<e advantage of you, but their destiny wm be 

l ike that of Ph6roon·s ch6riots: 

1: 12 1:ioo:i 1'JonYJ ,~ 
1 : 13 •'J .,,, ion ,,,~ 
1 : t 4 •'J .,,, 1!1 :in 'J1:JY1l< 

(The people of Israel acknowledge t he bount ies th6t God did and always does 

with us and praise Him, saying:) While my spices and my sweet fragrances 

heve given forth their good scent es my mester, the king wes reclined at 

his banquet h6Ying vorious other fragnmces before him, nevertheless, my 

good scents pleased him more than all others. Even though our good deeds 

ere more pleesing before the Mester of the world then the deeds of our 

adversories, nevertheless, the greot mercies that He hos done and does for 

us surpess a 11 of our deeds 1 i ke e sachet of musk whose good scent 

surpasses all other fragrances. Thet is why I prey that He should continue 

to be between my breests--my heert-- since His wonders and His 

mercies are outstanding, like the scent of henna clusters (o strong 

sme111ng spice) whose smell is excellent when it is in the vineyards of 

Ein 6edi (a place 1n the land of Israel). 

(The Almighty God acknowledges the velue of hls people end praises them): 

·vou, my beloved people,· says the Master of the world, ·you are 

beautiful, you heve good que11Ues end Yirtuesf end your eyes ere es 
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ojos 6 ningune krhmsa mas ke a su konsorte b8l zug ansi tu no te sontraes 

detras de otros dyozes, es onsi dunke tu ermozura, tus buenos v1rtuges ke 

te ezen amar. 

1:16 .,,, n!J• 11TI 
1: 11 a·T•>< 1rn:i n111v 

(Respuesta del puevlo): Tu nuestro santo i keri~o Dyo, ermozo i 

kerensyozo, ke tus buendages i merseges ke ozes Icon nozotros son muchos, 

ke mizmo izites osta un grago ke aprontates nuestro lecho--lugar de 

nuestro repozo--komo un orvol revegrigo, i las vergas--las morogos--de 

nuestra kozo l as iz1tes de pol o de olorzes, i nuestros solones--lugar onde 

azer le promeneda--de palo de beroshlm Cun pino muy alavego), ansi nos 

froguotes lo Kozo Sonto i el Bet htt-lfikd~h de uno manero muy estimogo, 

i el Bet Kodesh htt-Kodt1shim (luger de poner el Aron htt-Kodesh) de uno 

monera ekstraordinarya. 

(Otro eksphksyon del posuk 7 TJI 'J nTln , i lo ke sigye en f orma de 

dialogo entre el puevlo de Visrael kon el Dyo Santo): 

(7) Sinyor del mundo--dtze el puevlo de Visrael--denonsyame, omogo de 

mi elme--komo me ves e pesentar, e giarme en este kativeryo entomego de 

muchos enemigos? I komo vomos o tener repozo o sostener el Djudoizmo 

kon tentas persekusyones? Porke sere komo une enbueltc 1ndome Icon los 

ojos tapegos sovre los revanyos de tus kompanyerosl Sovre esto ez tu por 

tu nombre el Scnto, 1 poze tu Providensya sovre nozotros porno pe~rer 

nuestra egzistensya h6S ve-s/'6/om, sigun 1z1tes Icon nozotros en 

Mtsrayim, mtzmo keno eramos meresyentes. 
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those of doves who do no lift up their eyes to any creature other than 

their mate, spouse-- bot zug llT n:i _ Vou, too, are not drawn to other gods; 

that 1s why your beauty and your good virtues make you loved: 

1: 16 .,,, TI!J" 11n 
1: 11 a·r1>< 11·11:1 11111p 

(The people's answer): You are our holy and beloved God, be«1utifu1 and 

c«1ring, whose bounties ond mercies for us ore many, to the point of even 

preparing our bed--our resting place l i ke a verd8nt tree. The benms -­

the hobllotions--of our house Vou hove mode them of cedar wood; ond our 

porches where we take our walk, of cypress wood, on outstanding variety 

of pine. That is how vou have built for us the Holy Temple and the Sanctuary 

in on odmirable fashion ond the Holy of Holies, (where the Holy Ark wos 

placed) in on extroordinory woy. 

Another explonotlon of verse 7 ·1:11 ''/ ffl'ln ond what fallows, in dialogue 

form between the people of Israel and God Most Holy: 

(7) ·Hoster of the world,· says the people of Israel , ·inform me, my 

sours beloved, how will You grnze me, to guide me in this captivity, 

surrounded os I am by many enemies? With so many persecutions, how shall 

we hove the opportunity of maintain1ng Judaism? Why shouJd I be as one 

who is vened~ go1ng about the flocks of Your companions with my 

eyes covered? On account of this, ect for the seke of Your holy name end 

piece vour Providence over us, os Vou d1d with us in Egypt, even though we 

were not deservtng, so thet we shall not lose, God f orbfd, our existence: 
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(8) (El Sinyor del mundo): Tu, mi puevlo ermozo, si no saves ke manera va 

ser tu egzistensya en este estaQo, sal i mira a tus djenitores anti guos, l<e 

manera se sotometian eyos ala velunta.Q de Dyo, i resivian muchos 

kostigeryos i opretos kon omor. I no te espontes por tu egzistensyo, ke 

vendra tyempo onde pasentaras a tus kavretos mas ariva delas moraQas 

delos pastores. 

Kont i nuasyon 

(9) Kuanto a loke dizes ke poze mi Prov1densya sovre ti komo ize en 

Misrayim, es verdag keen toke eras en Mtsrayim, syendo mizmo kaji igual 

alos Misriyim--komo es lo kovoyo en lo kuotreguo--ke no eras entonses 

entera kumpli.Qa, kon togo te konsideri komo mi kompanyera i te kiti de 

akel negro estago. Pero entonses, ( 1 O) eran adoma.Qas tus kesha.Qas kon 

frenos, i tu gorgonto kon restos. Tuvites entonses dos grondes ovros ke 

por eyas meresites togo bueno. Primo, ke te sotometites enteramente a mi 

velunta~ komo uno ke tyene freno en sus keshagas, keno se menea por 

ningune parte, i kon un pegaso de mosa sin levdor salites del Edjipto kon 

mujeres i krioturtss sin saver onde ir 1 onde venir, solamente por ove.Qeser 

mi komando par boka del Pastor Neeman (Moshe Rabbenu a/8¥ ha-shalom) 

si gun dize el n1111i 'In~ ln:J? l'rn?1?:i nm~ l'll~l ,on l? ·n1:n 

n~llT ~? Vl~J IJ,OJ. I sigunda. ke resivites et yugo de mi Ley i de 

mis komendos kon mucha kerensya i amor, komo akel ke adoma su garganta 

Icon restas de pyegras presyozas 1 djoyas ennozas. no komo oke1 Ice ovegese 

por f uersa. Pero a gore mankas enteremente de est as buenas ovr8s. Sovre 
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(8) (The Master of the world:) You, my benut1f u1 people, 1f you do not 

know what shall be your exf stence in this situot1on, go nnd look nt your 

nncestors of former times, how they submitted to the wm of God, ond how 

they received with love many chost1sements ond offl1ct1ons. Do not feor for 

your existence beceuse there sholl come 6 time when you sholl grnze your 

kids above the dwelling plnces of the shepherds. 

Conti nunt ion 

(9) When you soy thot I should ploce my Providence over you es I did in 

Egypt, It is true thet when you were in Egypt you hed edjusted to Egypt1tm 

weys--ns n mare to her chariot, ond you were not then entirely perfect; 

nevertheless, I considered you my compenion ond I took you out of thet bed 

s1tuetion. But then, ( 1 O) your cheeks were adorned with br1dles and 

your neck with necklaces, you possessed then two greot deeds for which 

you deserved prosperity. 

First, you submitted entirely to my will like one who hes 6 bridle on its 

cheeks, who does not move in eny direction, end withe piece of unleevened 

dough you went out of Egypt with women 8nd chlldren without knowing 

where you were heeded, only to observe my comm8ndment from the mouth of 

the Feithfu1 Shepherd (Hoses our teecher, peece be upon him), es the prophet 

seys: v1~J IJ,i'JJ ·1n~ ln:J'J Trn'J1'JJ n:Jn~ l'll~l ,on l'J ·n1Jr 
·n~nt ~? (Jeremieh 2:2). 

And second, you received the yoke of my Law end of my commandments with 

much devotion end love, Hice one who adorns his neck w1th chains of 

precious stones end beeutfful jewels, not Hice one who obeys by force. But 
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esto ( 11) tomo o kominor derechomente kon mi , i te oremos unoS' frenos 

de oro kon pinturyos de ploto, i komtno kon prenizmigog en mi Ley i mis 

misvot, alora seres meresyente ke poze sovre ti mi Providensya komo 

ontes. 

( 12) El puevlo de Visreel--Sinyor del mundo es verdag ke entonses 

tuvimos estos buendoges, mo dezgrosyogomente no kontinuo mucho tyempo. 

Ke ainda en Joke el Rey esta en su reskovdo--ainda no se avia kumpllgo 40 

dias ke resivimos la Ley de tu santa boka--ke nuestro almiskle ya perdyo 

su buen guezmo i izimos el egel. I kon togo esto ( 13) tu nos omostrates 

tus piagages i no k1tates tu Providensya de nozotros komo el almiskle 

kuando esta byen atago keno fuye su buen guezmo. I kontinuo tu 

Provi densyo estor odyentro de nozotros komo entre nuestros pechos. I mos 

izites kon nozotros ke nos perdonastes este pekago en pagandote de 

nozotros a greno a grano komo el raz1mo de kofer ke krese en las vinyas 

de En Gedi ( 14) ke dan fruto 7 vezes enel onyo, ke sus gronikos son 

chlkos, i no te vengates de nozotros de una, sigun ere nuestro 

meresimyento. I te apiagates de nozotros, komo akel rey ke se aravyo 

mucho sovre su ijo i djuro de echorle sovre e1 uno pyegra muy grande, f ke 

apiogandose sovre el, ke si se lo echava de una, era syerto ke se iva murir, 

la espegaso la pyegra en chikos pegasos i le fue echando a pegasiko a 

pe1fosiko. I dunke sigun entonses no meresiomos resivir estos buendoges, i 

tu, por tus piaJtages las muches, te apiaJtates sovre nozotros, ansi aore 

apiagate t poza tu Provldensya sovre nos. 

( 15) El Sinyor del mundo--Tu, mi kompanyera, tu fultes ennoza, no 
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now you ere enttrely locking of these good deeds. Therefore ( 11) return to 

wolk righteously with me end we shall molce you golden bridles 

studded with silver. Welk with integrity in my Lew end my 

commondments, end you shell deserve that I place my Prov1dence over you es 

before. 

( 12) The people of Israel : ·Moster of the world, it is true thot then we 

possessed these good qualities, but unfortunately they d1d not lest very 

long. Even while the king was reclining, while not even 40 deys hed 

possed since we received the Low f rom Your holy mouth, our musk 011 had 

already lost its good scent end we mode the [golden) celf. Nonetheless, 

( 13) Vou showed us Vour mercies end Vou did not remove Your Providence 

from us, like music oil which is tightly copped end whose good fragrance 

ctmnot escepe. Your Providence continued to stay in our midst es if in our 

breasts. Moreover, You f orgeve us this si n receiYing etonement from us 

groin by grein like the henna cluster which grows in the vineyards of 

E1n Gedi. ( 14) They beer fruit seven times o yeer end their grenules ere 

smell. And Vou did not teke vengence upon us ell et once es we deserved. 

But Vou forgeve us lfke thot king who become very angry with his son end 

swore to throw every Jorge rock et him. Loter he hed mercy upon him 

beceuse, 1f he were to throw it ell et once, hi s son would certainly die. So 

he broke up the rock into smell pieces end he threw o smell piece et e time. 

Therefore, just es when we did not deserve to receive these bounties, Vou 

pitied us on account of Your many mercies, so now, too, heve mercy upon us 

end plece Vour Providence over us: 

( 15) The Mester of the world: ·vou .. my companion .. you were 
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tuvltes tu entonses muchft kul pe en este echo del e.gel . Fue el erev ra11 (le 

djente de otros puevlos l<e se opegoron entonses olo soli9,uro de Misroyim 

kon Visroel), ke izo togo okel mol, i tus ojos - tus grondes - (onsi se yoman 

los gnmdes del dor n1~.m T~) eren komo polombos keno trol<on sus 

konsorte. Ansi eyos no me trokoron kon otros dyozes, i sovre esto 

meresion l<e pozo~ mi Providensyo sovre eyos. 

( 16) El •puevlo de Vis~el--Sinyor del mundo, no eromos entonses 

meresegores de ser gf egos por tu Provi densyo por nuestros zehuyat Es tu 

l<e eres ermozo - piegozo - i tambyen egragavle, ke mizmo l a ore dela 

rovyo, te of ologotes Jeon lo orasyon de nuestro Postor Neemtm Moshe 

Robbenu 41611116-s/16/om, i le repintites de azemos el mat ke meresiamos. 

I fuimos mas venturozos, l<e nuestros lechos fueron revegrigos, nuestras 

muj eres e~n revegrigos en sus djudaizmo, no ochetoron a ningun presyo 

tomor perte en esto ovra de egel I mos ( 17) las verges de nuestre kaza 

--le l<oze de Yisrael--l<e son nuestros Potrior1<os los .411at h4-0/6m, eron 

olarzes, su ... 't!Chul mamparo entonses sovre nozotros i nuestros salones, 

los pileres de nuestro sostenimyento--nuestros giogores Moshe i 

Aharon--eran de beroshim --eran bastante fuertes par mamparar so\lre 

sus i jos. I dunke, sigun entonses nozotros mezmos no meresiamos de ser 

opio~o~os, i tu nos apiogotes, onsi eorG opiagamos i pozo tu Providensye 

sovre tu puevlo. 
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beout1fu1 , you d1d not h8ve tnen much t>18me 1n the m8tter of tne golden 

c81f. It W8S the mixed multitude (the people from other n8tions who joined 

Israel during the exodus from Egypt) who did all th8t evil. But your eyes - ­

your leaders (thus ore called the greot ones 1n each generotion n1~n T~ ) 

were Jllce doves which do not chonge t heir mate. Similor ly they did not 

excMnge me for other gods, ond on account of this they deserved that I 

place my Providence over them.-

( 16) The people of lsreel : -Mester of the world, we were not worthy to be 

guided by Vour Providence on occount of our merits. But You nre 

benutiful. merciful. and amenoble, for even when in anger You let 

Vourself be appeased by the prayer of our Faithful Shepherd, Moses, our 

teacher, peace be upon him, and Vou repented from doing to us the ill we 

deserved. We were even more fortuMte thot our couches were verdtmt, 

our women were reinvigorated in their Judaism; they did not egree, under 

any circumstance, to take part in this deed of the golden calf. And what is 

more { 17) the beams of our house--the house of I srae 1--who are our 

petrierchs, the etemel fathers, were cedars 1 their merit then protected us. 

And our panels. the p111ars of our sustenance--our guides Moses and Aaron 

- - were of cypress wood--were strong enough to protect their children. 

Therefore, just es then we ourse1Yes did not deserve to be pitied, yet Vou 

were merci ful to us, so now, too, have mercy upon us and place Vour 

Providence over Vour people. 
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KAPITOLO 2 

(El puevlo de Vfsrael roga el Dyo ke sigun lo tuvo proteje.Qo antes sin 

mereserlo, ansi lo apiage i eora, aun ke no lo merese). 

Es verda.Q--dize el puevlo de Visrael--ke yo entonses kuando sali de 

Misrayim, era kumpliga i buena, i resivi tu Ley santa kon mucha amor i 

kerensya, pero yo fui komo la olhavoko ke krese enel Shoron, lugor 

reve!trigo i de muchos eguos buenas, i komo la rozo ke krese en las voyes 

ke son yenos de oguo ke sus ermozuro i sus volor es togo tyempo ke eston 

dientro lo oguo. Pero en retirondolos delo oguo, en vista se omurchon i se 

sekan i pyegren to!lo su valor. Ansi --dize el puevlo de Visrael--to.Qo 

tyempo ke estova kon mi el Pastor Neem6n Moshe Rabbenu tJ/tJv h11-sh6lom, 

di mis buenos galores i resivi sovre mi de ovegeser los komondos del Dyo i 

dishe: ~O\Ull n\U~ll ·n 1:11 l\U>< ';l::i . Pero por un momenta ke este 

pastor se olesho de onde mi , se omurcho i se seko mi vertult, i ol punto nos 

trozyerrimos detros del egel i nos retirimos del komondo del Dyo. I sovre 

togo esto, tu, Sinyor del mundo, no mirates entonses nuestros peka.Qos i 

pozetes tu Providensya sovre nozotros. Ansi tambyen az aora kon nozotros 

i protej«mos kon tus piagoges, oun keno somos oinda pertenesyentes. 

{Respuesta del Dyo Santo): 
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CHAPTER 2 

(The people of lsroel osk God thot just os He protected them eorlier without 

their meriting it, so too He should haYe mercy on them now, eYen though 

they do not deserve it.) 

The people of Israel say: ·1t is true that when I went forth from Egypt I was 

perfect and good, end I received Vour Holy Law with great Joye and aff~ction . 

But I was like basil whlch grows in the Sharon, a verdant place having 

many pure waters, and like the rose which grows in the water filled 

val1eys. They keep their beauty and value as long as they are in the water, 

but when wlthdrawn from it, they wither and dry up and lose all their value: 

Thus say the people of Israel, ·as long as the Faithful Shepherd Moses, our 

teecher, peece be upon him, was with me I gave forth my pleasant scents 

and I took upon myself to obey God's commandments, end I said IVJ'K J::J 
~O\LJJI nVJ~l ·n IJ1 (Exodus 24:7). But as soon as the Shepherd distanced 

himself from me, my virtue withered and dried up, and immediately we went 

astrriy after the golden calf and we abandoned God's commandment. 

lnspite of all this, Vou, Master of the world, did not look at our sins then and 

Vou placed Your Providence upon us. Do simi1erly with us now and protect us 

with Vour mercy even though we ore not yet deserving: 

(Reply of God Mnst Holy): 
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Aun l<e es verdo!J. lo ke dizes--d1ze el Togo Pogerozo--ke muy poko fue loke 

turo tu buendog entonses, pero okel tyempo no era mucho tu kulpo, syendo 

estuvites mucho tyempo mesl<logo l<on las Edjipsyonos, i molgrogo tu 

veluntog, te enbezotes sus negros uzos i sus molos ovros, i sovre esto te 

era muy fas ii de kontinuor en akeos uzos, i no meresias ser muy of eaga, 

si gun no es de of ear mucho eke 1 1 uzyo i ermozo mansevo ke su pagre 1 e dyo 

mucho monego i lo izo vendegor de porfumerios en uno l<olejo dezonorogo, 

ke si este ijo se vo a kaminos negros, nose puege mucho akulparlo, syendo 

osemejo olo rozo entre los espinos ke es emposivle ke no solgo punchago i 

burokago. I sovre esto, no miri entonses tus pekogos i te fui protejondo 

togo okel tyempo. Lo l<uol aora ke no tyenes ninguno rezon porno ovegeser 

mis komandos i kon togo esto kontinues en tus negras ovras, no mereses ke 

te opioge i te eskape de tus moles. 

(Vyendo el puevlo de Visrael ke o1nda no plozyo ol Togo Pogerozo de 

rekordorse de nozotros, bolto su koro o sus komblesos--sus enemigos--i 

dize): 

No pensesh ke nozotros vyendo esto to.Qrio; lorguro de kotiveryo nos vomos 

a enfestyer f reveyer en nuestro Dyo i abandoner 18 fey de nuestros avuelos 

h6S ve-s/16/om. No, oun ke vtmos keel obr1go ke nos obrtgomos en le 

solombns de nuestro Senta Dyo es oy muy poko konfronte el repozo i lo 

bueno Ice tyenen nuestros enemtgos, komo la dlferensyo dela solombro del 
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·Even though what you say is true,· says the Almighty,· that your goodness 

was short ll ved then, you were not enti rely at fault because you spent a long 

time in ossocialion with the Egypt ions, and agoinst your wm you leomed 

their bod hob its ond their wicked deeds. That is why 1t was easy for you to 

pers1st 1n those bad hob1ls. But you did not deserve to be blomed, just os 

one does not entirely blame a handsome and attractive young man whose 

f 6ther gave him a lot of money and made him a perfume vendor in o street of 

ill-repute. If this son goes astray, one c6nnot hold him entirely culpable, 

si nce he is like a rose among the thorns which, as 1t grows, must oe 

pricked end ridden with holes. That is why I overlooked your sins and 

continued to protect you 011 during that t ime. Now, however. that you h6ve 

no excuse to disobey my commandments, you are st111 cont1nu1ng your ev11 

deeds, you do not deserve that I should have mercy upon you end save you 

from your troubl es: 

(When the people of Israel sees thot the Almighty did not yet flnd it 

pleasing to remember them, she tums to her companions, her enemies, anCJ 

says): 

Do not think thot es we see this de1oy and extended captivity, we wlll 

become frustrated ond rebel ago inst our God, and abandon, God forbid, the 

faith of our ancestors. No, even though we see that the protection we enjoy 

today in the shade of our Holy God is very little compared to the well-being 

and the bounty our enemies haYe, nonetheless, I coveted and preferred to 

sit in His shede in the firm hope that I would not terry to eat of its 

fruit which is sweet to my palate. (This is like the difference between 
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orvol de monsono { ke tyene mos de sol ke de solombro} olo solombro ae 

resto de ervoles ke son kuvyertos de rnmes, kon togo kovdisyi i pref eri 

asentarme en su solombra, kon la esperansa byen sigura keno tagrare a 

komer de su fruto ke es dulse o mi pologor. Lake no oy esto esperonso en 

los orvoles de la shorn ke son togos esteriles (ytJbtJn). 

Kont i nuasyon 

I tombyen no vos poresko keel Togo Pogerozo ke nos esto deshondo en este 

esta!Jo mizerovle es ke se enfostyo de nozotros i abandono su amistag 

deffnitivoment e kon nos. No es onsi , ounke El nos izo troer oel lugor del 

vino - nos izo kotfvar en un estoQ.o ke delos muchos ongustyos poresemos 

komo borrachos de vfno--kon toga, El leventa su pendon--su 

bandyera--sovre nos en s1nyal de amor i nos reklama su puevlo--sus i jos 

2:5 nlVJ"YJJ'<::l ~Jt:JDO 

Kant i nuosyon 

Sovre esto no apezgesh vuestro yugo sovre nozotros, sostenegmos un poko 

kon ridomos. No nos desh a bever el vino de adef18 puro i kon abondans8. 

Domoldo dyentro de ridomos. Sosteneg,mos kon monsonos - domos un poko 

de Hbertag por afloshor lo borroches de vuestros yugos (komo lo monsono 

l<e oze ofloshor lo borroches del vino); porke entendeglo ke mi enflrmigag 

--mi h4Z'iml~--es de su amor ke tyene kon nozotros, i es solomente por 

nuestre buendafl ke nos esta kastlgando: JKJI n~Jr ·n Jn~· I'll~ n~ 'J 



the shade of the apple t ree- -whi ch has more sun then shade--end the shede 

of the rest of the trees which ere covered with brenchesJ This yeeming is 

not found among the trees. of the forest, ell of whi ch ere non-fruit beenng 

(yobon) 

2:~ r·n n·:::i 'J>< ·1><·:::in 

Continuation 

Also, do not believe that the Almighty 1s leaving us in this pitiful situation 

because He is frustrated with us and hes forever given up Hls love ror us. 

This is not so. Even though He brought us to the b8nquet room--He made 

us prisoners in a situation where, because of our many afflictions. we seem 

drunk wHh wine--nonetheless, He lifts up His b8nner--Hi s flag over us 

as a si gnal of love and He reclaims us as His people--His children. 

2:s n1vr'il><:I ·11::ioo 

Continuation 

Therefore, do not press your yoke over us. Sustain us nwhile with 

flagons [of w1ne1 Do not mal<e us drink abundantly pure rose-bay w1ne. 

[Rather! give it to us in flagons. Sustain us with 8pples--give us some 

liberty to weaken the intoxication caused by your yoke (like the apple which 

weakens tl'le intox1cetlon of wtne.) Please understand that my 111ness--my 

sickness--is because of the love He hes with us, and it is only for our 

own good that He chestizes us and not, God forbid , because of His enmity 

against us: n:~cr i::i n~ ::i~:JI n·:w ·n :in~· l\l/~ n~ '::J -God chast12es 
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n~l' l!l'JJ lJ n~ . El Dyo kastiga a el ke ama komo el pagre a el ijo ke 

kere mos byen--1 no es por su inimistog kon nozotros h"s ve-sht1/Gm 

2:6 "VJ>Cl'J IlTIIl "'J>-<DVJ 

Kont f nuosyon 

Azeg atansyon ke mlzmo aora en este kativeryo no nos abandona por entero. 

I ounke su syegro mete debosho huestro koveso, tenemos muchos 

obstokolos debasho de nuestro kavesa ke no puegemos repozar. Pero kon su 

derecho me obroso, aze kon nozotros unos moravios ofuero de lo notura ke 

no nos desho ser obtmdonoqos por entero. 

2:1 a•'JVJ11· Ilffl a:Jn>-< ·n~r1VJn 

(El Togo Poqerozo, oun ke ainda no envelunto de pozar su Providensyo kon 

su puevlo, i eskaparlo de sus moles, kon togo, akaviqa alos enemigos de 

Visrael ke no persigyan ni agan mal a su puevlo). 

Vos akondjuro ijos de Verusholayim (onsi son entitoloQ..os los ummGt 

h1J-t1!8m en boka de los profetos, konporte el puevlo de Vfsrael ke es 

entitologo en nombre de b11nim)--dize el Dyo Sonto--ke seosh komo l os 

korsos o syervos del kompo si kon vuestros persekusyones i moles ke oresh 

a mi puevlo, me aresh forsar 1 aresh despertar a el amor ke yo t engo kon el 

antes de su tyempo, osta ke enve1unte eya mizmo--10 kompanyo de 

V1srae1--1 sea pertenesyente a ser proteja!ta de mi parte. 
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whom He loves like a father chastizes his most beloved son· (Proverbs 3: 12) 

2:6 ''l/~l'J IlTIIl ·'J~O'il 

conunuauon 

Be aware, even now 1n th1s capt1v1ty, He has not abandoned us rorever. 

Even though He puts His left h8nd under our head, we cannot rest 

because we have many troubles over our heads. But He embraces me with 

His right arm--He does ror us miracles beyond nature, so th6t He does 

not forsake us forever. 

(Even though the Almighty does not yet desire to place His Providence over 

His people ond save them from their troubles, nonetheless, He warns Israel's 

enemies not to persecute or to herm His people.) 

·1 adjure you daughters of Jerusalem*· (the nations or the world ore so 

designated by the prophets as against the people of Israel which is 

designated by the name O'JJ sons) says the Holy God, ·moy you be like the 

gazelles or hinds of the field; otherwise by your oersecut1ons end 

troubles which you will infl ict on my people, you wm force me to arouse 

the love that I have for them before its t1me--unti1 she please, she 

herself--the people of lsrael--ond she deserve to be protected by me: 
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(Kontinuasyon del puevlo de Visrael kon sus enemigos) 

No pensesh--dize el puevlo de Visrael o sus enemigos--ke donde vos 

akondjura ansi el Dyo Pogerozo, es keno tyene ainda la entisyon de kugyar 

sovre nozotros, i kere deshamos ansi lungo tyempo. No es onsi , lo boz de 

mi kengo retinye en mis orejos komo ke esto vinyendo. Bosto solomente 

ke nozotros enderechemos nuestros kaminos, ke na.Qa no le empi.Qe a El. El 

soHo sovre las montanyas, i traverse las kuestas 

Kont i nuosyon 

El--mi keriqo--osemejo a el korso o ol chikito delos syervos ke korre kon 

mucha prestezo, onsi El puede azer su veluntag kon mucha presteza sin ke 

nodo lo enpido. I mezmo ooro ke nos topomos leshos de su proteksyon, El 

kugya sovre nozotros en sekreto. I en la oro ke no se pensa, aze ver su 

omisto.Q kon nozotros. El oze otonsyon por los ventonos, i se oze ver por 

los resh~s. 

(El puevlo de Visroel entyende loke se burlon de el sus enemigos, dizyendo: 

uno ves ke sigun vuestro dizir, vuestro Dyo vos ame i kugye sovre vozotros, 

ken lo enpi.Qe o no protejorvos i eskoporvos de vuestros moles? Sovre esto 

les responde lo komponyo de Visrael): 



(Continuot;on of the conversation of the people of Israel with their 

enemies): 

·oo not think,· soys the peop 1 e of I srae 1 to their enemies, • the t if the 

Almighty God odjures you, i t is becouse He does not yet heYe any intention 

of teking core of us and wents to leoYe us like this fore long time. Thfll is 

not so. The voice of my be1oved resonotes in my eers as ff He were 

coming. It is enough for us to straighten our woys, for nothing holds Him 

bock; He leaps over mounteins end skips over hills. 

Hy beloYed, He resemb1es the gnze11e or the young hert which runs 

swiftly, thus He con do His will Yery swiftly without ony impediment. EYen 

now, when we ere fer from H1s protect1on, He wotches ayer us In secret end 

unexpectedly shows His Joye for us. He looks in through the windows 

nnd peers through the lattice. 

(The people of lsreel understood why their enemies mock them, saying. 

·since you cleim thet your God loves you and protects you, who keeps Him 

from not protecting you end saving you from your troubles? Thereupon, the 

people of lsroel repHes): 
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Es djustomente sovre esto demondo ke mi kengo me respondyo f me disho: 

Alevanta mi komptmyerc, mi ermoza, i vote o t i. Es de t i lo ke depende 

togo. Aporejote, enderecho tus ovros i veros komo yo te protejo i te 

eskopo de togas tus moles. 

2: 11 1:::n1 1non n1n ·:i 

Kant i nuasyon 

I veros keel fnvyemo--los dios eskuros komo et puro invyemo--yo poso. 

La luvyo--los dios de ongustyo i de tinyevlo komo los dios ennuvlogos--yo 

troko su f orma i no egzi ste mas. 

Kont i nuasyon 

1 no solomente no vos o ver mos estos dios eskuros, mo ol kontroryo vos o 

ver unos tyempos kloros i ermozos komo la prima vera ke las ermoyos 

oporesen en lo tyerro. I ke la ora del kante delos pasharos arivo, i la t>oz 

del tortolo se oze sintir en nuestro pois. 

2: 13 n•1!J nDJTI TIJ>lJlTI 

(El To1fo Pogerozo aze enkorajar a su puevlo) 

Tu, mi kompanyera, mi ermo2a1 dize el Dyo Santo ala kompanya de 

Visrael--no penses ke tees muy difisil soku11frte de tu inyonmoso f 

enderechor tus komtnos. Yo tyenes los medyos por pueger ozerlo. Ek, lo 
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It is precisely regarding this question thot my beloved nnswered nnd 

snid to me: -Arise my componion, my fair one, come nwny! 

EYerything depends on you. prepare yourself and set right your deeds, then 

you will see how I wm protect you and help you in all of your troubles. 

2: 11 1::rv 1non n1n ·:i 

Continuation 

Then you shall see that the winter --the dark days like the deep winter-­

is past . The rains --the oppressive and dork days 11ke the cloudy days-­

hnve chnnged and are gone. 

Continuation 

Then not only shall you no longer see these dark days, but just the opposite­

-you shall see clear end beautiful days 11ke spring when blossoms appenr 

on earth. and the time for the birds to sing has come and the 

vo1ce of the turtledove is heard in our land. 

(The Almighty encourages His people) ·vou, my companion, my fair one,· 

says the Holy God to the people of Israel , ·do not think that It ts too 

difficult for you to shake-off your ignorance ond set right your ways. Vou 

already have the means to be eble to do so. Behold, the fig tree is 
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igero ye espunto sus igos, i las perras espuntaron sus uvas i dyeron sus 

buen guezmo. Vo se topon entre tu puevlo personos sovyos i kumpligos i 

buenas (el puevlo de Visrael se eshemplo 818 igere i 818 vinya ff11JJJ 

'l]I nl~]~ ·n 01] , nn'\ll~l] nJ~nJ) ke kon SUS buenos doktrinos 

puegen ser kopevles de ezer enderecher vuestros kaminos i ezervos tomor 

en teshw11 I aoro olevanta mi kompanyera, mi ermoza, i vate a t L 

2: 14 y'Jon ·nn::i ·1111· 

Kontinuosyon 

De mos, te digo mi kerigo komo lo polombo - dize el Dyo Santo a su 

puevl o--ke si ounke te topos ooro en estrechuro dyentro 1 os 

reskisyos--burokos--de la pinya, no te dezesperes, no kites la feuzya de 

mi. Pensate komo ke estas en el eskondegijo de los eskalones ke es muy 

fosll por toporte en visto en lo punto delo eskolero. Por tonto tu kole ke 

ages tu dover. Azme ver tu visto, vere ke lo formo di vino-- selem 

Elokim--ke le di si lo tyenes en tus koros. I oloro ozme oir tu boz de 

rogativo i te sintire, ke loke me es tu boz sovrozo, i bushko kumplir tus 

demendes es kuondo veo tu visto ermoza, ke tu forma--tu sinyal--del 

Judr>izmo lo tyenes lf mpye i klorn. 

Ay ken deklore este pasuk en este mezmo senso ke vinimos de dizir, 

be-dere./Jremez. I es keel ootor de este shir kijo ser ramez de pasaga a 

keno nos voyemos detras delo idee yerrcda de etlgunos de nuestros 

korelldjyonaryos. Ice vyendo 1os persekusyones f 1os males Ice eston 
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covered with fig buds. the vines with grnpe blossoms give off 

their frogrance. There are amongst your people knowledgeable, well­

informed and good 1ndfviduals who by their good education are capable of 

setting right your ways Bnd making you return in tesh11¥11. (The people of 

Israel are comp"red to the fig tree and the grapevine--nJ~nJ nllJJJ 

'IJI nl~J~ ·n OlJ ,nTI'\U~lJ (Hosea 9: 10; Isaiah 5:7). Now therefore 

arise my companion. my foir one, nnd come oway: 

2: 14 ~'Jon ·11 n:1 ·n1r 

Continuation 

-Furthermore, I tell you my beloved who ls like a dove. - says the Holy God 

to his people, · that even though now you flnd yourselves in narrow straits 

in the clefts--holes--of the rock, do not despair, do not lose your feith 

in me. Pretend you ere in the hiding places of the stairs, for 1l ls very 

easy to find yourself et the top of the stcirs. Nonetheless, you must stlll do 

your duty. Let me see your countenance, let me see if the Divine 

image-- D'j?J~ o?~--wh1ch I gave you ls on your face. AM then let me 

hear your voice of pr"yer and let me 11sten to you, for your voice ts 

sweet to me, end I try to fulf111 your requests when I see your comely 

countenance. because your shepe--your merk--of Juda1sm 1s clean ancl 

clear: 

There ere those who explein this verse symbohcelly in the same menner we 

have just mentioned. The author of this poem wonted to moke e pessing 

reference to the need for us not to follow the wrong idees of some of our 

corellgionists who, when they see the persecutions end the evils which our 
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somportando nuestros ermanos en a1gunas partes dela Evropa, i 

preiendyendo ke toga esto depende dela pezgagumbre de nuestros uzos i de 

nuestro kulto ke nos desparte tanto delos uzos de nuestros kontraryos, se 

imojinon de reme.Qyor este negro estago Icon asemejornos o eyos en 

obondonondo nuestros uzos segrogos, i en dando de posogo sovre muches 

enkomendansas de nuestra santa relldjyon. I pensan ke de esta manera se 

tyene ke ahvyanar el yugo pezgago i los males de nuestro puevlo. Pero 

devemos sover ke esto es uno idee muy yerrega, no es de este menero Ice 

nuestro puevlo tyene 1a esperansa de ser de1ivrago (eskapago) de sus 

onsyes. Es djustomente ol kontroryo. Es en ozyendo la ~eluntag del 

Kriagor i konformandomos a togas sus komondos ke tenemos lo esperonso 

ke se va apia11ar de nozotros i va eskaparnos de togas nuestras angustyas. 

No es en azyendo kontra su ve1untag i su Ley santa. I djustamente a este 

sujeto tree un eshemplo el "Talmud·, de unos pishkogos ke estendo en lo 

mar i vyendo ke vin1an personas por pP-shkarlos, se ivan fuyendo i 

eskondyendo mas adyentro. En la oria de la mar se topava la rapoza. 

Vyendo olos pishkogos ke est on fuyendo i eskondyendosen en el f ondo de lo 

mar. Jes propoza de sa11rsen dela mar i de adjuntarsen a eye i bivir en 

djuntos. ·o, dezmeoya~if --le responden los pishkagos--·tu no eres un 

entelijente onimol , mo ke un torpe. Si enel lugor onde es nuestro bivyende 

i nuestro obrigo, oindo nos estomos espontondo, komo seria nuestro suerte 

si sohmos de eki i nos vomos onde no puegemos bivir ni un momentor 

Es ansi loke nozotros keremos dizir. Sf en estando enel Ojudaizmo I 

solamente por algunas syertas manicures t negres ovras ke tenemos, 

estamos sonportando tantos males, komo sena nuestro sorte sf 

ebandonamos enteremente Jos komandos de nuestre reUdjyon? I sovre este 
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brethren in parts of Europe are bearing, assume that it all depends on the 

stringency of our customs and our religion which set us apart from the 

customs of our opponents. They presume to remedy this bad situation 

through assimilation, thereby abandoning our sacred customs and slackening 

many commandments of our sacred rel igion. They th1nk that in this way the 

heavy yoke and troubles of our people w111 be llghtened. But we must reali ze 

that this i s the wrong method; it is not in thls fashlon that our people can 

hope to be liberated (es.A·opog'o--saved) from their oppressi on. It is just the 

opposite. It is by doing the will of the Creator and conforming to all His 

commandments that we can hope that He wm have mercy upon us and save 

us from an our oppressions, and not by acu ng against Hi s will and His holy 

law. It 1s precisely In this context that the Talmud brings the example of 

some flsh thet were in the sea w~o, upon seeing people approaching to catch 

them, escaped and hid in the depths. On the seashore was a fox. When it 

sew the fi sh escape and hide l n the depths of the sea, It offered to take 

them out of the sea and to Hve together in mutual compeny. ·oh, brainless 

creeturer the fish answered. ·vou are not a smart animal , but rather a fool. 

If tn our habi t at and shelter we are st111 6fra1d, what would be our fate, 

were we to get out of here to a place where we cannot survive even for a 

momentr (Berokhot 61 b). 

We wish to soy simllarly: If, while remaining within Judaism, we ore still 

enduring so many troubles simply becouse of some shortcomings ond cert~in 

evil deeds we perform, whet would be our fate were we to abandon entirely 

the commandments of our religion? In the some manner a certo1n preocher 
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mezmo senso el<spllko uno de los sinyores d6rsh6nim el posuk. (Deverim 

20 r2om n·7~n ~71 n7!.1~::i 11~n VJVJr.J' IVJ~:::J 0·1n~::i VJVJr.Jr.J n-rn 

O'r.J'n J:J Vl~ll j71\il~ l~ n''nl l'::Jll nK 

Esto es un doktrino del Postor Neem6n Moshe Robbenu 6/tw htt-sh6/om ke 

togo tyempo ke por nuestros pekagos nos topamos en katfveryo, sin ningun 

obrigo i proteksyon, keno nos sonboygomos detros delo visto de nuestros 

ojos, de bushkor o remegyor nuestros moles kon obondonor las uzos 

sagra.Qos de nuestro kulto i asemejamos a nuestros adversaryos por series 

agra.Qavles, par tener repozo i gozar de visyos de este mundo. Ke si azemos 

onsf toga nuestro peno sen~ inutil (en boldes) i sero nuestro suerte komo el 

syego ke opolpo en lo tinyevlo, ke to!J.o su pena es en baldes, syendo en la 

tinyevla, no ay ken lo otine f lo opioge. I nunko puedemos prosperor en este 

komino ke, ounke olo oporensyo porese over kon esto un poko de resf olgo, 

ma alo f ·n del konto es djusto ol kontraryo. I en lugar de obtener de 

nuestros enemigos sus f6vor en paga de nuestra asimilasyon (asemejansa) 

o sus uzos, nos oborresen mos mucho i bushkon oleshorsen de nozotros i 

ekstermin6mos kon mucho inimistaQ, sigun lo est6mos vyendo en much6s 

portes de lo Evropo. I es to es lake termf no el di to posuk j71\il~ l~ TI"nl 

o·o·n 7:::i v1~11. 

El remegyo solamente es de bushkar a konservar las uzos puros i las 

doktrinos de nuestro sonto relidjyon. I ove.d_e$er o komondo del Dyo i 

rogorle ke se opio~e de nozotros i nos eskope de nuestros moles, i tener lo 

f euzyo en los pclovros de el prof eto ke dize 'J 'J 'TIJ'IN ·nn\J./n J?-< 
·) llN ·n l\lltnJ :J\llN ·::i ·nnp ·n?!ll CHiho 7). 



explains this verse ~'JI n'J~~J -u~n V.JV.JrJ' lV.J~:J 0·1n~J V.JV.JrJrJ ffnl 

o·o·n 'J:J v1~11 jllV.J~ l~ ff'nl T:Jll n~ n'J~n (Deuteronomy 28:29 

[20!)). This is the teochlng of the Faithful Shepherd Moses, our teacher, 

peoce be upon him. While we flnd ourselves in captivity because of our si ns, 

with no shelter or protect i on, we should not allow oursel ves to be seduced 

by the sight of our eyes, into trying to sol ve our problems by abandoning the 

sacred customs of our religion and by emulating our adversaries in order to 

please them, have t ranquility, and enjoy the delights of this world. If we do 

this, all our effort ts futile ( en bol des- -in vain) and our fate i s like a blind 

person groping in the dark. Since he i s in the dark, no one can distinguish 

him nor have mercy on him, all hi s effort is in vain. We can never prosper on 

this path, for even though outwardly there seems to be some relief , 

ultimately the exact opposite t akes place. Rather than gain the favor of our 

enemi es in r eturn for assimilating ( 11semejt1nstJ ) to their habits, they hate 

us more and try to distance themselves from us, and with much hate they 

try to exterminate us as witnessed in many parts of Europe. This is the 

meaning of the end of the verse o·o·n 'J:J yr::Cll jllV.J~ l~ ff'nl. The only 

solution is to try to keep the true customs end t he teachings of our holy 

religion, and lo obey God's command and pray for His forgiveness that He 

may save us from our troubles, and to have faith in the words of the pr ophet 

who says (Micah 7:8) lV.Jln:I JVJ~ ·:i ·nop ·n?!JJ ' ::J ·? ·n:I' 1~ ·noVJn 'J~ 

·'111}< ·n . 
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Aoro es to es Joke ki jo ozer oluzyon Shelomo hl!-tleleh 616V h6-Sh61om en 

este posul< lJI ~?on 'lln:J ·nJI'. Dize et Togo Poqerozo o su pueYlo 

Vi srne I: Si te topas en e 1 kat i Yeryo i estrechurn adyentro 1 os reskesyos 

delo pinyo i debosho los eskolones, no penses de solvorte de tus ongustyos 

l<on obondonor tu relidjyon i osemejorte o tus enemigos. Es djustomente ol 

kontrnryo ke deYes ozer. Tu azme Yer tu Yisto, yere tu karn limpya ke no la 

ensuzyates kon tus negros uzos. Azme alora air tu boz, tus rogatiYas i 

tefillot, i sen~s respond1Qo i opio.QoQo, ke toke es tu boz sovrozo es kuondo 

tu Yista es ermoza. 

2: 15 O'JYIV/ IJJ ITTI>< 

(Respuesta del puevlo de Visrael): 

Es verda.Q--dize el pueYlo de Visrnel--tenemos en nozotros personas 

soYyos i djustos, ke kon sus doktrinos i konsejos nos es fas i l de tomar en 

leshuv" i repintimos de nuestros negros uzos. Pero se enromoron en 

nozotros unos ropozikos chlkos ke donyon los vinyos i sovre to.Qo uno vinyo 

ke sus frutos son chikos. Tenemos muchos enemigos agu.Qos ke nos estan 

ozyendo dezYior de el l<omino derecho de oYe.Qeser el l<omando de nuestrB 

relidjyon, i nos estomos -sonboyendo detros de sus konsejos. I oloro, ke 

monerB puegemos tener lo esperanso keel Dyo Santo se YB apia.Qar de 

nozotros? 

2: 16 a·1vi1vi:t n~n1n 1'J ·1><1 •'J .,,, 

Kont i nuasyon 

Parke, esto ke mi keri~o es foYorovle o mi , es kuondo i yo so ovegesyente o 
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Now, th6t ts what K1 ng Solomon, peace be upon him, alludes to in this verse: 

·1J1 ~'Ion 'llnJ 'nJ1·· . The Almighty says to hi s people Israel : ·1f you find 

yourself in captiv1ty and in narrow straits, in the clefts of the rock nnd 

under the ell ffs, do not think of saving yourself from your problems by 

abandoning your re Hgt on and assimilatlng to your enemies. You must do 

exactly the oppos1te. Let me see your countenance .. let me see that you 

have not soiled your clean face with your evil customs. Let me hear your 

voice, your petitions and prayers, then you shall be answered and forgiven, 

for your vo1ce 1s sweet and your countenance 1s comely. 

2 : 15 a•'JYl'iJ ll'J If TI>< 

(The answer or the people or Israel) 

·it is true,· say the people of Israel , ·there are emongst us knowledgeeble 

and just people. With their teachings and advice it is eesy for us to re tum 

in tesh11vo and repent from our evil customs. But some little foxes that 

spoil the vineyards end eboYe ell , e vineyerd with smell fruits , ere 

entangled amongst us. We have many sharp enemies who are diverting us 

from the right path in the observance of the commandments of our religion, 

end we ere being lured by their edvice. And so, how can we hope that God 

Most Ho 1 y wi 11 heYe mercy on usT 

2: 16 a·1VJ1VJ:i nYr1n 1'J ·1><1 ·'J ·111 

Conti nuaU on 

Because my beloved finds favor with me only when I obey Hi s 
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sus l<omondos. I l<uondo el se poseo en los rozos ke ve nuestros monyes 

ermozos komo los rozos, no kuondo dezgrosyogomente estomos 

ennegresigos kon nuestros negros kamfnos. 

2 : 1 1 a·'J'J~n 1011 arn n1!rVJ ,~ 

Kont i nuasyon 

Sovre esto, rogo mi kerigo, ke ontes ke se ogo muy togre, ontes ke se 

osople el dia i se fuygon los solombras del dia, antes ke nos araigemos por 

entero en las i deas i los uzos negros, rodeo mi kerigo-asemejate a el 

l<orso o o el chikito delos syervos ke kominon l<on prestezo--sovre los 

montenyas esporzigas, rekoje este espartimyento de entre ti a nozotros, i 

ouno nuestros korosones por ozer tu veluntog i pozo tu Providensyo sovre 

nozotros. 

Otn1 etsplilcasyon en este kapitolo 

(El puevlo de V1sroel keryendo at1rar lo amor del ToUo PoUerozo sovre el . 

tomo rekonter sus buenas ovres de eyo mezma komo keryendo dizi r ke 

merese ser tomago en piogog de su perte.) 

Vo--dtze el puevlo de Visreel--esemejo ele elhaveke (una flor ke tyene un 

guezmo ekselente) del ·sharon· (un luger groso i visyozo), i ale roza delos 

veyes ke sus galores t sus ermozure son ekstreord1naryos. Ans1 m1s 

vi rtu11es 1 mis buenas ovres son muy estime11es, ke syempre ego toao lo 



commandments, and when He strolls amongst the roses, He sees that our 

customs 6re 6S beeutiful as the roses, but not when unfortunately we ere 

darkened by our evfl ways. 

2: 1 1 a·'iJ~n 1011 a1·n nt!J "VJ ,~ 

Conti nu a ti on 

Thet is why, I prey my beloved before it i s too late, before the d8y blows 

8nd the sh8dows of the d8y nee, before we are permenently rooted in 

evil 1<1ees and ways, tum 8round mu beloved--emulote the Q8Zelle or 

the young stng which well< swiftly on the sc8ttered hills. Bring us 

t ogether from this est rengement between us end unite our hearts to do Vour 

will , then piece Your Provi dence over us. 

Another explan8t1on of th1s ch8pter 

2: 1 l••vin n?~::in ·1>< 

{Wishing to ettrect the Almighty·s love upon themsel oYes, the people of 

l srnel begin to recount their own good deeds. es if wishing to say that they 

deserve to be shown compassion by Him.) 

· 1,· says t he people of lsntel , ·resemble the bosil (an excellent smelling 

flower) of Sharon (a lerge end dellghtful piece), end the rose of the 

valleys whose scent end beeuty are extreordinery. Thus my virtues and my 

good deeds are very V8luable, because I alweys do everything possible to 
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posivle por azer tus komandos. 

2:2 O"TIITITI r:i TIJVJIVJ::J 

(Respuesta del Dyo Santo) 

Tu mi keriQa kompanyera--dize el Dyo Santo--es verdag ke tyenes buenas 

vertuges i keres ozer mis komandos, ma pensate ke estas entre tus 

enemigos--tus somboyegores--komo la rozo entre los espinos ke deves 

kugyar mucho por no desharte sonbayer detros de sus konse j os, i ke no 

pyegras tu valor komo lo roza kuando esta yeno de punchones 

2:3 1v·n ·~v:i n1!lnJ 

(Avla del puevlo de Visroel) 

Komo lo valor del arvol de monsana entre los orvoles esteriles (keno don 

fruto, yBbM) ensi es konsiderago en mis ojos la kreensa enel uniko Dyo i 

el ovegesimyento ke yo ovegesko alos komandos de su relidjyon enfrente 

resto de kreensos. Kovdisyi osentorme bosho lo solombro del monsonol oun 

ke es muy pol<o, kon lo esperonso de komer su fruto--lo monsona--ke es 

dulse o mi polo,d.or. Ansi me kontento--d1ze el puevlo de Visroel--estor 

soto lo solombro de nuestro Santo Dyo, oun ke por oros es muy poko--esto 

solombra--i esto somportando muchos meles de mis enemigos los 

ontisemitos, por estor flrme en mi fey, l<on lo esperansa de komer de su 

fruto ke es dulse. 
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observe Your commimdments: 

2:2 a~n1nn l'J. n1vi1vi:1 

The reply of the Holy God. 

God Most Holy s6ys, "It is true th6t you, my beloved comp6nion, possess 

good virtues and desire to observe my commandments, but consider that you 

6re amongst your enemies--those who lure you estrey. Uke the rose 

nmong the thorns, you must be careful not to allow yourself to be lured by 

their edvi ce, and not to Jose your value like the rose when it is punctured 

fu11 of holes." 

(A speech by the people of Israel): 

"Like the value of the opple tree omong non fruit beoring trees 

(those that do not give frult, y6b611--wild) so is. in my view, the belief in 

the one God ond my constant obedience to the commandments of Hi s religion 

v1s-o-v1s other creeds. I del1ghted to sit benenth the shade of the 

oppletree, even though His very little, hoping to eat from its fruH--the 

opple--whlch is sweet to my palate. So am I content,· says the people 

of lsr8e1 , "to be under the shade of our God, even though for the t1 me be1ng 

this shade is very little and I am enduring many hardships from my enemies, 

the imt 1-semites, to be strong in my faith, hoping to eat from its sweet 

fruit." 
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Kont i nuasyon 

Rogo de mi kerigo Dyo--dize el puevlo de Visrael--ke me amostre su 

l<erensya, i ke poze su Provi densya ( ht1shgM!t1) sovre mi a oj os de logo el 

mundo, agame traer al lugar del vino (ansi era un uzo antiguo ke keryendo 

alegrarsen dos amigos publikamente se asentavan en un lugar delos buenos 

bevrajes i del vino). I en sfnyal de omor ke levante sovre mi su pendon, ke 

sepan toga e 1 mundo l<omo yo so su prote j aga i es a El ke yo apartengo. 

2:5 IllVJ"VJ>-l:I ·11:100 

(El puevlo de Visrael avla kon sus kaveseras)--sus sinyores ht1ht1mim-- sus 

riji.Qores. 

Sostenegme--dfze el puevlo de Vi srael a sus rijiQores--kon ridomas de 

vino. Enfortesegme kon mansanas (ke t yenen buen guezmo i retoma la 

almo). Bushkogme los medyos morales i moteryales por pueQ.er sostenerme 

en este kativeryo i por pue&er tener la esperansa de ver tomar de nuevo la 

proteksyon del Dyo Santo sovre mi. Parke oy esto enfermo (ht1zint1) 

solomente por mi omor kon el Dyo i su relidjyon, i porno kerer ozer l<ontra 

su veluntag. 

Kontinuosyon 

Sovre esto, rogag por mi al Dyo Santo ke meta su broso syegro debasho de 

mi kovesa, ke ku~e sovre mi komo ku~a por togos los puev1os sigun e1 



I ask of my belo11ed God, says the people of Israel, to show me His affection 

by placing His Pro11idence cnn1\iln) over me before the whole world, and to 

bnng me to the place of wine (it wes en ancient custom for two friends 

who wished to rejoice publicly to sit in a place of good drinks and wine), 

end es e sign of love .. rnise over me His bnnner that an the world may 

know that I em under His protection, end thet I belong to Him. 

2:s n1vrw~:::i ·11:100 

(The people of Israel speak with their leeders)--their sages--their rulers. 

·sustnin me with . with flagons of wine; say the people of Israel to 

their rulers. ·strengthen me with npples (which ha11e a good scent end 

restore the soul.) Find for me the moral end materiel means to sustain 

myself in this capti11ity end to maintain the hope of witnessing again the 

return of God Most High's protection over me. For today I nm sick only on 

account of my Jove for God end His religion, end because I de~ire not to go 

against His will : 

Continuation 

Therefore, beseech God Most Holy to place Hts left arm under my hend 

to watch 011er me llke He watches over ell the nettons, accord1ng to the law 
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rijo dela nature. I sovre togo ke su derech8 me at>rase, ke me amostre 

ovras maroviozos afuera lo noturo en sinyol de su omor. 

(El puevlo de Visroel keryendo el mizmo tomar koraje por pueger 

sostenerse en este kativeryo, avla entre si--entre sus myembros). 

Akondjuro o vozotros ijos de Verusholoyim--o kogo uno en portikolor-- ke 

seash abandonagos i depe!J.rigos sin protektor, komo las korsas o syervas 

del kampo (sortes de olim,myos) si aresh unas ovras kontra su veluntag de 

noturo a ozer aborreser i onulor nuestro omor kon el Dyo Sonto. 0 lo 

kontra, si aresh remenear ola amor por fuersa, asta ke envelunta i venga de 

suyo la ora de ser eskapagos de nuestras angustyas. 

2:8 M:l TIT n1n .,,, 'J1p 

Kant i nuosyon 

No pensesh mis 1 jos ke esto es muy leshono. No. Tengo la esperonsa ke 

este dio no to!J.rora. I ek lo boz de mi kerigo ke est6 vinyendo saltando 

sovre las montonyos, t roversondo los kostos ( ov6S). Bosto solomente ke 

se6mos pertenesyentes, ke de resto le es muy f asil por aser1<arse de 

nozotros. 

Kont i nuosyon 

Hi kerigo osemejo o el korso Ice nunko durme (el korso tyene esto noturo ke 
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of noture. Above oll, let His right orm embroce me. let Him show me 

marvelous, deeds outside of nature as a sign of His love. 

2:1 a'JwrT 1111J. a:in>< ·11~J.VJn 

(Wlshlng to encourege Itself ln order to survlve In this coptlvlty, the people 

of lsroel speaks to ltself--to its members) I adjure you daughters of 

Jerusalem. eoch of you in part icular --that you will be abandoned and lost 

without a protector li ke the gazelles or the hinds of the held-- two 

types or animols, if you do any deeds agolnst His w111 llaOle to make us hate 

God Most Holy and annul our love for Him. Or the opposite if you arouse 

love by force. if your stir up love by force before He wills it and 

before the moment for us to oe redeemed from our anguishes arnves oy 

itself. 

Conti nuau on 

Do not think my doughters that this is for off. No, I hope that this day shall 

not delay. Hart. It 1s the votce of my be1oved who ts coming 

leaping over the mountains. crossing the plains. If we could only be 

deserv1ng! Then it would be very easy for Him to draw near to us. 

Continuation 

t1y beloved is Hice a gnze11e who never sleeps (the gazelle's nature is 
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mezmo l<uondo durme tyene el un oj o twyerto) o el chlkito delos syervos ke 

es muy koryenle en su komino. El no eslo lestios de nozotros, syempre esto 

detros de nuestra pareq--loke nos aze separar de el a nozotros--el esta 

azyendo atansyon de las ventanas i parando myentes delas reshas kuando 

sera 1 o oro l<e seremos pertenesyentes poro oserkomos onde El . 

(Lo l<ompimyo de Visroel l<eryendo dorse o entender ke toge tyempo l<e se 

l<onporta de buena manera kon el Dyo, syempre se topa kontente; toma a 

rel<ontror su biogrofio dezde ke empeso o ser puevlo i los posojes ke 

posoron sovre eya). 

En lol<e ainda estava enel kaliveryo de Mi srayim--dize el puevlo de 

Visreel--ke mi kerigo--el Dyo Sonto--me mondo e dizir kon boz ollo i kon 

altigueza por mezo de Moshe i Aharon dizyendo: Alevlmlote mi 

komponyero, mi ermozo, i vote detres de estos giogores, Moshe i Ahoron. 

Kont i nuosyon 

Ke el invyemo yo poso, los dios de luvyo posoron i se fueron. Ve se fueron 

los dias onde no puege lo persona meneorse de su lugor, ya se kumpyo el 

termino de tu esklovegog. 



such th6t even when it sleeps, it h6s one eye open), or the young hnrt 

which is swift in its pnce. He is not for from us. He i s nlwnys 

behind our wnll--which sep6rntes us from H1m. He scrut1n1zes 

through the windows and peers through the 1nttice to determine the 

ti me when we wi 11 deserve to draw near to Hi m. 

(Wishing to explain thot as Jong as they behave well towards God, they ore 

olwoys satisf i ed, the peopl e of lsroel begin to recount its life story since 

its inception as a people ond the experiences they hod. ) 

·whi le I wos st111 fn c6pt1v1ty tn Egypt,· seys the people of Israel , ·my 

beloved. God Most Holy, procln1med t o me loudl y and wt th pnde through 

Moses ond Aaron: Arise, my compnni on. my fnir one and follow Moses 

end Aaron, your guides: 

2: 11 1:n1 rnon n1n w:i 

Continuation 

For now the winter is past. the days of rnins are over and gone. 

The deys when e person ts conftned to h1s abode ore gone, the term of your 

servitude is over. 
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Kont 1 nuesyon 

Los flores se vyeron en lo tyero_ Vino el tyempa delo primo-vero, donde 

las poshoros enpeson o chuchuleor i ktmtor kon sus boz sovrozo, i lo baz del 

tortolo (un p6sh6ro de un6 boz muy dulse) ya se esta stntyendo por la parte 

de nuestra tyerra. 

Kont i nuosyon 

Le tgere Y6 espunto sus chikos igos, f las parras sus chfkas uYas ke dyeron 

un guezmo ekselente. Dunke tyenes pronto togas los medyos ke ezen plazer 

cl kominante. Anst tu, puevlo de Visroel--me dize el Dyo Sonto--vos o 

topar muchos plozeres en tu vioje enel dezyerto, vos o ser okomponyogo 

delos 2 pilores de fuego i de nuve, v8s a tener 16 magna i el pozo de agua ke 

no tengas menester de fotlgorte par tus menesteres. I dunke olevontote mi 

komp6nyere, mi ennoza, t vote kon eyos. 

Kont1nuasyon 

Vo me fui aloro detros de mis giagores--dize el puevlo de 't'israel-- i mi 

kerigo me df sho. Vo no bushko naga de ti en paga de togas est as buendages 

ke yo te ago mas ke tu, mt palomba, keno me trokas por otro - komo la 

palomba keno troka a suJconsorte. Ai enel dezyerto en los 

reskesyos--burakos--delo ptnya, en los eskondegt jos de la eskalera--en 



2 : 12 1ru<J. l>·Cll 0·1~1n 

The flowers hnve nppenred on enrth. springtime hns come when the 

birds begin to whistle and sing with their sweet voices and the voice of 

the turtledove (e bird with e very sweet Yoice) is heard in our pert of 

the world. 

2: 13 n·1!l no1n n1><nn 

Continuation 

The fig tree sprouted its tiny figs. nnd the vines their tiny grnpes 

of fine fragrance. Therefore ell the things pleesent to the traveller ere 
•. 

ready for you. ·similarly you, people of lsroel,- God Most Holy soys to me, 

·shall find many delights on your journey in the desert: you will be 

accompanied ~y two pillars of fire end cloud, you shell have manna end the 

well of water to keep you from growing Ured looking after your needs. 

Therefore, nrise my companion, my fnir one nnd go with them: 

2 : 14 v?on ·unJ. ·n1r 

Continuation 

"Then I followed my guides,· said the people of Israel, ·and my beloved said 

to me--1 want nothing from you in retum for a11 these favors that I am 

doing for you, except that you, my dove shall not exchange me for another- ­

like the dove which does not change its mate. Prepare end ready yourself to 

receive my Lew there in the desert, in the clefts--holes--of the rock in 

the covert of the cliff, in the caves of Mt. Sin~i. let me hear your 
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los l<avos del monte de Sinoy--oi aprontote i oporejote o resivir mi Ley. 

Azme oir tu boz l<e l<eres ovegeser o mis l<omondos, l<e tu boz dicho es 

savroza i tu vista es ermoza. I yo no manki de azer ansi i me apronti kon 

mucha kerensya a resivfr su Ley santa i dishe kon mucha amor J J 

~r.l'l/JI n\li~J ·n IJ, l'lil'< O'IJ,n togo lol<e ovlo el Dyo vomos ozer i 

vomos a ovegeser 

2: 15 a·'J~IV/ n'J ITTI>< 

Kont i nuasyon 

Pero, molorozomente--dize el puevlo de Visroel--en megyo de esto olegrio, 

nos se enromoron l<on nozotros unas rapozos, unos ropozos, ke ounke son 

chikos son l<apovles por donyor vinyos, i kuonto mos unos vinyos ke sus 

frutos son chikos. Ansi el erev r6v djente ordinoryo ke salyeron kon nos 

de Misrayim i se meskloron kon nozotros, nos sombayeron i nos 1zyeron 

trazyerrar del kamino derecho i izimos el egel f muchas ovras kontra la 

veluntog del Dyo. Donyoron nuestro vinyo--nuestro esperonso de ver f ruto 

de nuestros ovros--en loke oindo estovo kon sus chikos frutos ke no se 

ovio oroyigogo byen el omor del Dyo en nuestro l<oroson. 

Kant i nuosyon 

I kon logo esto, mi keri11o es o mi i yo a el, ni el obondono su omistog de mi 

por entero, ni yo obondon1 mf omor en el por deshorlo i irme detras de 

otros dyozes. I el se poseovo por las rozos. Aunke se oravyo kon nozotros, 

el pozo su ShehitJ6--su Providensyo--en las rozos del puevto, Moshe 1 

• 
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voice saying thet you want to observe my commandments, for your voice 

when uttered is sweet nnd your countennnce comely. I, too, did not 

fail to do so, and I prepared myself with much care to receive Hts holy Law 

and I seid with greet love, ~O\l/JI n\li~l ·n IJ"l l\li'K D'IJln '/J 'all 

that the Lord shall say, we shall do and we shall obey·· (Exodus 24:7). 

2: 15 a·?~IV/ 11? ITTI>< 

Continuation 

·However, unfortunately,· says the people of Israel , ·1n the middle of all th is 

j oy, some foxes became entangled with us; foxes which, even 

though small, are capable of damaging vineyards, especialy 

v1neynrds wtth small frutt. s1m11ar1y the m1xed mult1tude of common 

people who came out with us from Egypt and mixed with us, lured us astray 

and caused us to deviate rrom the right patb, so that we made the golden 

calf, and performed many ects aga1nst the wm of God. They damaged our 

vineyard--our hope or seeing the fruit or our labors-- while the fruit 

was still tiny--when the love of God was not yet well-rooted in our 

heart.-

Contlnuetion 

lnspite of all this, my beloved is mine and I nm His. He did not abandon 

His love for me forever, nor did I abandon my love for Him by leaving Him 

and f o11owtng other gods. He strolls through the roses. Even ttlOugn 

He got angry with us, He placed His Shechina--Hts Providence--emongst the 
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Ah8ron, i los 70 zeJ:enim. 

2: 11 arn Til9'W TV 

Kontinuesyon 

Antes ke se izyern t8Qre, i ke se 8soplare el sol dela tyerra i se fuyeren 

las solombr8s, antes ke se areyigara en nozotros las ideas yerragas 1 la 

negro kondukto del erev rt1v ke yo me orepintl de mis negras ovros, i 

bushki afalagar a Dyo Santo por mano de nuestro Pastor Neem6n Moshe 

Robbenu t116v h6-Sht1/om, i le rogi dizyendo: repyentete de tu rovyo. Rodeo 

komo el korso o el chikito de los syervos ke korren kon prestezo mezmo 

~ovre las montanyas espartig8s i n8ga no les enpige por saltar de un lugar 

a otro. Ansi no mi res nuestros pekagos ke azen es part i r de entre t i a 

nozotros. I ven pozo tu Providensyo sovre nos. 

Keridos lektores, 

Aun ke lo motyero i lo formo de este livro, no es ke solomente el dekl oro 

det Shir ht1-Shirim i no mas, ma syendo el eskopo ( tahlit) es--sigun 

dtshfmos en la ht1kdt1mt1--azer saver a nuestros onorsvles lektores--los ke 

eston poko ol koryente--olgo kuonto de las kozos Djudfos, i syendo ke ent re 

nuestro 1avoro fue menester de senyolor muchos vezes el echo del egel l<e 

izyeron Visroel enel dezyerto, me porese o propozf to de ovlor un poko mos 

ancho de esta kuestyon, kreendo ke no seria sin provecho si nuest ros 

keri~os lektores se azen une idee mes o menos de este echo. I es ke: 

Muchos de nuestros sevyos antlguos se ozen un dover de bushkar a entender 

ke serf a este kuestyon de el ege/? Eyos pensan--kon mucha rezon--ke es 
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roses or His people--Noses and Aaron, and the seventy elders. 

2: 11 arn n1!1 ~YJ ,~ 

Continuation 

Before 1t was too late and oerore the sun blew gently off the earth, and 

the shadows fled. oerore the erroneous tdeas and the bad behav1 cr of the 

mixed multitude took root in us, I have already repented for my bad deeds, I 

tried to reassure God Most Holy through our Faithful Shepherd, Moses our 

teacher, peace be upon him, and preyed saying, ·Repent from your wrath, 

turn around like the gazelle or the young hart that run swiftly even 

over the dtv1 ded mountains and nothing hinders them from jumping from one 

place to another. Stmilarly, do not consider our sins which distance Vou 

from us, end come, place Your Providence upon us: 

Dear Readers, 

EYen though the substance emd form of this book is merely the exposition of 

the Song of Songs end nothing else, since, es we stated in the Introduction 

(ht1J:dllma ) the overall scope ( l8hlit--purpose) is to teach our uninformed, 

honorab 1 e readers something about Jewish mot ters, it seemed appropri ote 

to me to elaborate somewhat further on the subject of the golden calf made 

by Israel in the desert, whlch by necessity was a1luded to many times in the 

course of our wor1<, in the belief that this would be a beneficial effort if our 

deer readers had more or less some ;dee on thls matter. 

Many of our ancient sages consider it a duty to try to understand what this 

matter of the golden calf entailed. They believe with much reason --that 1t 

is incredible to soy that the people of Israel accepted es a god the golden 



52 

uno kozo enkreivle de dizir keel puevlo· de Vi sroel , resi Yyeron por dyo o el 

bezero echo de sus propyos monos del oro de sus onyozme. Porke, komo es 

posible ke este puevlo enteli jente tJm ht1ht1m ve-ntJvon , este pue -.ilo ke 

ainde tyene en sus ojos las 01Jras maraviozas afuera la natura ke el Togo 

Pogerozo izo kon eyos uno detros de otro, i sovre logo lo orozgoguro delo 

mor, este puevlo ke oinde no ay 40 dies ke resivyeron la Ley en monte de 

Sinoy kon uno pompo ekstroordinoryo, uno kozo keno se tyene sinUgo 

nunko, keel Dyo Santo ogo sintir su veluntog o 600 mll olmos de puevlo kon 

uno ruerso divina (eloh1t) , komo es posivle ke esto to.Qo sea olvi.Qago en 

un momenta, i ke eyos mizmos se krean ke este bezero de oro, echo de sus 

monos, keno ovlo, ni komino, ni tyene ningun espirito de vigos, este bezero 

es el ke kito a Visrael de Misrayim? I sovre logo es mucho de maravier--si 

es onsi--komo ocheto Aharon azer, el mezmo, este knmen tan fuerte, 

mizmo si lo motorion? Parke sigun nuestro Ley, lo persona deve deshorse 

matar i no azer una de 3 averot ke son: tJvoda zoro (sirvir e un seer 

kuolunke, ofuera de\ Dyo Santo) i gill11y aroyot (ozer ovras dezonestas) i 

shefihllt dtJf11im (motor kuolunke persono). I dunke si esto ovro del egel 

es sigun parese ke resivyeron por dyo a este seer, komo Ahoron kedosh A · 

oze esto kon su mono? 

I es o esto demondo ton seryozo ke bushkon responder nuestros sovyos ko.Qo 

uno una mtmera. I lo mos verdoQera i ke aze aresentar el korason, es-s1gun 

m1 poke idea - la respuesto del tlustre sovyo Ribbi Veuda ha-Levi a/tJv 

hll-sh61om en su estimojlo lfvro htJ-tuzlVi (1 :97). En este Hvro, en lo 

konversasyon Ciel h6Ver kon el rey Kuiari , en loke el haver aze las 
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calf fashioned with their own hands from the1r gold bracelets. For how is it 

possible for this intelligent people lClJI o::m O~ (Deuteronomy 4:6), this 

people before whose eyes are the miraculous deeds beyoncJ nature whl ch the 

Almighty performed for them one after onother, ond above ell the splitting 

of the sea, this people for whom not even forty days have passed si nce they 

received t he Law at Mt. Sim~i wfth extraordinary pomp, an unheard of event 

whereby God Most Holy should make His will known to 600 thousand 

individual souls with a divine force cn·n'/?-<), how is it possible that all this 

could be forgotten In a moment ancJ that they themselves could belle'.'e that 

this golden calf made with their hands--which does not talk, or walk, nor 

has any life-- that it is this calf which brought Israel out of Egypt? If this 

is so then whet is more amazing i s --how did Aaron hf mself agree to 

commit this se'.'ere crime, even if they would have killed him? For 

according to our Law a person must allow himself to be k111ed rather than 

commi t one of the following three nnJ~ sins. nit n11J~ (worshtpl ng 

any being other than God Most Holy), and rn·1~ 'IJ'l (committing dishonest 

deeds2 ), and O'r.ll nl:J'!J\ll (murdering anyone). Thus if the making of the 

golden calf is, as it appears, i.e., that they accepted this being as a god, how 

is it possible that Aoron, the holy one of the Lord, ·n \Ullp 11n~ (Psalm 

I 06: 16) did this with hls hands? 

It is thi s serious question that our sages tried to answer each in his own 

way. In my humble opinion the most truthful and satisfying is the answer of 

the illustrious sage Rabbi Vehude he-Levi, may peace be upon him, in his 

valued book The Kuzbri 'lll:Jn (The Kuzari 1 :92-96). In this book, during 

the conversation between the Rabbi tmd the king Kuzeri, while the Rabbi 

praises the people of Israel, the king urges hlm not to forget the crime that 
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alavosyones del puevlo de Visrael , le roga el rey de no olvigarse el krimen 

ke kometyeron este puevlo de azer un bezero i konsiderorlo por dyo, enos 

ke resivyeron la Ley, i le demanda si despues de esto, kega lugar por azer 

los alavasyones de este puevlo? El h~er; kon su sensyo remarkavle i kon 

la dulsor de sus ovlas, oze konvenser al rey ke si ounke esto es un pekogo 

grande relativamente ala valor del pueylo, ma no es un krimen 

enpardonavle sigun parese. El le aze S6Ver keel eskopo delos ke izyeron 

ozer este bezero, no fue nunko kon lo ideo ke esto mizmo es un dyo, i l<e 

este pegaso de oro es el l<e kito a Visroel de el Edjipto. No. Sus eskopo en~ 

solomente por tener un entremedaryo ( ems11i), por1<e lo Providensyo Di vino 

C'n?~ ":J!JV.J) pozoro sovre eyos, mezo un kuerpo opolpovle. Ke sovresh ke 

togas tos puevlos de entonses, mizmo los l<e l<onosian a Dyo, pensav6n ke 

por~ ke poze sovre los personas 16 Providensya Divina, era menester ke 

uvyero entre eyos opropyo~o un l<uerpo opolpovle geshem keen el poze el 

espiritualizmo divino (!'n'J~ n'Jnrl) i de el ke lo resiv6n el puevlo. De 

esto monero pensovon tombyen olgunos de entre el puevlo de Visrael ke 

loke pozovo en eyos el espirito divino c·n?~ '),/r:JVJ) ero mezo un kuerpo 

apalpovle, se6 mezo de Moshe el mezmo o mezo de otro kozo. Sigun 

kreemos oy nozotros mezmos keel espirito divino poza prensip6lmente en 

los lugores sontos komo las J:eh1Jlot i \os b11te midrttshot . I si gun vamos 

a dizir mos despues, t kuando suvyo Moshe entonses al Monte de Sinay por 

traerles las tavlos delo Ley, pensaron l<e es sovre estas tovlos ke tyene ke 

pozar el espirito divino. I vyendo la ta1frio de Moshe--syendo el no les 

fikso el tyempo ke ivo venir--i no savyendo ke fue de el , alor6 uvo 

diferentes ideos entre el puevlo, i uvo entre eyos personas ke pensoron ke 

era absolutamente menester de tener apropyajfo un kuerpo apalpavle para 

ke en el apozore lo dfv1ni11o11 i sirvir al Dyo mezo este kuerpo, sin ke 
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this people committed in making a golden calf and considering it as a god, 

just as they were receiving the Law, and [the king) asks if after all this, 

there is still room to really praise this people? With his remarkable 

knowledge and the sweetness of his words, the Rabbi convinces the king 

that even though this is a grave sin, relative to the posit ion of this people, 

st111 it is not es unforgivable a stn as 1t seems. He explains to h1m that the 

purpose of those who made this golden calf was never meant to be that this 

was a god, nor that this piece of gold brought Israel out of Egypt. No, their 

intent was only to h6ve an intermediary ·~~n~ so that the D1vfne 

Providence ·n'J~ ':J!JVJ would dwell over them through a tangible body. You 

should know that all the peoples then, even those who knew God, believed 

th6t in order for H1m to place h1s 01v1ne Providence over people, It was 

necessary for a tangible body "OVJi- to be set aside amongst them, with the 

Divine Spirit (sic. ·n'J~ n'Jnrl) in it and through which the people would 

receive Him. Some among the people of Israel thought 11kewlse, that 1t was 

through 6 tangible body that the Divine Spirit C'n?~ ':J!JVJ) dwelt among 

them, whether 1t be through Moses himself or by means of some other thing, 

just as we ourselves believe today that the Divine Spirit dwells pnmanly in 

holy places like Synagogues rn'Jnp end Houses of Study nlVJllr.l 'nJ . And 

as we shall mention later, when Moses then went up Mt. Sinai to bring them 

the Tablets of the Law, they thought that the D1v1ne Spfnt would dwell over 

these tablets. But when they saw Moses· delay--since he did not determine 

the time of his return--and not knowing what happened to him, there were 

~ d1fferent Ideas amongst the people. some amongst them thought 1t 

absolutely necessary to set aside a tangible body for the godhead to dwell 

upon, so as to serve God through this body, even though not denying that it is 
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togovio von o renyegor ke es ol Dyo Santo l<e kole sirvir i no o este kuerpo. 

I es sovre esto ke se rekojen onde Ahoron i le dizen ke les ogo un kuerpo 

semejante l<on esta intlsyon. Aharon, despues de penar mucho i echarlos de 

un dia a otro, pue_!le ser se arepintiran de esta idea, i vyendo ke no uvo 

remegyo i ke puegion kometer un krimen mos gronde, ke lo motovon 

puedeser, aksepto a mal de pezar azer sus demandas, syendo ala fin del 

konto no es servir t1vodt1 zt1r11, i dem1mdo ke trucheron el oro delos djoyas 

de sus mujeres, lo ke es un poko diflsil (gvch) pensondo ke entremyentres 

va arivar Moshe i se arepyenten de esta idea. Eyos l<on el dezeo de obtener 

sus demandas, no asperaron [esperaron!J a el oro de sus mujeres i dyeron 

eyos mezmos el oro menesterozo i se izo el egel El puevlo ordinoryo ke 

avia entre eyos, el erev rt1v--i ke siguramente se topava en eyos algunos 

ke se embobukovon en Jo sensyo de astrolojio (uno sensya falso l<e sus 

sovyos pretenden ke las planetos i los estreyos tyenen poger en sus mono 

de rijir algumi koza en este mundo) sin pensar aver la valor de este kuerpo 

de oro, disheron al puevlo de Visrael, llJ~n IVJ'K. J'K.IVJ' l'nJ'K. n7'K. 
0·1~n Vl'K.O. kijendo dizir ke kon la fuerso delo estrea ke es de esto 

forma shores Joke izo Moshe to11_as sus morovios, i no es kon lo fuersa 

del Togo Pogerozo. I es esto djente bosho solomente ke niyegoron enel Dyo, 

i meresyeron ser to.Q.os motagos. Pero el resto, toga el puevlo de Visroel no 

tuvyeron nunko la idea de ntyegar el Dyo Pogerozo i sus pel<ago fue 

solamente en estos dos puntos: 

Primo ke eyos izyeron uno fonna, loke les fue def end1J1o no azer ninguna 

forma, st gun los enkomendo en los Aseret htJ-Oibberot: lJ nVJ~n 'K.J 
TJI ?~r.:in O'r.l'IU:l l\il'K. n11on ?:ii ?o!l . I sigundo, keno tentan el dirito 

de atribu1r une divinJ1oJ1 a une koze echa de sus manos sin orden del Dyo. I 



God Most Holy who must be served and not this body. And th6t is why they 

gather around Aaron end they request to make for them such a being in line 

with this intention. After working herd and stalling for several deys in the 

hope that they would reconsider this idea, and when he saw that there was 

no alternative and thet they could commit an even greater crime by eYen 

perheps killing him. Aeron accepted their insistent demands, since In the 

final enalysis this was not idol-worship ~.rlT n,tJV . Then he asked that 

they bring the gold of their wives' jewlery, a difficult thing (!JtJc/J) to do 

for them beceuse he thought that in the meantime Moses would arr1Ye and 

they would giye up on the idea. In their desire to haYe their request 

fulfilled they did not wait for their wives· gold, rather they themselves 

geve the necessary gold and so the golden calf was made.3; The common 

people, the mixed multitude, who were amongst them certainly included 

some who were engrossed 1n the science of astrology (er alse science for 

its scientists ma1nta1n that the planets and the stars h6Ye the power to rule 

over certain things in the world), and who, without considering the yalue of 

this golden object, said to the people of Israel: l'il~ ?~l\ll' l'fl'I~ n?~· 

·0·1~n Vll'<r.l 11'/Vn (Exodus 32:4). Meaning that Moses performed all of 

hts miracles by the power of the constellation in the farm of a bull ll'il and 

not by the Almighty's power. Thus it was only these infamous, lowly people 

who dented God and they all deserved to t>e 1<11led. But the remainder, the 

entire people of Israel, never intended to deny God Almighty and their sin 

was only on these two points: 

First, th6t they made an Image when they were proh101 ted rrom maktng any 

image as was commanded them In the nllJ,n Til'ilV Ten Commandments: 

'IJI ?vnn D'r.l'ilJ l'il~ nJ1nn '/JI ?o~ l'I n'ilvn ~? (Exodus 20:4) . And 
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si mezmo en lugar de azer un bezero, fraguavan una kaza a sus pareser para 

sokrifikar oi o nombre de Dyo o poro rekojersen oi ozer orosyon o El sin su 

orden, i esto ero un pekogo. Mo ke si ero esto sus pekogo, no nos vinio a 

nozotros ninguno kozo de morftvio, uno vez ke nozotros ozemos semejontes 

froguos i las venerftmos i los onorftmos i dizimos ke oi portikolormente 

poza el espirito divino, i nos permetemos mezmo a enkorvarmos delontre 

el Heht1/ ht1-Kodesh, aun ke es un pegaso de metal, syendo nuestra 1ntisyon 

es enkorvormos olo Providensyo Divina ke pozo oi , i no nos moroviomos por 

esto, syendo ansi estamos enkomendoQos, sigun no es de moraviar por las 

formos de kero¥im ke izyeron en el Bet ht1-/1ikdtJsh, syendo onsi fue el 

orden de Dyo. 

t nos maravtamos del _egel ke izyeron; syendo no ay agora en nuestro 

tyempo ozer semejonte poro sirvir o Dyo, i nos porese uno kozo muy 

estronya. Ne ke sigun dishimos, no es sigun porese, i sus pekogo es 

solomente en estos dos puntos ke enmentimos, i ke relativamente o sus 

volar keel Dyo los eskojo de entre togos las puevlos i les mostro su 

omista~ ozyendo kon eyos unos ovras moroviozos afuera le nature, esto es 

un pekogo muy gnmde ke ko11o ke eyos, o sus tomo, estuvyeron muy a lento 

o no ozer ninguno kozo kontro su veluntog. I es sovre esto keel Dyo se 

oravyo mucho kon eyos i es kon mucl'lo peno i muches rogotivos del Pastor 

NeemtJn, Moshe Robbenu t1/tw 116-shtJ/om ke se ofolego kon eyos. Esto es 

el ekstroto deJos polovros de este Hustre sovyo Ribbi Veuda ha-Levi "'IW 
ho-sh8/om a este sujeto. 

Esto muy siguro, keno me akulparan los onoravles lektores si pasi un poko 

el limito i olergi en une kuestyon keno depende dela fonne de nuestre 
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second, thet they did not heve the right to attribute a divine Quelity to 

something mede with their honds without God's order. Even if, insteod of 

t he golden caH, they had bu1lt a house on their own in1t1at1ve to sacrifice 

there in God's name or to gather there to pray t o Him, without His command, 

this too would hove been o s1 n. 

But if t his were their si n, we shouldn't be ot all surprised when we 

construct similar buildings end we show our respect to them, honori ng them 

and saying that there in particuler dwell s the DiYine Spirit. We even oll ow 

ourselves to bow down before the Holy Ark 'l'ltjln '/J'n eYen though it is 

a piece of metal, since our intention is to bow down to the Divine 

Providence which dwells there. We are not surprised by this since we are so 

commanded, just as there is no need to be surprised by the shapes of the 

O':Jrl:::J cherubim which they made in t he Holy Temple 'l'ljlr.ln n ·::i since it 

was God's commend. But we are surprised by t he golden calf since nowodays 

there is nothing similor in serving God, so this seems something very 

stnmge to us. But as we sai d this is not es it seems. Their sin is only wtth 

regard to these two point s which we mentioned. Relotive to their worth 

when God chose them from emongst all the peoples and showed them His 

favor, doing for them morvelous deeds beyond neture, this was e Yery grave 

sin, because they in tum should have been very careful to do nothing against 

His will. And that is why God became very angry with them. And it was 

through the greet efforts and many preyers of the Faithful Shepherd, Moses, 

our teecher, mey peace be upon him, that He became reconciled with them. 

Thls the the gi st of the words of the illustrious sage Rabbi Vehuda ha-Levi, 

peace be upon him, on this subject. 

I f eel confident that my honorable readers wm not hold it against me if I 
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ovre, syendo--sigun dishimos--togo va a un eskopo. Kuanto ke mas ke de 

esta lisyon [liisyon!] nos enbezamos un doktrino muy emportante, i es ke 

aunke es byen savigo keno konvyene a ninguna persona ke se kontenga en si 

mezmo en ningun mogo de koza de este mundo, una vez ke es persona, keno 

tyene fermeza en noll,o~ no en su vigo, no en su monego, no en su onor, i ke 

el avlar mas sovre este sujeto es sin menester, pero, en kozas k~ toka ala 

morelijl&Q i al Ojudoizmo, deve lo persona kontenerse i apresyar s.u valor 

mezma i keno se konsidere por muy chiko i de poka emportansa, i de esto 

sale dos provechos muy emportantes. Primo es, ke rijendose la persona de 

esta manera puege azer mucho provecho al publiko i azer gozar de su 

buendag ala djente, ke si al kontraryo uno persone kere ser muy modesta 

(l'l~) i no se konsidere dinyo de mesklarse en ningun echo de una komunigag 

0 de byenfezensya--por eshemplo, esta modestia es kavzante de az~r danyo 

al publiko, ke pueg1o ser ke si tomovo porte en olguna ovre de byen, kon su 

entelijensa i su fuersa puegta arivar8 azer unas ovras de utiligag 

(provecho) ala djente, ponce basta ke una persona--sea ken sea--tenga una 

bueno idea i bushko ozer olguna ovre de byen, syempre oriva a un buen 

rizultago. Ansi si una persona ve a sus kompanyeros--sus 

omigos-.:.kaminando en unos kaminos tuertos kontre la moroligag i el 

Djudaizmo, i no konsiderendose dinyo ·de doktr1nar1os 1 konsejarlos, los 

desha en sus negro, esto es un pekaJ1o muy grande ke puegia ser, st los 

konsejava, se reptnUen de sus negres ovres, t lcamtnavan en kam1no 

derecho. 

I stgundo, ke kuando la persona konose su valor i su dinyigaJ1, i se konsidera 

superyor also otros, se reure de azer ntnguna ovra chika o grande kontra la 

moreUJle1l t el DJuchltzmo, mtzmo st otros ezen unas kozes semejentes 1 no 
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have gone e little too fer in elaborating on en issue outside the structure of 

our work since--es we said-- it ls ell for the same purpose. In addit i on we 

leern every important prtncfple rrom th1s lesson whi ch, as is well known . 

is that it is not fitting for anyone, a mortal with no security in anything, t o 

be overly proud in any earthly matter--not in his Hf e, not in his money, not 

1n his honor; and any further elaboration on thi s subject i s unnecessary. 

However, with regard to issues of morality end Judaism a person must be 

proud and eppreclete hi s self-worth, rather than belittling himself end 

f eellng unimportant. Two important benefits stem from this. First, any 

person who behaves this way cen do much good for the public end benefit 

people with his good qualities. For if on the contrary a person wonts to 

maintain a low prorne (l'J~) and does not for Instance constder htmseH 

worthy of becoming involved in any communal or welfare matters, this 

reserve is liable to cause harm to the publi c, because with his lnte111gence 

and strength, Md he poss1tlly taken part 1n some goOCJ action, he could h6Ye 

done some useful deeds for the people. Because as long as a person, 

whoe1.1er he is, hes a good idea and tries to do some good deed, he always 

attains tangible results. Thus If a person sees his compan1ons--h1s rnends­

-walking in some crooked path, against morality and Judaism, end 

consider1ng himself unworthy of teaching and advising them, leaves them in 

their wickedness, this Is a very grave s1n. For had he advtsed them, they 

could have repented from their bad deeds and walked on the right path. 

Second, when 8 person recognizes his worth and his position, end considers 

himself t'lbo11e others, he abstains from doing anything, small or great , 

t'lgainst morality end Judaism, even if others do so end think nothing of it. 



57 

pensan por naQa. Porke es to es una koza byen klara, ke los def ekt os 

(monkuros) delo persono se kolkolon sigun su volar. Si uno persono onoro.Qo 

oze uno chika monkura, es konsideraQo en ojos de logos par el mos grande 

defekto k:e puege ser. Djustamente l<omo un vi stlgo de se.Qo muy estimo.Q.o 

ke una chik:o goto de oguo le oze perder su valor, myentres ke los vist igos 

ordinoryos no trokan su volor mizmo kon unas manchos mas grandes. I esto 

es djustamente lo ke dize el savyo Ribbi Voh8nan enet Talmud en 

l<onversondo, l<uolo es hi/111! h~Shem (ezbivtor el nombre del To!1_o 

Pogerozo) disho este sovyo hi/111! h~Shem es, si uno komo mi vo al kasob 

i le tomo kome i no le pago el enporto devist a. Mirag osto onde vo lo 

estimo i lo valor de uno persono, ke uno kozo ke muchos to ozen i no menos 

pensan ke es una kozo indjusta, por un ombre estimoqo se konsidera hi llul 

hB-Shem. I es djustamente soYre esta razon ke et Dyo Santo se ensanyo 

mucho kon el puevto de Visroel por el peko.Qo del egel , ounke el pel<o.Qo, el 

mizmo, no es ekstroordinoryo - sigun di shimos - mo konsiderando lo Yolor 

del pueYlo, se oze un peko.Qo muy gronde. 

I esto deve ser un doktrino para nuestro puevlo djeneralmente, ke devemos 

komportarmos en toQos nuestras oYras verso la djente, i partikularmente 

Icon los otros puevlos, kon lo mos puro onestego~ l<e pue.Qe ser. I l<e 

kondsiderondomos ke somos el puevlo eskojtgo de Dyo, n' IJ lnJ Jj/~' ' :J 

m'no? ?>-<1~ · , deYemos azer togo lo posivle o konservor nuestro onor i 

nuestra dinyiga.Q o no ozer unos ovras ke poresen kontra lo morali.Qa~ 

mtzmo si no son. I keno se dtge por nozotros ke somos patrones de unas 

negros ovros i defektos 116s ve-slM/om. I es eloro ke tenemos la esperansa 

de ser engresyoJios (rengrasyoiosl) en ojos de Dyo i le djente komo disho 

Shetomo 6/W INl-s:ll6/om O-n<I O'j?J>-< T~:J :Jll:l J::JV/l lTI >-<~01. 
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For it is quite obvious that a person's shortcomings are determined 

according to his worth. If an honorable person makes a small mistake it is 

considered in everyone's eyes as the biggest possible shortcoming. This Is 

exactly like a small drop of water making an expensive silk suit lose its 

value, while ordinary suits do not change their value even with larger 

steins. This Is precisely what the sege Rabbi Vohanen says tn the Talmud In 

discussing whet constitutes ·n 'J1'J·n (profaning the name of the Almighty). 

This sage seid ·n 'J1'J•nwould be if someone like myself goes to the butcher 

and buys meat and doesn't pey the price right away (Voma 66a). See to what 

extent a person's position and worth can go! Something that many do and in 

no way think that it is an injustice is considered ·n 'J1'J·n for a prominent 

person. And it ls precisely because or this retsson that God Most Holy 

became furious with the people of Israel for the sin of the golden calf, even 

though the sin i n itself was not so unusual--tss we said-- but considering 

the position of the people, it becomes a grave sin. 

And this must bee lesson for our people in generel : thet we must beheYe in 

all our deeds with people and particularly with the other notions, wi th the 

utmost possible honesty. Considering that we are the chosen people of God 

m'no'J 'J~l\l/' n· 1'J ln:J ::ip~r ':J (Psalm 135:4), we must do everything 

possible to preserve our honor and our dignity by not doing any deeds which 

may seem to be against morality , even i f they are not. And let it not be 

said of us that we commit bed deeds end have shortcomings, God forbid. And 

it is then that we have the hope of finding favor in the eyes of God and man, 

as Solomon said ·o,~1 o·p7~ T~J JIO 'JJ'lll ln ~~nr (Pro·.,.erbs 3:4). 
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NOT A DEL AOTOR 

Este lfvro es un tratago sovre la fey (em11na) i la relidjyon Djudia de una 

monera ton savya i tan savroza ke enspira la amor de la relidjyon a el 

meldogor. El es kompuesto en fonno de diologo entre un rey delos 

~/Jzunm-~ntonses iQolatro--ke kijendo rasivir sovre si la verdagera 19y i 

kreer en la djusta kreensa, mando a yamar a un kopo de kaga relldjyon i a 

un pil osof, ke 1 e dyeron o en tender kogo uno su emtmtl . I despues de 

konsul tar kon kaga uno de eyos i no topandose kontente, izo traer un savyo 

Djugyo. I konversando un poko kon el, plazyeron sus palavras en sus ojos i 

le rogo ke le embezara el Djudoizmo i lo relidjyon DjuJlio i ke nose fuero 

de su lo,d.o. I le iva azyendo muches demondas sovre diversos puntos dela 

relidjyon. I el sovyo le ivo eksphkando togo de bueno monera. Es de esto 

fonno ke Ribbi Veudo ho-Levi t1lm' htt-sht1/am kompozo este est imago Hvro. 

I togas tos demandos ke ay ke demander so\lre atgunos puntos dela 

relidjyon los pozo en boka de Kuzari , i las eksplikasyones i respuestas las 

pozo en boko del sovyo ke lo nombra el ht1t1er (ke sinyifiko el ht1ht1m ). 

Este d1ologo, aun ke es uno kompozisyon enventa.Qa del dito savyo Ribbi 

Veudo ha-Levi, i no uvo semejonte konversasyon entre el rey Kuzori i el 

savyo, pero el posaje mizmo es verdoitero, sigun lo rekonta la estorya. 

Este puevto de tos Kuzorim es un puevlo antiguo - serkano de rasa delos 

Bulgaros i delos Ongorezes, estabilisiJlo en lo Azyo, serko del Rio Yolgo (en 

la Rusio) .. sovre lo mar K6S/l!Ji111 . Este chiko puevlo tuvo lo viktoryo 

entonses, i sodjiguo muchos esto1tos vizinos i se izo un reyno.Qo muy 

grande. Su re11djyon era enotonses komo sus vizinos lo iitolotrio, i enel 

anyo 4500 mes o menos, obandono este grende puevto lo idoletne i se 
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AUTHOR'S FOOTNOTE: 

This book is a treatise about faith (nJID?-<) and the Jewish rellgion 

·[written! in such an intelligent and delightful way that it inspires the 

reeder withe love for religion. It is composed in the form of a dialogue 

between a king of the Khazars--then an i dolater-- who wishing to embrace 

the true rellgi on and to believe in the right belief, convened the leaders of 

every religion along with a phllosopher, so that each would explain to him 

his own faith nJtDK After consulting with each one of them, and still 

unsatisfied, he summoned a Jewish sage. After a short talk with him, his 

words pleased the king who implored him to teach hlm ebout Judaism end 

the Jewish religion end not to leave hi s side. And he would ask him m1my 

questions regarding various points touching on religion. And the sage would 

clearly explain to him everything. That is how Rabbi Vehuda ha-Levi , peace 

be upon him, composed this cherished book, i.e., ell the Questions to be asked 

regarding various points of religion, he put in the mouth of the Kuzari, while 

the explanations end answers, he put in the mouth of the sage whom he calls 

the IJn (which means the OJn robbi). 

Even though this dialogue is a composition invented by said sage Rabbi 

Vehuda hO-Levl , end there was never such a conversation between the King 

of the Khezers eM the sage, still the event ttself ts true, as history 

recounts it. This Khazer people is an ancient oeople--close to the 

Bulgarians end Hungarians by race, est8blfshed in Asia near the Volga River 

(In Russto) on the Cespton See. Th1s smell netton was vtctonous then and 

subjected many neighboring stoles end become a very l8rge kingdom. Its 

reHgion then was idolatry hke that of its neighbors, but approximately in 
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konvertyo ol Djugoizmo kon la ayuga de un grande savyo delo Hezopotomia 

( Arom Nt!hl1rl1yim) Ri bbi Vi shok ho-Songori o/tJv hl1-sholom i kont i nuo este 

est ago serko de 270 anyos, osto ke se enf ortesyo la pogestonio del govemo 

Ruso i se deperdyo este govemo delos Kuzonm-Djugyos i el puevlo se 

mesl<lo kon el puevlo Djugyo en la Esponyo i en otros lugores. 

(Nota del aotor) 
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the yeor 4500, this greot notion abandoned idolatry and converted to 

Judaism with the help of a great sage from Mesopotamia (D'lnJ DI~) 

Rabbi Vitzhak ha-Sangari ,4 peace be upon tiiro. This s1tuation contl nued for 

nearly 270 years until the authority of the Russi an govemment gained 

strength, while this govemment of the Jewish Khazars was lost and the 

people became integrated i nto the Jew1sh people In Spain and in othP.r 

places. 

(Author's note) 



60 

KAPITOLO 3 

(Konttnu8syon del K8pitolo 2) 

Pero - dize el puevlo de Visroel--to.Q.o mi rogotivo fue sin provecho, i 

estuve entonses ech8Q8 en mi Jecho enferm8 (ht1zintJ ) en eskuri.Q.a.!1 i 

tinyevla l<0mo las noches. Bushki a el ke amo mi alma--a el Dyo Santo -

por ver si se repintyo de su ravya i si se 6f alago kon ml. Ma no lo topi. No 

Id jo 8fol8g8rse. 

3 :2 -,·~::J n:i::J10~1 ~1 no1p~ 

Kontinuasyon 

I kon to!lo, no pe.(lri mi espenmso, no kiti lo feuzyo de El, dishe: Me 

levent8re i rodeere en le sivd8Q, en les koyes i en las plasas. Bushkare a El 

ke emo mi olmo. Estuve rodeondo en el dezyerto de lugor en luger, asta ke 

se ofologoro kon mi. I por tont o no lo topi. Refuzo de pozor su Providensyo 

sovre mi to go eke l tyempo, i me di sho lTljJ~ ilJ~~ ~';. no kero estar 

kon ti. 

Kont i nuosyon 

Entre este tyempo, topava kon 1os guanilanes--m1s gia.Q.ores--Moshe i 
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CHAPTER 3 

3: I Ill'P':r:i ' :l:J'i/O 'J'Y 

(Continuot ion of Chepter 2) 

· And yet,· seys the people of lsreel , ·my enti re entreety wes to no eveil , so I 

wos then lying on my couch sick ( ht1zint1 ) in darkness end gloom like the 

night. I sought the one my soul Joves--the Holy God-- to see if He 

repented from His enger end if He reconcl1ed with me. But I did not f i nd 

Him, He did not went to be reconclled: 

3:2 1·~:i n:i:i10><1 ><J nn1v>< 

Conti nuet ion 

Despite ell thi s I did not Qi Ye up hope or 1ose my f efth in Him. I seid, ·Let 

me nnse nnd go nround in the city, In the streets nnd in the broed 

places. Let me seek Him whom mu soul loves: I wes going oround in 

the desert from ploce to place until He made up wlth me. Yet I did not 

find Htm. He refused to ploce His Provi dence over me ell th6t time end He 

said to me ·1::r1p:i n'/~~ ~'/. I do not went to be with you· (Exodus 33:3). 

3:3 a·1own ·11><~n 

Conti nuetion 

During this time, I met with the guards--my guides, Moses and Aaron. 
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Aharon. I aun ke eyos somportavan muchas fatlgas por mi , kon toQo yo no 

me 11erguensava de demandarles si es ke vitesh a el ke amo mi alma, si es 

ke savesh si el Dyo Santo se repintyo de su ravya, i eyos no me respondrnn 

3:4 ann ·1r1:n1vi cvn::i 

Kont i nuasyon 

Pero, este estogo no kont inuo syempre, i apenos pasi de eyos--de mis 

guardianes--ke muryeron Moshe i Aharon i ke yo pensava ke alora iYa ser 

depeQriga enteramente: No fue ansi , i entonses topi al ke amo mi alma. I 

se opiogo el Dyo de nozotros i nos izo entror alo tyerra de Kenaan mezo de 

Vehoshuo el profeta, kon mucho amistog i muchas maravias kontra nuestros 

enemigos. I alora yo lo trovi 1 no lo deshi ofloshor. Resivi sovre mi de 

ovegeser togas sus komondos i guogror togas las doktrinos de su sonto Ley 

asta ke lo ize traer ala kaza de mi mogre, i ala kamareta dela ke me paryo. 

Kamini en buenos kominos, ke meresi por eyos ke pozaro Su Shehin4--Su 

Providensyo--en el mishJ:811 Shilo i en lo kozo Santo ke frogui o su 

onor--e 1 Bet ht1-l1ikdt1Sh. 

(Visroel bolto lo koro o sus enemtgos i Jes dize): 

Es sovre esto ke yo vos okondjuro--ijos de Verusholoyim--ke seash 

obondonogas komo los korsos o syervos del kompo, si, to~o tyempo ke me 

topo en kotiveryo, me aresh oborreser del Dyo Santo 1 oresh abondonar su 

amor kon m1 , en azyendome sonboyer o posar sus komondos, syendo yo 



Even though they bore many imposit ions tor my sake, I was not embarrassed 

to ask them hnve you seen the one my soul loves? Do you know 1f God 

Most Holy h6s repented from his anger? 6ut they would not answer me. 

3:4 ano 'Irl:JV~ OVO:J 

Continuation 

However, this s1tuetion did not last forever, scarcely hod I possed 

them--my guardiens--when Moses end Aaron died, and I thought t hen that I 

would be entirely f orsoken. It was not like thfs, because then I round the 

one my soul 1oves. Md God had mercy on us and brought us into the land 

of Canoan through Joshua, the prophet, with great affection and many 

miracles against our enemies. And so I drew h1m nnd dtd not let him 

loose. I took it upon myself to obey all His commandments and keep all the 

teachi ngs of His holy Law, until I brought him to the house of my 

mother. and to the chamber of the one who gove me birth. I walked 

in good paths on account of which I deserved that He should place His 

Shechin4"-His Providence in the sanctuary of Shilo and in the Holy Temple 

that I butlt In H1s honor--the 'lr1pon ff:J. 

3:5 D''JWI,. Illl:J D:JTIN ·nv:i~n 

(Israel tums toward its enemies end says to them:) 

That is why I ndjure you. dnughters of Jerusalem: Hay you be 

abandoned like the gezel1es or hinds of the field if, all the while that I 

am 1n cept1v1ty, you make me hated Dy GOd Most Holy end cause Hlm to 

forsake His love for me by enticing me to transgress His commandments, 



62 

estosh vyendo keel envelunto en mi, i espero sohsmente ke yo sea 

pertenesyente paro ke tengo mi kugyaQo i me prate j e. 

(Vi srael kontinuo a rekontrar su pasaje). 

Tonto ero yo estimoQo en ojos de to.Qo el mundo--dize el puevlo de Visroel 

--ke to.Qos se moroviovon i se demondovon: Ken es esto ke suve del 

dezyerto, olta i derecho komo unos pi lores de umo i komo las datilores, i 

guezmondo de miskle i ensensyo i de togo mogo de pol vo de espesya del 

drogisto? Ansi tog_os los puevlos se moroviovon i se retemblovan de sinti r 

nuestra gnmdezo i nuestra gloryo, vyendo los pilares de fuego i de nuve ke 

kominovon syempre delontre nozotros, i los morovios grondes ke ozio el 

Dyo kon nozotros, komo disho el posuk 'J\lll ' Tnl-< 
1
/'n lllll' O'Ql/ ll/QVJ 

nVJ'J!J , los puevlos ojenos sintyeron nuestra fomo i se retembloron; dolor 

les trovo olos moro.Qores de Pelt1shet. 

3:7 no'Jw'Jvi 1nnn n1n 

Kant i nuosyon 

Entonses antes ke se fn1guaro el Sontuvoryo en Verushalafm, el Jecho de 

Shelomo, el sentro del Djudoizmo--el mishl:tm-- ke se topova en las 

sivdo.Qes No~ 61beon.. Shi/~ oun ke lo froguo moteryol no era muy fuerte, 

pero morolmente era muy enfortesiga, nos metyeron entonses 60 

barroganes, 60 guordyos (mishm11rot) de Kohonfm, Leviim i Visroel, de 

unos personcs djustos i tfmyentes de Dyo por kugyor i sostener el 

Djudofzmo entre el puev1o. 
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since you already see that He is pleased with me and that He is merely 

hoping for me to become worthy, in order to take care of me and protect me. 

(Israel continues to recount its story) 

-, was so cons1dered In the eyes or all the world,- says the people of Israel , 

· that everyone was amazed and asked--who is she thnt comes up from 

the desert. tall end upright like pillors of smoke and like date trees, 

and smelling of music nnd incense and of nll kinds of sp1ces from the 

druggist?· Simllarl y, all the nations were amazed and trembled to hear of 

our greatness end our glory when they saw the pillars of fire and cloud 

which always went before us and the great miracles which God did for us. 

As the verse says, nv/J!J 'J\lll' Tn~ 'Tn lllll' O'r.l~ l~r.l\ll (Exodus 15:14). 

The other peoples heard our reputation and they trembled, t he i nhabitants of 

Phll istia were seized with patn. 

3:7 ilD'JVJ'JVJ IIlCD TIJTI 

Continuation 

At the time, before the sanctuary in Jerusalem was built--the couch of 
Solomon, the center of Judaism, the Tabemacle whi ch was found in the 

cities of Nov, Gibeon and Shilo--even though its phystcal structure was not 

very strong, it was morally well fortifled: they hod placed then sixty 

wornors and sixty guardians cnnn'l'r.)) of Kohens, Levites, and Visrael 

from among just and God fearing persons, to care for and maintain Judaism 

among the people. 
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3:8 :r1n ·1n~ a'J:i 

Kont i nuasyon 

To!1,os nuestros ri j iQores eran amagos de espaga, togos eran praktilrns en 

la gerre moral kontra las ideas yerragas i los apetites dele natura. Ka!1,a 

uno tenie su espage sovre su lago porno deshar al puevlo ke se 

trozyerroran en sus komino del esponto de no koyer en lo eskurigag komo 

las noches i l<e no fueren kavzentes de irsen en ketiveryo por sus peke!t_os. 

Kont inuasyon 

Mas despues, el Rey Shelomo le izo a El--a nombre de Dyo Santo--un 

menyifiko polesyo--Bet h6-/'fikdtJsh--konst ruiQo l<on orden divino, komo 

disho David htJ-/'feleh tJlmt ht1-sh6lam: 'J':J'iln ''/':J ·n TD ::in:i::i 'J:in , i 

entonses pujo lo grondeza morel i materyel del puevlo, lo l<onstruksyon de 

este pelesyo ere de lenyos de Levenon, el monte estimaQo de logos. 

Kontinuasyon 

Sus pilares izo de plate, las bezes dele rregue de este Kaza Senta ere por 

emblankeser i eHmpyar los korasones del puevlo komo le plate, su 

l<uverturo el k"PPOf"et ke kuvrie el Aron ht1-Kodesh erode oro, su kortina 

el parohet ke apartava del Heh6/ el Bst Kodesh ht1-Kod6shim erode 
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3:6 :r1n '"TTI>< a'J:J 

Continuation 

All of our rulers were armed with sword, all were tn1ined in mora l wur 

egeinst wrong idees end netural eppetites. Eech one hod his sword on 

his side, so 8S not to let the people go 8strey in thei r p8ths for fear of 

fal1ing i nto darkness l i ke that of the nights, so as not to be responsible 

for going into ceptivity on eccount of their sins. 

Continu8tion 

L8ter on King Solomon mode for Him - - for the n8me of God Most High--e 

mognificent pnlnce---\liljlr.ln n'J--constructed by divine comm1md as 

King oe·vid, pe8ce be upon him, seid: J':J\lin 'J')J ·n Ti".l :in:JJ. 'J:m (I 

Chronicles 28:19). As 8 result, the morol end metenel greatness of this 

people increased. This palace was built with wood from Lebanon, a 

mountei n cherished by 811 . 

Continuetion 

Its pillars he made of silver, the foundations of the structure of th is 

Holy Temple were for purifying and cleansing the hearts of t he peopl e like 

silver. Its cover fflD:J which enveloped the \lillpn 111~ Holy Ark--wes 

of gold. Its curtein n:JID which sepereted the J:J'n from the n'J. 

D''ll,pn \l.J,tp was of purple 1r.n1~ (a delicate material of various 
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t1rgtJmt1n (une tela fina de kolores veryegas), efillentro flameava el fuego 

del amor del Togo PogerQzo l<on su puevl o, mos ke kon logos ijas de 

Verushalaim Cresto de puevlos) donde se via ai klaramente la Providensya 

del Dyo Santo kon los ovros moroviozos ke se azf an ofillentro de esto Kaza 

Son to. 

3: 11 1r~ n11J. nr><11 nr~~ 

Kont i nuosyon 

SoliQ i veeg--dize el puevlo de 't'isroel a sus enemigos--kolio ke vyerosh lo 

gronde olegrio ke tuvo okel dio (el dio ke se estreno el Bet h~tlikdttsh ) el 

Oya Santo i Pogerozo. I la korona ke lo korono o el su madre--la kompanya 

de Visrael--(l<uando el Togo Pogerozo esto kontente dela kondukta de su 

puevlo, Jes do las tHolos de poryentes los mos serkonos, sigun vomos o 

dizir mas despues), el dia ke se auno toga el pueYlo de Vi srael kon alegria 

gnmde i kor-Hson kumpligo para ser't'i r o Dyo Santo i ovegeser sus komandos 

ke fue entonses lo olegrio de su koroson komo el novyo ke se olegra par su 

novyo kuondo es bueno, sigun dize el Novi VJ'VJ' n'JJ J":J inn VJIVJOJ 

Tn'J)-< l 'J":J , komo se olegro el novyo por su novyo, onsi se olegrora el 

Dyo por ti kuando eres oveQesyente o sus komondos: 

I savresh ke l os sinyores htthttmim zihronttm li-vertthtt en el Midrash se 

konsintyeron en estos byer't'os de este posuk 10)-< t'J fflO~VJ fflO":J:J ke 

paresen difisil o el<splikorsen, ponce ke monera se puege dar el ti to lo de 

mt1pre a el puevlo de Visroel relativamente a el Dyo Sonto? 

I demanda a este sujeto el savyo Ribbi Shimon ben 't'ohay a Ribbi Elazor 
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colors). Inside. the fire of the Almighty's love for His people bumed, a 

love greater then th6t for the dnughters of Jerusnlem (the other 

nations), where one could clearl y see the Providence of the Holy God through 

the mirnculous deeds th6t were done within this Holy Temple( Exodus 

25: 17). 

3: 11 1r~ nn:::i nr~11 nr~~ 

Continuation 

·Go forth nnd see.- says the people of Israel to Its enemies. -vou should 

have seen the great joy of The Holy and Powerful God on that day (the 

day the \lllpnn n'J was dedicated). And the crown with which his 

mother crowned htm. the daughter or lsrnel, the dny when the 

people of Israel was united with grent joy and pe.rfect heart to serve 

God Most Holy and obey His commandments, for then the joy in His henrt 

was like the groom's wM rejoices o~er his bride when she is good, os the 

prophet says: l'n?~ T'J'}/ \ll'\ll' n?:J J':J inn 'L'l\llD:J <Isaiah 62:5), just 

as the groom does rejoice over his bride, thus wlll God re joice In you when 

you shall be obed1ent to Hts comm1mdments: (When the Al mt ghty ls pleased 

with His people's conduct, He gi11es them the titles of cl osest relati11es, as 

we shall say later): 

Notice also that the sages of the Midrash , may their memo~ be for o 

blessing, were ewere of the wording of this verse ID~ 1? ffltl'}/VJ ffltl~:J 

which seems difficul t to explain, becttuse how is it possible to give the 

ti tle of mother to the peopl e of lsrlSel in relation to the Holy God? On thls 

sub ject, Robbi Shimon ben Vohei esks Rebbi Elezer ben Rebbi Shimon if he 
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Beribbi Shimon: Si tyene sintiQo de su paQre (un savyo muy distinguiQo), 16 

eksplik6syon de esto_ El kuol le respondyo ke esto asemejo e un rey ke, 

tenia una i ja regolaQa, i de la mucha kerensya i amistaQ ke le tenia, no la 

nombnivo de su propyo nombre, i l o yomovo ij~ keryendo omostrorle mos 

su kerensyo le dyo el titolo de ermt1114. Pujondole mos su omistoQ., le dyo 

el tttolo de mogre. Ansi--dize este savyo--kuande el ToQo PoQerozo tyene 

omistog l<on su puevlo, le do el titolo de 1jo 'IJI 'K ll nJ '":JnVJ . Si le 

pujo mos lo omistoQ lo yomo ermt111t1 . Tenyendolo en mos kerensyo lo 

nombro mttJ!re _ I es sovre este punto keel ootor del Shir htrShirim se 

permete odor este titolo de mtJJfre o el puevlo de Visrael 

I eun keel eskopo de nuestro livro no es por dekloror los m1drtJshim, mo 

uno ves ke por eksplikor un pol<o mos el posuk dicho tuvimos menester de 

dizir estas palavras del /'/idrtJsh , avlaremos un pol<o mas por entender de 

pasaga la sinyifll<asyon de estos titolos i la diferensyo de uno o otro_ 

I es ke: Vo es byen soviQ.o keel Potron i Rijigor de toQo el mundo, rije este 

mundo de dos sortes. El uno es sigun el orden fiksoQo i lo kompozisyon 

noturol ke ordeno i fikso o togos los krionsos del mundo lo oro ke las krio. 

Seo las kozos ke se ozen de s1 mezmo, sin oyugo delos persones, komo dizir 

lo notura del mundo de orivo ( o/6f/1 ht1-gtllgt1/im) los korsos de el sol i lo 

Juno etch.; seo los kozos l<e se ozen mezo los personos komo dtzi r ke si la 

persona ara i sembro su kompo, vinyendo su tyempo, la tyerro kito su 

produkto. Este njo no tyene ninguno relosyon kon los ovros de lo persono 

verso el Dyo. El sol 1 lo luno ozen sus korso de kontino, sin miror los ovros 

de lo djente; lo persono, seo bueno o negro ke oro i sembro su tyerT8, lo 



heard the explanation of this from his father (a very distinguished sage). 

The latter rep11 ed to him, that thi s is like a klng who had an only daughter. 

Because of h1s great love and affection for her, he never called her by her 

own name. but called her d611ghter When he wi shed to show her his love, 

even more, he gave her the name sister When his affection increased 

further, he gave her the name mother. So said thl s sage: wnen the 

Almighty has Bff eclion for His people, He giYes them the name d6ogiJter 

'l:JI ·~11 nJ ·~rJ'l/ (Psalm 45:11). If His affection increases, He calls them 

sister. HaYing them in even greater affection, He names them mother It ls 

on account of this point that the author of Shir lltJ-Shirim allows t hi s title 

of mother to be giYen to the people of Israel (Midrash Song of Songs 3: 11 ). 

Even though the purpose of our book is not to expound on the midreshim, 

since we needed to quote these words from t he Midresh, in order to further 

explain the above verse let us elaborate somewhat so as to understand in 

passing the signi ficance of these titles and the difference between them. 

It is well known that the Lord tmd Ruler of all the world rules this world in 

two ways: One, accordi ng to the fixed order and Mtural set up which He 

ordained end established for an creatures of the world at the time He 

created them, whether 1l be self-regulating things without the help of 

people, that ts to say the composition of the upper world (D''ll'/ln o'/1~ ) 

the course of the sun and the moon, etc., or whether i t be the things whi ch 

people themselves do, that is lo say when a person cultiYates and plants his 

ftelcJ, 1n oue ume, the lano ooes g1ve rortn Hs proouce. This process nas no 

relationship wf th a person's deeds vi s-6-vis God. The sun and moon are 

continuousl y on their orbit, regardless of people's actions. Anyone, good or 
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noturo no miro sus ovros i do su fruto. Si un puevlo chiko i floko se mete 

en gerro kon un puevlo fuerte i gronde, sigun lo noturo djeneral , el gronde 

englute ol chiko seo bueno, seo negro, i onsi toQo lake es noturel 

El sigundo rijo es, Joke rije en olgunos okosyones ofuero--i mezmo kontra 

--lo noturo. Komo diz1r ke oze en vezes ke muchos personos oren i 

sembren sus tyerr-o en mizmo tyempo, lo uno ke de su buen produl<to en uno, 

syen (1 :100), i lo otro ke seo komo pinyosko keno kite ni lake sembro. Un 

puevlo floko i chiko ke venso o un otro puevlo fuerte superyor o el muchos 

tontos, i komo esto semejonte. 

Esto bozo es byen syerto i muy rezyo sigun nuestro fey ( emt1ntJ ) i nuestrn 

relidjyon. I es kon esto ke se puege eksplikor i entender los posojes 

si nyolo.Qos en lo Biblio delos ovras moraviozos echos por mono delos 

profetos i altos personojes, enteromente tlfuero 16 noturo. 

De mos es byen sovigo--sigun nuestro em11n6--ke el puevlo de Visroel 

djenerolmente, es diri jigo kon este ultlmo ri jo--ofuero de l o noturo 

djeneral--sigun lo dize en muchos lugores delo Biblla i partikulormente en 

los prometos i omenozos crn?'Jp1 nlJIJ.) sinyologos en los portJs/Jiot 

Beh11J:otuy , Ki T6va. Onde lo repeto muchos vezes l<e si el puevlo de 

Visroel somos ovegesyentos o komondos de Dyo i ozemos su velunto!! kon 

omor i kerensyo, i El o su tomo, tyene nuestro kugyoQo, en to.Qo mogo de 

kozo i nos do repozo i prospero en nuestrn viqo, nuestra f emiya i verso 

toga el mundo. I ol kontrnryo si nozotros no ovegesemos sus komondos i 
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bad, who cultivates and sows his land, why nature pays no attentlon to his 

deeds, but gives forth Hs fruit. If a small and weak people wages war 

against e strong end b1g people, according to ttie nature of th1ngs the b1g one 

should swallow up the small one, be it good or bad ; and so with anything 

that belongs to nature. 

Second, on certain occasions His ruling beyond or even contrary nature. that 

is to sBy sometimes mBny people cullivote and sow their fields at the some 

time: one gives forth its good produce e hundredfold, while the other is like 

e rock which does not even retum the original seeds. Thls resembles the 

cese of e weBk end smell netion conquering another strong nation meny 

ti mes superior to it. 

This principle is well-founded and quite unshakable according to our f eith 

(nllr.l~) and our religion. And it is by it that one can explain and understand 

those accounts singled out ln the Bible of m1raculous deeds, entirely beyond 

nature, performed by the prophets end prominent people. 

Furthermore, according to our faith, it is well known that the people of 

Israel ore generally goyemed the lotter woy--supematural ly, os it says in 

many places in the Bible end particularly in the blessings end the curses 

rn'l'lp1 rn:rlJ. indicated in the weekly portions--'nlj}lnJ. end 1'<1J.n 'J 

where it is frequently repeated that if, we, the people of Israel , ore 

obedient to God's commondments, end do His will with love end effection, 

then He in tum will cere for us in ell molters end will give us rest ond 

prosperity in terms of our life, our family, and Yis-8-Yis the whole world. 

But, on the contrery, i f we do not obey His commendments ond we abandon 
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abandonomos su relidjyon, i el tambyen abandona su omistog i lira su 

Providensyo de nozotros i nos desho ir de mol en mol. 

Estas prometas dela Biblia a un keno tyenen menester de ser aprovagas, 

kon togo lo estoryo nos omostro byen kl oro lo reolizosyon de estas 

prometas en muchas epokas. Ke toQo tyempo ke nuestro puevlo oveQesia a 

komandos dela relldjyon, syempre era prosperante en toqos sus echos, i al 

kontroryo. Es dunke byen visto keel ri jo de nuestro puevlo en djeneral no 

es sigun la natura djeneral , otro l<e relativamente a nuestras ovras verso 

el Dyo Santo. 

Es byen entendigo ke kuando el Dyo Santo nos aze ri ji r sigun nuestras 

buenas ovras, no es syempre de un mezmo grago, i depende de el grago de 

nuestro buendog. Si nozotros somos djenerolmente ovegesyentes a sus 

komondos, i lo sirvimos sigun nuestro. dover, i El tombyen kumple nuestros 

dezeos menesterozos djenerolmente komo dize en lo Biblio (Shemot 23:25) 

[l'lishp4tim! 23-251 l'D'n n~11nn'J n~ 1-1:11 o::rn'J~ ·n n~ on-i:::i~1 

l!:!On n~ l~l~:J n-1p~1 n'J:J\l/n n·nn ~'J .1J1pn n'Jnn ·nn·orn 
H

1

7r.l~ l'n1
• Si vozotros sirvire~h o A' vuestro Dyo i oresh sus komondos 

komo un servitor, El bendiziro tu pon i tu oguo--oprontoro tu 

mantenimyento l<on abondansa--El retirara toga sorte de maladia de entre 

ti. No deshoro over dezi j ogo i monyero en tu tyerro, no muri ra ni nguno de 

entre tf ontes de kumplirsen sus dios echt. 

Estos prometos, aunke son klaromente una kozo ofuero lo notura, una vez 

ke son a kondisyon 1 dependen de nuestros ovras verso el Dyo, mo no son 

unos kozos kontro lo nature, ponce oy en el mundo mucho djente i puevlos 
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His religion, then He too will abandon His affection end remove His 

Prov1dence from us and let us go from bad to worse. 

While these promises of the Bible do not need to be proved, nonetheless, 

history shows us very clearly the realization of these promises time and 

over again. Indeed, whenever our people obeyed the commandments vf their 

religion, they always prospered in t heir endeavors, end Yice Yersa. It is 

therefore obvious that generally our people's governance is not according to 

the rule of nature, but in terms of our deeds toward the Holy God. 

It is well understood that when the Holy God rules us according to our good 

deeds, it is not a 1 ways on the same level , but depending on the 1 eYe I of our 

goodness. If generolly we obey His commandments and we serve Him 

according to our due, then He also generally fulf ills our necessary desires, 

as it says in the Bible l 'r.l'r.l n~11nn'/ n~ llJI OJ'il'J~ ·n n~ on1J~1 
l'r.l' l!JOi".l n~ l~l~J n1p~1 n'J:J\lli".l n ·nn ~'/ .1J1pn n 'Jnn ·nrl'orn 

~'Jn~ (Exodus 23:25). If you shell serve your God and do His 

commandments as a servant, He shell bless your bread end your water, He 

shall prepare your sustenance abundantly, He shell remove from amongst you 

all kinds of disease. He shell not allow women to be childless or berren in 

your land, no one from amongst you shell die premeturolly, etc .. 

These promises, even though they ore cletJrly beyond nature, since they ere 

cond1t1ontJ1 and depend on our deeds vts-6-vis God, are not contrary to 

nature, because there ere in th1s world many peoples and nations thet 
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ke prosperon en logos sus echos i tyenen los okomogos de sus viqo en buena 

reglo oun ke no son pertenesyentes sigun sus ovras. 

Pero ay un grago mos superyor o este, i es ke si nozotros somos mos 

kerensyozos del Dyo, ke tenemos nuestro penseryo o no ozer ninguno kozr 

kontra su veluntaQ, alora El oze kon nozotros unas ovras moraviozas 

enteromente kontro lo noturo, kozo l<e no lo puegen obtener ningun puevlo 

del mundo. Komo vimos lake izo Vehoshuo en Gibeon, ke kon su rogoti vo o 

Dyo, izo detener el djiro del sol i lo luno 36 oras; Eliyohu, par ezer 

sostener el Djudaizmo, komondo ke no uvyera luvya en Eres Visrael sin su 

orden. I onsi f ue ke se detuvo de oz er 1 uvyo serko 3 onyos. Elisha i zo 

arebivir al ijo delo ShunBmit despues de over kegogo de bivir. I muchas 

ovras komo estas ke seven kloramente ke son rijigos kon su rijo 

portikulor, kontro el ri jo noturol. 

Ay en vezes un grago mos alto ke esto. I es ke si mezmo el Togo Pogerozo 

osetensyo umi molo setensyo sovre su puevlo, El--El Dyo Santo--resive la 

rogotivo del profeto o de un S8ddik i oze onulor su setensyo sigun lo izo 

muchos vezes nuestro Postor Neemttn Moshe Robbenu 818il h4-sh81om I 

sigun dize David hd-tleleh 6/(W htt-sh41om (II Shemuel 23:3) ·n?~ 'lr.:l~ 

D'n'/>< n><T J\UID frl~ OlKJ J\lllr.:l J><l\U' II~ 'lJ '1 'J J><l\U' , di ze 

el Dyo de Visroel aunke so yo el ke pogesto en togas las personas komo 

pogesto en togo el mundo, kon to.Qo, el s8ddiA; el ombre ke ovegese mis 

komandos i teme del Dyo senseromente el pogesta en mi setensya; yo 

setensyo uno kozo, el oze onulor. 

Aoro kon esto ke vinimos de d1zir pue~emos entender lo eksp1tkasyon de 
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prosper 1n all their endeavors and have the affairs of their l ife In good 

order, even though by their deeds they er e not deserving. 

However, there is a level still superior to this one which is: when we yeom 

more for God, end we set our minds on doing nothing egeinst His will , then 

He will do for us some miraculous deeds ent i rely contrnry to nature, which 

no people on earth can obtain. As demonstrated by what Joshua did at 

Gibeon, when with his entreaty to God, he caused the sun and the moon·s 

orbit to stand still for thirty-six hours. El i jah, in order to maintain 

Judaism, commanded that no ra in shoul d fall on the l and of Israel without 

his order, and it wes thus that rein wes withheld for neerly three yeer s. 

El i sha rev ived the son of t he Shulamite after he had died, and many other 

deeds like these which are clearly ·-1isible as being go·-1emed by His 

porticulor rule, contrary to the natural order. 

Sometimes there is a level higher thon thts one. when the Almighty Himself 

hos decreed o bod sentence for His people, He--the Hol y God- may receive 

the pn,yers of o prophet or o righteous one, and nullify his sentence, as our 

Fo1thfu1 Shepherd, Moses our teecher. peoce be upon him, did many times, 

and as King Devid, peace be upon him, says II~ IJ'I ·? ?~IV.J' ·n?~ 10~· 

·o·n?~ n~T ?V.JIO jTI~ DI~] 'JV.JIO 'J~IV.J' (11 Samuel 23:3). The God of 

Israel says--even though I em the ruler over all people, just as I rule over 

ell the world, nonetheless, a righ teous person who obeys my commandments 

and sincerely fears God, ctm overrule my decrees; I decree one tMng, he 

may overt um It. 

Now with whet we have just seid, we cen understand the thrust of this 
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este mi drash i le di f erensye de estos ti to 1 os de 1/0.. ermono.. mo§re. I es 

ke kuondo e 1 Dyo Son to nos tyene en omi staQ, por nuestras buenes ovrns, el 

kumple togas nuestros demondos i no nos desho node o dezeor komo un 

pogre ke kumple las dezeos de su ijo regologo i byen omogo. I entonses nos 

konvyene el titolo de ijtl Si nuestro meresimyento es mos mucho, olorn el 

nos konsf dero komo erm6nt1.. permete o olgunos de nozotros ke ogon unos 

ovras kontro lo noturo, komo es El el Potron de logo el universo ke puege 

ozer lake le ploze. Si estomos en mos kerensyo kon El , El nos konsidero 

komo tn6§re ke no refuzo de kumplir lo demondo de olgunos personojes de 

nozotros, mezmo si es kontro su setensye komo no refuzo ninguno olo 

rogotivo de su keriQ.o mogre. I es entonses ke nos pertenese el titolo de 

tn6§re. (Estos polovros son retirogas ·del livro Dino le-lttim z'/--derosh 

32 ke si ounke son dereh deresh , mo son muy sovrozos u-metv~·fm 

mf-devtJSh ). 



midr6sh and the difference between these titles of dovghter; sister; end 

mother. It 1s when the Holy God holds us in affection for our good deeds, He 

fulf111s ell or our requests end doesn·t leaYe us wanting anything, like a 

f6ther who fulfills all the des1res of his only beloi.ied daughter. The title 

daughter is then appropriate for us. If we become more deserving, then He 

considers us as a sister, He allows some of us to carry out deeds contrary 

to m!ture, since He is the Lord of 611 the unii.ierse who can do whateYer He 

ple6ses. If we become more beloi.ied by Him, He considers us like a mother 

by not refusing to fulfill the requests of some of our prominent people, eYen 

if it is contrnry to His decree, just 8S no one refuses the request of his 

beloved mother. It is then th8t we deserve the title mother. (These words 

quoted from the book O'ff~'/ nr:i. m6y their memory be for 8 blessing, 

dttrosh .T;:~ eYen though ho mil eti c8 ll y couched, are still Yery appea 1l ng and 

sweeter th8n honey.) 
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KAPITOLO 4 

(Terminendo el puevlo de Visn1el de rekontor las alovosyones del Dyo 

Santo, i de rogarle de renovar su amor kon El komo antes, toma el ToQ.o 

Pogerozo a rekontar la valor i l a est1ma de su puevlo i las buenas ovras ke 

aziim en sus primeria, ke por eyos meresyeron ke pozara su S/Je/J1no entre 

eyos. I Jes da o sover ke si keren ke tome i los proteje komo ontes, es 

menester ke i eyos se komporten de bueno monero komo antes). 

Dezde ke tu sos mi kompanyera, dezde ke envelunti i le eskoji par mi 

puevlo--dize el ToQ.o Pogerozo--ke fuHes ermoza, tuvites buenas ideas i 

buenos ovros. Tus rijidores, los grondes de tu puevlo ke kuQ!Jovan por tu 

buendoQ morol i moteryol, eron ermozos i kovdisyozos komo los ojos delos 

polombinos ke otiron el omor i lo kovdisyo de sus veigores. Tu koveyo 

relustrozo, se vio de ogyentro de tu vela komo los koveyos del revonyo 

delos kovras, ke oboshondo del monte 6i le6d i enromondonsen en los 

punchones, se les [los!J pela i se l es peyna i se azen relustrozos. Ans1, 

mezmo en el enteryor de tu puevlo (los ke no son ofomos;tos par grandes) se 

topovon unos personos sontos i llmpyos (los Nezinm) ke se oportovan 

delos visyos i plazeres de este mundo. 

Ay ken deklora este posuk de esta manera: 



CHAPTER 4 

(With the people of lsroel finishing to recount the pro\ses of God Host Holy 

and to implore Him to renew Hi s love for them as before, the Almighty 

begins to recount the worth of His people, His offection for them, and the 

good deeds that they used to do ear lier, on account of which they deserved 

that He place His ShechinB in their midst. And He lets them know that if 

they wont Him to protect them ogoin os before, they, too, must behove in os 

good a monner os before.) 

·since you became my componion, since I was pleased with you and I chose 

you as my people,· says the Almi ghty, ·you hnve been beoutHu1, you have 

had good thoughts and good deeds. Vour leaders, the great ones of your 

people who watched over your moral end material well-being, were 

beautiful and engaging like the eyes of the dove which attract the love 

and the longing of those who see them. Your shiny heir was seen through 

your veil lfke the hair of the floclcs of goats which, as i t becomes 

entangled in the thoms, is plucked, combed and made shi ny, when they 

stream down f'lount Gilead. Similarly, even amidst your people (those 

who were not known os great ones) some saintly and immaculate indi viduals 

were found (the Nazi rites) who refrained from the enjoyments and pleasures 

of this world: 

There ore those who exploin this verse in this manner: 
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Tu sos errnoza mi ken.Qa, 1 tu errnozura era de estimarse, porke tus ojos 

eran a.Qyentro tu vela, porke tus ri j idores ten ion syempre el lino en el 

enteryor de el puevlo. KumJavan syempre par la populasyon (D~n llr.ln) a 

no desharlos trazyerrar en kaminos tuertos, i es ansi ke tu koveyo (la klaso 

sigundarya de un puevlo se eshempla alos kaveyos ke son el sovraje del 

kuerpo) mezmo lo kloso ordinaryo del puevlo asemejovon ol revanyo delos 

kovros kuemdo oboshM del monte de G!leod ke omostran relustrozos, lo ke 

no es ansi si los rijidores se aleshan del enteryor de el puevlo i no ku.Qyan 

par sus adelontomyento moral i materyol ke entonses kega el puevlo en la 

inyoranso i pye&re to.Qo su Yolor i su errnozuro. 

Tus dyentes, tus borragones ke solion olo gerro i vension la pelea i komian 

a sus enemigos kon sus dyentes, togas eyos eron limpyos komo el revanyo 

de ovejos fiksogos i reglogos kuondo suYen del lovo&ero (lugar onde se 

loYon i se oHmpyon las ovejos) ke togos eron djustos, kumpligas, i no ovio 

en eyos uno kon mokulo. Ansi, mezmo kuondo ivo Visroel o pelear kon sus 

enemigos, se komportovon togas, Icon djuste.Qog i oneste.Qo!! i sontego!t, 

komo dize en lo Bibllo en lo gerro ke izyeron V1sroe1 kon Midyan: l j/!JJ l'<JI 

VJ'I'< IJi'Ji'J , dize ke, en dodjemil olmos ke fueron o gerreor, no uYo entre 

eyos ni uno ke mankaro o su dover de onestegog i djuste.Qog. 

Ay ken ekspliko este posuk onsi : 
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You Hre beHutHul. my beloved Hnd your beHuty wos to be admired, for 

your eyes were inside your veil , because your leaders always h6d their 

thoughts tu med to the core of your people. They always watch out for the 

public (O~n lli'Jn) not to let them go astray on tortuous paths. Thal is how 

your hnir (the second segment of a people is comparable to hair, an 

appendage to the body) even the segment of the ordinary people were 

comparable to flocks of gonts which appear shiny when they descend 

from Mount Gilead. However that is not so if the leaders distance 

themselves from the core of the people and do not watch over their moral 

and physical advancement, for then the people remain in their ignorance and 

lose all their worth and appeal. 

Your teeth. your warriors who went out to war and triumphed in battle, 

and devoured their enemies with their teeth, all of them were clean like an 

order ly, well-arranged flock of sheep when they come up from the 

wnshtng pools (a place where the sheep were washed and cleansed) for 

n11 of them were intoct and complete, and none among them hod ony 

stnins. Similarly, when Israel went to battle with its enemies, they all 

behaved well w1th righteousness, honesty and sanctity, as the Bible says 

about the war Israel waged against Midi on. It says VJ''K IJi')i') lj/~l 'KJI 

(Numbers 21 :49) of the 12,000 souls who went out to ff ght, no one among 

them felled his duty In honesty and righteousness. 

There are those who explain this ver se in this way: 
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Tus djuezes i tus administra.Qores, los ke djuzgavan al puevlo i se 

entremetian en sus echos ( los djuzgaQores i admini stre.Qores se 

eshemplan alos dyentes ke kortan el djuzgo i aprontan los menesteres del 

puevlo komo los dyentes ke kortan i aprontan la komi.Qa), eran toQos 

onro.Qos i estima.Qos--dize el Dyo Santo--komo el revanyo delas ovejas 

kuando suven del lavagero, togas eran modestos (O'IJ)J) i aveni.Qos unos 

kon otros komo un revonyo de ovejas reglaflo i fiksa.Qo. I es de esta monera 

ke vian buen fruto de sus ovras, i no avia en eyos dezij a.Qa. Loke no es ansi 

si los riji.Qores de un puevlo no son aveni.Qos en sus ideas i keren ka.Qe uno 

sostener su i dea kon kapri cho, ke al ore to.Qas sus ovres son dezi j e.Qas. 

Penon por azer algunas buenas ovras ma no anvan a ningun rezulta.Qo 

4:3 1·11111!1 VJ ·1wn r:un:i 

Tus besos, tus prof etas, tus predika.Qores ( dtJr<;/JtJnim), aun ke avlavan kon 

f ortaleza kon el puevlo i los kastigavon por sus peka.Qos fuertes komo el 

ilo kolorogo (J:irmiz) (los fuertes peka.Qos se eshemplaron a esta kolor O~ 

'l\llJ OJ'~t)n l'n' ), kon logo, syendo eron sus palavras sin ningun 

entereso personal i solomente por omor de Dyo i su Ley, eron kovdisyozas i 

estimo.Qos en ojos del puevlo, i resivi on kon plozer sus kast igeryo i se 

korijovan de sus negras ovros. Asta ke venia en grago ke mezmo tu ·syen· 

(los logos dela kora dela persona, alla.Qo de los ojos, se yama syen) ke esta 

adyentro de tu velo, mezmo la kloso sigundaryo ke esto eskondi.Qo enel 

enteryor del puevlo, asemejovon a el pe.Qaso de agrana.Qa buena ke logos 

sus gnmos son ermozos de v1sto i savrozos de komer. Ansi kon Jos buenos 

doktri nos de tus pre di ka.Qores, to.Qos se kori j a van i se ermozeavan komo 1 a 

grana.Qa. 
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·vour judges and your administrators who judged the people and med1atecl 

their affairs were all honored and esteemed,- says the Holy God, "like the 

flock of sheep when they come up from the wosh1ng pooJs. (The 

judges and administrators are compared to teeth which decide a verdict 

and prepare the needs of the people, 11ke teeth which cut and prepare rood.) 

All of them were humble (O'IJl/) and got along with each other like a well­

arranged and orderly flock of sheep. That is how they saw the good fruits of 

their labors and no bnrren ones were among them. However, this is not 

so when the leaders of a people do not get along w1th each other, but 

eYeryone wants stubbomly to support his idea. Then all of their actions are 

barren; they try to carry out some good deeds, but get no results. 

4:3 l'lllll!JV/ ·1wn OITI:J 

Even though your kisses, your prophets, your preachers (D'J'iFll) speak 

rorcefully with the people and chastize them for their sins which are deep 

like n cnmson threod '~'J/miz) (grave sins are compared to this color 

-·1\l/:J o:i·~r:m l'n' o~· ( Isaiah t : 18), nonetheless, because their words 

enta11ed no personal advantage and were only for the love of God and Hts 

Law, they were ncclaimed and appreciated by the people who willingly 

received their chastisement and redressed their bad deeds to the point that 

even your temple (the sides of a person·s face, next to the eyes is called 

temple) which is behind your veil. even the second segment of the people 

which is h1dden in Its core resembled a piece of good pomegrannte 

whose seeds ere beaut1ful to v1ew 'md delicious to eat. That ts how. wHh 

the good teachings of your preachers, everyone redressed themselves and 

became beeutfful llke a pomegranate. 
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Ay ken dekloro este posuk de esto monera: 

Kon el buen rijo i doktrino de tus rijigores, entonses toga el puevlo eran 

djustos en logo portikulor. Tus besos, tus polovras eran derechos i djustos 

komo el ilo kuondo lo echon por mezuror uno kozo ( cl11rpi) ke deve estor 

syempre djusto. Ansi no ovio en eyos folsios i mintiros, i no se repintian 

de lo ke dizion (sf gun fue en tyempo delos mertJggelim (espiones) ke mondo 

Vehoshuo o Veriho por eskull<ar la tyerra, i entroron olo sivdaq i opozoron 

en el otel de uno syerto mujer nombroga Rahov. Lo kuolo, entendyendo ken 

eron eyos i ke ero sus misyon, los eskopo de sus persigigores, i entonses le 

djuroron los ditos mert1ggelim o Rahav keen sodjiguondo lo sivdaq iYBn a 

ten er su l<u.Qyaqo de eskopor o eya i o toga su f omi yo de toqo mo 1, i 1 e 

dyeron un ilo kolorog~ 'Nin rnn , ke lo enkolgoro en su ventono por 

sinyol, i izo onsi . I kuondo sodjiguo Vehoshuc lo sivdog Veriho i 

ekstermino o logos los morogores de oi , sigun el l<omondo de Dyo, ordeno 

olos dHos mertJggelim ke fueron onde Rohov i ke lo protejoran o eyo i a 

toga su f amio; i i zyeron onsi par no falsar sus prometo). I tus polavras 

eron ermozos, no tenitm menester- -komo los mintirozos--de bushkar 

ermozeor sus polovros paro ke fueron kreigos delo djente, syendo eyos 

mezmos eron ermozos i vegrogeros i toga el puevlo, mezmo lo kloso 

ordinoryo, eron verguensozos l<omo lo gronoQ.a, bl onl<o i l<olorogo, (el 

verguensozo se le koloreon los koros). 

Tu gorgonta, era al to i derecho komo lo torre ke froguo Oovid en 

Verusholoyim (11'~ 1111~0) por mostror a los posojeros el komino derecho. 



There are those who explain this verse in thi s way. 

Because of the good guidance and the teaching of 'your leaders, everybody 

then was fair in every respect; your kisses, your words were upright and 

f air Hice threod when it is used to check somethlng ( c./Jirpi) which must 

always be st might. Thus no fraud and lies were found among them, so that 

they did not have to regret anything they had sai d. Such was the case with 

the spies ( espiones) that Joshua sent to Jericho to scout the land, who 

entered the city and stayed at the -hot er of a certain woman named Rahev . 

As she understood who they were and what their mission was, she saYed 

them from their pursuers, at which point the said spies swore to Rohov that 

os the city was besieged, they would take care to save her and all her fami ly 

from harm and they gave her a crimson thread 'JVJn rnn to hong in her 

window as a sign, and she did this. When Joshua besieged the city of Jericho 

and killed all of its inhabitants, according to God's command, he ordered the 

said spies to go to Rahav to protect her and all of her family. And so they 

did in order not to disaYow their promise. And your words were nice,they 

did not haYe to try to enhance thei r words, as liers would, to make them 

believable to the people, since they were essentially nice 1rnd truthful 

peop 1 e and everybody, eYen the ordinary segment , was circumspect 1 i ke the 

pomegranate, white and red in color (the circumspect blush). 

Your neck, was tall and straight like the tower which Dovid built in 

Jerusalem 11·~ n-ri~n to show the travellers the right path. And in order to 
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I por guogror lo sigurigog de togo el puevlo, izo enkolgor sovre eyo miles 

de eskugos (sortes de ormos) i togas Jos ormos delos borroganes. Ansi la 

kamoro delos altos dj uezes ( sonhedn/J) ke ovio en le Kazo Santo nJ'l/J 

n'Tln (lo Komoro Sublimo), ero una torre olto ke togo el puevlo parova 

myentes en eyo o no trozyerror sen el komino derecho. I en eyo estovon 

dekolgogos logos los deklaros delo Ley_ I togos las kozas ke eron en dub~o 

( st1fei: ), es eyo (lo komoro) ke lo ekspl ikovo i lo deklorovo. Si gun dize en 

lo Biblio (Oevt1nm 17:8) ':J J':J n''l/':JI 'IJI tl:J'l/{)J lJ1 lDD ?-< ):J' '] 

'/JJ rn'l/':J) n1n'l/1 ·n 1nJ • l'l/?-< ?-<1nn rnpnn 1n l'I 1T1 • l'l/?-< lJ in 

1111' l'l/~ . Dize: Si vendro un tyempo ke tendros olgun dubyo en ol guna 

kozo delos djuisyos delo ley sovre kuolunke kozo, i no soves komo ozer, 

deves de irte olo Kozo Sonto--el Bet ho-/1ikdt1sh-- i vendros olo Komoro 

Sublima, olos djuzgogores i onde el presidente ke sero en okel tyempo, i 

konsultos kon eyos sovre tu demtmdo, i Joke te dizen los ditos, deves de 

ozer, i no pueges ti rorte de sus po 1 ovn~s ni o derecha ni a eskyegra. 

Tus dos pechos ke momovos de eyos tu montenimyento i te sostenios, enm 

kovdisyozos komo dos mi lisyos ( buchtlkes) de Jos chikos korsos, nosigos 

delo korso, kuondo se poseon por h~s rozos ke son muy ogrogovles olo vista 

de ojo. Ansi tus dos kopos rijiQores, el kopo espirituol ( roht1ni) el Kohen 

6t1dol, i el kopo moteryol (gt1shmi) el Rey ke olechovon i sostenion sus 

fideles kon sus buenos doktrinos i buenos rijos, eron djustos i iguol uno al 

otro komo dos mmsyos, i eron kerensyozos del puevlo, kuondo poseovon 

sus ovejos--sus puevlo--en los rozos, Ice los ozion enl<ominor en kominos 

buenos i ennozos komo 1 os rozos. 
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keep the safety of all the people, he let Mng upon 1t thous8nds of shields 

(a type of weapon) nnd the we8pons of the wnrnors. Similarly, the 

chember of the supreme j udges l'llnJO Wh1Ch was 1n the Holy Temple 

n-nn n:J'l'? was a high tower for ~11 the people to pay attenti on so as not 

to go astray from the right path. And from it emanated all of the decisi ons 

of the Law, and it (the chamber) explained and decided anything which was 

held in doubt (j)!JO) as it says in the Bibl e: Ll!J\ll1JJ I J I lr.lr.l ~J!J ' ':J" 

·n rnJ' l\ll~ ~inn rnpnn in 17 11T l'l'~ 1J1n '!J J":J n'\ll":JI ·1:J1 

·1111· I'll~ J:J:J nl\ll":JJ nlr.l'l./I (Deut ,17:8-10). It says : When the ti me 

comes that you have any doubt with something regarding the judgements of 

the Law and you do not know what to do, you must go to the Holy Temple --

the \lllj)r.ln n'J and come to the Supreme Ch6mber5, to the judges and to 

the president of the time, and you shall consult them concerni ng your 

question. Whatever the above [judges] t ell you, you must do, and you cannot 

deviate from their words either to the right or to the left. 

Your two bre1tsts from which you suckled your sustenance and you 

sustoined yourself were appealing like twins (bucllui.·es) of small 

fawns born to a gazelle when they wolk omongst the roses which are 

pleasing to view. Similarly your two chief leaders, t he spiritual head 

('Jnll) the High Priest end the ley heed ('D'l./l) the king,' who nursed end 

sustained their faithful with thei r good teachings end good guidonce were 

fai r and equal to eech other like twins and they were beloved by the people, 

as they grazed their sheep-their people-- nmongst the roses, 

because they made them welkin peths as good end as beautiful as the roses. 
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4:6 a1·n nt!l 'VJ ,~ 

I sovre esto - dize el ToQo PoQerozo - sovre estos buendoQes ke ovio en ti , 

to.Qo tyempo keel sol nose osoplo i nose fuyen los solombros, to.Qo 

tyempo ke kontinuovos en tus buenos ovrns i tu buen komporto, ke me 

determini i dishe: ire i me estore en el monte del olmiskle i en lo kosto 

( ovB) ke krese el ensensyo. Pozore mi ShehinB--mi Providensyo kon ti en 

el monte sonto HBr hB-11ono i en lo Kozo Son to. 

4: 1 ·1r~r1 n~r l?:J 

4 :8 n?:J 1111 ?n ·n~ 

I es onsi ke toQo tyempo ke tu eros entero ermozo i no ovio ninguno mokulo 

en ti , ke loQos 1 os kl osos de tu puevl o toQos eron kump Ji .Qos; kodo uno o su 

gro.Qo, ke yo te tenio mucho omistoQ i muches vezes le mondovo ol<ovi.Qor 

por mezo de mis prof etas dizyendo: kon mi ven mi kumpli.Qo, kon mi ven del 

monte Levonon. No sea ke le oleshes de mi loQo en indote detros de 

olgunos vonos ideas i yerrogas kreensos. Kato i miro, rekordote delo 

gnmdezo ke les di a tus ovuelos por sus fey i sus kreenso en mi. Reko.Qrote 

los ovros moroviozos l<e ize kon eyos kuondo peleoron kon los fuertes reyes 

del puevlo Emon", los obitontes delas montonyas Senir 1 Hermon unos 

lugares myegozos i temerozos komo morogas de leones i montonyos de 

tigres. Reko~rote de esto tojlo i note trozyerres detros de otros kreensos. 



4:6 arn Til!l'W •~ 

That is why--says the Almighty--on account of these good qualities that 

you possessed, all the while that the sun did not Jet up nnd the 

shodows did not flee, all the while that you continued in your good deeds 

and your good behavf or, I decided and sai d: Let me go and stay on the 

mountoin of musk ond to the plain (two) where the fronkincense 

grows. Let me place my Shechino- -my Providence on you in the holy 

mountain of Mount Mon ah, in the Holy Temple. 

4:7 ·n·~-, n!l ' 1'J::i 
4:8 n'J:J llIJ.'Jn ' TI>< 

That i s why as long as you were entirely benutiful and hnd no blemish 

in you, oil the segments of your populotion were perfect eoch to its own 

level , I hod great affection for you, ond f requently I sent you o woming 

through my prophets soying: ·come with me my fnir one, come with me 

from the Mount of Lebanon.· Do not distonce yourself from my side by 

fallowing some empty ideos and wrong beliefs. Examine and see, 

remember the status I gave your ancestors because of their f nith and belief 

in me. Remember the mirocutous octs thot I di d on their behol f when they 

fought against the mighty kings of the Amante people, the i nhobitonts of 

the mountains l'J\l/ Senir and llr.lln Hermon, fearful and awe inspiring 

ptoces like the dwelling places of lions and the mountnins of tigers. 

Remember oil this and do not go astray ofter other beliefs. 



4:9 n?:::i ·111n~ ·111:i:i.? 

Porke me trave tes el kornson, tu mi ermana, mi kumpl i qa. lzites atirnr mi 

amor sovre ti , me trnvates el koroson, solamente por la mirnga de uno de 

tus ojos, i por la vista de un kolyar (kordon, afyete ke se enkolgan en la 

garganta) de tu garganta. Te tengo mucha kerensye, solamente por amor de 

una persona de tus djenitores, el patriarka Avrnham ke izo estabil ir mi 

divinigag ( elohl/t ) i mi pogestania entre la djente, i por tu pastor, el 

Pastor Neemon Moshe ke te izo afyetar i kaminar en mi Ley i mis 

enkomendansas. 

4 : 1 o n?:i ·111n~ 1·,, l!l" no 

Alora- -dize el Dyo Stmto--l<e ermozas son tus kerensyas--mi ermana 

kumpligo, si tu kontinuas a sigyir los konsejos de los dichos Avraham i 

Moshe. Ke buenas son tus kerensyas, mas ke el vino i togas los visyos del 

mundo, si tu kominos en las kominos ke te regloron las ditos. I ke 

ekselente es tu bueno f omo, mos keel guezmo de togas las espesyas. 

4: 11 n'J:J l"JllJl!JV/ TIJ!JDil 11!11 

Sovre esto--dize el Togo Pogerozo--no pyegros el komino derecho. 

Ovegese los konsejos delos dichos: Tus besos ke goteon dulsuro, komo si 

debasho ~u lingua tyenes myel i leche. Trovojo en lo Ley sonta i asaventate 

o l<onoser las verdageras ideas ke son dulses mos ke lo myel , i el guezmo 

detus vistigos, ke guezmen komo el monte Levanon, tus buenos mi ddot 
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4:9 n'J:J ·n1n>< ·1n:rJ. 'J 

For uou have coptured mu heart, uou. my sister. my ra1r one_ You 

have drawn my love upon you, you hove coptured my heart mere1y wlth 

the gtonce or one or your eyes. and by the s1ght of a necklace on 

your neck (a chain, an omament which hangs on the neck). I love you dearly, 

merely because of the love of one of your ancestors, the patriarch Abraham 

who established my divinity ( rnn'J~),and my power amongst the people and 

because of your shepherd, The Faithful Shepherd Moses. who adorned you and 

made you walk in my religion and my commandments_ 

4: 1 o n'J::i ·nn>< i·1, •~ · nn 

Then, the Holy God says, ·How beautiful ore your nff ections. my 

pertect sister, if you continue to follow the advice of Abrah6m and Moses 

mentioned above. How good ore your affections. better thon wine and 

all the delights of this world, if you walk on the paths delineated by them 

ror you. And how excellent 1s your good reputation, better thon the 

fragrance of oll the spi ces: 

4: 1 I n'J:::J l'Illll~ VJ TI1!J Oil Il!J J 

'"Therefore,· says the Almighty, ·do not lose the right path. Obey the ad\ll ce 

of the abo\le menttoned people: Let your kisses dr1p sweetness. as If 

you had honey ond milk under your tongue. Toil in the Holy Religion and 

leam to recognize true ideas which are as sweet as honey. And let the 

fragrance of your garments be like the fragrance of Mt. Lebanon. 
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(monyos) i tu bueno kondukto kon el Dyo i lo djente, ke den su buen guezmo 

de leshos, komo el monte Levonon ke de muy leshos se syente su buen 

guezmo. 

4: 12 n'J::J "11TI>< 'Jl~J 11 

I mos--dize el Togo Pogerozo--deves ser onesto en logos tus ovras 

moroles i moteryoles i komo un guerto serrogo ke no oy ken puego entrar 

o~entro, onsi deves ser ones to en tu kaze 1 tu f emio keno egos ninguna 

ovro verguensozo i dezonesto. I komo uno fuente serroga i siyoga ke no ey 

ken lo puedo ovrir, onsi deves ser onesto en tus ovr-os buenas i en tus ideas 

verdogeros o no deshorte sonboyer i peQ.rer tu sover i tu sensyo, indote 

detros de otros ideos. 

4: 13 0"1101 0,1!1 l"TI'JVJ 

4: 14 l1Dlj11 Tilj] O:Jl::JI ,11 

I si tu kontinuos o komportorte de esto monero--dize el Dyo Sonto--tus 

romos, togos tus myembros (togo el puevlo) seron komo el verdjel de 

gronogos i de toga sorte de frutos visyozos i delos buenos guezmos: el 

sipres, i nordos ke es muy estimogo por su buen guezmo i lo sovor de sus 

frutos. Ansi sera tu puevlo onrogo por su sensyo i su sover , i estimogo por 

sus buenos monyos. I su f omo i ro osto muy leshos komo el verdjel ke 

kontyene el nordo, el osofron, lo konelo, el sinomon i logo mogo de lenyos 

de ensensyo. I el miskle i el s1!ndolos i togo sorte de e·spesyos prensipoles 

de un verdjel semejonte, vo su guezmo--sin dubyo--osto muy Jeshos. 
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Let your good Qualities (habits) and your good behavior with God and the 

people give off their good fragrance from afar 1 ike Mt. Lebanon whose good 

scent can be smelled from a great distance: 

4: 12 n?:i ·nn>< ?1~1 11 

·1n addition,· says the Almighty, · you must be honest7 i n all your deeds, 

moral and material, and like a closed garden into which no one may enter, 

you. too, must be honest in your home and with your family so that you 

commit no shameful or dishonest act. And like a closed nnd sealed 

fountain which no one can open, you, too, must be honest in your good deeds 

end in your ideas about truth, so that you shall not allow yourself to be 

misled and lose your knowledge and your wisdom by foil owing strange 

f deas: 

4: 13 O'llDI O,l!l l'TIJ~ 
4: 14 l1D1i]I illi] O:Jl:JI ,-,1 

"And H you wm continue to behove in this monner,· says the Holy God, · your 

branches. oll your members (oll the people) wlll be like n pomegrnnnte 

orchnrd, and [like on orchard of) oil kinds of exquisite frults and of good 

fn1gronce: the cypress tree nnd the spikenard which ore highly valued 

for their good frogrance ond the taste of their fruits. Similarly your people 

will be honored for their wisdom and their knowledge, and appreciated for 

thei r good hobits. And its reput otion sholl extend for off 11ke the scent of 

on orchard which contains nard. snffron. calnmus, c1nnnmon. and 

vnrious incense woods. And the frognmce of such on orchard of musk, 

sandol-wood ond other main species undoubtedly spreads quite of or. 
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4: 15 o--n D'l.'.l l~::I l"ll l':Vl.'.l 

I tu prospero moral i materyal , kontinuara syempre sin ke.Q.or, komo el 

verdjel ke es obevra.Q.o dela fuente ke mona del pozo de aguos manantes i ke 

estilyon (manon) del monte Levonon ke nunko se seko ni pye.Q.re su buena 

fama. 

4: 16 1o·n ·~1:11 11~~ ·11~ 

(El puevlo de Yisrael vyendo la mucha kerensya del Dyo Santo i sus buenos 

konsejos, solomente por su buendag--del puevlo--resive sovre el de 

ovedeser syempre sus doktri nos i no abandoner nunka sus komondos para 

pue.Q.er mereser de tener repozo en este mundo i gozar en el mundo veni.Q.ero 

de las buenda.Q.es ve.Q.rn.Q.erns, las buendo.Q.es etemeles [de syempre)). 

Ke se remenee el vyento de stJfon (nord, poyro<;) , i venga el vyento de 

dorom (sud, nodos), ke sople en mi guerta i ke estilyen (goteen) sus 

espesyos. Rogomos ol Dyo--dizen el puevlo de Visrael--ke nos opronte 

to.Q.os nuestros menesteres por la viga de este mundo. (Las buendages i 

provechos de este mundo--provechos del kuerpo--se eshemploron al stJfon 

ke es la porte syegro de la persona en mirondo a mizroh (la porte de onde 

espunto el sol). I las buendoges vegrogeros del mundo venigero, los 

buendoges espirituoles, se eshemploron ol dttrom ke es lo porte derecho 

delo persono, sigun vomos o dizir mos despues) i tener olgonso i repozo 

por pueger ozer los l<omondos de nuestro Dyo i kreer en 3t• Ley sonto sin 

mesklito de otras vonos kreensos. I vengo mi kerigo a su guerto ke poze su 

She../J1ntt entre nozotros i komo sus frutos visyozos ke seomos venturozos 
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4: l 5 0'0 n O' D l~:J 0 ' 11 rYn 

And your moral and materi al prosperity shall always cont inue. 

uninterrupt ed, like the gnrden which is watered from the fountoin 

springing from the well of livi ng wot ers flowing from Mount 

Lebnnon which never dries up, nor loses its goOd reputation -

4: 16 lD'Il ' ~1:::11 11!1 ~ 'II~ 

When the people of Israel sees the great love of the Holy God and His good 

advice, solely based on the goodness of the people, it takes upon itself 

always to obey H1s teachings and never to abandon H1s commandments in 

order to deserve having rest in this world and enjoying the true bounties, 

the etemal ( syempre) bounties in the world to come. 

Let the North wind (nord., poyrt1s) blow and 1et the South w i nd (sud_. 

nodos) come and blow upon my gnrden and let its spices flow out 

(goteen). We implore God-- says the people or lsrael - -to prepare for us all 

our needs f or li f e in this world (the bounties and benefits of this world-­

the benefits of t he body--ere compered to the North which is on the left 

si de of a person facing t he East, the side from where the sun rises) and the 

t rue bounties of t he wor ld to come (the spiritual bounties are compared to 

the South which is on the right side of e person, es we shell see Jeter), so 

thet we will heve setisfection end r est to fulfill t he commandments of our 

God and to believe in His holy rellgi on wi thout the interfer ence of other 

fel se belief s. And let my beloved come i nto His garden to place His 

Shechin6 amongst us and let Him eat its delicious fruits that we may 
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de gozar delas buendaQes veQraQerns delos vi syos espirituales (O" lnl l ) 

en el mundD etemel (de syempre) ke esto es lo ultimo esperanso delo 

persono. 

Ke savresh, keriQos lektores, ke une delas bazas del Ojudaizmo es, la 

kreensa ( emuno) en lli9Jn nl~llin kere dizi r la imortel iQa.Q. de la alma, 

ke la alma dela persona no se muere komo se muere el kuerpo, i syempre 

kega bi va en el mundo veQrn.Q.ero. I kome del fruto de sus ovras ke lzo en 

este munda. Ke toga la rekompensa (paga buena) ke da el Oya Santo a el 

ambre por sus buenos ovras, i la pena ke t1pent1 alos negros par sus negras 

ovras, la resive, la mas parte la alm6 enel mundo ve.Q.ragero, el munda 

etemel , i no el kuerpa en este mundo, en un munda de una viQa muy kurta i 

de ninguna valor. I es kon est6 veQragera kreensa (i t1provago par la sensya 

-filosafika·) ke se pue.Q.e eksplikor las kozas sekretas i los 

akontesimyentos akorrutovles ke vimos en este mundo, ke nuestra 

konsensya no pue.Q.e byen entenderlo. I es UM kuestyon ke togas los savyos 

i los prof ett1s, enpesando del grande de eyos Moshe R6bbenu t1/t1v 

htJ-S'lltJ/Qm, se izyeron un dover de tratar de eyo, i es, lo ke vi mos much6s 

vezes i muy akorruto l'J Jltll 'l/VJ'l ,l'J 'l/11 jTT:~ , kere dizi r ke un ombre 

onesto, i j usto kon el Dyo i kon lo djente, lo vimos sufrir en este mundo de 

togo sorte de sufrimyento, kuondo en su monego i su montenimyent o, 

kuondo en su kuerpo, i kuando mezmo en su viQ6. I la kontra, una persona 

negra kon el Dyo i lo djente, gozo de toga lo bueno i visyos de este mundo. 

I ke estos kozas pt1resen muy estrany6s ala primo vista o ojos dela 

persono, porke una vez ke to~o persona ke kree en Dyo, kree i konose ke El 

es djusto i derecho ~In l'li'I p·,~ 'II~ (!JI~) l'~f nlli')~ '/~ , i dunke por1<e 

ke sec esto keen lugor de pogorle o el djusto de tosto bueno, i ozerlo goz6r 



be worthy of enjoying the true bounties of the sp1ritual deltghls (D"Jnrl) ,in 

the etemal world (de syempre) for this is a person's ultimate hope. 

Notice, dear readers, that one of the foundations of Judaism is the belief 

cnm::i~) tn ·VJ!JJn ffl~wn· the abidingness of the soul which means the 

immortality of the soul , for a person's soul does not die like his body dies, 

but 1t always abides living in the true world and reaping the fruit of its 

labors done in th1s world. For any reward (good retribution) the Holy God 

gives 6 person for his good deeds, or any penalty He inflicts on the wicked 

for their bad deeds, it is the soul that receives it for the most part In the 

true world, the eternal world, rather than the body in this world, a world 

where life is very short and of no value. And it is by this true belief (backed 

by the "philosophic· scienceS) that one can explain the secret things and the 

chain of special events that we saw in this world which our mind cannot 

well comprehend. Th1 s 1 s a question which all the sages anll the prophets, 

beginning with the greatest of them, Moses, our teacher, peace be upon him, 

made a point of dealing with, i.e., wh6t we have seen many times and qutte 

often ·1'; :JIOI ':JV.Fl ,1'1 ':Jll jTT~- (6erakhot 7a), meaning, as we Mve seen, 

that a person who is honest and righteous with God and man may suffer 

from all kinds of adversities in this world, whether monetarily, or in his 

occupat1on, or bodfly, or even 1n hts private life. And v1ce versa, a person 

who is wicked with God and man may enjoy the prosperity and the delights 

of this world. While these things may seem very strange at first glance, 

anyone who believes in God-- by the same token --believes and 

acknowledges that He is just and righteous jTl~ 'Jt':J [!'/II'<) l'l'<I nJH'.ll'< 'II'<· 
"l'<tn l\li'I (Deuteronomy 32:4) . Why then should it be that rather thon 
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de logos 1os plazeres del mundo en paga de su buendog, lo aze sufnr, i en 

vezes unos sufrimyentos muy fuertes? I ansi porke tyene ke deshar gozar 

o1 negro de todos los plazeros del mundo, myentrns ke par sus negras ovrns 

merese togos las penas ke puege aver en el mundo? Pero kon esta bozo ke 

vinimos de dizir se ekspliko muy f osll es to kuestyon. I es ke yo es by en 

savigo, ke es emposivle ke aygo en el mundo persona ke togas sus echas 

seon ovros de byen i ke no ogo olgunos ovros negras verso el Dyo o lo 

djente, komo disho el savyo: (Kohelet 7-20) Vll'<J jTl~ l'I'< 011'< 'J 

l'<nn· /'<JI Jin nVJ'}J' lVJI'< Lo esteso, es emposivle ke une persona aga 

toga ovros negras, ovras dezonestos, sin ke ago en su viga elgunas ovras 

buenos. Syendo o1kovo kovo tyene en su kuerpo le alma enteli j ente, l o alma 

di vi no ke bushko ozer toga 1 o bueno. 

De mos es byen entendigo keen toga mogo de kozo se do la pref erensya a la 

mojorito (rw) kere dizir ke 1a mojori to, lo mucho de una kozo es lake 

po so ode 1 ontre i tyene mas va 1 or. 

I sovre esto, el ToQo Pogerozo ke es djusto i derecho i pogo a koga uno i 

uno sigun su merito, le pogo por to.Qo lo ke oze de bueno i de negro, sigun la 

muchi.Qumbre de sus ovrfts, tonto buenos komo negros. Komo dizir ke uno 

persona ke lo mos porte de sus ovros son buenos, ounke tyene tombyen t 

unos pokos ovrfts negros, esto persona merese ser rekompensogo syendo lo 

mo j ori to de sus ovrfts son buenos. I par ton to i sus negros ovros ke tyene 

echo nose le von par oi , ni si los enprezento el Oya Santo. I savre esto, en 

este mundo ke es un mundo de poka durago i ke togos su plozeres i 

buendages son de muy poko volor, l e pogo aki o esto persona su pogo por 

sus negrfts ovrfts i lo oze sufrir olgunos sufr1myentos de este mundo, i lo 
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rewBrding the righteous person with prosperity , 6nd letting him enj oy an 

the ple6sures of this world as 6 r ewerd for his goodness, He lets him suffer. 

and et times quite h6rshly? And similarly, why should He 6llow the wi cked 

person to enjoy all the pleasures of th i s world, while for his bad deeds he 

deserves all the possible punishments ever? However, on the basis of what 

we h6ve just discussed, this question m6y be very e6sily expl6ined. It is 

wel 1 known th6t it is impossible to f i nd in this world anyone who has 

performed exclusively good deeds without ever h6vlng committed some evil 

6Cts ag6lnst God 6nd m6n, as the sage said: IVJ'K. ]Jl'K.:J jTl~ l''K Ol'K. '::r 
~'K.IJn' 'K.JI :JllJ flVJ':J' (Ecclesi6stes 7:20). Similarly, it is impossible for 

My one to ha·.·c perf armed exclusi vel y evil acts, dishonest ects, without 

heving done 6 few good deeds in hi s life, since ultimately, he has in his 

being en intelligent soul, 6 divine soul which tries to do everything good. 

Furthermore, it goes without saying th6t in 611 cases, the majority (Jll) i s 

given preference; thet is to say, that the majority, the greater part of 

anything, comes first 6nd carries more weight. That is why the Almighty 

who i s righteous end upright, and rewards everyone according lo his merit, 

rewards people for whetever good or bed they do, according to the majority 

of their deeds, whether good or b6d. Thet is to say, a person whose deeds 

for the most part are good, though he may also have e few bad deeds, 

deserves to be rewarded, since most of his deeds are good. And yet, the bad 

deeds he has done, do not go by the W6yside, even if the Holy God were to 

exonerate him. That is why, He repays this person for his bad deeds here, in 

this world of short duration end whose pleesures and bounties are of little 

worth, by subjecting him to some of this world's afflictions, while He 
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rekompens6 por sus buP.nos oYrns ke son muchos, se l os do en el mundo 

yeni.Qero, el mundo Yerdo.Qero onde no oy koYo ni otemo, ke goze del fruto de 

sus ovros. 

Lo esteso, uno persona ke 16 mayor parte de sus ovras son negras i merese 

ser openo.Qo, esto peno lo tyene guo.Qro.Qo poro el mundo verdo.Qero, i por los 

pokas buenos ovres ke tyene echo le pogo el Togo Po.Qerozo en este mundo, i 

lo oze gozor de unos Yisyos posojeros i de poko valor sigun fueron sus 

buenos ovros, pokos i de poko duro.Qo. 

Esto es dunke lo respuesto verdo.Qern i la solusyon de esta kuestyon sigun 

esto byen dekloro.Qo enel Tolmud i en los l ivros de nuestros sovyos ~lehem 

/Jo-sh8/om_. i es djustomente kon esto solusyon ke se oresento el poso je ke 

rekonta el To l mud: De un po.Qre ke 1 e komondo a su i j o ke suYyera o la 

l<omoro de orivo i ke i zyero lvn rn?'\IJ (lpn rn?'\IJ es uno misn1 delo Ley 

ke si ve una persona un ni.Qo de poshoros, i l<e la ma..Qre esto osenta..Qa sovre 

sus chil<itos, si kere tomarlos deve mandar al o me~re--azerlo bolar--i 

tomar despues olos chikitos, i no pue.Qe ton:ior olo mo.Qre l<on las ijos). I 

promete por esto enkomendonso lo rekompenso de uno vi.Qo lungo ( l~OJ 

D'O' n:rl)'(nl lJ :Jl:l' ). El i jo ove..Qesyo el l<omcmdo de su po.Qre i suYyo 

olo komoro i izo lo misvtt, i porese ke este ijo kolio ke bivyero mil onyos, 

syendo izo en mezmo tyempo dos enkomendonso relidjyozos 0 )-(1 :J)o( ID:J 

i ipn nlJ''l' l<e por togas las dos tyene su rel<ompensa eskrito en la Ley ke 

tyene ke olorgor dios i tener to.Qo bueno. I por tonto, este ijo oboshondo 

delo kamareta, se kayo dela eskalera i muryo. I dunke komo se pue.Qia 

somportar esta kozo sino era loke vinimos de dizfr ke la rekompensa delas 
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rewBrds him for his mBny good deeds in the world to come, the t rue worl d .. 

where there is no end or limit, and where he may enjoy the rruits or his 

labors. 

Similarly, the retribution of e person most of whose deeds ere bed end 

deserves to be punished i s withheld for the world to come, while the 

Almighty repays him i n this world for the few good deeds he hes done, 

letting him enjoy some passing del i ghts of little value, in eccordence with 

his good deeds whi ch were few and short - lived. 

This is, therefore, the true answer and the solution to this question as it i s 

well explained In the Talmud and in the books of our sages, peace be upon 

them. It is precisely this solution that clarifies the passage recounted in 

the Talmud about a father who ordered his son to climb to the upper chamber 

and perform ·1pn nlJ"iLr_ qpn nlJ''l' is a commandment of the Law that 

if a person sees a bird's nest and wishes to take away the chicks from under 

the mother which is sitti ng upon them, he must chase away the mother and 

then take away tne cn1cks, but he cannot take the mother with her chicks.) 

Because of this commandment, a person is promised the reward of a long 

life (O'i.l ' nJl~rn lJ :::irr l~i.lJ) (Deuteronomy 22:7). The son obeyed his 

father's order and climbed to the upper chamber to perform the 

commandment. It would seem that this son should have l ived 8 thousand 

yeBrs, since he performed simultaneously two religious commandments, i.e., 

·0~1 :J~ 11:::1::r and ·1pn nt1

T~r a reward of length of days find run well­

being is written in the Law for both. NeYertheless, as this son was coming 

down from the upper chamber, he fell from the stairs and died. Therefore, 

how can one accept this sttuat1on, were it not for what we have just 
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oyras dela persona es al mundo veniQero? I esto es lake dize el Talmud 

. Jlrl l)IJ\ll O)l~J l 'I Jrl' l~OJl 111~ IJIJ\ll OJI~) Tr.l' llJ'I~' l~O'J 

Lo longuro de dios i lo buendo.Q ke promete el To.Qo Po.Qerozo o ken oze sus 

komandos, es en el mundo Yeni.Qero, en el mundo ke ay longura, en el mundo 

ke ay buenda!t no en este mundo kurto i f also. 

I sovre esta bozo eksplika muy byen, el sovyo R. Vosef Alba zihrono 

li- vertJchtJ en su llYro Sefer ho-M-J:tJnm el pasuk de DaYid ho-11eleh tJlov 

htJ-shtJ/om_. l'l n' lj/l~ no~ ·n 't'.)::J \lli') (Seksyon 1, kopiyolo 8) los 

djuzgos de A' son verdo.Q se djuslifikoron djuntos. Ke olo porensyo no se 

pue.Qe entender byen el dekloro de estos byervos, kuolos djuzgos se 

djustifikon djuntos? Mo kon Joke vinimos de dizir osto ooro, se eksplikon 

muy byen: i es ke kombino muchos Yezes ke nozotros ke.Qamos marayiozos 

por los djuzgos de1 Dyo ke no nos paresen djustos, htJ/i/6_. i no pue.Qemos 

djustHikorlos, vyendo ke uno persono ke sigun nuestro poreser kolio ke 

gozoro de to.Qos los buendo.Qes de el mundo por sus buenos ovras, i no es ke 

ol kontroryo, el Dyo lo esto deshondo sufrir mucho. Alo kontra una persono 

gozo de togos los buendog_es del mundo i ke sigun nuestro 1deo, este no 

meresio mos ke ser kostigo.Qo i opena.Q.o por sus negras ovros. Pero s1 

nozotros Yiomos los 2 djuzgos ke oze el Dyo Santo kon uno mezmo persona, 

el djuzgo de este mundo i ol djuzgo de el mundo veniQero, oloro no 

teniomos no.Qo de moroviormos 1 viomos komo sus dj uzgos son muy djuslos. 

I esto es lake dize: ·n ' t'.)!J"l'O. los dos djuzgos ke oze el Dyo olos personos 

oki i oyi son muy djustos en dj untos; no oy ninguno kozo de endjusli syo 

htJ/1Jo. I par tonto, esto rezolusyon ke vinlmos de dar--i ke lo 

repetamos--ke to1ta la esperansa i la buena rekompensa ke espera la 



stated--that the reward fGr a person's deeds is in the V1orld to come? And 

this is what the Talmud says: 1~0'71 lllf'< 1'/CJ\U 0'71~? l'O' 11:1·1~· l~D'J 

Jlt) l)[Jlli OJl~J l) :Jt)' (Kiddushin 39b). The length of days and the 

bounty that the Almighty promises to imyone who does His commandments is 

in the world to come, a world in which there f s permenence, a world in 

which there is bounty; not in this brief and false world. 

On this basis the sage Rabbi Vosef Alba, mey his memory before blessing, 

explains well in his book D'ljJ'~n 190 (Section 1, Chapter B) the verse of 

King David, peace be upon him,Tln' ljll~ no~ ·n 'rl91li0 . "The 

judgements of the Lord are true, they are righteous altogether· (Psalm 

I 9: I 0). At first sight, the intent of these words es to whlch judgements are 

righteous el together cannot be well understood. And yet, with whet we have 

just seid up to now, it can be explained very well. It often happens thet we 

are l eft amazed by Goa·s judgements which do not seem correct to us, 

n'J•':Jn end we cannot justify them when we see a person who, in our view, 

should heve enjoyed ell the bounties of this world for his good deeds, end 

yet it is only the opposite, God lets him suffer a lot! On the contrary, e 

person may enjoy ell the bounties of this world, but in our view, he deserves 

only to be chastised end reprimended for his bed deeds. And yet, if we sew 

the two judgements that the Holy God renders to the same person, the 

judgement in this world end the judgement in the world to come, then there 

would be nothing to emeze us, ond we would see how His judgements ere 

indeed just. And this is what ·n '139'l'O means: The two judgements that 

God renders to people here end there ere indeed just together end there is 

nothing unjust,il?''Jn . And therefore, this resolution whlch we have just 

given and which we repeat , that all the hope and good reward a person 
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persona par sus buenes ovrns, i to.Q.a 1 a peno ke merese por sus negrns 

ovras, son lo mes peirt e para la almo en el mundo verdo.Qero i no ol kuerpo 

en este mundo f olso i kurto, nos oze entror en uno l<uestyon muy ondo i uno 

demanda muy emportante. I es ke, una vez ke es ansi, ke es la razon ke las 

prometas i amenazos ke aze el Togo Po.Qerozo a su puevlo en guagrando o 

obondonondo sus komondos (en los poroshiot ~t:ln '::J-- 'nlj/lnJ. ) to.Qos son 

uneis prometas por la Yi.Qa de este mundo peisojero, lo obondonso de nuestrei 

komi.Qa i bevi.Qa, la sane.Qa.Q de nuestros kuerpos, el senyorio i lei gnmdeza 

kon nuestros vizinos echt., i lo l<ontro en no ovegesyendo sus l<omondos, i 

no mensyono del to.Qo el repozo i lo pena espirituol eila almei en el mundo 

verdagero? I esto aze htJs ve-sht1/om entrar en st1feJ.· ke no ay ni nguna 

paga mas ke en este mundo. 

Es sovre esta demonda ton seryoza ke ka.Qa uno de nuestros ilustres savyos 

ontiguos bushko reme.Qyor, ko.Qo uno sigun su ideo, i el sovyo Don Vishok 

Abravane 1 a 1 aY ha-sha 1 om en su es ti ma go 1 i vro n'tlrl!J n1inn ))J) 

Cnlj/ln:J rekoje ala sumo de 7 las respuestos delos savyos antiguos a este 

sujeto. 

I yo, ounke es muy posivle ke olgunos delos lektores yo se enfostyorion 

delo largor de estos avlos, ma por ser un poko util o algunos de entre eyos 

ke dezean saver i se enteresan kon p I azer cte unas seme j antes kuestyones, 

me poresyo konvenivle de trodusir oki dos de estos respuestas, las ke me 

paresen mas razonavles (aun ke to!tas pue.Qen ser verda.Qeras 1)~11'/~1) 

D"n O'j?J~ 'l:J,) I son los stgyentes: 
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expects because of his good deeds, end ell the retribution he deserves for 

his b6d deeds, ere mostly fo r the soul in the world to come end not for the 

body in this f el se end brief world, brings us into every deep Question end 

very important inQuiry. Namely, once this is so , why ere the promises and 

the threats wh1ch the Almighty mekes to Hls people, when they keep or 

abandon His commandments, (in the port i ons 'nlj/lnJ and ~Dn ':J) 

consistently about life in th i s passing world, ie., the abundance of our food 

end drink, the heel th of our bodies, our dominance and aggrendi zement 

towards our neighbors, etc., while conversely when we do not obey His 

commandments, then He does not mention at all the rest and the spiritual 

retr1button ror the soul In the true world? And this leads DIJVJI on one 

i nto j/~O doubt i.e, that t here i s retribution only in th i s world. 

It is about this very serious questi on that each of our illustrious ancient 

sages tries to find a resolution, eech according to his own idea, whlle the 

sage Don Vitzchek Abravenel , peece be upon hlm, in his cherished book '/v) 

('nlj/lnJ nVJl!J n1mn reduces to seven the sum of t he replies of the 

encient sages on this subject (Leviticus 26, p. 163). 

Even though it is quite possible that some of my readers have already 

become bored by the length of these remarks, still in order to be somewhat 

useful to those amongst them who desire to know more and are delighted to 

be interested in such questions, I thought H would be convenient lo 

trenslate here two or these rep11es wh1ch seem most reasonable to me (even 

though all of them could be true D"n O'jl)~ 'IJl IJt<l 1)~1), and they 

are the following. 
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Lo primero es loke dize el nustre sovyo ho-Rombom tJ/ov htJ-shtJlom ke 

estos promesos buenas i negras ke promete le Ley e el ke ove.Qese o 

komondos del Dyo i lo kontro, no son eyos mezmos lo rekompenso ~ lo peno 

por les ovros. Eyes son solomente unos medyos i oporejos pare pue.Qer 

profitor delos buendo.Qos verdo.Qeros, Jes buendo.Qes espirituoles delo olmo 

enel mundo venigero. Ke si uno persono tyene su olmo opegogo kon el Dyo i 

oze los komondos delo Ley sonto, el Togo Po.Qerozo le promete de 

eprontorle to.Qos sus meneteres en obondonso i l<e tengo to.Qos Jos medyos 

prontos poro kitor o luz su penseryo i kontinue sus buenos ovros. Ke si le 

monko los moldes menesterozos, si no tyene su montenimyento en reglo, s1 

su kuerpo sufre de olguno molodio, si tyene unos enemigos keno lo deshon 

repozor, es emposivle ke pue.Qo ozer en reglo i kon toQ.os los kondisyones 

menesterozos, los komondos del Dyo i ke puege kumplir su olmo i meresko 

gozor de los buendo.Qes espirituoles en el mundo verdo.Qero. Es por esto l<e 

el Dyo le promete de oprontorle sus menesteres en este mundo poro ke kon 

estos medyos seo venturozo de gozor delos visyos del otro mundo uno vez 

ke su koroson dezeo onsi, i oze los komondos del Dyo. Ansi uno persono 

negro keno kere ovegeser los komondos de Dyo i oze kontro delo relidjyon 

kon sobervyo 'l/!JJJ O~\llJ , el Dyo lo omenozo de oprontorle muchos 

obstokulos i ongustios ke no tengo repozo nf en este mundo, pore ke su 

olmo komo sus negros frutos, l<e oleshondose· mos de su kumplimyento. 

meresl<o resivir su negro pogo i kostigeryo espirituol en el mundo 

vedra.Qero. En kurto es ke togas las buendo_!1es ke el Dyo promete i okordo 

en este mundo olo persona par sus buenos ovros, no son ke unos medyos i 

oporejos poni ke gaze delos buendoqes eterneles (de syempre) los 

buenda.f!es espintuales de la aJma en el mundo veni.Qero. Ma las 



The first is whet the lllustnous sage the Rembam, peace be upon him, said: 

These good and bad promises thet the Lew promises to the one who obeys 

God's commandments and vice-versa, are not in themselves the reward of 

the punishment for the deeds. They ere merely the means and the 

preparetions enabling one to profit from the true bounties, the spiritual 

bounties of the soul in the world to come. For if a person's soul cleaves to 

God by performing the commandments of the Holy Law, the Alm1ghty 

promises him to prepare all hf s needs in abundance, so that he can have ell 

the means reedy to realize his thoughts and to continue his good deeds. For 

if he leeks the necessary means, if he does not Mve his sustenance in order, 

if his body suffers from some 111ness, i f he has some enemies who do not let 

him rest, he could not possibly do God's commandments correctly and with 

all the necessary cond1tlons his soul can fulfill In order to be worthy of 

enjoying the spiritual bountles in the world to come. Thls is why God 

promises to lake care of his needs in this world, so that thereby he will be 

fortunate to enjoy the pleasures or the other world, stnce his heart so 

desires, end he fulfills God's commandments. Similarly, a wicked person 

who does not wont to obey God's commandments end intentionally rl~'l/J 

'l/!JIJ acts against religion, God threatens to prepare for htm many 

obstacles end 6ff11ctions so that he will have no peace even in thls world, 

wHh the result that his soul will eet of Its bed fruits, because by further 

distancing himself from his fulfi11ment, he deserves to receive his evn 

retribution end hts spiritual chastisement In the world to come. In short, 

all the bounties which God promises end grants a person in this world for 

his good deeds, ere nothing but means end preporot1ons so that he can enjoy 

the eternal (de sy1>.mpre) bountles. the spiritual bounties of the soul in the 
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rekompensos i los penos mezmos son poro lo olmo solomente en el mundo 

verdo.Qero. 

I es por esto ke los buendoges de este mundo se eshemplon en boko delos 

sovyos olo mono sye.Qro, syendo son flokos i de poke emportonso komo lo 

mono sye.Qra, iles buendo.Qes i visyos espirituoles ala mtino derecho, komo 

disho Shelomo: 1'J~r:i'll'J )'O:J :J'Jr IJ'r.l''J O:Jn :J'J. Dize keel sovyo, el 

ombre onesto i djusto, el penseryo de su koroson es solomente por ser 

oventurn.Qo ke su olmo seo kumpli.Qo i meresko ser rekompenso.Q.o o gazer 

delos visyos espirituoles en el mundo verdogero, ke es turovle i rezyo 

komo el ~raso derecho. I poko le enporto por lo vi.Qo posojera de este 

mundo. Pero el loko, el ke se vo detres de opetites de su koroson, togo su 

penseryo i to.Q.o lake oze es por l os buendo.Q.es i visyos de este mundo ke no 

tyenen ninguno volar i son flokos l<omo lo syegra, i no penso por las 

buendeges i las visyos vedro.Q.eros. Esto es 16 primero respuesto. 

Lo sigundo es, ke es muy byen sovi.Qo ke el eskopo ( tt1hli/) del Togo 

Pogerozo ke envelunto e der lo Ley o Visroel es por ezerles konoser su 

grondezo 1 su po.Qeston1 o i ozer oroi gor en sus koreson 1 o l<reenso verdo.Q.ero 

i lo monero djusto de konoser o El. Ke sovresh ke to.Qos las puevlos 

ontiguos, antes ke se dyero lo Ley (ofuera de olgunos syertos personojes 

komo Shem, Ever, Abrohom) mezmo ke konosion o Dyo, lo konosion de uno 

monere ofuera lo verdoQ. Eyos pretendion (les poresio) ke El no konose ni 

sove los kozas de este mundo, i ke en El no oy ni eborreser, ni omor, ni 

enveluntor en olguno koza ni desplozer por otro, i ke to.Qos los ri jos del 

mundo oun ke provyenen de El, no son kon su kerer otro ke ovligogomente 

komo te solombro ke provyene del sol, si kere el sol , i si no kere. I es 



world to come. But the r eal rewards and the punishments r or the soul Bre 

only in the true world. 

That is why the sages compare the bounties of this world to the left hand 

since they ere week end of little importance like the left hand; end the 

spiritual bounties and pleasures to the right hand, es Solomon said, J) 

IJl'<O'l!) )'OJ ::JJl IJ'O'J o:::m (Ecclesi8stes I 0:2). The sage says, the i nner 

thought of the honest and righteous person is only to be happy es his soul is 

fulfll1ed, and to deserve being rewarded to enjoy the spiritual pleasures of 

the true world, whi ch is permenent end solid llke the right arm, while he 

cares little about the transient life of this world. However, all the thoughts 

end ell the actions of the fool who follows the appetites of his heart, ere 

for the bounties and pl eesures of this world which ere of no ve l ue end ere 

weak like the left hand, because he does not think about the true bountles 

end pleasures. This is the first reply. 

The second, es is well known, is that the scope (ffJJn) of the Almighty, 

who wflled to gtve the Lew to Israel , was to make them realize His grandeur 

and His power, end cause the true belief end right way of knowing Him to 

take root in their heart. Be aware that before the Lew W6S given, 611 

ancient peoples (except some ind1v1duals like Shem, Ever, Abraham) even 

though they knew God .. knew him in an untrue f ashton. They pretended (they 

thought) lh6l He was not aware or did not know 6bout the matters of this 

world, and that there W6S no hate or love 1n h1m, no like for somethings or 

dislike for others, tmd that the total order of things in the world even 

though stemming from Him, were by Hi s will only es 6 necessity, similar to 

e shade that stems from the sun, whether the sun wants it or not. That is 
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sovre esto keel Dyo Sonto kijo dor lo Ley o este puevlo poro ozerles 

arankar est as f alsas ideas de sus l<ornson i azerlos kreer ke El --el Dyo 

Santo--aun ke es muy alto i enshalshago i no ay kavo ni l imito a su 

grondezo, kon lo.Qo El es el riji.Qor del mundo. El es ke krio este mundo sin 

over nada, El es el l<e krio lo notura, i El es el ke 16 ab6ndona 16 ore de su 

velunta.Q., i ke ay kozas ke envelunla en eyos, i ay kozas ke aborrese En 

kurto es ke El es D'JmnnJI D'Jl'JVJ n'l'lli'J. El koto i miro los oYros de 

todo el mundo komo disho David olov llt1-sllt1!om ' il'Jli'JD IJ'n'/~ ·n:i 'D 

Vl~JI D'i'J\lJJ rn~IJ '
1

J'~\l1Dfl DJ\lJJ ? Ken es komo A' nuestro Dyo ke, 

oun ke su gro.Qo es muy olto, El denyo o tener su ProYidensy6 en los syelos i 

lo tyero? 

I sovre eslo por ozer konvenser o su puevlo de esto verdo.Qero ldeo, fue 

menesler de darle un6s prevos kloros ke l o vean kon sus ojos mezmos i ke 

se konvenskan de esto. I esto es kon los promelos i amen6zos ke les aze en 

kozos de esle mundo, en los kozos moteryoles ke si ozen su velunl o.Q sigun 

les enkomendo van o ver kloromente komo el esto obondonondo lo noturn 

del mundo por eyos. Parke ken es lo persona ke es kopovle de ozer sekor lo 

mor i posor por oyi koji un mllyon de olmos i despues ke tome o lo de antes 

i ke posen los enemigos i se oogan? Ken es okel puevlo ke syen personos de 

el oze persigir dyez mll olmos? Ha vyendo ke oy esto en el mundo, i 

muchos otras kozos seme jonte, se konvense enleromente lo persono ke el 

Dyo Sonlo es potron de togo el untverso i El pue.Qe ozer to.Qo lo ke kere sin 

ke ntnguno puego def ender sus ovras. I ke por esto kole ovegeser sus 

komondos ke eslo es lo bozo entero delo relidjyon. Lo kuol ke st les 

prometlon--en pogo de sus ovros--de ozerlos gozor delos buendoges 

espirutuales en el mundo ven1gero, era muy probable ke estas prometas no 



why God Most Holy wanted to give the Law to this people to make them 

uproot t hese false i dees from their heart and cause them to bel1eve in Him-­

the Most Holy God--even though He is supreme and praised and there is no 

end or limit to His grandeur, nevertheless, He is the ruler of the world. He 

is the one who created this worl d from nothing, He is the one who created 

nature .. and He is the one who forsakes it when He wishes, and that there are 

things He likes, and there are things He hates. In short, He is the one who is 

O'JinnnJ.1 O'Jl'JVJ. ffl\U7J He exBmines and sees the deeds of the whole 

world as David, peace be upon him. said: nJ\U) 'il'JlrJn 1rn)~ ·n:J 'D 

Vl~JI D'DV./J nl~l) ')':J\UDn (Psalm 113:5), who is 1 ike the Lord our 

God, for even though of supreme rank, He deigns to place His Providence in 

the heavens and on the earth? That is why to convince His people of this 

true idea, it was necessary for Him to give them some clear evidence thflt 

they could see w1th their own eyes and be thereby convinced. And it is by 

the promises Bnd threats that He does for them in the meterial th ings of 

this world, that if they do His will as He commanded them, they shall see 

clearly how He forsakes on their behalf the natural [order} of the world. For 

who is the person capBble of drying up the sea, causing nearly a million 

people to pass through it; and then causes the enemies to drown BS they pass 

through, by making 1t return to 1ts ortg1nal state? Who is that people one 

hundred of whose individuals can pursue then thousand souls? But, with 

this and many other similar occurences in this world, one becomes entirely 

convinced th6t the Holy God is the ruler of the whole universe, and He can do 

tmything He wants without tmyone being able to prevent Him from acting. 

Therefor e, one must obey His commandments for this is the entire 

foundation or rellgion. That is to say, had He promised them, as fl reward 

for their deeds, to let them enjoy the spiritual bounties in the world to 
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ivon ozer ninguno empresyon en sus espirito i no ivon o konYensersen delo 

verdo.Qeri o de esto 1deo, porke son unos kozas keno seven kon los 

sintimyentos del kuerpo i ivon o dizir--sin dubyo--komo dizen 16 djente 

ken fue oi i bolto? Pero uno kozo ke se Ye kon el ojo nose puege nyeg6r, 

veniq i miro.Q el p6soje de NMmon, Gran Ministro del Rey de Arom kuondo 

fue ke estuvo leprozo, i ke despues keno desho kozo keno i zo i to.Qo fue sin 

provecho, i soyre 16 propozisyon de uno muchochiko Djudio ke estoYo 

kotivogo onde lo mu jer de dito Noomon , se odereso onde Vehorom Rey de 

Visroel kon l o rekomendosyon del Rey de Arom dizyendo: En visto ke 

resiveresh eslo lelro miro de milizinor o Noomon de su lepro. El Rey de 

Visroel entonses muy floko i no puedio o ningun presyo rezistir kontro el 

reyno.Qo de Arom, se tomo mucho ansyo pensondo ke esto es un preteksto 

(ochoke) del Rey de Arom par deklororle lo gerro, porke dize, dyo so yo ke 

tengo poger en mi mono par orebivir olmos o melezinor las enfermos? I se 

enpresyono mucho, fin ke rozgo sus visti.Qos. Entonses Elish6 el prof et6, 

mondo o dizir o Vehorom ke no se onsyoro por esto, ke lo mondoro o Noomon 

onde el i ke vea komo oy prof eta en Visrael. Nooman se adereso ol oro onde 

Elisha,; se detuvo en lo puerto de kozo por sintir sus ordenos,; Eli sho le 

komondo ke se I ove 7 vezes en e I Vorden i se me I ezi noro kon est o 

enteromente. Noomon ke no tenio vista nunl<o unos ovros ofuero lo noturo, 

sole de onde el kon rovyo dizyendo, este Rio del Vorden es mijor delos rios 

de mi pois Dommesel< el AmDn(! el Ptypttr? Ke vo ver provecho de el mos 

ke de estos ri os? 

I portonto sovre lo rogotiYo de sus mosos, izo lo ke le ordeno Eli sho i se 

Jovo 7 vezes en el Vorden i se melezino su kuerpo enteromente. Aloro tomo 

Noomon, el i su seguito, onde Elisha i det f ondo de su koroson otorgo 
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come, it is hightly prob6ble that these promises would not have mede any 

impression on their minds leaving them unconvinced 6S to the truth of this 

idea, because these are thfngs which cannot be perceived With the body·s 

senses, end undoubtedly they would have responded as usual: Is t here anyone 

who went there and returned? But something which 1 s seen with the eye 

cannot be negated. Come and see the story of Naaman, the grend minister of 

the King of Aram, who was a leper. Having tried everything to no avail , he 

turned at the suggestion or a young Jewish girl held captiYe at !the house·! of 

said Naarnan's wife, to Jehoram, King of Israel, w i th a recommendation of 

the Ki ng of Aram, saying: As soon as you receiYe this letter try to cure 

Naaman of hls leaprosy! The king or Israel , then Yery wetlk and unable et any 

pri ce lo resist against the kingdom of Arem, became 11ery upset thinking 

that this wes e pretext (tJc/Jt!A:e. ) for the Ki ng of Arem to declere war, 

because he said: ·Arn I God to be able to reviYe people or to heal the sick?" 

And he was so upset that he ripped his clo thes! Then Elisha the prophet sent 

word to Jehoram not t o be troubled by thi s, but to let Naamtrn come to him 

and see that there is a prophet In Israel (II Kings 5:8). Naaman then went to 

Eli sha, and stopped at the door of the house to hear his orders. And Elishe 

commanded him to bathe seven limes in the Jorden and he woul d be totally 

healed from this. Naaman who had neYer seen any deeds beyond neture, left 

him in anger saying, ·is this Jorden Ri11er better than the riYers of my 

country of Damascus, the Amenah (I I Kings 5: 12) and the Parpar ( II Kings 

5:15) that It shOuld be more efflcactous than these r lYersT 

And yet, urged by his servants, he did what Elisha had ordered and he bathed 

seYen times in the Jordan and his body was fully healed. Then Naamen and 

his entourage returned to El isha end from the bottom of his heart he 
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dizyendo J~·CWJ':l o~ ':J lrl~n ):J:I o·n?~ r~ ':J ·n~rr nnv I oor-o supe 

dize, keno oy dyo en logo la tyerrn ke solomente en Visrnel, i res i vyo sovre 

si de no s1rvir mos o ningun dyo ke solamente a el Dyo Sonto i Po.Qerozo 

Vemos dunke ke loke se konvensyo NMman ke el Dyo Sonto es Pogerozo i El 

es uniko i no oy ofuero de El , es por l o ovrn mornviozo ke vi.Qo kon sus ojos 

Ke si no ero esto, nunko se i vo konvenser de esto verdo.Qero ideo, mezmo si 

le prometian togos los visyos del mundo venigero despues de murir. I esto 

es djustamente lo rozon ke el Dyo Santo promete de dor bueno rekompensa 

olos ke ove.Qesen su komondo, i negro pogo. olos keno ove.Qesen en este 

mundo poro ke lo veon kon sus propyos ojos i se konvenskon sigun di shimos. 

I por tanto ken tyene un poko de buen senso yo djuzga de esto ke es la olmo 

ke tyene ke gozor o sufrir en el mundo veni.Qero. Porke es muy fosil a 

entenderse ke esto persona ke oze unos echos mornviozes ofuern lo noturo, 

no es ke lo konstitusyon de su kuerpo, es mos mijor ke logo el mundo, es 

solomente kon lo limpyezo de su olmo i su opegomyento kon Dyo. I si esto 

olmo es venturozo estondo mizmo kon el kuerpo de ozer semej1mtes ovros i 

gozor de 1 f ruto de sus ovros, komo no sero eyo despues de 1 o muerte ke no 

tyene ninguno mesklito de kuerpo? Ke siguro eyo gozoro oi delos visyos 

espirituozos sigun lo ovro de sus ovros. 

Esto es lo ke kijimos dizir sovre esto kuestyon ton emportonte. 

Esto muy seguro ke l os keri.Qos lektores entyenden muy fosil ke nuestro 

eskopo no f ue oki por oz er un troto.Qo de es to kuestyon, k~ no es oki su 
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con fessed S6ying: J~{l\U'J 0~ '::J lJ"""l~n )::JJ O'n)~ l'~ '::J 'ff~~/T fln~ 

-Now I know: he s6id, -thet there is no God in any l6nd other th6n 1srne1- ( II 

Kings 5: 15), trnd he took upon himself not to worship eny god other then the 

Holy and Powerful God. We see, therefore, that whet convi nced NMmen that 

the Holy God is Powerful. and thBt He is the only one end there is none 

besides him .. was the m6rvelous deed which he S6W with his own eyes. For 

were it not for this, he would never have been convinced of the true idee. 

eYen Ir he were promised 611 the pleesures of the world to come after deeth. 

This is precisely the re6son why the Holy God promises to give e good 

rewBrd to those who obey His commendment Bnd a terrible punishment to 

those who do not obey in this world, so that they would see wHh their own 

eyes Bnd be conYinced, BS we s6id. And yet . anyone who has 6 little common 

sense can alrefldy conclude from thi s th6t it is the soul which must en joy or 

suffer in the world to come. Because it is Yery eBsy to understand why e 

person who performs mirnculous deeds beyond nature, does so no t bec6use 

the constitution of his body is better thtrn the rest of the world, but merely 

because or the cleanliness or his soul and h1s cleaving to God. And H such fl 

soul is f ortunflte enough to do similar deeds Bnd enjoy the fruit of its labors 

while it is still in the body, how could it not be fortunate 6fter deeth, when 

it h6s no involvement with 6 body? For surely it w111 enjoy there the 

spiritual delights according to the perform6nce of its deeds 

This is whet we wented to say regerding this Yery important Question. 

I 6m Quite sure th et my deer readers understend very eesi ly that our purpose 

here wes not to write a tre6tise on this question--f or this is not the place, 
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lugor, ni se eskepa kon estes pokes palavrns, ma nuestro eskopo es 

solomente ke vinyendo o propozito de nuestro lovoro olguno kuestyon ke 

toko ol espirito del Djudoizmo de ovlar un poko de eyo, ke los onorables 

1 ektores se agan uno i deo mos o menos de eyo. 
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nor could it be exhausted with these fe"".. ~ords--bu~. riather, in conjunction 

with our work, merely to discuss somewMt a question which touches on 

the spirit of Judaism, so thet my deer r-eaders would have en approximate 

idea about it. 



KAP-ITl1LO 5 

s: t n'J::i ·nn~ ·n'J ·n><:i 

(Respueste del Dyo Santo)· 

Vyendo tu dezeo de ove.Qeser mis komandos, 1 azer m1 velunta~ no monlo , m1 

ermBM l<umpliQa, dize el Sinyor del mundo, de kumplir tu dem8nde. Vine 8 

mi guerto. Entn kon t1 ala lyern1 sonte, te ize fraguer el Bet /Jt1-!11J:dt1s/J, le 

opronti to.Qos tus menesteres moteryoles por1<e tuvyeres los medyos 1 

f osil 1.Qa.Qes (J:oltJyl1J:es) par ezer mi ve 1 unte.Q t ke fueres venturoze de ozer 

gozor tu alme de los visyos verdageros en el mundo veni.Qero. Pero, 

melorozomente, tu no te komportates de buena manera. De entonses ke ya 

empesates e mesklar lo negro kon lo bueno. Rekoj1 la p11c-tJ del almiskle kon 

lo espesya--no me dates o goler la espesya pure sin mesklita--kom1 la 

kanya kon la myel , bev1 el vmo meskla.Qo kon la leche (una meskllta 

dezagra.Qavle). Al punto ke f raguates la kaza S8nta a mi nombre kon kerensya 

i emor por ezer mis komondos, eke! mezmo tyempo freguates un pelesyo pare 

le ije de Poro. Kuendo ya vos aunetesh kon buen korason pera sirvfrme en 

esta k8Z6, oun kon todo, et puevto sakrifisyavan en las bt1mot ( /Jt1mtJ, es un 

al t or, una chiko fregue elte komo un mizbetJh, ke azia ka.Qa uno port 1kular 

onde le poresio i sokrif1syovo oi o nombre de Dyo. I es to era def end1.Qo 

kategorikamente dezde ke se freguo el Bet ht1-!1i!:dtJsh Por1<e to Yelunta.Q de 

el Dyo Stmto es ke to.Qo et puevlo estemos eunedos kon tJhdtlt , i servemos a 

El to.Qos en un luger, en un sentro, i no ke.d_e uno aparte sigun su pareser). I 

note basto esto, konbi.Qetes e tus vizinos ke komyeren i bevyeron kon t1, i 

dishistes, Vini.Q komponyeros, kome.Q; vin1.Q keri.Qos, beveg i enborr8chegvos. 



CHAPTER 5 

(Repl y of God Most Holy) 

·seeing your desi r e to obey my commondments ond do my will , I did not i oil 

my perfect sister,· soys the Hoster of the world, "lo fulfill your request. 

I cnme into my gorden, I entered wi th you into the holy li:md, I mode you 

build the \ltlj/011 ffJ . I prepored all .your materiol needs so thot you 

would hove the woys ond meons ():o/6yliJ.·es) to do my will ond be fortunote 

in cousing your souls to enjoy the true delights of the world to come. eut 

unf ortunotely, you did not behlwe in o good woy. Even then you begon to mix 

the bod with the good. I gnthered the residue (p11st1) of the musk with 

the spices--you did not let me smell the pure, unodulteroted spice-- 1 nte 

the honeycomb with the honey, I drnnk wine mixed with milk (o 

disgusting mixture). The very moment you built the Holy Temple for my 

nome, with off ection ond love to do my commondments, ot thot some time 

you built o poloce for Phorooh's daughter. When you finolly gothered to 

serve me with good heort in thi s House, still , the people were socrificing on 

the rno:::i oltors cno:::i ls 0 hfgh ploce, 0 smoll structure toll like on oltor, 

which everyone privately erected where he pleosed ond where he socriflced 

in the nome of God. eut this wos cotegoricolly forbidden since the ff:J 

'illj/011 wos built. eecouse it is God's will thot oll the people gother in 

unity and serve Him in one ploce, in o center , rother thon seporotely, eoch 

one occording to his own thinking.) And os if this were not enough for you, 

you invited your neighbors to ettt ond drink wlth you ond you soid: Come my 



Te ed j untetes kon t us negro~. vizinos melgraQo 'lo -ke yo l e enlrnmendi keno 

frekuenlerns (y11n1sheoros) kon eyos. I le enbezates sus negros uzos. 

ovegesites a pe16vrns del os [deles!I prof etas f 6lsos [felsBs!l, i deprendites 

sus negros doktrinos. Este f ue tu komporto entonses, en luger ke yo 

espensva ke ives oveqeser mis komandos kon toqo tu koreson. I dunke, tu 

fuites k6VZente ke yo retirere mi Providensye de t1. 

s :2 •~ ·:i'J1 n1vr ·1>< 

(Le kompenye de Visrnel , se kesha emergemenle de su negro komporto de 

entonses. I entyende ke su dureze de koreson rue la kevze de su ruine, i 

termims dizyendo ke por endelentre, eun ke Binde la Providensye del Dyo este 

leshos de eyos, kon logo eye no 8bandone nunke su relidjyon i se deshe 

mizmo murir por su 6mor. ) 

Dezgresyegemente--di ze le kompanya de Visrnel--yo er8 entonses 

durmyendo. I por mucho ke me ekevi.Q6VBn i me doktrinaven mis prof etas, no 

Bkost6V6 oreja, I mi koreson ere espyerto por azer toQo lo ke era kontre le 

velunleQ de Dyo. I 6un ke 16 boz de mi keriQo -El Dyo Santo - betea por boka 

delos prof etas i me dizie: Avreme mi ermon6, mi kompanyere, mi palomba, 

mi kumplh16, me rog6va por mi buenda.Q keno abandonere su relidjyon, 

dizyendome: Rekordete ke le emo komo erm6n6 por 6mor de mis amigos tus 

potriorkas Abreham, Vishok i Veekov, ke por emor de eyos le konsidero mi 

paryente komo disho Moshe, 1·?~ O'Jrljl o·p?~ 17 IVJ~ Jiil '11 'r.l ':::J , ken 

es el mas grende puevlo ke el Dyo Sento es su J:oaw--su p6ryente? 

Rekordate ke sos mt 1<ompBnyen1, mi amige, ke I ze kon ti tantes buendo.Qes 
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componions, eot; come my beloved, drink nnd become drunk. You 

j oi ned your Dad ne1ghbors even though I edvised you not to essociete 

(y11n1sl!etJrtJs ) with them. You elso learned their bad customs, end you 

obeyed the words or the false prophets end you leerned their bad teachings. 

This was your behevior then, whereas I wes hoping that you would obey my 

commtmdments with all your heart. And thus, you were the cause for my 

w ithdrawing my Providence from you. 

5:2 IV ·::i JI ill VJ' 'U< 

(The people of Israel complains bitterly ebout its earlier bed behavior 1rnd 

understands thet the hardening of its heart was the cause of its ruin, and 

concludes saying thet henceforth, while God·s Provi dence is fer off, it will 

still never ebendon its religion end will even let itself die for the seke of 

His love.) 

·unfortunetely; says the people of Israel , · 1 wos then asleep. And for es 

much es my prophets warned me end taught me, I did not lend eer. And my 

heort wns nwnke to do all that was against God·s will. And though the 

voice of my beloved--the Holy God--was knocking by the mouth of the 

prophets end was saying to me 'Open to me, my sister, my beloved, my 

dove, my perfect one,· still He implored me for my own sake not to 

ebendon His religion, saying, 'Remember that I love you Hke e si ster for the 

sake of my friends, your patriarchs Abreham, Isaac, end Jacob. Because of 

their love I considered you my relat ive, as Moses said, 1? IVJ~ 7111 'll 'D 'J 

1·';~ D'Jllj) D'j)'/~ {Deuteronomy 4~7). Who is the greatest people whose 

:lllj) --relative is the Holy God? Remember that you ere my companion, my 
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kuando te kil i de Misreyim komo eze l e persona kon su r:irrr1go. No l e olv iges 

ke eres mi pelombe_ Vo le resivi e ti por pueYlo, i tu me resiYites e mi por 

Dyo, komo dize el pesuk: n:i771 o·n?r<? 17 nrn? 'Ol'n n1or<n ·n nr< 

nrn? rn·n ll'Or<n ·rn .1?p::i ~10\U?1 l'IJ!J \UOI rrn~rn rpn 10\U?1 r:rT1::i 

·1:11 l'rn~o 'l:J IO\U'/11? 1:11 1\l/r<:J n710 0~'7 1'; , tu 10 enshalshetes i 

lo resiYites sovre ti por Dyo pern enkaminarte en sus ordenes, i gua.Qrar sus 

fueros i sus enkomendansas i sus djuisyos i enfin ove.Qeser to.Qo loke dize. 

El le enshalsho i le resivyo porke le sees un puevlo estima.Qo en sus ojos 

komo un bu en trezoro, i por ezerte una alte pozisyon en tu Joor, en tu fame, 

en tu ermozure, mas ke to.Qos los puevlos, i a kondisyon ke vas e gueltrar sus 

enkomendansas i vas a ser un puevlo santo, echt., (Oevonm 26: 17- I 9) 

[Devarim 26: 15!). Pensate ke eres mi kumpll.Qa, te di en monte de Si nay una 

Ley pure 1 onesta ke sus buenos doktrinos azen kumpHr ala persona ke las 

konserve (gua~re ) . I despues de toga esto tu me abandonas i te ves detras de 

dezeos de tu kuerpo, i eres kavzante keel rosio, la abondansa de buendages 

{ shefo ) ke iva pozar en tu kavesa, resta en mi kavestL I mis vedejas--mis 

kaveyos--se inchen delas gates dele noche. (El sllefo ke pertenesia abeshar 

6 el puevlo de Visreel, si no lo meresen, re·sta kuondo en los syelos, kuando 

se va onde no es menester). I aun ke lento me mandeve a dizir mi kerido i me 

doktrinBvBn mis prof et es, kon to_!1o, yo era durmyendo i no sintia ne.Q.e. 

Ay ken deklere este pasuk de este menera: 

Vo esto durmyendo--dize l e kompanya de Visrael--ma mi koreson esta 

despyerto. Aunke yo esto undi.Qe en los penseryos de este mundo, mi koreson 

--l e sentea del Ojudeizmo--no se amato de el pueYlo. I en este entervel la 



friend for whom I did so many bounties when I brought you out of Egypt, like 

a person does for his friend. Do not forget that you were rny dove. I 

accepted you as my people, end you accepted me as your God, as the verse 

states: l'j/n IDVJ) l'JllJ nJ))1 o·n)~) l) rn'n) Ol'il n-ir.i~n ·n n~ 

IVJ~:J ilJl O o~) 1) rn·n) Ol'il ll'i'J~il 'ill .IJj/J Vli'JVJJl l'Ll:JVJJ.)I l'nl~OI 

'IJI l'nl~D ?:i IOlt/)117 IJl . Vou praised Him and took Him upon 

yourself as your God to walk in His ordinances, t o keep His laws and His 

commandments and Hi s judgements and finally to obey all that He says. And 

He praised you and accepted you to be a people for Him. precious in His eyes 

like a good treasure, and to make for you a higher position by your 

reputation, by your f eme, by your beauty more trran all the nations, on 

condition that you will keep His commandment s end will be fl holy people, 

etc. (Deut 26: 17- 19). Consider that you are my perfect one, I gt:1ve you on 

Mount Sinfli a pure and honest law whose good teachings fulfill the person 

who keeps them. And yet, after all this you abandon me, you fallow the 

desires of your body, and you are the cause for the dew-- the abundance of 

bounties OJ:JVJ) that I was goi ng to place on your head--to remain on my 

he6d. And my locks--my hair is filled with drops of the night . (The 

~:JVJ which was meant to go down on the people of Israel , if they do not 

deserve 1t, rem81ns ei ther 1n the heavens, or goes where 1t Is not needed.)' 

Even though my beloved sent word to me and my prophets ttrnght me, 

nevertheless, I was s leeping and did not hear anything.~ 

There ere those who explai n this verse i n this mtmner: 

t am sleeping, says the people of lsrnel , but my henrt is nwnke. Even 

though I am drowning in the thoughts of this world, my henrt--the spark or 
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boz de m1 ker1.Qo bete en mi koreson i dize: Avreme, espertete de este 

inyonmse, tu mi ermene ke tyenes entre t i le elme espirituele, le elme 

divine. Tu mi kompenyere, mi kumpli.Qe, ke tyenes lo posivli.Qo.Q de ser m1 

komponyero s1 bushkes e kumplir le el mo, erepyentete de tu negro, i 

sontroyete (sontreyente!l de_tres de mL Porke mi koveso, mi puevlo, el 

prens1po1 de to.Qos los puevlos, se inche de ros1o, de legrimes de sus tmsyos 

f persekusyones. I mis vedejos, les chikos i diversos komun1.Qo.C.es del 

puevlo ke eston esperzi.Qos en diversos lugores, se incheron de gotos de 

luvye de lo noche, esten sonportondo muches golpes del kot1veryo. I dunke-­

dize el Dyo Sento--repyentete de tus negros kem1nos 1 te eskopore de estos 

ongustyos. 

5 :3 "'IllllJ Il~ "'IlDV/!J 

Kontinuesyon 

I por tonto ke me ovlevo--dize el puevlo de Visroe1--yo reruzevo de oveQeser 

sus komondos sin ningune rozon otro ke por mi negro velunto.Q. Vo me 

dezvi st1 ml komtze--me dizio yo--komo ke me le vtsto? Ve me ouzt en 

Jiberto.Q, me dezuzi de tener yugo delo Ley i misvot, komo ke resivo otro vez 

este fuerte yugo? Me lovt mis pyes, komo ke me los ensuzye? Ve ebendoni 

enteromente los vyejos uzos Clel Djudo1zmo, komo ke otre ves me ensuzye o 

resivirlos de nuevo? 

El kompozttor de este shir oze oki oluzyon (es rome.z) e une kleso de djente 

ke uvo en nuestro puevlo (i pue.Qe ser oy oindo molorozmente) ke no bosto ke 

no guogron Jos uzos i los leyes del Djudoizmo, mo ke tombyen los oborresen i 
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JudBism--hes not become extinguished from the people. And during this 

1ntervf:ll the vo1 ce of my beloved beots wtthln my neart and says: Open 

to me, wake up from this ignorance. You, my si ster .. in whom is a 

spiritual soul , a divi ne soul, you my bel oved, my perfect one who has 
~ 

the potent1al to become my compan1on, If you try to perfect your soul, do 

repent from your wickedness, and let yourself be drawn Eifler me. For my 

heod, my people, foremost among all the peoples, i s fuJJ of dew, of teBrs 

from its worries and persecutions. And my l ocks , the small and diverse 

communities of people scattered in various pl6ces, ore filled with 

roindrops of the night; they are enduring many blows becBuse of their 

captivity. -And, t herefore,· says the Holy God, -repent from your evil ways 

end let me save you from these oppressions.-

5:3 ·n1n::i n~ ·noVJ!l 

Conti nuatl on 

·1nspite of ell that He said to me,- says the people of Israel, ·1 refused to 

obey Hi s commandments for no other reeson than my ill wm.- I have 

olready token off my shirC I said within myself, how con I put it on 

ogoin? I have become accustomed to freedom, I have become unaccustomed 

to having the yoke of the Law Bnd the rn~i'J commtrndments, how can I 

accept ag6in this heavy yoke? I woshed my feet , how con I so il t hem 

ogoi n? I have totally abandoned the old ways of Judeism, how cen I soil 

myself again by eccepti ng t hem anew? Her e the writer of this poem is 

a 11 udi ng to (hinting at) a group of i ndi Yi dua 1 s who existed among our people 

(end unfortunetel y perhaps still exist), who not only do not keep t he 

customs and the IBWS of Jud6i sm, but who el so h6te them, consider ing them 
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10s konstoenm l<omo unos uzos suzuos 1 os1<ozos. 1 es sovre esto ke el Duo 

Sonto se ensenyo mucho sovre nozotros komo df sho el Novi por loke 

oborresen olo Ley del Dyo, ?'l/ TJI nllff ''l/VJ:J nVJ'JVJ ?'ll ·n lD~ n:J 

TJI ·n n1in n~ oo~n (Amos 2:4) I esto es djustemente loke ovlo lo Ley 

en 10s toht1hot : ·n?::i? D:JVJ:JJ ?'llln 'Ll:JVJO n~ 0~11o~nn ·rnpnJ 0~1 

TJI o:::i? n~T nVJ'l/~ ·1~ ri~ , ·n·1J n~ D:Jl:J n? ·rn'.:1n 'l:::i n~ rnVJ'll 

( Vt1y1'i.1t126:15) Dize ke si ovre un tyempo keno solomente oborresenm los 

hul.'J.·fm delo Ley (hul.·l.'im es unos enkomendonsos ke nuestro 1deo no olkonse 

o sover su rozon verdo,tlere, komo el isSllr de bos8r ve-ht1lt1v de no komer ni 

giztff leche l<on kome, el issur de J:i lt1im de no vi stir un visU.Qo mesklo.Qo de 

lono kon 11no, echt.) mo ke mezmo los dju1syos ke son muy rczonovles pore 

ken kere entenderlos, porno ozer el komondo de lo Ley, Jes otribuen mil 

mokulos i se oskeon de eyos, oloro i yo ore kon eyos vehule . . El Dyo ke mos 

de f uerso pero eftrrnor sus komondos omen). 

Kont i nuosyon 

I l<on toj!o esto, mi kenj!o ke es yeno de merseges 1 ptogoj!es 1 envelunte ke 

yo me repyento de m1s pel<oJlos 1 ke meresko res1v1r sus buendo.Qes, vyendo 

ke no lo esto ozyendo de m1 propye veluntoil, espondyo su mono del buroko, 

me kosllgo l<on su Provtdensyo, 1 me 1zo entregor muches vezes en poder de 

mis enem1gos. I mis tr1pos se sonnjeron por el--se remeneoron por 

ovrirle--poro tomor en teshuv6--(estos byervos de este shir 1·?~ inn ·~nl 



to be dirty and disgusting customs. And that is why God Most Ho 1 y was 

cmgered with us, as the prophet said, "Because they have spurned the 

teaching of the Lord" 00?-<i'J ?v lJI fflln' ''}}VJ~ nVJ'IVJ )')J ·n 11.:l?-< n : r 

'IJI ·n n1m n~ .. (Amos 2:4). And this is exactly whBt the Law sBid in the 

--rnn:Jm reprimBnds: DJ\U~J '/v1n ·rEJVO n~ 0~110?-<on ·rnpn:::i D?-<I 

oJ? n?-<1 nVJl/~ 'J~ ri~ ,·n·1:::i n~ 0J1~n? ·rn~n 'JJ n?-< rnVJv ·n'J:::i? 

'IJI (Leviticus 26: 15). It says that if there will be 6 time when not only will 

they hBte the O'j/n of the LBW ( D'j/n are those commBndments whose true 

reason our mind cannot grasp, like the prohibition Bgeinst milk and meet-­

J'Jrn IVJJ of not eating or cooking milk with metlt; the prohibition agtlinst 

--O'?-<'J:J of not wearing 6 garment made of wool mixed with linen, etc.) but 

even the ordinances, which ere very logical to anyone who wants to 

understand them attributing to the commandments of the Lew a thousand 

shortcomings end holding them in contempt in order not to observe them, 

then I, too, shell do to them etc. (Levit. 26: 16) May God give us the strength 

to maintain His comm6ndments, amen. 

ContinuBtion 

And 1nspite or all this, my beloved who is full of mercy Bnd compassion 

Bnd wishes me to repent from my sins, so that I may deserve to rece i ve His 

bountfes, when He sees th8t I 8m not doing so by my own will, stretched 

out H1s hond through the hole. He ch8stt seo me w1th H1s Provldence Bnd 

many times hBnded me over into the power of my enemies. And my 

entruils were stirred for Him--they churned to open to Him--to return 

1n tesh11vo (the words of th1s poett c passage T?V ion 'l/Or represent high 
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es uno loor grande por el puevlo de Ytsroel 1 su bueno v1rtui1 ke toi1os los 

sufri1myentos ke sufre de sus enemtgos en loke tokon o su kuerpo, o su 

mone11_o, los sonporto kon posensyo i se sotomete a reyevarlos. Pero kuondo 

tokan o su relidjyon, kutmdo los bushken o def ender de guoD.ror las 

enkomendansos reltdjyozos, entonses no puegen sonportor, se deshon murir 1 

no pasor por ruersa los komondos delo Ley. AsemejB--dize el Rov Yookov 

mi-Dubna, zihrono li-¥Br6h6--o un ijo ke oun keno ove_aese o su po.ttre, i se 

vo enkominando en komlnos negros mezmo s1 el pogre lo horvo I lo mollnito. 

Mo st ve olguno vez keel pogre, delo onsyo del ijo se lzo hoz1no, entonses no 

pue.Qe mos este ijo rezistir ( d6f1tlne6r) fl kontinuor en su negro, i se 

okevranto su l<oroson, I boltfl de su komino negro por ozer lo veluntoQ de su 

PB.ttre. Ans1 l<uondo vyene en punto ke por nuestros peko.ttos somos kovzontes 

ke nuestros enemigos kerion defendernos de guBrdor los komondos delo Ley, 

entonses no puegemos mos sonportor 1 ozemos togo lo poslvle o repentimos 

de nuestro negro, I rogomos ol Po.tterozo Dyo ke oga onulor los setensyos 

molos. I esto es lo ke dize oki 1·7~ ton ·~01 , mis tripos se sonrijeron por 

el por lo ke toke o el ke es guordor sus misvot I bushki ozer tesht/¥6 ) 

Kont inuosyon 

Aloro--dize Visroel--me olevonti por ovrirle o mi kerigo, bushki ozer 

teshtJV6 i repintirme de mis negros ovros, mo no lo puQe ozer. Mis monos 

goteovon el olmiskle, mo entre mis degos posovo el olmiskle sovre les 

plontos del kestenesto. Vo enpesevemos ozer los komendos de Dyo, mo no 

turovo mucho. Lo bueno se eskurrio por los degos, i no pueQiomos 
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preise for the people of lsrnel and its good virtue, beceuse it beers with 

patience all the sufferings tttat it endures from lts enemies when they touch 

its body Md its money, withstanding them in submission. But when they 

touch its religion, when they try to prohibit them from keeping their 

re11gous commandments, then they cannot submH any longer, they let 

themselves die rnther than tnmsgress by force the commendments of the 

Law. This resembles, says Rabbi Yeakov of Dubna, may his memory be for 6 

blessing, a son who while disobeying his father, walks elong evil paths, even 

though his father spanks him or mistreats him. But if he ever sees that his 

father hes become sick , worrying about him, he cannot any longer persist 

(doyoneor) to continue in his evil ways. His heart bends, and he turns from 

his evn ways to do the will of his father (Jacob Kranz, l!/DnJ JPJ/' .'lip 

n1.':J~llJl7)_ So it is when it comes to the point when, because of our sins, 

we cause our enemies to want to prohibit us from keeping the 

commandments of the Law, then we can no longer tolerBte [it ] and we do 

everthing possible to repent from our evil and we implore the Almighty God 

to ennul the ev11 decrees. And this 1s whet ls sai d here l'Jl/ lrJn '~fJI my 

entroi ls were stirred for Him --for what touches Him-- which is lo 

keep His commtmdments and so I tried to repent.) 

Conti nu a ti on 

'"Then,· says lsrBel , - I orose to open to my beloved. I tr1ed to do 

tesh11vo and to repent of my evil deeds, but I could not. My h«1nds dripped 

with mus ic , but through my fingers the musk flowed over the handle 

of the bolt: We h6d already begun to observe Goers commandments, but this 
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konservorlo ost6 61 kovo, sigun fue en tyempo de muchos reyes en el Bt1yit 

Ris/J(ln komo Azoryo, Vothom, echt.. 

5:6 .. ,,,'} "JN ·nnn!J 

Kont 1 nuosyon 

I kuendo Y6 le ovr1 e mi kerigo, y6 tuve 16 bueno 11enture de tener dos reyes 

enteros kump11dos, Hizkiy6hu i Voshiyohu ke s1rvyeron e Dyo kon to.Qo sus 

fuerse, t tzyeron togo loke ploze en sus ojos. Mo molorozomente ere muy 

to~re , m1 ker1.Qo, orodeo f peso. Los fuertes peko~os ke tu11imos echo entes, 

kovzeron nuestro ruine ke el Dyo yo osetensyo ke nos fueromos en kottveryo. 

Nos mondo o diztr por mono de Huldo lo profeto dizyendo komo rettr1 de 

delontre de mt el reyno.Qo de Visroel, onst retfrore t el reyn6do de Vehwlo. 

oborresere o esto s1vdo.Q--Verusholoy1m--oun l<e lo eskojf , t olo Kozo Srmte, 

oun ke cltshe ke m1 nombre see e1 Cl I /'fel~lm 23:27). M1 elmo me solyo 

sfntyendo estes pelovros, esto mole setensy6 f molorozomente no peso 

mucho tyempo 1 le setensye se effrmo. Vtno Nebuhednessor, Rey de Bevel, 1 

nos destruyo le stvdo~ f le Keze Stmte, f mos yevo en kotiveryo e su sivde.t e 

Bevel. Alore lo bushkl e mt ker1.Qo t no lo topt, lo yomt t no me responClyo, 

somportf muches rmgustyos en el kotiveryo de Bevel i no fui respondfile. 



~o 

'did not lest long. The good dripped through our fingers end we cuuld n(lt 

hold it to trie end, fJS it wes et the time of meny klngs like Azerye , Vothem 

etc ... during the First Temple. 

Continuation 

And when I did open to my beloved, I hed the good fortune of heving t wo 

completely perfect kings--Hezekieh end Josi eh, who served God with ell 

their might end did ell thet wes pleesing in His eyes. But unfortunet ely, it 

wes very lete, my beloved turned oround ond left. The grnve si ns we 

hed committed eerlier ceused our ruin. for God hed el reedy decreed the t we 

would go into ceptivity. He sent word to us through Hulde, the prophetess, 

seying. "Just es I removed the kingdom of lsreel from before me, so shell I 

remove the kingdom of Judeh es well , end I shell despise this city-­

Jeruselem, even though I chose it, end the Holy Temple, even though I seid 

my neme shall oe there" (II K1ngs 23:27). My soul foil ed me when I 

heord these words, this evil decree, end unfortunetely, it wes not l ong 

befor e the decree W6s fulfilled. Nebuchednezzer , the King of Bebylon, ceme 

6nd destroyed our city end the Holy Temple, end he t ook us into cepti vity to 

Bebylon, his city. Then I sought my beloved, but I did not find Him. I 

colled hlm. but he did not onswer me. I endur ed meny h6rdships in the 

BebyloniBn cept1vlty, end I wes not enswered. 
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Kont; nuesyon 

Dezde entonses ke me toporon los guerdienes ke rodeon en lo sivdeg. 

Toperon loke kijeron los pogeste.Qores onde fui en ketlveryo. I me herveron i 

me yegeron, me tomeron el mento de sovre mi los guordiones deles s1ri<es 

(1:6/esl Kon sus persekusyones, kerien ezerme ebendonor lo Ley i Jos 

enkomendenses del Dyo. Me yo me enlregove ele muerte por omor del Dyo i 

su Ley sento, 1 toges los foligos i moles ke suportevo de mis enemigos, por 

kerer guordor los enkomendonsos de lo Ley, togo me poresio nege enfrente su 

om or. 

Kont i nuosyon 

Vos okondjuro o vozotros i j es de Verusholoyim (puevlos del mundo) -dize 

Visroel - si toposh e mi kerigo ke le vosh e dizir? Esto muy si guro ke le 

vesh o dizir ke por su omor esto enflrmo. Vozotros sosh tesliguos ke porno 

ebondonor su Ley esto somportondo de mis enemigos mil sortes de 

endjuslisyos i repu~os. 

(Los puevlos ojenos vyendo esto kont1Qo2 de kerensyo I omor de V1sroe1 kon 

su Dyo 1 su Ley, bushkon e sever ke es le velor de est e @.mt1nt1 1 de este 

relfdjyon mos ke to.Qos, ke se entregon mezmo olo muerte por eye). 
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5:7 r'V::l a•:t::JOfl D'IOV/TI '11'<~0 

Conti nuet ion 

Since then the W8tchmen who go 8round the city f ound me. Wherever 

I went into captivity, rulers found whet they went ed. They hit me ond 

wounded me. The wotchmen of the forts (J:o/es) took my montle 

from upon me. By their persecutions they wented to meke me ebendon 

God's Lew trnd His commendments. But I would surrender to deeth for the 

sake of God end His holy Lew. And ell the treYeils end hardships thet I wes 

enduring f rom my enemies for wanting to keep the commandments of the 

Lew, ell seemed llke nothing when compared to His love. 

5:8 DJV/lr· IllJ::l D:JTI~ 'TIV::l VITI 

Conti nu at ion 

"I adjure you. doughters of Jerusolem (the net ions of the world),- says 

Israel , "if you find my beloved. whet will you sey to him? l em quite 

certain thet you will tell him thot I om sick wlth love. Vou cen 

witness th6t in order not to abandon Hi s Lew, I em enduring thousends of 

Yarious injustices end rejections from my enemies." 

(When the other netions see the extent of Israel's effect ion end love for its 

God end His Lew, they try to scrutini ze, more then they would do f or others, 

this feith end this religion for the seke of which they surrender even to 

death.) 
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Ke es 10 ve1or ae tu 1<eni10--1e ermoze de1es muJeres--mas l<e to.a.cs tos 

keri!!os? Tu ke sos ermoze, posedos buenos virtuges i buenas ideas. Porte 

tyenes ke ester ton to akomde detros de el, ke 6nst nos el<ondjurotes ke le 

digamos ke estes hazine de su emor? Uno vez keel bolto su kera de ti i no 

te este keryendo protejer, ebandonelo i tu, troke tu relidjyon i 6djuntete kon 

nozotros 1 gozB de los plezeres del mundo. 

(Respuesta del puevlo de Yisrael): 

Aun ke yo so ermoze--d1ze la komponyo de Yisreel--tengo mi elme apegaQe 

kon ml keri.Qo, syendo el es un1ko en el mundo, ke no ay ken pue11a komparerlo 

(asemejer o El). Mi emor Icon el no es komo otros puevlos ke emen e sus dyo 

l<uando tyenen proyecho de el, 1 kuondo no toptrn proyecho, lo ebendonen. Yo 

Jo emo a mt Dyo par su buendall i su alto volar, (Sevresh 1<ert11os lektores, ke 

les kozes ke pue11en ser emal!es en el munelo, son tres moi!os, 16 primere es 

t1ht1Yt1t he-t1rev, kere d1z1r amar uno 1<020 por su sovor i por el provecho ke se 

tire de el ele oro, komo se omen los visyos i plezeres del mundo. I es byen 

entendiQo ke es to es une emor muy f else i ke mezmo konbine muches vezes 

ke despues de amar une koze vyene o oborreserse, syendo es una amor 

pesejern 1 false. Lo segunde es 11ht111t1t ht1-moll Uno koza ke se amo por el 

prof1to ke vyene de eye, eun ke le koze mezme no es de emerse. Komo se eme 

las megtkemyentos (kures) eun ke son emerges 1 desevoreges por el proyecho 

ke treen ke melez1nen el kuerpo. I l<omo se eme los negosyos i les f etlges 

par genar [genes!] dinero--eun ke el kuerpo no tyene ningun plezer de 

fetlgerse--por el provecho ke tree ol ke posede le monege. Esto amor eun l<e 



Whot is the worth of your beloved. the most benutiful omong 
' , 

women, more thon nll the beloved ones? You, who are beButiful , 

possess good virtues, end good ideas; why must you let yourself be so driven 

after Him, since you hnve thus adjured us to tell Him that you are sick 

for His love? Once He has turned His race from you end is unwilling to 

protect you, you . too, forsake Him. change your religion, join us and en joy 

the pleasures of this world. 

(The people of Israel"s reply) : ··Even though I am beBut iful : says the people 

of Israel , -my soul cleaves to my beloved, since He is unique in the world for 

there is none who can be compared to Him (resembl es Him). My love with 

Him is not like that of other nations who love their god as long as they 

benefit f rom him, but when they do not, they forsake hi m. I love my God f or 

His goodness and superior standing_- (You should know , dear readers, that 

the things which can be loved in this world fall into three categori es: Fi rst 

is the JIVil nJil?-< ,th8t is to say, to love something for its eppeel end for 

its momentBry enjoyment, such as the love of the delights end the pleosures 

of this world. Of course th is is a very deceptive love, and it often heppens 

thBt Bfter havfng thus loved something, one ends up hating it, since it is a 

P6SSing and deceptive love: Second is )'Vlr.lil nJil?-< the love or 

somet hing for the benefit it provides, even though the thing in itself is not 

likeBble, such BS when one loves medi cations (J:llros) --even though they are 

bitter Bnd tasteless-- f or being beneficial Jn healing the body; or as when 

one "lovesM the deal ings and hardships of earning money--even t hough hi s 

body gets no pleasure 1n becoming tlred--for the benefit they br1ng to the 
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no es muy folso t es un poko volfvle . mo o1nde no es una omor verde_ttero. Lo 

tresero es DhtJVtJI ht1-tov, kere dtztr omer uno koze, solo por su buendeQ., por 

su velor. Komo omomos de logo nuestro koroson elos persones sevyas, los 

personos djustos i plenizmes, oun keno tenemos de eyos ntngun plozer ni 

esperomos de eyos ningun provecho de esta kuolite i kon miles de tontos 

mos, es lo omor ke devemos tener kon nuestro Dyo Sonto, mezmo si no 

teniemos de el ningun plBzer ni provecho, solomente por su buende.Q. i por su 

alto valor i esttmo keno ey 1im1to poro su grondezo). l esto es Joke 

responde lo komponye de Ylsroel elos otros puevlos ke su omor o Dyo es de 

este kuelite superyor, i tome o rekonler sus buendeqes i su valor. El es 

klero, blanko i kolorogo. Se rije kon piogoges kon los ke bushken ozer su 

veluntofl, i kon rovye kon los keno l<eren ove.Qeser sus l<omendos. (Lo blonko 

es sinyel de pes i emor, i lo kolorB.Qo es sinyel de revye sigun yo es sovil!o). 

El es entomego de mileryes de bendyeres de fonsodos, tyene muchos 

servitores en los mundos de erivo, prontos o egzPkutrr sus ordenes. El es 

konosi.Qo por su alto velor i por sus ovros eslimo.Qos de toqes los miloryes 

de kriensos del mundo, komo el pendon (lo bondyere) ke es l<onosiQ.o de 

mileryes del fonseQo por su oltor i sus kolores. 

5: I I T!l Dil:J IVJ~I 

Kont i nuosyon 

El es unlKo en to!!os los mundos 1c:·omo le kevese en el kuerpo. Su kloriQ.e!! i 

relustror es ekstroordtneryo komo el trezoro de oro de U!oz ke es muy poko 

(J:it) en el mundo. I es muy volorozo i to.Qes les krienses del mundo 

• 
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one who owns the money. Although this love is not quite as deceptive end is 

somewhet. velid, it is still not a true love. Third is JllJil HJil?-< --that is 

to say loving something only for its goodness and its worth, as when we 

love with all our heart knowledgeable people . righteous and sincere people, 

even thOug.h we do not derive from them any pleasure, nor do we expect from 

them any benefit based on these qualities. And more than a thousandfold is 

the love we should have for our Holy God--even if we did not derive from 

Him any pleasures or benefit, merely for H1s goodness, His supreme standing 

and esteem_. whose gretitness has no limit.) And this is the reply of the 

people of lsrnel to the other nations that its love of God fs of a superior 

qua11ly, and they oeg1n to recount His bount1es end His standing. He 1s 

cleor. white ond red. He ticts mercifully with those who seek to do His 

will , and angrily with those who do not wish to obey His command~ents. 

(White is a symbol of concord and red is a symbol of anger as is elreedy 

known.) He ts surrounded by thousands of banners of the hosts; He has meny 

servents in the worlds above reedy to execute His commands. He is known 

for His supreme st ending, and for His deeds recognized by all the thousands 

of creetures of the world, like o flog (/londyero) which is recognized by the 

thousonds in an army for its height tmd its colors. 

5: 11 T~ Dil:J IVJ><"l 

Conti nu at ion 

He ls un1que In all trie worlds like the heod upon the Dody. His clar1ly and 

rediance are extraordinary like the gold treasure of Uphaz which is very 

scarce U:it) in the world. He is most precious and all the cretitures of the 
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orovuenen ae eL Komo l6s m11Bru6s oe K6veuos Ke 1<resen oe un6 solf1 l<6vesa. 

t se Bzen unos vedejos (buJ:/os) oltos I lorges, ensi toyo este mesiut-el 

seer entero--togo provyene de El , 1 togos son pretos komo el kuervo --son 

unos koz6s muy sekretes keno 6lk6nse 16 ide6 de ninguno persono 6sover16 

menero ke envelunto el Dyo Pogerozo krior togos est6s l<rirmses, i tembyen 

konfronte su klerigag i su onro toQo lake oy en et mundo es preto i eskuro 

komo el kuervo. 

Kon ti nu6syon 

Sus ojos son komo los pBlombos sovre 6rroyos de 6QU6 ke 6Zen byen otensyon 

osl6 toporlos (elos orroyos) pore ebetir sus seQ. Ansi es su Providensye 

(hoshgohtr) sovre nozotros. I kon muche ot,msyon kuQye ever kuendo 

seremos meresyentes de gozer de lo bueno komo s1 et tuvyere otgun ptezer 

de esto, ho/i/tl. I sl mezmo nuestres ovres no son pertenesyentes en sus 

ojos, El los levo kon leche, oze toQos sus remeQyos por Blimpyor nuestros 

ovros i ve l<on etensyon nuestres buendeges 1 eze kumpllr nuestros 

menesteres. 

s: 13 aVJ:::i n nu1~::J rn? 

Kont lnuesyon 

Su sensyo i su sever es muy elte f estfmogo, ke sus kesheges (Jes pelevras 

solen delos kesheQos I delos polavras se konose le sensyo) son komo le or~ 

( t11rla) de espesyes ke kresen ei unos espesyos de buenes droges. I sus 

besos--sus pelevres ke s1ntimos por boke de Moshe Rebbenu 8/1111 htJ-shtJ/Dm 
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world stem from him, like thousands of hairs which grow on a single head 

and become high and long locks (/lt1):Jos) , simflerly this entire reality-­

nll'<'~i'J --ell existence--everything stems from Him. And they are all 

block like o roven--these ere very secret things that no one's mind can 

fathom to know es to why the Almighty God willed to create ell these 

creatures. And i11 comparison with His clarity ond His glory , everything in 

the world is black end dark es a raven. 

Continuation 

His eyes ore like doves over brooks of woter which pay ettention to 

find them (the brooks) to quench their thirst. Such is His Providence 

(nnl\!Jn) over us, end with greet attention He takes care to see when we 

w111 be deserving to enjoy the delights, es if He derived some pleasure from 

it, n';·';n. And even if our ections ere not worthy in His eyes, he woshes 

them with milk, He does everything possible to cleanse our actions and He 

scrutinizes our bounties and fulf111s our needs. 

5: 13 O\U::Ifl IllrlV:J l'TI'J 

Cont 1 nuatl on 

His wisdom end His knowledge Bre very high end appreciated for his 

cheeks nre like o bed ( tt1r1") of spices from where come good 

medicinnl spices. (Words come out of the cheeks and by one's words, 

one·s wisdom is known.) And his kisses--His words which we heard from 

the mouth of Moses, our teacher, peace be upon him, and the rest of the 
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t resto de neviim son toaos oe mucM sensyo 1 buen guezmo koino les rozos, 

1 sus profetezio 1 sus prometos se espond1o komo el olm1skle osto mucho 

tyempo. 

s: 14 ::J. 111 ·'r'J1 ,.., .. 

Kont 1 nuosyon 

Los ovros de sus monos son muy presyozos, El izo korruches de oro 

enkostonodos kon pyedros presyozes de Tershlsh (uno pyedro muy Yolutozo 

ke se nombe toposyo) . Krio entre los golgo/im en los syelos, un prenstpol 

ke konte muches estreyes (go/go! ho-mt1zzt1/ot) 1 entre eyos krio muchos 

kloros relustrozos Komo el morf11 ( f1J dishi) enbuelto en los zof1ros (pyegro 

presyozo). 

5: 15 VJVJ .. ,ID~ ri11VJ 

l<ont i nuosyon 

Sus pyemos komo unos pileres de mormol--krio este mundo debosho los 

mundos de erive (komo les pyemes ke son debesho el kuerpo entero) de uno 

menere rezye komo el mermol 1 de unes metyeres de 6 term1nos (todos los 

kuerpos moteryoles (geshomim) son de 6 kevos, dos puntos de lergor, dos 

puntes de tmchor, t dos de eltor). ToQos los mundos son bozo~os sovre 

sfmyentos de oro flno de Uf oz. Toltos son sostenfgos sovre el komondo de 

sus kriollor, el Dyo Sonto 1 Pollerozo, (sf gun lo eshempHmos .en posuk 11) i 

no es komo los ovres delo persono ke lo [de] debosho sostyene 1 soporto lo de 

er1vo. El es el kontroryo de lo mes olto ke pue11e ser, sostyene to.tto lo de 
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prophets, contBin much wisdom Bnd good fregrnnce Hice the roses. Bnd His 

prophecy and His promises would spreHd like music for o long t1me. 

5 : 14 :I ill •'J•'J1 ,.,. 

Cont1nuat1on 

The deeds of His honds ere ver y precious. He mede gold wheels inl8id 

with precious stones from Torshish (a very precious stone called 

topaz). He creeled among the 0·'71'71 - -ort:Jits of the Heavens B meln one 

which includes many stars --rn'71on )1)19- - and amongst them He created 

meny cl eBr end rndient ones like ivory (!ii dis/Ji) surrounded by 

sopphlres (e precious stone). 

5: t S VJVJ '110~ l'j]IVJ 

Continuation 

His legs ore like pill Hrs of morble--He created this world beneath the 

upper worlds (like the l egs which ere under t he entire body) as sturdy es 

marble, end of materiels with six dimensi ons (ell mBteriel bodies O'iJ'lll-­

have si x dimensions: two points of length, two pointsio of width, and two 

of height). All t he worlds are bnsed upon seeds of fine gold from 

Uphez. Al 1 or them Bre sustained by the commend of the1r CreBtor--the Holy 

end Almighty God (BS we expl ained in verse eleven) end they ere not like the 

actions of mBn where the lower pert sustains and supports the upper part. 

Contrnry to the highest ever possible, He susta1ns Bll thel 1s below Him. 
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oeDosno ae El. su vtsto es komo el monte Levonon ke es muu estlmo.oo en 

guezmo i en sovor. Ans1 son sus ovros presyo!J_os i estimo!J_os. El es syempre 

monsevo komo los ptnos de olorozes; no ay en el prestpyo, ni kovo, ni 

monseves, ni vejes hBs ve-shBlom. El es syempre en un esto~o bivo i firme. 

s: 16 a·pnao a::in 

Kont 1 nuosyon 

Su polo,tter es dulsuryes, i el entero es l<ovdisyos. El l<on sus dulses 

doktrinos, emostn, oles personos le menere de bivir en este mundo por tener 

repozo en este i en el otro. I es de l<ovdisyorse, lento l<uondo nos omostro 

sus piegoges, i tonto kuondo nos l<ostigo, syendo sovemos ke togo es por 

nuestre buendoQ. Esto es dunke--dize lo komponyo de Visroel--le velor de 

mi kerigo, mi amigo. I komo es dunke posivle ke no Pste enfirmo por su 

emor, i ke lo ebendone i ke me veyo delrBs de otros? 



His countenonce i s Ji ke ML Lebonon which is high1y valued for 

fregrance and appeal. Such are His deeds, loved and oppreciot ed. He 1s 

always young l ike cedor pines; He has no beginning or end. no youth or old 

age, OIJ\Jll on. He is alwfiys in a living and resolute state. 

5: 16 O"jJilOr.l l:JTI 

Continufltion 

H1 s polote Is sweetness, ond He I s oltogether cJes1r oll l e. W1th H1 s 

sweet teachings, He shows people the way of life in this world so as to have 

pef!ce in this world and in the other. And He is desirable, whether He shows 

us His mercies or whether He chastises us, si nee we know it is a 11 for our 

own good. 'Thi s is, therefore, - says the people of Israel , •the worth of 

my beloved tmd my friend. How then is it possible for me not to be sick 

because of His love, and to forsake Him and to follow others?" 
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KAPITOLO 6 

(Lo kondukto del puevlo de Visroel en este koliveryo i su otogero olo 

relidjyon tJsto lo muerte, fue kovzo de ozer estobi11r lo divinl.!1og ( e/o!Jllt) i 

la grendeza del Dyo Stmto i Pogerozo en muchos paizes i izlas onde no 

konosion su nombrogio sigun es byen konosigo las posojes de los reyes 

Nebuhodnessor, Belshossor, OtJriush, Koresh, i de muchos empertJQores 

romonos ke fueron amigos entimos kon Djudyos i bushkovon okomogorles 

togos 1 os medyos porke guordovon su Ley. I es unos komo estos ke demondon 

ol puevlo de Visroel): 

Onde se fue tu l<erigo, lo ermozo delos mujeres? Parke porte bolto su kara? 

I lo bushkoremos l<on ti, tu l<e eres esto kontiga.Q de omoroze kon su Ley i sus 

enkomendenses--dizen los otros puevlos--porke este El erevye.Qo kon ti? 

Oimos Ice mr1nero es lake se tJfologo kon ti , i nozotros te oyugoremos o 

ozerlo of alagor. 

(Respuesto del puevlo): 

Mi keri,Oo, nose olesho de mi enten1mente--responde lo kompenyo de V1sreel. 

El obosho o su guerto, olo tar/a deles espesyes poseorse en los guertos i " 
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CHAPTER 6 

6 : 1 O'VllJ fl!J 'fl 1,1, l'JD f112'< 

(The behovior of the people of Israel in this captivity ond their ottochment 

Ull deoth to thei r religion resulted i n the establ ishment of the Divinity 

(nlflJ?-<) ond grondeur of the Ho 1 y God i n mony countries ond is 1 onds where 

they did not know His reputot i on, os is well known from the occounts of 

ki ngs Nebuchodnezzor, Belshozzor, Dorius, Cyrus, ond many Romon emperors 

who were close friends of the Jews, ond t ried to occomodote them with ol l 

means, because they kep t Hi s Low. And it is people like these who always 

ask the people of Israel): 

"Where hos your beloved gone, the most beautiful omong women? 

Which woy did he turn? Let us seek him with you--1f you are so 

enamored with His Law and His commandments,· thP other notions soy. "Why 

is He ongry with you? Tell us how He con be reconc1 led with you, so that we 

con help you be reconciled with Him." 

6:2 lllJ ,, •• ,,, 

(Reply of the people) 

"My bel oved hos not entirely distonced hi msel f from me,· replies t he people 

of lsroel. ·He went down into hls gnrden, to the bed of spices. to 
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rekoJer rozos. El este suemore kon su ouevlo. El se ooseo en 10s Yesn1vot. en 

los TtJ/mude Tort1, en los Kehil/ot . Es ot ke tyene su entisyon o ver si 

nozotros trevojomos en lo Ley, s1 nozotros ku_w,emos por el odelontomyento 

de nuestros ninyos o ensenynrles (embezorles) los prensipyos de nuestro Ley 

t lo emor del Dyo. I rekojer leis rozeis, rest vir kon omor el buen guezmo de 

nuestreis ovros. Porke lo.Qo tyempo ke oy trovojor en le Ley, si eunke 

tenemos elgunes meinkureis ke ezemos kontro lo relidjyon, oy espenmse ke 

tomomos de nuestros keiminos, lo kuol ebendonondo el lrovajo dele Ley, es 

muy dHls11 de pue.Qer tomer en teshuvtJ stgun disho el NtJvi n~ o:::int )"}} 

'ffltn . I dunke, si vozotros keresh ke el Dyo Sento se afalage kon nozotros i 

nos proteje Icon su Providensye, demos le llbertog 1 eprontamos los 

fesiligoges (J:oltJyliJ:es) por pueger trovojer en su Ley i en sus mtsvot. 

elon~ veresh komo El es nuestro Dyo, i nozotros somos su puevlo. 

Konttnueisyon 

I ke stgun yo tengo le emor Icon mi keri.Qo, ens! 1 mt keri,!10 tyene le omor kon 

mi. I es por esto ke se poseo en los rozeis e goler el buen guezmo de mis 

ovros. 

6:4 TI~IUJ "lr~/'1 TI>-( TI!J' 

El To~o Pogerzo emostre su kontentes kon su puevlo por su bueno Idea 1 su 

komporto en el tyempo ke esto en kotiveryo, loke no fue ansi en tyempo de su 

repozo 1 su bueno. I lo enkorojo ke kont1nue en este konporto i ke teng8 

espenmse Ice se le ve eftnner su dezeo en poko tyempo. 



wolk: in the gordens ond gother roses . He is always with His people, He 

walks ami dst the Yes/Jivot , t he Tolm11de Toro and the l:e/Jillot. There He 

intends to see if we labor in the Law , if we care for the progress of our 

children, by teaching them ( embezorles) the principles of our Law and the 

love of God. And to gother the roses, to rece ive with love the good 

fragrance of our deeds. For 6S Jong as we persist to 16bor in the Law, even 

if we have perpetrated some shortcomings 6gainst religion, there is hope 

that we may return from our ways, whereas when we give up l aboring in the 

L6w, it becomes very diff icull to return in tes/J11vo_. as the prophet said: )'jj 

'fflln n~ O:Jf'jj And, therefore, if you W6nt the Holy God lo be reconciled 

w1th us and to protect us with His Providence, give us freedom and prepare 

for us the means (J.·o/oylil:es) to be 6ble to l6bor in His Law 6nd His 

commandmen ts. Then you will see that He 1s our God, and we are His people. 

Continuation 

Just as I tim in love wHh my beloved. so my beloved is in Jove with 

me. and thtlt is why He wolk:s omong the roses to smell the fine 

f ragrance of my deeds. 

6:4 n~crn:::i 'TI'YI TIN il!J' 

The Almighty shows His pleasure wilh His people for their fine thinking 6nd 

thei r behevior 811 the while t hey 6re in ceptivi ty, which was not the cese 

during the time of their tranquility end prosperity. And He encourages them 

to continue with this behevi or in the hope that their ospi mt ions will be 

fulfilled shortly. 
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Tu m1 ker1!16--dlze el Dyo Srmto--ke en tyempo de tu bueno eras ennegrest.Qo 

komo los tyendas de Kedor kon tus mo16s ovros i negras tdeas, ooro sos 

ermoza komo le stvdeq Tir.t;6 (uno sivdoq prensipala en lo tyerrn de Vtsrnel 

616vaqo por sus buenas freguos) i donozo (henoze) komo lo sivdo11 

Verushaley1m. Ke les fot1gos I persekusyones ke sonportotes en este 

ket1veryo te tzyeron ermozeer f edovor t us twenes ovros 1 kump11myento de 

tus m6nyos. I esto es lo kovzo ke oun ke 6indo estos en kotiveryo, sos 

favoroze, ke n1nguno de tus enemf gos pue!!e ozerte depe!!rer, komo si fueros 

entomaqo de muchos pendones. 

Kontinuesyon 

Las buendo!!es 1 oh!vosyones de tus grendes, tus kepos riji!!ores, dezde el 

enpesijo del kotiveryo, no tango menester de rekontorlos--dize el Dyo 

Sonto--syendo eyos fue lo ke me enfortesyeron. Es eyos--los onshe J:eneset 

h6-gedoltr-ke 1zyeron sostener el Djudolzmo kon sus reformos ( t6J.'J.'6not) i 

sus buenas reglos. Es eyos ke kon sus ged6nm i seyog1m (ekevtuos mos 

estrechos) ke fueron kapovles de azer sostener este puevlo--oun l<e su 

estego materyal ero muy mizerevle, e ke no se depyegre de el mundo komo 

otros puevlos. Pero, mezmo tu kaveyo--el resto dela populasyon--son 

ermozos i relustrozos komo el revanyo delos kavras ke se pelan i se 

ermozean abashando del monte 6ileod. 

Kont 1 nuasyon 
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MVou my beloved.· soys the Hol y God, ·who in your glory deys were 

derl<ened like the tents of Kedflr by your wicked deeds end ev11 1defls, now 

Bre beautiful 85 the city of Tirtzo (a major city in the lflnd of Israel 

fflmous for its fine buildings) ond comely (/Jenozo) os the city of 

Jerusolem. bec6use the hardships and persecutions you h6ve endured in 

this capti vity hflve enhonced you find hflve restored your good deeds find 

mfltUred your practices. And thi s is why even though you are in capti vity 

you are favored, 6S if you were surrounded by mony bonners. for none of 

your enemies can bring 6bout your perdition. 

6:5 .,110 i·rv ~::ion 

Continuation 

"I do not need to recount the bounties and praises of your prominent 

people--your chfe f rulers si nce the beginning of captlYlty," sflys the Holy 

God, ·becnuse they were the ones who fortified me. It WflS they, the 

n'/111n nOJ:J '\JJJ~ the Men of the Great Assembly--who susteined Judei sm 

w1th their reforms (TIIJj.'TI) find their good regu16t1ons; 1t WflS they who 

mflnflged t o sustoin the people with their hedges D'lll-- find fences OTO 

(nerrower, coutlonory octs), so thflt they did not become extinct from the 

world like the other not1ons, even though their meterial condition wos very 

miserable. However, even your hoir. the rest of your populfltion--is 

beeutiful find shiny like the flock of goots thflt comb themselves find 

become beeutlful descending from Mt. Glleod." 

Conttnufllion 
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Tus oyentes--tus OJuzgo.aores Ke kortan 10s OJuzgos 1 tos 01ferensuas oe uno 

a otro-son togos okordogos 1 ovenfgos unos kon otros, komo el revonyo 

delos ovejos ke suven c1el lovoc11Jo. I to.Qos son llmpyos de peko.Qo 1 de to.Qa 

kozo de feolda~ i no oy en eyos nfnguno makula. 

Kant f nuasyon 

I mezmo el resto delo populosyon ke eston eskond1gos odyentro el velo i no 

est on of omogos en el puevlo, eyos son to.Qos yenos de buenas ovrns i de buen 

komporto, lrnmo el pegoso c1e ogronogo bueno ke sus gronos son ermozos de 

visto f sovrozos ol komer. 

6:8 n1::i'Jo non a·wvi 
6:9 ·noil ·n1r >en nnN 

Kont i nuosyon 

I s1gun nose aparta byen la klarigag delo luz si nose komparo kon lo 

eskuriito!l (l\Unn llnD ~'/~ ""lJJ -u~n l'~). onsl tu volar i tu estima, se 

konose mas byen ooro, despues ke estuvites l<otivo i mesklogo entre to.Qos 

Jos puevlos del mundo, ke son 60 puevlos prensipoles de lo dinostf o 

(mis/Jpllh6) de Shem, ijo de Nooh, ke son kons1derodos los reynos delos 

puevlos. I 60 puevlos de lo dinosUo de Vefet ijo de Nooh, ke son komo los 

donzeos. I resto de puevlos delo dinoslio de Hom keno oy kuenlo. 

I kon togo esto tu restates en tu kumplimyento, en tus ideos i en tus ovros. 

es ooro ke se ve kloro l<e, mi polombo, mi kumpligo, es uniko i regola.d_a. Es 

tu mi puevlo un1ko ke sos estlmoito de toitos. Es tu ke eres dinyo de poreser 
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Vour teeth , your judges who decide judgements end disputes between 

people, ere ell in agreement end get along with each other, l ike o flock of 

ewes whi ch climb up from a woter pool , end ell ere free from sin or 

eny infidelity, so thet they ere untarnished. 

6 : 7 lTiiTl 110-lfl TIJ~ :J 

Continua tion 

And even the rest or the populet1on Which Is hidden behind the veil end ls 

not well known amongst the people, even they ere ell full of good deeds end 

good behavi or Jike o s lice of r1pe pomegronote whose granules ere 

t>eeut 1 f ul to see end tasty to eet. 

6 :8 111:::i'Jo non D'VJVJ 
6:9 ·non ·1111· ><'n nn>< 

Continuation 

And just es one does not disti nguish well the clarity of light, unless it is 

compared to darkness l 'l/nn llnO n'J~ -r:JJ -u~n l'~ , so too, your value 

end your worth ere now better recognized efter you heve been capti ve end 

i nvolved with ell the nati ons ot t he world whi ch ere: Sixty main nations of 

Noah's son Shem's dynasty (nn!:J 'l'O) ,which ere the queens of the nations; 

and eighty netions of Noah's son Jephet's dynasty whlch ere like 

damsels; end the rest of the nations from Hem's dynasty which ere 

without number. And inspite of ell th is, you remei ned steadfast in your 

i deas end in your deeds so that now ll is clearly discernible thet my dove, 

my perfect one is unique end special. You, my onl y people, ore more 

precious thon oll . Vou are worthy to resemble your ancestors, the 
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6 tus djen1lores. los tJ¥ot htJ-O!tJm t l6s 1mmt1hat. 1 es ds estes buen6s 

raizes ke S6lyeron estas rnmes. I es sovre esto ke esperes de venir un 

tyempo ke te venm los puevlos 1 te byen eventureron, i mezmo los reynes I 

Jes donzeos te olovernn ke konosenm to!1o el mundo ke nuestnt em11nt1 en el 

unlko oyo 1 en 16 re11djyon, es lo djuste 1 verd6Qero. Ke esto es le ulttme 

esperense ke esper6mos, sf gun d1sho el NtJvi (Zeheryo 14:9) [Z'eh6ryt1 t 4:6!1 

,n~ lr.l'l'I ln?-< ·n n·n- ?-<tnn Dl'J Vl~n 'J:J 'J~ l'JD'J ·n n'nl. 

6 : 1 0 ITIV/ ID:J TI!l iJVllTI n><T ~n 

Kont 1nuosyon 

Ten le esperonse--dize el Oya Sento--ke vendrn tyempo onde to.d,o et munoo, 

vyendo supito tu klore.Q6Q 1 tu brio, se merevi6ran i se dem6ndonm kon 

enkontomyento, ken es este l<e se ve komo lo menyeno? Este puevlo, ke un 

momenta entes, est6Y6 repusJyesJo 1 dezeche.Qo de sus enemigos, este puevlo 

ke togas lo konsideraven komo lo espesyo mos bosho delos krionsas, l<omo se 

ok1oro suptto komo le mtmyona? Komo se ermozeo l<omo la lune? Komo se 

izo ttm k16ro komo el sol? I tan ptworoz6 komo las ke est6n entome.Qos de 

muchos pendones? 

6 : 1 I "11,,,. TIU< 1111 'J>< 

{Respueste del puevlo de Visreel): 

Es la guert6 de nuezes ke me trusho en este grego--responde el puevlo de 

Visreel . Es en este terivle i f uerte kettveryo ke me elimpyi i me purifiki 

komo tes nuezes ke loke se ellmpyen i son velorozes pere komersen, es 
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potriorchs O)ll/Tl nlJf'<-- end the motriorchs nlilDf'<-- indeed these 

branches htlve grown out of those f1ne roots. Thet ls why you may hope thflt 

the lime will come when the peoples will see you ond they will 

declnre you hnppy, end even the queens nnd the mnidens w111 prnise 

you. for the who\f world will know that our feith--ilJlr:l f'< tn the one God 

and in His religion is just end true. For this is the ultimate hope we hold, es 

the prophet said li1\lll lnf'< ·n il'Tl' f'<lfl il Dl'J lFlf'<il ';:i 'Ill l'ID'I ·n Tl'ill 

lnf'< (Zechariah 14:9). 

6 : I 0 ITI'll IO:J n~pVllil n~r ·o 

Continuation 

"Keep hoping; says the Holy God, ·that the time will come when the whole 

world, seeing suddenly your clarity end rndience, w111 marvel end ask in 

astonishment, who is she thnt looks lite the dnwn? How did thi s 

people considered by everyone as the most lowly species among ell 

creatures. who e moment ago was rejected and cast t}Slde by Hs enemies, 

suddenly become clenr ns the down? How did it become beoutiful llk:e 

the moon? How did it become es cleor os the sun? And so awesome 

11 k:e those who nre surrounded with mony banners?-

6 : I I ·n,-,· TIH< TIU J>< 

(The reply of the people of Israel) 

The wnlnut grove brought me to this level--replies the people of lsrnel. It 

is in this terrible end harsh captivity that I cl eansed end purified myself 

like walnuts which ere peeled end become edible after being pounded end 
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despues ke les chepteen t las harvan muches vezes. Es en este l<etlve~o ke 

vt.a,e ke ennoresyo 16 perro, me pur1f11<1 en mis ldeos. Echl detras de ml 

espoldo to.Qns los felses idees ke tuve res1vt.Qo de los felsos prof etes ke 

frekuentev8 kon eyos. Es ei ke vi~e espunter las grenagos. Me purifiki de 

mis negras menyes ke tuve deprend1qo de mis negros v1z1nos en tyempo de 

mi bueno, i es por esto ke meresi oy e este glo~e. 

Konlinuesyon 

Melorozemente--dize el puevlo de Visroel--si yo puegie komportorme de 

esto menere, entonses kuendo yo teni e mi buene pozi syon, no teni o menester 

de sonportar el ketlve~o. i ser soto komando e mis persegigores. Me no 

supe, no puge komporterme onsi, i es por mis pekogos ke mi olmo me pozo 

komo Jo kuetregue de logos los puevlos del Dyo Sento i Djenerozo, ke toqos 

suvyeron sovre mi i me trezpizeron komo le kuetropee. 



beaten many times. It is in this captivity that I sow the Yine blossom, I 

became pure in my ldeas, I put beh1nd me all the false ideas which I h6d 

received from the false prophets with whom I associated. It is there that I 

saw the pomegronotes in bloom, I purified myself of my evil ways which 

I had leamed from my wicked neighbors during my glory days, and that is 

why today I have deserved this glory. 

Continuation 

Unfortunately, soys the people of Israel, had I been able to behave in thls 

manner when I wos in good standing, there would have been no need for me 

to endure the' exll e and be subservient to my persecutors. But I did not 

know, I could not behave myself thusly, and it was on account of my sins 

that my soul set me like the chonot of all the peoples of the Holy and 

Merciful God, so that everyone could climb on me and trample me like a 

beast. 
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KAPITOLO 7 

7: 1 rrn'J1VJn ·::::i1VJ ·:11~ 

(Vyendo el Dyo Senta le buene velunteg de su puevlo i su determinesyon 

kumpliQe e ovegeser sus komendos kon toge su posivliQeQ, enpese efel agarlo 

i le promete de protejerlo une vez por syempre i regmirlo de toQes sus 

engustyas i dize:) 

Toma, torna, 18 kumpliQa kompenya de V1sreel , tornB, toma, deflnitivemente 

e tu bueno de entes, i le veremos syempre en tu prospero. Syempre sere mi 

Providensye sovre tl e ojos de toga el mundo sin over este jo. I ke veen togo 

el mundo lo bueno ke meresltes por oveQeser mis komendos. 

Ke ekselente, ke ermoze viste ke ve ser entonses-- d1ze el Dyo Santo--komo 

el beyle de muchos reeles--de muchigumbre de puevlo--kuendo to.Q_os esten 

alegres i gustozos. Ansi ve ser entonses en tyempo le regmisyon ke to.Q_o el 

mundo ven ester plezyentes de ver le grnndeze de este puevlo, komo disho 

Vesheye el profete, rn~Jlrn 0·1nn ll'IJin rn'J'lJJl 11?-<~n nno'lJJ ':J 

ri::i l?-<no· ni'l/n ·~~ J:JI n11 DJ'l~? in~~· , kuendo vesh e salir del 

l<etlveryo vesh e selir kon elegrie. I kon pes i emor vesh e ser yevagos e 

vuestre tyerre. Las montenyes i las l<uestas ven e kentar delentre de 

vozotros, i logos los ervoles de el kempo deren pelmes dele rnuche elegrie. 

(Veshaye 55: 13) [Vesheye 55: 12!]. 

I toke repeto muches vezes el byervo de shuYi es a dermos a entender ke l a 
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CHAPTER 7 

7: 1 n·o'J1\Un ·:11\U ·:i1vi 

(Upon seeing the good will of His people and their full determination to obey 

His commandments with oll their ability, the Holy God begins to reconc1le 

Himself with them and He promises to protect them once end for all end to 

redeem them from all their onguish ond soys)· 

Return. return. oh perfect compamon of lsrnel, return. return finally 

to your previous glory days end let us see you always in your prosperity 

My Providence will always be upon you before the eyes of all the world 

wlthout any obstacle, so that ell the world will see the prosperity you have 

deserved for obeying my commandments. 

How excellent, how benutHul n sight will it then be--says the Holy God­

-like the dnnce of mnny compnnies- - of o multitude of people --when 

everyone is hoppy ond pleased. It shall be soot the time of redemption when 

the whole world wrn be pleased to see the grondeur of this people os lsoioh, 

the prophet soid: 1n~!:r rn~t:Jlnl 0·1nn 11?:::im rn?'l'Jl ll~~n nno'li:::i 'J­

.. riJ 1~no· nl'lin ·~~ 7JI n11 o:rEJ?. When you sholl come out of 

coptivity, you sholl come out with joy ond with goodwill sholl you be 

corri ed to your lond. The mountains ond the ploins sholl sing before you, ond 

all the trees in the field sholl clap htmds with much joy (Isaiah SS: 12). 

The reason the word ' ]I'll repent is repeated mtmy ti mes ls to 1 et us know 
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persona kutmdo vyene a gra.Qo ke kere kumplir su alma i Bpegarse kon el Dyo 

komo kutmdo va ser en tyempo del6 ge11it1, no se kontent8 su 6lma estar en 

un gra.Qo, i syempre va dezeendo de ir suvyendo de grn.Qo en gra.Qo_ I kuanlo 

mas se va sanlifikando su alma, mas VB keryendo sentif ikBrse. I esto es 

l6mbyen un doktrino parn ken estBvB lrnminando en kBminos tuertos, i el Oya 

Santo le ayu.Qo i se repintyo de su negro i tomo 6 enkaminBrse en buenos 

kaminos, keno se kontente en el gra.Qo ke esta, ke no le pareska ke ya 

eskapo su dover, i kale ke syempre i de kontino este tornando, ke le pBreska 

ke aindB no izo su ovligo, i ainda tyene menester de enderechar sus k6minos. 

I esto es el remez de repetBr muches vezes el byervo de si!l1vi. 

(Aora tome a rekonter el Dyo Santo los avantajes espiri tuales, l<e va 

posedar entonses--en tyempo dela ge11lt1"-el puevlo de Visrael ke su natura 

se I e va pun rt kar i a 11 mpyar de man era ke no se va mayorgar mes l os dezeos 

del kuerpo en la persona, komo es aora. I ke aunke--komo bivos umanos--se 

van a sirvir entonses de to.Qos los menesteres del kuerpo, pero, va ser toyo 

kon djusta Idea i sin ninguna mesk11ta de penseryos malos i dezeos demazia 

dela nature, djustamente komo eran los grandes personajes entiguos, tales 

ke los tJ11ot htJ-oltJm, Moshe Rabbenu echt., ke mezmo ke se servi1m delos 

menesteres del kuerpo por el menester de sus v1.Qa, ma to.Q.o era sin ningun 

penseryo negro i solo por ezer los komandos de Dyo. Esto es avantaje muy 

grande por la persona ke pensa byen: Ke es su misyon en este mundo? I es 
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that when a person reaches a level where he wishes to perfect his soul and 

cleave to God, as when it shall oe redemption time, his soul ls not satisfied 

by staying at the same level, but alweys wishes to continue rising from 

level to level. And the more his soul is sanctified, the more he wents to 

senctify himself And this teaching applies to anyone who was wal king on 

treacherous paths, whom the Holy God has helped so that he repented f rom 

his evil end returned to walk in good paths. Such a person should not be 

satisfied with the level he has reached, lest he think that he has fulf111ed 

his obligation, but rnther, he must always continue to repent. so as to think 

that he has not yet fulf illed his obligation, and that he still needs to 

straighten h1s paths. And this is the intent or repeating the word ':JI~ 

many times. 

1:2 l·nv!l 1~ • nn 

(Then the Holy God begins to recount the spiri tual advantages that the 

people of Israel will possess then--at the time of redemption--i.e .. that 

their nature shall be pun fied and cleansed, so that the desires of fl person's 

body shall no longer be dominant as it is now. And even though--as living 

human be ings--they will fulfill then all their bodily needs, nevertheless, it 

shBll all be with the r1ght 1ntent and without any Interference or evil 

thoughts or desires in excess of the natural ones, exactly as were the great 

ancient personalities such as the patriarchs--OJl~il nD~. Moses our 

teacher, etc., who even though they tended to their bodily needs for the sake 

of their vital requirements, stil1 everything was done without 6ny evil 

intent, but only in order to do God's commBndments. This is a tremendous 

adv~ntage ror the person who thinks well, as to what his mission ts In this 
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ansi keel Dyo Santo promete por el lyempo de la ge11/tJ veniqera /le-ezrot 

/Jo-S/Jem , de azer aralgar esta no turn en nuestro korason sigun dlze 

(Devorim 30). ·1 sera kuando le arivarn todo lo ke le dishe t te toparas 

enpushoQo en el kativeryo por tus peka.Qos, el ore tu lornaras a El , i 

ove.Qeserns to.Qos sus komandos. I El tornara kon t1 I te apl o.Qora, i le 

rekojera de entre toqos las puevlos de onde kere ke sea ke estes k6liva.Qo. 

Si aunke serns espani.Qo en las kavos del mundo, de ai le rekojern A' tu Dyo 

i de al te tomorn, i te ara traer 616 l yerra de tus p6dres, i ara kon li much6£ 

buendades i le muchlguara mas ke tus padres.· I enfin dize ... i si rkusira A' 

tu Dyo a tu korason i a korason de tu semen, ke no seras mas trazyerrado 

detrns de dezeos de tu kuerpo, I todo tu penseryo sera par amar a A' tu Dyo 

kon todo tu korason i tod6 tu alma par la buendad de tus vidas.~ I es aora ke 

lama a rekontar el Dyo Santo les olevasyones del puevlo despues dela 

rigmtsyon i dize l'r.l:V:J t:J' no ) 

Ke ermozes son tus pateQas--mezmo kon kelse.Qos--ijB del djenero- -ije de 

Avrnham. No kere dicho tus pataQBS, tu enkeminamyento en la Ley i en les 

misvot l<e van a ser djustas i kumpliqas sin ninguna mesklita de dezeos 

naturales (/Jome.r) (las fuersas netureles del kuerpo son eshempladas 

[eshemplegos!) olos kolsados konrronte las ruersas del sehel , komo dlze el 

pasuk 1''711 '7~0 TJ~J '/\Ji). Ma. mezmo las rodeos de tus pyernas--to!1,as 

tus ovras menesterozas por el sostenimyento de la viQa--toges van a ser en 

unos term1nos byen reglados a no pasar el 11m1to de la Oj uste!1,a!1 i 

oneste.Qa!t komo las djoyes echas del maestro l<e las eze, sin dubyo, kon 

mucha atansyon i maestria a keno manke ninguna koza de su velor. 
I 
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world. And that fs how the Holy God promises for the time of the coming 

redemption n:mxl. with Goa·s help DVJn HlLV~ , to cause this nature to 

teke root in our hearts, as it says "And it shall be when all that I have said 

shall come top.ass, and you shall find yourself thrust into captivity for your 

sins, then you will return to Him and obey all Hts commandments, and He 

shall retum to you and have mercy on you end He shall gather you from 

amongst all the nations, wherever you are captive" (Deut. 30: 1-5). Even 

though you may be scattered to ell the ends of the world . the Lord, your God 

shall gather you from there and take you and bring you to the land of your 

fathers, and do for you many bounties and multiply you more than your 

ancestors. And at the end 1t says, -and the Lord, your God will circumcise 

your heart and the heart of your seed . so that you shall no longer go astray 

after the desires of your body, and all your thoughts shall be to love the 

Lord, your God with all your heart and all your soul for the sake of your life" 

(Deuteronomy 30:6). And it is now that the Hol y God begins to recount the 

praises of the people after the redemption, and He says TD.V~ I~ ' nD): 

How lovely ore your steps--even wt th shoes--daughter of the gen­

erous one-daughter of Abraham. Not to mention your steps, your walking 

in the Law and the commandments which shall be just and fulfi ll ed without 

any interterence from natural desires (rlJln) lthe natural forces of the body 

are compared to shOes vis-6-vis the intellectual f orces,as the verse says 

1')11 ).VD l').VJ )VJ (Exodus 3:5)). But even your rounded thighs, your 

deeds Which are necessary for the sustenance of 11fe, all shall be w1tMn 

well regulated conffnes, so as not to cross the limit of righteousness and 

honesty, Hice jewels mode by o cruftsmun who, undoubtedly, makes 

them With great attenl1on and mastery, so that nothing of its value is 

missing. 
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Tu ombligo, vo ser komo le reQondes de l e Juno. Le esembleo de l us kepos 

riji.Qores, los StJnhednn ke de eyos te revyene tu kumplimyento i tu 

mentenimyento morol (komo el ombligo ke rel<oje el montenimyento del 

kuerpo) ve ser klere i ermoze komo le lune i nunke ve menker de ei l o 

templesyon--el Yino temploQo kon egue ke es sevrozo i proyechozo--ensi no 

menkero de oi buenos doktrinos morales, sovrozos i provechozos. El fruto 

de tu tri po- -togo el puevlo--vesh e ser komo el monton de trigo voyedeodo 

(entomogo de pore.Q) de razes, ke endesporte ke el tri go resto byen guordogo 

i limpyo sin mesklite de ninguno kozo, lyene de mos su buen guezmo de el 

veyodo delos rozos. Ansi , YO ser to.Qo el puevlo ke endesporte ke de eyos 

mezmos von o ser kumpligos en djustos i deas, Yono ser tombyen entomo.Qos 

de buenos voyo.Qos, porno poser el limito dele dj ustega.Q i onestego.Q. 

Kontinuosyon 

Tus dos pechos ke momHs de eyos, tu Ley Sonte ke es d1vtzode en dos 

partidas, tort1 s/Jebi/Jtt1v i tartJ shebetJI pe, ke de eyos memos i deprendes tu 

l<Umplimyento, senm konsiderodos en ojos de todo el puevlo, komo dos 

korsos milisyos (buc..huJ.·9s) keno ay ninguna diferensyo de uno e otro. Ansi 

entenderon todo el puevlo ke tart1 shebihttJv i tartJ s/JebetJI pe todo es uno, 

todos son dodos de boko del Sinyor del mundo por mano de Moshe Rabbenu 

Blt1v /JtJ-s/Jt1lom (No komo es ooro ke oy muchos en el puevlo ke, seo por sus 
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7 :3 1non in< 111\U 

Your novel shall be like the moon·s roundness_ The assembly of your 

chief rulers, the Stmhednn r-r1rno from whom you derive your wholeness 

and your spiritual sustenance (like the navel which obtains sustenance from 

the body) shell be clear and beautiful like the moon and a libation sholl 

never be locking from there, wine diluted with water is very tasty and 

beneficial, thus no moral, appealing and beneficial good teachings shall be 

Jacking from there. The fruit of your belly, all the people, shall be lilce o 

heop of wheot hedged obout (surrounded by a well) of roses, when, in 

addition to the wheat remaining well-guarded, clean and free of any 

adulteration, it hes also the pleasant fragrance of the hedge of roses_ 

Thus shal l be all the people who in addition to being by themselves perfect 

in terms of righteous i deas, shall also be surrounded by good hedges, so es 

not to t ransgress the limits of righteousness end honesty. 

Conti nu at ion 

Your two breasts from which you suckle, your holy Lew which is divided 

i nto two perts-- ::in:r:i "il n1m Written Law and n!J 'JvJ. "il n-un Ora I Law­

-from which you suckle and achieve your fulfillment, shall be considered in 

the eyes of all the people, Hice o set of twin gazelles ( /111ch11i'es) 

between which t here is no difference. Thus, ell the people shall understand 

that Jn:JJVJ fflln and n!J 'JVJ"il n11n ere both one, both have been 

given by the mouth of the Mester of the world through the hand of Moses, our 

teacher, peace be upon him. (Not es it ts now, when there ere many amongst 
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negres ide6s, sefl porno l<erer resivlr el yugo dele Ley, dizen l<e le Ley del 

Dyo es solemente 16 tortJ s/Je/lihttJv, loke eskrive en el Seier Toro, me le 

tortJ she.DetJi pees pu j ilfl delos savyos. Ke esto es une idee falsa i keno es 

eki su lugar de avler de esto. Pero, entonses, promete el Dyo Senta l<e no 

evrn entre el puevlo ken se trnzyerrnre en este r elsa idea). 

Ay ken deklere este pasuk por el rey i el Kollen gtJdol, tus dos pechos. tus 

dos keoos riji.Qores, el Kollen godol i el rey , ke de eyos te provyene tu 

kumplimyento moral i materyal, Vfln a ser entonses syempre 6unaQ.os--komo 

oos m111syos--pare glflr sus f1deles kon djuste!laQ. No komo era antes en 

tyempo del reyna.Qo de Visrael ke la mas parte eran uno kontre otro, i no 

kuQy6\lan mas ke sus enteresos personales [personel!J. 

I 
(Aze.Q aki un poko 6tansyon, keri.Qos lektores). 

Este mezmo pasuk, 'IJI l'l\il 'JVJ, se disho en 1<6pitolo 4, ma ai 6djunto 

alka\lo O'J\il l\ilJ n~r1n • i aki no odjunto estos byer\los, i la razon de esto 

es, ke 8i en kapltolo 4 esta 8\118ndo par lo paso.Qo, por el tyempo del tlislli:on 

i el Bet lltt-tlii:dBS/J.. i ai tu\lo menester de dizir estos byervos de n~nn 

O'J\ill\ilJ , ke entonses era menester ke las kepos del pueYlo izyeran konoser 

el pueYlo 1 Jes ensenyaran le kreense { emvntt) en el Dyo Santo 1 Poqerozo, l<e 

6\li6 muchos ke no tenian byen eraige.Qa la em{lntJ en sus korason. Pero, aki 

ke este avlando par lo veni.Qero, par el tyempo dela rigmisyon, kuando 
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the people who e1 ther because of thei r evil ideas or because of not wanting 

to accept the yoke of the Law, claim that God·s Law is only the n1m 

Jn:JJ'l' , that which is written in the n1m l:JO , but that the n1m 

n!J )}JJ.'l' is an 6ddltfon by the sages. But this is the wrong idea end here 

1s not the place to discuss 1t. However, tne Holy God promises that there 

shall not be then anyone amongst the people who will trensgress because of 

this wrong i dea.} 

There are those who explain this verse with regard to the king and the High 

Priest: your two breasts , your two chief rulers, the Hi gh Priest end the 

king, from whom you derive your spiritual end physical fulfillment , will 

then be united like twins, in order to guide their faithful with righteous­

ness. Not as it was earlier, during the reign of Israel , when for the most 

part they were ag1:1inst e1:1ch other and they cared only for their personal 

interests. 

(Pay ettent ion here, dear readers) 

This seme verse 'IJI l'l'l' 'J'l' occurs in Chapter 4, but there n~w1n· 

O'J'l'l'l'J " is edded to the end, whereas, here these words 1:1re not included. 

The reeson for this is that Ch1:1pter 4 tel ks ebout the pest, about the time 

of the l:J'l'r:l the Tabemacle and the 'l'ljlOll n'J the Holy Temple, end 

there it wes necessary to mention these words O'J'lll'iJ:J 11}11111 because 

then it wes necessary for the heeds of the people to inform the people end 

to leech them the belief (llJION) in the Holy end Almighty God, for there 

were many who did not have the faith well rooted in their hearts. But, here 

where the talk is about the future, about the time of redemption, whenever 
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enveluntern el Toyo Poyerozo, alora no 11a ser menester ke los kepos enbezen 

al puevlo la kreense en el Dyo unil<o senseremente .. ke el Dyo Santo promele 

ke entonses no 11e ser menester ke enbeze uno e otro e konoser su gnmdeze 

komo disho {Virmiye 31 :33 (34!1) n?-< 'li'?-<l ln~rl n?-< 'li'?-< llV 110)' ?-<)I 

OJlll T:JI OJopo) 'nl?-< IVT OJ[] '::J ·n n?-< IVl 10?-<J l'n?-<. ·No sere 

menester entonses ke enbezen kede uno e su kompfmyero--e su ermeno--e ke 

konosken a Dyo, ke toyos me konoseren--dize el Dyo Sento--de chikos esta 

grnndes.- Es solemente unos dol<trinos mornles ke 11tm a tener menester las 

kepos del pue11lo ensenyer e sus fideles, me no la baza de la em11no, sigun ere 

antes. I es por esto keno tuvo menester de mentar eki O'J\JJl'li:J il:Vllfl. 

Ke se eksplika ke las enkaminan 6 sus f ideles en las rozas i no los deshen 

trnzyerrer en negres idees i f alses kreenses, ke es to no 11e ser menester 

entonses. I tembyen no disho eki l'J'li , komo disho en kepitolo 4, ke lo 

eksplikiroos ei por los gerreros ke iven ele pelee, syendo keel tyempo 

venigero be-ezrt1/ htJ-Shem no tyene ke over mes germs en el mundo sigun 

promete el Dyo Sen to por boke de Vesheye el prof eta (2: 1} ffln?-<:J ll'nl 

non'lo ltV 1107' ~71 :i 1n ·11 )~ '11 ~'li· ?-<) .o·o·n _ 

Kontinuasyon 

Tu gergtmte--el Bet htJ-1"/iJ:dtJsh i el mizbet1h--'Ke es le glorye i la f orteleze 

de Visreel , komo le gorgenta de le persono, ve ser alto i estimago en ojos de 

tosJ.o el mundo, komo une torre fuerte; i blanko komo el marfil ke no se tyene 

ke ensuzyar mucho kon las muches sangres de los sakrifisyos ke entonses no 

se 11e sakrif1syer mas ke un sorte de J:orbtJn lodtJ. (Parke Y6 es savigo ke la 
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the Almighty wills it, then it will not be necessary for the leaders to go out 

of their way to teach the peopl e the belief in the one God, because the Holy 

God promises that then it shall not be necessary to teach one another to 

know His greatness, as 1 t says l'nt< n t< VJ''K.l lil:VI nt< VJ' t< llV llDJ ' ~)I" 

"0'/111 IV! Oll.Jf)fJJ 'ni t< IVT o?i:::J 'J ·n nt< l:Vl liJt</. "Then i t shal l not 

be necessary for anyone to teach his friend, his brother. to know God f or 

everyone will know me from your youngsters to elders,· says the Holy God 

(Jeremiah 31 :33). The leaders or the people will need to teach the faithfu l 

only some spiritual teachings, but not the foundation of their faith as was 

earlier. And that is why it was not necess6ry to mention here nvnn· 
·o 'JVJl'liJ which meens that they lead their faithful among the roses and do 

not let them stray into evil ideas or wrong beliefs, because then this will be 

unnecessary. And also 1t does not say here 'IJI l'lVJ as in chapter 4 which 

was explained there as warriors going to war, since in the future n l DJJ 

OVJil with God's help-- there will be no more wars in the world as the Holy 

God promises through the mouth of ls~iah the proµhet O'fJ'il fflnt<J il'ill 

non?o lilt no';· 'K.'11 J -in ·11 'It< '11 t<'li' t<? (Isaiah 2: 1-2). 

Cont lnuatlon 

Your neclc , the VJlj7iJil n'J Holy Temple and the altar nJTiJ wh ich are the 

glory and the strength of lsreel, like a person's neck, will be prominent and 

val ued before the eyes of all the world, like a strong tower, and white 

like ivory, which shall not become very soiled with the great amount of 

sacriflciel blood, for then there wlll be no sacrifice except one kind of 

illln 1.Jllf.J thanksgiving offering. (For it is known that the m6jority of 
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m6s perte de 1 os J:or/lonot ke se 6Zi an en tyempo de 1 Bet lltJ-l'liA:o'osll , em 

por perdonanse de pekettos, I entonses no vo 6ver muches pekogos l<e se tenga 

menester de lroer J.·orbon). 

(lT~ -- tus ojos sernn komo las elberges (grnndes sistermis) de Hesllbon 

(lo kepitele del peis de Sihon) sovre 16 gronde puerte ke pesovon por 6i 

muchi.Qumbre de djente. Tus kopos riji.Qores seron de une grende utiliQOQ 

(provecho) no solomente por el puevlo de Yisroel , m6 ke tembyen par to.Qo el 

mundo, ke to.Qos se enbezanm de eyos 6 konoser 61 Dyo uniko kri6.Qor de toga 

el universo, komo 16s 6lbergas de Heshbon l<e to.Qo el mundo bevirm i se 

6rt6v6n de el). 

Tu frente, sero komo 16 torre ke fraguo el Rey Shelomo en el monte Lev6non 

ke keteve de el 6Sl8 Demmesek (Shem. 16 prensipol sivde.Q del imperyo Arom) 

ke mezmo los morn!lores de ai lo respektoven (616 torre) 1 16 veneravan por 

el provecho ke lirovBn de eya i de su guardy6. Ansi logos l os puevlos del 

mundo te respektavan i te onrav6n ke por tu mezo van a konoser logo el 

mundo 16 verdagera kreensa de el unil<o Dyo. 

Kon ti nuasyon 

Tu kavesa va estar sovre ti komo el monte K6rmel ke es el m6s alto i 

vistozo de to.Qos, i ke de el provyene muchi.Qumbre de buenda.Q a to.Qos sus 

dere.Qores. Ansi , 16 Providensya del Dyo Santo--16 k6veser6 del puevlo de 

Yfsroel--v6 ser pozaQ6 sovre ti i de eyo puJora la sante!l6tl 1 onesteg6Q en 

to.Qas l6s kl6sas del puevlo. Ke l6nto 16 peruka de tu kavese . los nezirim 
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ntJTllf/ offered et the time of the 'JFlf/i'Jn ff:J were for the forgiveness 

of sins; but then, there will not be many sins for a lJll jl to be offered.) 

lT~.l Your eyes will be Hke the pools (the large cisterns) of 

Heshbon (the capital of Si hon) over the 1 orge gat e through which mony 

peopl e passed. Your chief rulers shell be of greet benefit (prrwectJo ) not 

only for the people of lsrnel , but also for the whole world because everyone 

will leem from them to know the one God, Creator of the universe, like the 

pool s of Heshbon from whi ch everyone dnmk end was satisfied. 

Your forehend shell be li ke the t ower th6t King Solomon built on Mt. 

Lel>nnon from where he wntcheel nil t he way t o onmascus {Dt<l.U the 

main city of the Arameen empire11) for even the inhabitants thereof 

respected it (the tower) and revered it for the benefit they derived from it 

end from its vi gil. Thus, all the peoples of the world respected you end 

honored you, because through you the whole world will [eventually} get to 

know the true be 1 i ef in the one God. 

7 :6 J r.ll:J:J l ' J V l\UKl 

Conti nu fl ti on 

Your heod shn11 be upon you like Mt. Carmel which is the highest and 

most prominent of all , and from which all of its surroundings derive many 

benefits. Thus, the Providence of the Holy God, heed of the people of Israel. 

wlll rest over you and by lt, sanct1ty and honesty among all the segments or 

the population shall increase. Whether it was t he w i gs on your head . the 

Nazirites ( they let their hair grow long) who were detached from the 
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(ke se deshaYan los kaveyos lergos) ke ernn ap8rleQos de visyos del mundo. 

l8nto los rikos i kondes ke son visti.Qos de forf era- ke se aprovechan delos 

visyos de este mundo. to.Qos son igualmente kon sante.!lag i onesteqa.Q i el 

Rey Santo estara ela.Qo kon su amiste.Q - en los s61ones - entre el puevlo. 

7:7 nn~11 nor n~~r no 

<oespues ke termln6 el To.Qo PoQerozo elav6r l8s buenda!J_es mornles I 

materyales ke ya tener el puevlo Yisrael kuando sera rigmi.Qo , mostra elora 

su grende plezer, por esto i dize) 

Oh. ke ermoze i ke savroze es l e amor ken plazeres, ke savresh ke ay much6s 

kozas ke las personas las aman, mezmo sin tener plazer de eyas. Komo Joke 

8ma 16 persona a su ijo regale!!o. eun ke es dezoveQesyente ol pa!J.re, I poseda 

unos defektos muy negros, ke si em un ajeno lo aborresia este el ult imo 

gra.Qo. Pero syendo es su i jo1 le nature de paqre lo f ors a a l<e lo eme de to.Qo 

su korason aun ke no tyene ningun plezer de el. Byen entendiqo, esta amor no 

es muy kumoliQ.a. uno vez ke es kon desolazer. Pero, l<uando se 6ma un6 koze 

ke se tyene plezer de eya, komo kuendo ama 16 persona a su i jo saYyo i 

entelljente 1 Oyen Kumpll.Qo, es sin dubyo una 6mor dubla.Qa, syendo es 

meskleqa kon plazer ke resive de le koza. I esto es Joke dize el Dyo Santo. 

kuando sera akel tyempo ke to.Qo el puevlo seresh kumpli.Qos i djustos i ke 

meresesh ser proteja.!los de mi Providensya, entonses mi amor kon yozotros 

sera muy kompli.Qa, syendo es una amor meskla.!la kon los plazeres ke tengo 

de ver vuestras ovras ermozas. (Lo ke no es ansi aora, ke aun ke vos emo 

porke sosh ml puevlo, me es kon desplazer vyendo vuestras ovr6s no buen6s). 
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pleesures of thi s world, or whett1er i t was the rich and the nobility dressed 

in purple--who benefited from the pleasures of this worl d, all are equal 

with respect to sanctity and honesty, and the Holy Ki ng must be bound by 

His l ove--in living r ooms- -amongst the people. 

7 :7 llD~ll ilDI Jl ' !l ' nn 

(After the Almighty finishes praising the spiritur:il eind physical bounties 

that the people of Israel wrn h6ve when they will be redeemed, He then 

expresses His greet pleasure , saying)' 

Oh, how beoutiful ond how pl eosont is love f or its en j oyments. Be 

aware that a person may love rnirny things even without deriving any 

enjoyment from them, as when a person loves his only son even though he 

disobeys his f8ther 8nd possesses some serious shortcomings, for had he 

been a strnnger he would have hated him to the utmost. But since he is his 

son, the father in him forces him to love his son with all his heart , even if 

he derives no enjoyment from him. Understandably, this love is not quite 

fulfilling, since it is without enjoyment. However, when one loves 

something from which one derives enjoyment, es when e person loves his 

learned, intelligent and well informed son, undoubtedly love is multiplied 

since it is mixed with the enjoyment derived from the object. And this is 

what the Holy God says, "When the time shall come thet all the people will 

be perfect and righ t eous and will deserve to be protected by my Providence, 

then my Jove for you shall be quite perfect, because it is a love mixed with 

the enjoyments I derive from seeing your fine deeds. (Which is not the case 

now, for though I love you because you are my people, still it is with 

di ssat i sf action si nee your deeds are not good.)" 
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Kontinuasyon 

117 

Esto vo ser- -dize el To.Qo Pogerozo--kuondo vere ke es to oltor (boy) tuya 

asemeja a el datilor, ke to.Qos tus myembros koQa uno o su grag_o, son 

kumpliQos en lo sensyo en buenes ovras, en oneste.QoQ, echt., komo el dotilor 

ke ko.Qo pe.Qoso i pe.Qoso del orvol tyene su buen profito. I tus riji .Qores von 

oseme j or o 1 os rozi mos de 1 orvo 1, ke enko 1 gon pore obosho. Ansi Von o tener 

el kugyo.Qo i el tino en los de debosho de eyos por 6Zer kumplir koga uno 6 su 

gro.Qo. Es oloro ke yo dechi zi i di she: Apozore mi Providensyo en este 

dotflor, me enromore kon sus rnmos, i entonses senm tus riji.Qores komo los 

rozimos delo porro ke el fruto ke sole de eyos, ke es el vi no, es muy 

el<selente ke olegro ol Dyo i olo djente. I onsi seron sus disheplos kumpl1.Qos 

en la sensya verdagera, i tu guezmo ser6 komo las mansones, el guezmo de 

sus buenas ovrns ara retomar los korasones de toqo el mundo. 

I tu pologor-- tu trev6jo en lo Ley--plozern delontre de mi komo el vino 

bueno ke se mondo rego 1 o entre los kerigos por konservor (guordor) Io 

omisto.Q entre eyos ke es ton presyozo ke oze 6Vlor--menear los besos 

mezmo de los ke eston durmyendo--no desho olvi.Qor lo omisto.Q de entre 

eyos. 
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Conti nu a ti on 
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'This shnll be,- says the Almighty, ·when I sh611 see that your height 

(boy) resembles thnt of the dote pnlm, that all of your members, each 

to his own level, ore perf ect in know ledge , in good deeds, in honesty, etc., 

like the dote palm whose each and every port hos o useful application. And 

your rulers will resemble the c lusters of this tree which hong upside 

down. Similorly they shall hove their ottention ond thei r mind set on those 

below them to help them perfect themselves, each one to his own level ." 

That is when I decided nnd sni d: · Let me pl nee my Providence on thi s 

datepnlm, let me become involved with its brnnches, then your rul ers 

shall be like the grnpe clusters whose fruit , the wine, is superb, for it 

rejoices God ond man. And thus sholl thei r disciples be fulfilled 'fl' ith true 

wisdom ond your frngrnnces sholl be Hice the npples, the smell of their 

good deeds sholl bring bock the hearts of the whole world. 

And your polnte--your toiling in the Low, shall be pl easing before me Hice 

good wine sent os o present amongst friends, to foster (gt1ordt1r-­

maintoin) friendship between them, for it [the wine] is so preci ous that it 

makes one tolk, i t moves the lips even of those who ore sleepi ng ond 

does not allow their mutuol friendship to be forgotten. 
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(El puevlo de Visroel sintyendo las prometas i los feuzyos del ToQo PoQerozo 

por el tyempo veniQero, se le enflamo el koroson i rogo ol Dyo ke reollze sus 

pormetos uno ora ontes i le dize): 

Sinyor del mundo, yo yo se muy siguro, ke yo so o mi kerigo, yo so el puevlo 

ke eskojites i emotes, i es sovre mi ke tyene su dezeo, mi keriqo, ke seo 

pertenesyente de serf ovorizo.Qo de su porte. I sovre esto, si oi ndo no orivo 

el tyempo fikso.Qo de nuestro rigmisyon, i es menester ke meresl<omos por 

nuestras buenos ovras ser rigmigos ontes del tyempo, (sovresh ke sigun 

nuestro verdogero trodi syon U.'t!bbt!lb ) el Sinyor del mundo fikso un tyempo 

ke vomos o ser rigmigos de este gt!llll, oun ke no lo deskuvryo este tyempo o 

ningun Sfwyo ni prof eto. I ke orivondo este tyempo fiksoQo, seo ke nozotros 

somos pertensyentes o keno somos, no pueQe detogrorse lo rigmisyon ni un 

punto. Pero, El prometyo tombyen, ke si nozotros nos repintimos de nuestros 

negros kominos i bushkomos ove.Qeser sus komondos, oun ke oindo no orivo el 

tyempo ke fikso por nuestro rigmi syon, El nos rigme antes de su tyempo. I 

es to es loke prof etizo Veshoyohu o/6¥ ho-sholom: nJ\l/'n~ nnv::i ·n 'l~ 

I l o ekspHl<on los sinyores hohamim ole/Jem ho-sholom, ansi: Vo A' en su ora 

ke fiksi vos vo rigmir si meresesh o si no meresesh. Pero, si vozotros sosh 

pertenesyentes yo vo lo opresuro lo geult! i vo lo troygo ontes de su tyempo. 

Kon es to se entyende muy f 6Sil lo eksp 1 i kasyon de nuestro posuk). 
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(When the people of lsrnel hears the Almighty's promises and pledges for the 

future, its heart swells, and they implore God to fulfil 1 His promises as 

soon as possible, end thr JY to Him): 

Moster of the world, I certoinly know thot I nm my beloved·s. I om the 

people whom you chose tmd loved, ond your desire is for me, my beloved 

that I sholl be worthy to be fovored by you. That is why, H the oppointed 

time for our redemption hos not yet arrived, then it is necessary for us to 

deserve to be redeemed by our good deeds before that t ime. (Let it be 

known tnot occording to our true trodition (kobboloh--n'/:rp) ,,the Moster 

of the world hos oppointed o time when we shall be redeemed from this 

exile--rn'n though He hos not disclosed this time to any sage or prophet. 

And when this oppointed time orri ves, whether we are worthy or not, this 

redemption cannot be deloyed, not even for o moment. But He hos olso 

promised that if we repent from our evil woys ond try to obey His 

commondments, even though the oppointed time for our redemption hos not 

yet orrived, He will redeem us before its time. And this is whot lsaioh, 

peoce be upon him, prophesized: -nNrn~ nn~::i ·n 'Jl'·C (lsoioh 60:22). And 

our Moster soges, peoce be upon them, exploin it like this: - 1, the Lord, ot 

the time which I hove oppointed sholl redeem you,- whether you deserve it 

or not. But if you ore worthy, I sholl hasten your redemption ond bring H 

before its time. With this, the explonotion of this verse is very eosily 

understood.) 

' 
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V6mos mi l<erigo, soldremos 61 l<ompo, durmeremos en l<6Z6les. Ven mire a 

nuestros enemlgos, sus negrns Ideas, 1 sus malos ovros, 1 despues ven m1rn 

alas vi nyas -al puevlo de Visroel - si yo enfloresyo lo parra, si ya ayryo l as 

uvos, si ya espuntaron las grnnadas. Kata i miro nuestras oYrns i nuestrns 

t>uenas Ideas de togas Jos l<16s6s del puevlo I l<omparolas olos oyros de 

nuestros enemigos i Yerns l<e yo somos pertenesyentes de ser rigmigos par 

nuestros buenBs ovrns, oun ke oindo no orivo el tyempo fiksago. Sigun i zites 

l<on nuestros pogres en el l<otiveryo de M1 sroyim l<e l<omporotes nuestrns 

ovrns BIOS ovros delos Edjipsy6nos sigun dishites TJ o·rnnn rJ nlV.Jl'LJ:J 

nlJJn l'J 'n'~fl , i nos rigmites antes de su tyempo. 

Kon ti nuosyon 

Non solomente-dize el puevlo de Visreel--son buenas mis ovrns, 

rel6tiYBmente (konfrontando) ol6s negros ovrns de m1s enemigos. M6, eyos 

mezmas son bue06s. Los d11dt1im (uno yervo ke tyene formo de chil<o 

persona) dyeron sus buen guezmo. Mezmo los chil<Hos del puevlo dyeron sus 

guezmo de Ley ke esto es un prensipyo i un orden fi ksago en nuestro puevlo 

l<e nuestros krioturos, se ent>ezen de chikos l<onoser ol Dyo i o su Ley en 

entrondo de chik8 egeg olos Tt1!m11de Tart1 diri jigos kon el kugyoqo de 

persona~ pertenesyentes. I sovre nuestros puertos se lopo togo sorte de 

frutos sovrozos, nuevos l<omo vyej8s, estomos djenerolmente entom8.Q.os de 

tus enkomendonsos relidjyozos i de muchos 6kovigos ke resiYimos sovre 

nozotros, i sovre totto en kozos de onestegog. Ke esto togo lo konservomos 
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Come, my beloved. let us go forth into the field, let us 1odge in 

the vtlloges. come see our enemies, their ev1l 1deBs Bnd their wlcked 

deeds, then come ond see the vineyonts--the peoole of lsrael- -if the 

vine hos flowered, if the gropes hove bloomed, if the 

pomegronotes hove bud forth. Watch and look at our deeds eind our good 

thoughts among all the groups of the people and compBre them to the deeds 

of our enemies, then you will see that , even though the appointed time has 

not yet arrived . we are certainly worthy of being redeemed on account of our 

good deeds, as you did with our fethers during their captivity in. Egypt when 

You compared our deeds to the deeds of the Egyptians, as You said: nNJl'il::J" 

·rnrJn l':::l 'ff~/"l l=:l O'nlnn l':::l . and You redeemed us before i ts lime. 

Conu nuati on 

~Not only,· says the peopl e of Israel , ·are my deeds good relative (in 

contrast) to the evil deeds of my enemies, but they in themselves are good." 

The monclrokes (a weed which has the shape of a small person) gove 

forth their fine frogronce, even the little ones among the people gave 

forth their fragrance of the Law, for this is a principle and a procedure 

establlshed among our people, whereby our chfldren should learn when they 

6re young t o know God and His Law by entering the Tt1/mt1d Toroh schools at 

a young age under the supervision of qualified people. And above our doors 

one can find oJl kinds of choice fruits, new os well os old ones. 

Generally, we are surrounded by Your relig ious commandments and by many 

cautionary rules, parti cularly in matters of honesty, which we heve taken 
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(gu6rd6mos) sol amente par ti--m1 keri!!o--por oveqeser tus l<omandos. 

dunl<e--d1ze 16 l<omp6ny6 de v1srne1--s1 6Unke alnd6 no arivo el tyempo 

f iksa.Q.o de 16 figmisyon, 6Zela apresurar por nuestras buenas O'!ras, i 

rigmemos rigmisyon kumpl i!!a i real iZ6 tus buenas promes6s. 
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upon ourselves. All of thi s we keep (g11ordomos ) only f or Your soke , 

my beloved, 1n order to obey Your commtrndments. And therefore, st1ys the 

people of Israel , even though the eppointed time for the redempt ion has not 

yet errived, hesten i t for the sake of our good deeds, and redeem us 

completely trnd fulfill Your good promises 
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KAPITOLO 8 

8: 1 •'J n><:::i 11n· ·o 
6:2 'D>< fl'::l J>< l><'::l~ lHll~ 
6:3 'VJKl nnn 1'J><nVJ 

(Le kompenye de Yisrnel se syente muy dezeoze de eriver e este grngo 

prometi!!o de el Dyo Si:rnto de kumplirse enteramente i epegerse kon el en 

lo.Qas sus ovrns i dize kon despasensye): 

Ken le dyern mi keriQo, i fueras komo un chiko ermeno mio, ainda mamando 

de 1 os pee hos de mi me.Qre. Ke si te topeva en 1 e kaye i le bezave, 

endesparte l<e ninguno me menospresyava, l<e el kontrnryo me onraven i me 

respel<tevan. Ansi dize le kompanye ke Visrael , ken dyern ke eun ke einde 

esto en koliveryo, pu_!iyern ezer lus komondos kleromenle, si n ningun 

enpegimyenlo i ke ninguno me menospresyanm, no komo ooro mal orozomente 

ke mis enemigos [se] se bur l en i me menospresyen kuando bushko azer tu 

velundag. I alore, te giave-te yevove- ola keza de mi moqre el os /lnte 

midrQshot, el es yeshi¥ot ke me enbezeres ai le sensye i los sel<retos de le 

Ley sin ningun disturvo. I le erie bever del vino sevrozo i guezmente de 

guezmo de espesyes, i del sumo de mi grone.Q.a--ke pl ezyero en tus ojos mis 

djustes idees i mis buenes ovras, i el orn fuere pertenesyenle ke su broso 

syegro--sus buendages meteryales ke me azen eprontar los menesteres dele 

vi.Q.e--lo tuvyere syempre pronto debesho de mi kavese. I su breso derecho­

kon sus buendeges espiritueles ke me ezen kumplir mi elme- ke me ebrasare. 

Ke fuera mi elme apegaga kon su kumpllmyento de kontino. 
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CHAPTER 8 
B: 1 •'J n~:i i1n· ·o 
B:2 ·n>-< n·:i 'J>-< l>-<':IN i1n1~ 
B:3 ·w~-, nnn 1'J~nw 

(The people of Israel feel eager to reoch the level of complete seH-
-

perfection promised by the Hol y God and to cleave to Him in all thei r deeds, 

and they say impetiently ). 

Would thot you were like my younger brother still suckling ot my 

mother's breosts 1 for were I lo find you 1n the street and kiss 

you 1 not only would no one despi se me, quite the contrary, they would 

honor end respect me. Thus says the people of Israel , "Would that, even 

though I am still in captiv i ty, I could perform Vour commandments openly 

w1thout any 1mpediment end with no one despising me, whereas now 

unfortunetely, my enemies mock and despise me when I t ry to do Your w1ll. 

Then, I would guide you--1 would bring you--to my mother's house, 

t o the Houses of Study nl'il llr.:J ·nJ, to the Yesh1vot nlJ'\l/' 1 so t hot you 

would tench me there the wisdom end secrets of the Law without emy 

disturbance. And I would let you drink of delic i ous and spt cy­

sme11ing frogront wine ond of the juice of my pomegnmote--so 

that my nght ideas and good deeds would be pleesrng to Vour eyes, end then I 

would deserve that his left arm--His material bounties which fulfill my 

v1tel needs would always be reedy under my head. And his right hand -

-with His spiritual bounti es which fulf111 my soul--would embrace me 1 

so that my soul would cleave to His perfection continuel ly.-
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(Vyendose el puevlo de Yisrael en este graqo de amor i kovdisya kon su Dyo , 

bolla la kan' o sus enemigos i dize). 

Vozolras. ijos de Verushalayim, enem igos de Yisrael , es en baldes i sin 

nlngun provecho lake oushkash azerme aborreser 1 reti rar lo amor del Dyo 

Senta kon mi, sigun ya vo lo akond juri de antes, syendo yo esto pronto sufri r 

to.Qo por ove~eser sus komandos i esoerar 616 amor de Dyo - - a su rigmi syon 

-- 6Sta ke envelunta. 

El Dyo Sonto mostra su kerensya kon su puevlo i le da a entender ke es la Ley 

Santo, loke ove.Qesyeron a sus komondos ke 1 os i zo ari var a este graqo. 

Ken es esto-- dl ze el Sinyor del mundo-- esto ke suve del dezyerto-- este 

m6s nlto 1 est1mo.Qo de toqo el mundo, ke se erregala i se adjunta kon su 

keri.Qo? Komo vino a estar en esto reputasyon i este glorya? Es yo -­

kont1nuo o d1zir el Dyo Santo-- ke le remenei i le trushe en esta pozi syon. 

Es ai - -det>esho la mansano, debasho el monte de Slnay--Cla allure de un 

monte se eshempla ala mansana) ke te rorsi a ke resivyeras mi Ley para ke 

vlnyeros o este gra.Qo de kump11myento. Es a1 1<e se adoloryo tu ma~.re , 1 e1 

se adoloryo lo ke te paryo. Es ai ke se purifikoron tus ruersas korporales, i 

se refinaron tus fuersas moroles i le kumplites kumplimyento verdaqero. 
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8:4 o''J'l'11· n111 a :::nu< ·nv=iVJn 

(The peopl e of lsrnel seeing itself at thls level of love of God end attracted 

t o Him, turns to its enemies end says)· 

You, doughters of Jerusalem. enemies of lsrnel , as I hnve odjured you 

earl ier. i t is in vain and to no evoil thot you try to moke me hate the Holy 

God and make Him withdntw His love for me, since I om prep6red to suffer 

anything to ooey His commnndments and 6Wall the love of God--His 

redemption--unlil He wi11s it 

The Holy God shows His nrrection for His people making them understand 

that it i s their obedience to the commandments of the holy Low that Drought 

them to this position. 

"Who is thi s," says the Noster of the world, "who comes up from the 

desert, who is more prominent and esteemed then all the world, who i s 

fond of ond cle8ves to Us beloved? How did she come to this reputation 

Bnd this glory? It is 1,· the Holy God cont inues to say, ·who nwoke you 

and brought you to this positton. It is there--beneeth the opp1e tree-­

under Mt. Sin6i (the height of 6 mountain is compered to 6n opple tree) th6t I 

forced you to receive my low, so thet you would come to this level of 

perfection. It is there thet your mother lnbored end there the one 

who bore you lnbored. It is there that your physicel forces were purifi ed 

end your spiritual forces were refined and you become truly perfect." 
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B:6 l:JJ J"!J on1n:i ·1nVJ 

6 :7 n:::inl'<n n~ ni:1:i'J 1):Jr ~J o·:r1 o·n 

Kontinuasyon 

I aora--dize el Sinyor del mundo--poneme komo el sto sovre tu korason . 

komo el sio sovre tu braso. Pone tus myentes a no ezvi arte del kamino 

derecho. Ten syempre tu l<orason apega.Qo kon mi i no le trnzyerres detras de 

1 de as fa 1 ses. Pone tus myentes e no ebandonar las ovres re 1 id j yozas, porke 

la amor ke yo te tengo es muy fuerte, ke si tu la abendonas, i te sontrnes 

detras de negres i deas, alore es muy duro el selo komo la fuesa, i sus 

brazas son de ruego de une flame ekstraordlnarya. I muches agues no pueQ.en 

amatar esta amor. I l as rios no la pueqen aravdonar, de manera ke si tu la 

ezes abandonar--esta amor--kon tus males ovras, no pue.Qes repararla i 

enderecharla, ke si dare le persona toqo suaver en troke del emor, 

menospresyar lo menospresyan a el. 

Ay ken di ze ke estos dos pesukim es avla del puevlo: Une vez ke yo ye me 

determini de to..Qo mi koroson--dize el puevlo de Visrael--ovegeser togas 

tus komandos, i tu, Sinyor del mundo, poneme komo sio sovre tu kornson, 

komo sio sovre tu braso--euna tu amista.Q kon mi i mostr".lme tus ovras 

monwiozas en mi favor. Ke nunke me repintere yo de este buen kemino, 

despues ke l ento somporti por tu emiste.Q este la muerte, i keel selo por tu 

Nombre el Santo keno fuere dezbivle.Qo, kevranto mi kuerpo asta la fuesa. 

es par esto ke las brazes de tu amor son unos brazes de fuego i UM flame 

ekslraordinerye, ke ni muches agues pue.Q,en emeterla, ni las rios pue..Qen 
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6:6 lJ. 'J 'Jv on1n:J 'li'J'l/ 
8:7 nJ.il~il n~ TIIJ.:J) 1):1r ~) O'TI O'O 

Continuation 

Now, seys the Master of the world, "Set me os o seol upon your heart, 

os o seal upon your arm_ Be mindful not to be seduced awey from the 

right path. Always have your heart attached to me, so that you do not go 

astray after wrong ideas. Be mindful not to ebendon rel i gious deeds 

bec8use the love I have for you i s very strong. Were you to abandon it, 

allowing yourself lo be lured after evil i deas, then jealousy is as fierce 

as the grRve, and its embers ore aflame with on extraordinary 

fire_ And many waters cannot quench this love , ond the rivers 

cnnnot drown it, so that if you forsake this love by your evil deeds, you 

cannot restore it, nor correct it, for if o person were to g1ve of oll his 

possessions in exchange for love, they would certainly despise 

him.· 

There are those who say that these two Yerses ere the words of the people: 

"Now, since I have determined with ell my heart; says the people of Israel , 

"to obey el I Your commandments, then You, Master of the world, set me os 

a seol upon your he8rt, as 8 seal upon your onn. Unite Your love with 

me end show me Your mi raculous deeds for my benefit, since I shell never 

rorseke this good path erter I have suffered so much for the sake of Your 

love until death. because my zeal to keep Your Holy Name from being 

profaned has crushed my body till the grave_ That is why the embers of 

Your love are embers of fire and an extraordinary flame, which not even 

m8ny waters c8n quench. nor con the rivers abandon it ; end if a 
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tlbendontlrle . i ke si dare le persona toga su aver par tmuler l e amisltlQ. es 

menospresya.Qo 

6:6 n1ov 11? s11n>< 

(El tyempo keel ToQo PoQerozo se ve epieQer de su puevlo i envelunte e 

rigmirlos i eskeperlos de to.Qos sus meles, tomo e konsulter kon el fonse.Qo 

de ariva -- los ondjeles- -(ke ansi es su regle kuendo kere ezer unes kozes 

moroviozos ofuere le neture de konsulter kon sus servitores por emoslr8r su 

modestia (nllnJ) i enbezor ti la djente ke mizmo un grende persono j e ke no se 

trave de konsultar kon el mos chiko, komo topemos kuando krio a el ombre , 

en el sejen die de le kriesyon de el mundo, ke disho NBBse Bdom, i en mes 

I ugores) i di ze: 

Uno errmmo chiko tenemos le kompenye de Vi sreel--mo oy molorozamente no 

tyene pechos--no tyene de onde m6mer--l<e por l<evze de sus persekusyones i 

repugyos de sus enemigos, no puge l<onserver los komandos delo Ley, ni tortJ 

site/lea/ pe, ni tora shebilttav. (Komo disho Virmiye--Ehe 2 n'l'lll n:J?n 

illln 1'}{ O'llJ, topendosen entre los puevlos, resteron sin Ley). Aorn ke le 

vomos ozer o esta ermena el die ke se ovloro de eyo? Kon ke rezon lo voe 

rigmirlo si oindo no es pertensyente? 

8:9 ><'TI nn1n a>< 

(Respueste delos ondjeles): 
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person would give oll hi s possessions to obliterate His love, he i s 

despi sed. 

8 :8 ilJOj] 11'] nlTI)'< 

!When the Almighty shall have mercy upon His people and want t o redeem 

them and save them from all their evils, He begins to consult with the 

heavenly host -- the angels. It is His custom when He wants to bring about 

miraculous things beyond nature, to consult with His servants to show His 

modesty (illJ~) and to teach people that even a great person should not 

hesitate to consult with his subordi nates, as we find when He creBted man, 

when, on the sixth d8y of the creation of the world, he said ·01~ n'li~J". 

and 8lso in other pieces (Rashi, Genesis 1 :26)1, and says: 

We hove 8 little sister --the people of lsreel - -but today, unfortunately, 

she doesn't have breasts- -she has no place to suckle-- bec8use as a 

result of the persecutions and rejections by her enemtes, she is not able to 

keep the commBndments of the Law, neither t he Oral Law n~ 'J~J'li fflln, 

nor the Written Law JHJJVJ n-11n. (As Jeremi ah says in Lamentations 2:9: 

frlm 1'~ O'llJ ffl'VJI ffJ}rJ "finding themselves amongst the nations, they 

remained without the Law.) Now whot sholl we do for this sister on 

the d8y when she sholl be spoken for? On what basi s shall I redeem 

her if she is still not worthy? 

(The angels' enswer): 



12~ 

Una vez ke vos, Patron del mundo, dechizatesh--dizen los andjeles- -de 

rtgmir a vuestro puevlo, ken pueQ.e def endervos 1 ken vos pueQ.e kontrndtzir? 

Pero--kontinuan los andjeles--si es ke este puevlo esta rezerva!l_o en su fey, 

en su emt1ntJ komo una serka (J.·o/e) byen fortifika.Qa, i kreen en el uniko Dyo 

kon toqa su ruersa, aun ke por algunas rezones no pu!;tyeron konrormarsen a 

logos los komandos relidjyozos, kon toQo, le fraguaremos por eya palasyo de 

plata, ,-.gmilda una rigmisyon kumpliga una vez por syempre 

deftnltlvamente. M8 st eya--18 kompanya de Y1srnel--est6 flosha en su 

emt1ntJ i en sus verdaderns ideas. komo 18 puerta ke se avre i se serrn , le 

kastilyaremos kastilyo de tavl8s de alarzes. No meresen mas ke una 

rtgmtsyon provtzorya (por oms) komo rue la rigmisyon del golt1t de Babel en 

tyempo de Ezra i Nehemya ke no rue un8 ri gmi syon turavl e por syempre. 

(Respuesta del puevlo de Visrael): 

Sintyendo Ja komponya de Visrael la respuest6 de los andjeles de ariva, 

dize: Vo fui i so syempre rezya en mi fey, mi emt1ntJ en el Dyo Santo 

Poqerozo, komo la i..'tJ/e, no me afloshl nunka dela emuno verda.!l,era. I mis 

pechos son komo las torres, perkuri syempre kon to.Qa mi fuersa a sostener 

las dos Leyes, tort1sheblht11v1 tor11 shebe111 pe en azyendo fonclar en ka!!a 

epoka tolm11de tor11 I yeshivot por azer ensenyar la Ley i los prensfpyos 

dela em11n11 a togo el puevlo, malgra!lo mis ratigas i las persikusyones de 

mis enemigos. 

Entonses--dize la kompan,ya de Visrael--fui en sus ojos--en ojos de mi 
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"Now that You, Master of the world, have decided," says the engels, "to 

redeem Your peo!'le, whO can preven ~ You end who can disagree with Your 

~But ," the angel s continue, "if thi s people is preserving its faith , its 

ilJIOf'< , like o well fortified woll , end believes in the one God with ell 

their might, even though for some reason It was unable to conform to ell the 

religious commendments, nevertheless, let us bulld for hero poloce of 

silver, and definitely redeem her fully , once and for ell But if she , the 

people of Israel, ts sl eek In her faith end in her true Ideas, like o door 

which opens end cl oses, l e t us securely enclose her with boords of 

ced~r. All they deserve is e temporary (pororos) redempti on like the 

redempti on from the Babylonian exile et the lime of Ezra end Nehemieh 

which was not en enduring redempti on: 

(The reply of the people of Israel )· Upon hearing the reply of the heavenl y 

angels, the people or Israel say, · 1 wos ond om elweys solid like o 

fortress in my feith, in my nJIOf'< , in the Almighty Holy God. I never 

became slack from the true reith, and my breosts ore ltke turrets. I 

hove always tried with ell my might to support the two Lews--n-un 

Jn:JJVJ Written Lew end il!J J')JJVJ n1in Oral Law--by estetlllshing 1n 

e\'ery generation TtJlmlldB Toroh n-11n ·1107n ancl YBshivot nlJ'VJ' in 

order to teach the Lew end the principles or the f eith ilJIO~ to ell the 

people, despite my h6rdsh1ps and the persecutlons of my enemies. 

Then, says the people or lsreel , I wos in his eyes, i n the eyes of my 

-.- .. . - ....... 
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kerigo el Dyo 56nto--komo topa.Qera de p6s. ke plazyo en sus ojos mi 

kumplimyento i mi kondukta, i ke mis ovras no kontradizen a realizer sus 

prometas. 

6 : I I ltOn JVTJ TillJVJJ n·n 01::1 

(Terminandose esta konversosyon entre el Dyo Santo i el puevlo de Visrnel 1 

orivando el tyempo del6 rigmisyon /Je-ezrt1t /Jt1-S/Jem . promete Shelomo /Jt1-

/'lelel!t1lt1vht1-sht1lom, kon n1t1hht1-J:oo'esh ke sovre 16 reklamasyon del Dyo 

56nto, toqos nueslros enemigos keen este kativeryo, nos eksterminaron i 

nos destruyeron, entonses nos tyenen ke pager toqo kon su demazia sigun fue 

kutmdo salyeron nuestros pa.Qres del kativeryo de Misrayim. I esto es Joke 

dize Yesht1yt1(60: 16) ·1J1 Jill ?-< ' J?-< nlllnJil nnn D'll J'/n npr1 . 1 esto es 

lo ke dtze aki ilDJ"l/'/ ffil OIJ. 

El Rey Santo i PoQerozo teni6 una vinya--la kompanya de Visrael-- en 16 

y6nura. en el lugar muy povlago de muchigumbre de djente, en este mundo 

yeno de muchos puevlos. I keryendo kultiv6r esta vinya, la entrego alas 

gutlrdiones. Keryendo purifikar i allmpyar a este puevlo de sus peka.Qos, lo 

entrego en po,Jler de otras ntlsyones. I sus enem1 gos chupavtm sus sang re i 

sus [tus!] sevo. ka,!ja uno bushkavan a profil6r de eyos i Jes enponian mi l 

mogos de dosyos i pechas solamente por sus ku6lit6 de Djugyos. 

6: 12 ']!]J 'JVJ ·01::1 

Kon ti nuosyon 

Alor6--dize El Sinyor del mundo--ek m1 vinya ke la tengo de16ntre de mi ya 

? 



, 

lZO 

beloved the Holy God. like someone who found peoce , for my 

ruJr1llmenl and my conduct were pleasing in His eyes, and my deeds did nol 

oppose the realization of His promises. 

8: 11 11011 'JV:::I:J ilOJ\l/'J il'il O'TJ 

(With the end of this conversation between the Holy God and the people of 

Israel and lhe eventual arrival with God's help of the time of redemption . 

Ki ng Solomon, peace be upon him, promises, through the hol y spirft . that in 

accordance with the Holy God's demand, all of our enemies who have 

ernnihilated and destroyed us in this captiv1ty, will then have to repay us 

even more than they look, as happened when our ancestors went out from 

Egyptian captivity And this is what Isaiah 50: 16 says: nnn D'll J'/n nprt 

lJI Jill ~·.J~ n'l'·nJil And that i s why it says here ili'JJ'l' 'J il'il D"l:J . 

The Holy and Almighty King hod o vineyord--the people of lsrnel-- in the 

p1oin, in a place densely populoted , in this world filled with many 

nations, and wi shing to cultivate thi s vineyord, he instolled guords. 

Wonting to pur ify and to clean this people from their sins, He delivered them 

into the power of other nations, and their enemies sucked thei r blood end 

their fat , everyone tried to benefit from them, imposing on them 

thousands of venous loxes ond fees merely fo r thei r being Jewish. 

Continuati on 

Then, Master of the world said, "Behold, my vineyard which 1s before me 
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se purif iko de sus negrns ovrns i ya meresyo estar delantre de mi. I El 

reklama de yozotros la paga de to!;las vuestras endjusttsyas i persel<usyane5 

ke izilesh a eyos. Ke vash e respo!lderles? 

(Respuesta oe las 11mmot 110-0/om ): 

Tu sos patron, dizen las otros puevlos, de kondanarmos a toQos las miles de 

dasyos i pechas ke kavrimos de tu puevla afuera la razon i s1 n ningun 

derecho. I por tan to, nazotros pagaremas i demazia otros dos syentas oarn 

las guardianes de su fruto, para los ke tyenen la misyon de guardar i 

konservar la djuste.Qa.Q t la ouenoa_g entre. el puevlo sigun dlze Yeshaye 

(23: 1 B) TJI irmo ·n ·1~'/ O'J\Ul''I ' :J ·1:J1 n1no ffill. 

(Estas byervos de 1 ·1~ n~ O' llJIJJ o·n~r.:u son poka entendivles i dizen ke 

kijo ser romez ke entonses despues dela gell/tJ, seremos konsi deraqas komo 

una koza santa, J.'odesh . I sigun la Ley, ken se aprovecha de una koza santa 

deye pager a su patron endesparte del kapital la valuta de lake se aprovecho­

-atro un klnto -- i es par esta ke syendo tomo el byerva no'/\U l'I ri'7?-<n .. 
eskri vyo mas 1 ·1~ n~ D'IOIJ? o·n~on. 

8: 13 0'11:1 n:i VJl'TI 
a: 14 ,,n n1:i 

(Estos dos pesulim, mostnrn el rezultago dela konversasyon entera, i es ke 

el Santo Dyo lo repeto keel reme.Qyo -el solo reme.Qyo- de ser eskopBgos i 

rigmi.Qos de to.Qos nuestros moles es el tomar de nuestros negros kBminos i 

azer sus komandos, i rogBrle a El solBmente ke se api age de su puevlo. I el 

puevlo de Visroel lo repelo ke yo se determine de toga su korason i resivyo 

• 
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hes purified its elf from its evi 1 deeds and has deserved to st end before me. 

And He demands of you the repayment for all the injustices end persect1nns 

which you inflicted on them. Whe t st1all you reply to them?" 

(The reply of the netions of the world:) 

"Vou nre the ruler," say the other nations, "who cen condemn us for all the 

thousnnds of unreasonable end unjustified taxes and fees which we 

collected from your people? Still l et us repey even two hundred extra 

for the guordinns of lts fruit- - for those who have the mission of 

guarding end keepi ng justice end goodness amongst the people, es it says 1n 

lsei eh 23:18 TJI n-1no n'il' ·n 'J!J ) D'J.VJI') ·=i ·i=i1 n1no n'nl." 

These words l'l:J n~ D'ltllJ'/ o·n~rn ere not wel I unders tood. Some say 

that they are a hint to what will happen after redemption, when we shall be 

viewed as a holy VJ'lljl object. According to the Law 1rnyone who benefits 

from a holy object must repay its owner, in addition to the principel .. t he 

value of whet he utilized, an additional fifth, and that is why when he used 

the word nr:i'/VJ l'I ri!~n. he added l'l:J n~ D'ltllJ) o·n~DI. 

8: 13 0'11:::1 Il:l \Ul'fl 
8 : 1 4 ·-11, HTJ 

(These two verses refl ect the outcome of this entire conversation, Le., the 

Holy God repeats that the solution--the only solution-- to be saved and 

redeemed from all or our ev11s 1s to tum ewey from our wtcl<ed ways end to 

do His commandments end implore Him alone to have mercy on His people 

And the people of Israel repeats that they have wholeheartedly deci ded to 
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sovre el de azer ansi. I roge sovre esto ke apresure la ge11/11 i ke se esente 

en el lugar stmto). 

El Togo Pogerozo--tu mi komptrnyera. ke no tyenes repozo--tu moraQa--i 

estas esperzi.Qa por les guertas, roQeando de luger en luger, no te sonbeygas 

ni te enf euzyas en algunas ideas, ke kon tu kapasi.Qaq I kon la ayuQa de 

algunos de tus amigos, vas a ser rigm1.Qa i eskepaga de tus males. Note 

vayas detras de estas raises Ideas. Tu torna de tus negros kaminos i azme 

air a tu boz, i es elorn ke seres apiaQa.Qa i eskapaga de to.Qas tus ansyas. 

El puevlo de Visrael --Mi keri.Qo, yo no tengo la espernnsa ni la f euzya mas 

keen ti solo. I es sovre esto ke te rogo ke realizes tu prometa. Fuyete de 

aki del kallveryo, asemejate a el korso o al chikito delos syervos ke son muy 

koryentes. I rigmemos presto i poza tu Providensya sovre nozotros en los 

montes de espesyas, el HtJr h6-l1on·o i el Bet htJ-11iJ:oos/J . ke se frague bi­

mehero be-ytJment1. tJmen . 

(I 1 os si nyores htJhme htJ-dertJs/J.. tJJe/Jem ho-sholom. de kl a ran es tos 

pesuklm de esta manera): 

Dize el Sinyor del mundo o el puevlo de Visr6el : mira.Q keen loke aind6 

estash en las guert6s esparziQ6S por aki i por 6yi sin tener repozo, mira.Q de 

ester kon unyon, h611enm unos kon otros. I sovre toqo kutmdo vos v6sh 616$ 

J:ehillot por azer vuestrn or6syon i por mirar el rljo de vuestra komuniqaQ, 

estagvos togas l<on unyon ( tJhdllt) , no aborresl<osh uno a otro. No vos sel esh 

uno de otro. No avlesh mal uno de otro. No averguensesh uno al otro. Retire 
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teke 1 t upon themselves to do so. The ref ore, they implore Him to hos t en 

the redemption and to sit in His holy place.) 

The Almighty. You, my people, with no place to rest , no home, scottered in 

the gordens,. circling from pl ace to place, do not be lured or persuaded by 

some ideas that you could be redeemed and saved from your h6rdships thanks 

to your ability and with the help of some of your friends_ Do not_ fol l ow 

these false ideas. Return from your evil ways and let me hear your 

voice and then shall you be forgiven and saved from all your troubles. 

The people of lsrnel: My beloved,. I have hope and faith in You alone. That 

is why I implore You to carry out Your promise. Flee from here, from 

captivity, be Jike the gozelle or the young slog which are very swift , 

and quickly redeem us and place Your Providence over us i n the mountoins 

of spice. Mt. Moriah and the IJ./lj?Dn ff:l Be it ha-Mikdash , may it be 

rebuilt speedily in our days, Amen. 

(And the Rabbis of the Midrash, peace be upon them, interpret these '.'erses 

in this manner:) 

The Master of the world says to the people of Israel : See to it that while 

you ore still tn scottered gardens here and there, without rest , try to be 

united --friends with each o.ttler. And above all when you go to your 

synagogues to say your prayers and to participate in communal affairs, stoy 

united (rnlrn·<) . Do not hate each other. Do not be jealous of each othec 

Do not gossip about each other. Do not embarrass each other. Remove from 
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de entre vozotros toQ.e sorte de melkerensye. eborresyon. selo . konkorensye . 

teneg PBZ 1 amor. 1 kerensye unos kon otros, 1 entonses azegme oi1 vuestra 

boz i seresh rigmigos una vez por syemore rigmisyon kumpliqe i repozo pare 

el kuerpo i la alma. 

Pero, en kavzo kontrnryo ke vozotros estaresh kon dezunyon, no vos amaresh 

unos alos otros .. sosh kevzantes --dize el Rllo/J /JtJ-Koo'es/J-- de dizirle e mi 

kerigo--flero/J oooi·. fuyete de entre este puevlo, vate e tu luger, poze tu 

Providensye--tu S/Je/Ji11tJ- solamente en el ronseao de arive , en las 

montanyas delos syelos onde no ay entre eyos inimistaQ., ni aborresyon. ni 

melkerensya. 

Pero, nozotros tenemos la esperensa ke kon la ayuqe del Dyo Santo, seremos 

ove.!lesyentes a to.!los sus komandos i ret iraremos toQ.a sorte de inimistaq i 

mel kerensya de entre nozotros; i seremos venturozos ke el Oyo Santo i 

PoQ.erozo eskuche nuestras rogativas i nos rigma rigm1syon kumpli.Qa fli­

mehero be-yomem~. omen. 



amongst ~ou all kinds of ill will , hl'ltred, jet:1lousy, rivalry; have goodwill end 

affection with eech other, and then let me heor your voice, so you will 

be completely redeemed once and for all. with rest for your body and soul 

But if , on the contrary, you ere divided, do not love each other, you are the 

cause, says the Holy Sp1rit--of saying to my beloved '111 nl:J-- flee 

from t:1mongsl this people. Go 'lo Vour plt:1ce, place Vour Providence .. Vour 

S/Jeclline, only in the upper hosts, 1n the het:1venly mountt:1ins where among 

them there is no enmity, ht:1tred, or animosity. 

However, we ht:1Ye the hope that with the help of the Holy God, we shall ooey 

all His commandments ano cast off ell enmHy ano animosity from among us, 
,, 

then shall we be fortunate that the Holy and Almighty God will listen to our 

prayers and redeem us completely, speedily and in our days. Amen 



-

130 

NOTES 
1Unident1f1ed commentary, unlikely lo be Mendelso11n·s Beur 

201shonest has the connotation of forbidden sexual umons 

3The women would not part easily with their jewlery, and thus Aaron hoped 
lo stall 

dRebb1 Vitzhek ha-Sangar i, an unidentified scholar, was attached lo the king 
of the Khezars. He is treditlonelly credited with playing an important part 
in the Khezars· conversion to Judaism (D.M. Dunlop, The History of t/Je 
lilloztJrs p. 1 18- 124) 

ssupreme Chamber (Kttmoro S11b/jmtJ) 1s a creative lexical item, whereby 
Shak1 uses the familiar Ottoman expression (Beb-Al1) Sublime Porte to coin 
a La.Qino term describing the ultimate seat of Jewish legal authorit!:J in 

Temple tlmes. 

filn Shaki's equating the High Priest with R11hon1 and the Lay Head with the 
Goshm1~ one feels clear overtones of the Ott om on set up with respect to 1ts 
tli/Jet system, in terms of a Religious Council ( tlec/is-1 R11honi - - Conse1J 
,f'e/Jgje11,r) and a Ley Council ( tleclis-i Cismoni -- Conseil L oi q11e) to 
regulate their autonomous, intemal affairs 

7Qnesta=hpnest here has the connotation of being upright in one's sexual 
velues end activity. 

HT he author wants to convince the reader that his theory of rewards in the 
world to come 1s true and, therefore, attempts to draw on the philosophers 
for support. In eff ect, however, he is saying · 1 believe in everything my 
religion says and I hBve the backing and the approval of philosophic science," 
i .e., philosophers (the right ones) do support my religi ous tenets. 

gBy rn'Jron '/1?1 Sh6ki means planets and not stars as the La.Qino 
indicates. Occasionally S!u1ki is at a loss for the La.Qino equivalent to 
familiar Hebrew words. 

10Points here means a measure q.t length, according to Nehama 1 cm (p 
457) -

111n both Arabic and Turkish -- O~'U Shom metms the city of Damascus and 
the Vi/dyet of Syria. 
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«<J c.,rcc,d,,ll c.haa\,~<J cc,Jq • u,c 
OQCC\.l q, uL~,C..Ul q,dc.!Lt, CLq,dClC.C,Jd C.l~qa.,,qd q, Cld C.,C· 
du<J L., q,cClc., CULC\.,ld CJ, d,c.,cud ~,CCUC.lJld c.!, CJ,~ Lul 
L.Ld q, c.,ct,c.Qc.,,Hd C\.t~a dtc.~u L., q,c,a,det..q~ q, Ut} d,c.,c­
L.,~ Lul dqCC\.L1 d,C.,Ctld CJl~,~,ducC\.,d C,J<J CU~Ld dtd dLetCJC-

a,c.L' ClJlCH.Ld C\,C,C!td \<J q,da,c.qcd<J c.!, cht \<J C.J~"l~U 

q,c,",d\tCJ~ c, C,JCLC.,dutl c, Ct~c.!,c.,CduQ • 
q,{ \C,Jd "l:ctqc"qd '-•\Ld du~Ld QlCl.., CL (Ju q,cctc., q,~ulO 
GC.L£,C..,Cdu<.:-C\L ac,C<J-dL\Q",CCl, q,t q,\ gLCdC,J~l L, CJ c.,~a 
\uCl, L, q,:ctc., q,d:t.,, QL(J,~\L' ~CJC'" (JCJ dl ~l~CJC. 1 CiLJ<J C\l 
-L,J, q,\ C.LCJ Qc,!U.~-L., Ld,C.\, C,JCJ a, c.!,C.,~L-CC.CJ LL4,,. gL­
(JLCull Cl ~ld <JC!C,JC.,~ C,JlCLO CJ\Ld QL1C.ld~ dLg c.!q~J~CCl,d 

Q,C.l ~ e,J,l c.!C,J~Jl c.!tCC\.C.QC.ul c.!, ~lJLa.C.Ld q,dctqc.,~ c.!Ll L.,J'. 
d,,Ll c.! t "a~~~~ q, c.,CilJL aqc.<J q,\ c.!Lc,1,c.aL q, \U ?\C!CJ • 
q,dC\.C.CJ CLJ q, c,c.,~ C.,t'C!,~ld C,JLCQ ~d CiLC. duetac., c.,~a,­

c.!,c..,cd"CJ (J lCld dLt QlClC.Ld~ q, CJ,CClLCd,d qJ,~Ct, QlCJ,C. ~l­
du<J~ C,JCLC.,dull ~ d,\L ~ c.!LCc.!Lc.,COu<J ~ n,C,k OCJJ q, QC.tlC. (J, 

?} C,JLO..c.L · c.,C\.,(..(J L, q,cctc., ~lJLClC.Ld ctl~<J dlc.ct, L., CCt\d,c.,c-
1..4. CJlClC.l" CL CJ~~·~ U?} QlCL L, C,JlctC.t" CL q~,c.nq,cd,~ C,JlCl 
Cull (CJCH.l'-!) CL C,JCLC.,ddq~ CJLCL (.JU CJLClC.l. CL ~Ld d,~,~ C,JLC~ 
C,J,\ C.,1 L L, ~Le,J,de\c.~ dle! LC,~CJ~ • q,dC\.e,J~~Ld C\.l~l d c.h l ~ L­
~ CJ g q \CJ d c.l'-l ~l CJ Cil C. CJ J, C. ~l q,~ct C.c.l CJ LC. CJ dull q, Cll C. C!,C.c.J C. 
CJLC"Ll CJCC.,O C,JlCLd d~l C,JlO.C.ld· q, dl~C., C\.L~l c.!L(.JCL.l ~Ld 
enc. (.Jd, q, a~ c. q~" dJ ct.,c,c. c.,aut • u,c.q~ 1.., q,da.qc. c.!Ll 
c.!, q,l \ ld4 qq,C! .. t,,l CJ4dctq~ q,t ~qd nq,c.ct.q~ q,daqc.J,~CJd 

Ld, q,\ d,, '-'~ CUC!..L (.JQ q,\ Glq,~\l L, '~'?\ : "''-<.J~ 
adtc.l,c L, q,do.tJ aqc,c.'-l) : 

(q, \ Ld d,,d CJCC!, c.H.C.:j ct.CJ L.,c.!\qc.ql q,dctld 

uc. (1Cttc.,t,,l q, CJ,\ c,a <:C!c.!L.i:l c.!, d, qc.qrtq, cc,,q · 
~,L,CCu<J dl~C., ClJl~C.Ld q,l \ld ULCC\,d L., q,da,duqd q,\ 
c.!, dLl C!lu c.!LC.uCa.,d· (.), c.,rct,Ctld ac.,dCU CJ, aLJ<.l CU QC.l· 
f,C.ul' qd.a,lqa., CJ'-l CJ,\ c.llc.dl QL CJ\ ~4d.ct.L L,\ld duC.~Ld 
c.!, ~ C.Ln d, C.,t\.J,d C\.L ac.LC!,O.c.l. OLC.oCt, L, qd, L,~ dc.J°"­
C.QCdCJ c, \c.l g,c.JlJu(1 C!Qd c.!, CJ,l O., dL\V q, q,d dL~C., q,da.l 

si • oac l?\~~ u~~'-'-c s ~~(ti: 
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• .JdJI ~ ~~~.J Jv_,; 

" u';• •:; 1tin 7 'n n )l7Jl.l Jf:rp)1p 1:m" D'Jl7fl WP~ 
~ J 'D) lJ)J~::J lm~J i11'1j1 )1pl ).)'JU J'llfi:'l Pl.l 'p ~ 

~ ;;,~ ~ 
L(f' 1i:Jni t)Oi 4' ~~!l I fO'J :J ~ 

" ?.> 6 !) 9 "') ;,7~~) fl 'P p) 1 i' 
---················-···-····-·-······-·-····-·······--··-·--······--······--·········-··-·-····--- .c.l.,.,. 

24 ,.,,,,,:> 1nn ,~,J~U ,pi'i:>P1'P'1'):> • ~ ''))'jD1''f> 

~~~~~~~ 



• 

a,c.t QlC~ ,,J c!. dq,,Ctld «lu Cut d, d..L~ld Clq,ddC.ld 
c.qd,,Lt '-'\~ ctr, q,l qdcHrc,,qa L,\ld g,~,,d · 
\ld dCc.tlCJ '-' ada Q<l dClctia qca,d t.., q,ca,dqc. \<l Ql· 

\Qd dtl\lCJ dq~<l Cl£, t.. dta a q, GQC.CLc!t\QC..~CC1, q,cac. 
q, Qlu qq,cr.a q,~J,dtt, I.. "4\1.QC. q.dClU etr,,a q,l tt.t~Qd 

l.Q~l q,dd., \,~C.l «l~Qd ~d..d q., q,d L., CJtl QlJl CJCd.,l9lQl 

\ld d, dQ~,t ct,\/.QC. q,t ClQ,CClC.l CilQ,~\l' c.!, Cl CJU ~\-
q, q,\ Q,d ctlu c.!,c.,COulJL c.!, c.!q1, Cl CJu CJlCQ a,c.dlC~ ~ 

C4CClC:~· d, d,{ Lt Cul (due.!) q,d C!~u c.,q4C'J~C q, \,ctGu<J · 

c4g CJLc.!CJC) L, C\.(.,t"L' L,dalq,d L, d,ctqc..~, \C qc..,c~ q, ~c 
fC..l CJQ C,JLCO C.tdc.!<.! c.!,dCJ;u L, CJLC<J d Q c (CJLCC a,;.,~c L .. 

CJ,~ dQ~ul c..c, t}ctJC. t, ctJC..,CJ cJ4~,aa~L q,dC\., dQCCLL ,,_ 

c ~, c.. , a q,d dq '°'l t..,\ld dqccs.Ld · 
\Qd q,cc.!c.,t\lc.qd-Ql \lO d,c.,O-dll dQCClld > Q, CJ ,\ d, C. 

L,CJ~ c.!, Q,C,~ d, Lul Q,~ < d,c. <Jd,C...Q n Q<J ,dC.t\ • Cl.l~C,)d 

q,\ c.tLCt.l q,cct,c.L CL q,d a,c.a.,c:,ducct, qc q,n?}qc..d, c!Ll q,\ 
L,~l c.Jll C'C..C,JCL, dC,J~ul r.,~ld uca, CCtdC~ c.c, ctd,CCJ l, ,ldb> 

£T,,i_ L.!tri~L~C · CJ4\ q.d Ctlu q,dd,aqf..l q, Ctlu dC,JCdL • d,t'll 
c.J,CCl..,C!Q~l q, c.!,c.,CCulJL L, CJ,\.,ld CJ,d ~Q ac,~c GC.d,CCl, 

a~\,~ ~qd c:~,~lCJ: c. l CJ· q , c ~ · d c \ u ~ q , C.\~/ q.\ aQd 
ClQ4CdC.l ulQl~~l ulC. dQCC\.Ld' dt},d c.!, q,~ ~,~C.l L, q 'l c ~ 

q,c0-c., c .. t~qd \CJd q,ddc.,o.lc.qd-l.Jl ~,rc.ld-c.,d,~,~Ld q,t 

..... r.r1-G14~o11• 

t;l.-,c;NQ 
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·~P .,,,,, )'b p'b 'i' .unpp'n inPn lih l'j"'O p,.,5.; pn;jtJp 

'b ,if)i''O)bp n) 'b qjin n) P'~'i·o pi~ ib"j'~; .. f'> 'f'> i'5 
,,,, ~'b ipj'J ~'j'J'1 P1;:l pf>j1D.,'D pf'>)b .,,~ ,j'p ~t> it>i / 
nt"Pi'P i:> ,iilJ'D l"J p'n rop'n 'l' r'J rtj1b · ''Cj'3 n~ 'f'> 
,, j'J)j l,f'> 11'r'U ,,., .,.,,,~D 1H' pi:i'rh 'i ~''\j1j'f'> n.,,;f) 

-'P ~) 'f'> ~n·up'b \i)'i 11rf'>., n~ P'" 'i' .,,5bp :'h .,,.,i='P1J 
-:nv iu)nu., 1D ,,., ~ p111u 'l' ot>n '~J'r')D ,.,5 .. ; )•1 i:.'1"P:>'' 
P'" piJ ,pP'5f'>p pi.,t~'~D ,, pi.,5·) oi) ipir> lin ~i:bu)ip 
'i' p .. f'> 'f'> • lUO'f'> ' i 1Hb; ~) i'i:''Cj ' b ~b (''f°'~lj)) ~·ptb 
\)'OP'P )·h ~,l' n:'1 0:)··nb i;:i 'i' lif'>f'> ,1;5') i'ij:lf'>O ''OO'b 

• ib 'J"U)lj) )•" )j'~ '' )~ '/ )'"O)'b 1jiiD "))? D'b f ii'U;:l' Jj'b 

.,,D 1r';;b ~lp)li' 'i)biJ t"~)f) 'i O'b 'h Pi'O''")f''P oi"O)b pi;, 

. ~.,,:;•3 l'f'> ~;t:' '7 i)J'f,,o ~'f'> 

. inonil' 111 ,,., ~,, ,7,,., nn~Lj ,,., i"3hp ~'b .,,u,~n ;p 

'i' '~''jj 'pi) 'i i'.Jbp )'fb .,,D Pi1~~ ,-,,., lli' 1iJ'~ 'jjp'D 
-::lb 'f'> p'ji"P1P'P.,'D pb~'i ,i~J'·tno ,.,u~'b1j nh ''P''C~ipf'> 
1'~ n~ 'i' 'O , i:"IP'Jf'>p ip .,,D .,bpbo nt> 1n5 'i' pb"'Opi;i 

u~ n..'l'}'O)'f'> 'P 'h ,,,, iu~ no io ,, ni·3~in 'D D )'n l,..'l'P 
'P ,, ,"'";:i ,,,, )'b l''.Jn(i-o ';;jn . .,,nn 10 .,,D '-o.,·nin 
11br''01)!'.> j'D 'i H>n ~'l' j')'J n3 'f'> ~ i)5'f'1!:> 1p 'i r>'7'J~in 

· '1')fi'jJ, .,,,,3t> 11n .,,,,u 'b 0''P)'i'J1)D ~'.:~ 1P 'i 

·P'f'> "11' ~n'p ,..,3,) 'UP'h 'i' 'JJf'>)irh., l"J D'f'> ~..,,)h 

· 1jj 'P pfin 1)J'f>lD )'1 p1hb l'b 1'1"P''., ' i' nin 'b iih»''P 
ii'ij'-pj'f> 1''.3) ,.,,j,5 ip '1 ph.,ro'.,P;>'b pf>jjjf}p pb~ pbi 
,, ,,, ,n,U? 'Pl,,n npno ,") n~'i pi.,5 ·~ 5 pi~'1 ~''biot> 

-~ip 'rt> ~·b iiJ"P (O'~'t'>O p1~'1 'f'> C'f>'.3:> '1 P1'l'~ pi!> 

-'P''l> 'D ii''Df>3D i~l 'f>iD ''CP'D ,, P'~ipb.,ip pi~ if>~ip 
r>; 'b .,,,,,, o!> t">j'DP)'f> )j'~ 'f> ,piJ'"':'b pip .,,D ii''D'P 

. '"''i1D iirc ~·tJ J'b o"nf>'D 
'.i Pll''~'; 'i'l~ ,, t>f>'i'if>1i'l t>~ iit>.,.l ;t>» 11'.'>f>'D.,lD 
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,~ i•St>p '1 1ijf>pjf)n 'P pb:;,ipi'D pf)~,~~ l,,D,1J 'P ,-,•pi 

'1 l'f D 'P , i;j•~ i\jjf'}p 'l'P'b '1 ,.Ci'DP'f'> ~·t> 'f'> ii':;)'l''ip 
. ..,,~j ~\j~ ip ,,,,i' lf°li'1'p:>ip ,~ i:> '0 r>f'>'i'b ~.,"O,t> )•r> 

'" i~'"''.:l'7f'7 nn pip'~ pbn lbj 'i' pi:>t1)h n>r'n '"n . ~~'~" p,,,,,,, ,, 'l'jf'>i' lit> nnp i ~.,,,.,,, ,~J,i' 

pf'>j1;:>")'0 p1j\jU1:> 1 'D 'P'nD1l' '7 if'>\j'i.i'1 'i i31~ p•h 
'P 'i' .1b:ni'~i" ,j 1np:;,·o ,j 'iJj'J u\j;:>'t> • ph'i' f'> P'~u Pr> 
-j(') P1"Jf'>~ pi~ 'i' '~J'pi.o P'h ,1''i'P)'D pip 11-1'P r'!"')'r> 

inr'nii3 )'; p•11i·~·uDiD pi~ ,n)11.:in np~J 'P'fi . pinu·'\J 

pf)ujbp ph~ ,, ,~jf')j .,,,,,.,o ~'f'> l:n ,.,5,::, 'UD'fi lf'>..,"no 
ptln n~ • O'i';n l'P > ,,5.) )'~'o nb'Jf'> 'P ~ pfij11J''i'P'n 
~1~ ,.\jjf)'C lf°'Jf'>Jh~ 1~ ~;in 1p ')J1):) i(°)p~ 'D 'i ~'1i' ~i''3 

~ JP';:ipp'1 t"j1Jj'j 1'p iu~np ;10 lfPJ'P'' i: ·n ~;)i:n:> '"~n 

'~ ~ n pi-,j'~ pi~ ilD 1i:>"~1i"P'i 11i"J1'CP'n ifii•1Jjhi" 'r> 
'i:> in P1tjf'>p i1D pii'J'P'' i'P }f'>'p'j'\ji'D 'P n ~ ~ i" 'f'> 
-jlp i'P l'P'if'>D 'P pni3h~o pf'>j1(') P1"~'f'> l'h "t°J liJ 0 0 

11~''ij'\jj'f'> pi~i'J'P'' '7 11; hf' 3'; ro n~b 'b , iup i3 i) ~1.:> 
l'J'P'' nnp '0 ·P1"~'f> 'i if'>pj'D 'i' i~ nit>:> ''0 1j 'i" 1"J 
,~ '":;,'ntrijpi3 p•t> nn ~ 11''P1i'P'i nji~~ '~ l'P i.,5 ,~ 'up·(') 
'i' ~1h1.4'1J~b C'j):J(') p"'P P1')ijp'f'>D 'i' i' r' i '7 DiD':J'j 'i" 
-~inj 'i' :>it>1t>)ph pt>n nh'i'b n~ '1j''nt>;1J'P lh')''O :>"J 
-1p O"~ ,}1"3'~'i t'>~ ~i'11J 'f,,) }'b '\jj'l)if'>~1i"'1JlbO ,pV? 

-'~ '-OP'f'> ,, .,,ij,f>f'> ~,, ~,,,,,,., nJ 'i' }1i"ij'ijYf'> '"' P'"D 
on ·"''P''"D pip liJ'P pt>iSb\w pf)~ j'('i .,,D P1b 1j ,.,5 
'i' pt>iD»'1'P't> ,,,,, ,,, ptro ~ ''1» pf>'1'b pf>jit> ~'t> l',, "'f'> 
ip-,'3 ~iflv 'f> ,.,,~; ~'Pli pip .,,~ pbif>\jp'DP'"' i'P l'P'''» 
t'):),1D ip l'f> ll''pf>p':DPi''b n"Ppi:i n:>in 'j"'P i:> 'i' ipi'5 'f'> 
ip l"l Of>'~Opp't> 'P ( r;:ni'D) ,,,.,f)"gj'n1p lP 1i:>f>7!>'» l'f') .. . ,,.,.,,,lp 
-p't> pf>ll~bp pt>~ pt>irg 'i' ii'St>p 1"3 P'f> iij"P 't> 
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-~''0:>'f) l1P ~Pi Sf> ~o pf)npn pip 'P Pf>'pf> ,,,r',, ,Df>irO'iP 
l'j"'Oj,., pf'P')'f) , r7i'C pp (\1i:D) nn?ib P1''.,D i;> ~ ~,;3,, 
)f>'P >'f>iro 'i' ')5'pin ,,,,, p'f> '" . p'jP'pt>p·~opp'h pt>31n 
il•p n.,5t> ~o n_,,,, pp in:nbh ip 'i' .,.P, 1ij"i'P ,Pt>1'cn3 
P'f'> iJ ,.,p•t> 'i' "f'> · pt>rip pt>:iin nt> (rnii .,.P) l'"n~ i'rf) 
P'ff')jip.,'o pi'O ~ ;:n:it> 'i p bi3n ~o pt>:nJ ll ,,o inPn iit>i ,,,,, 
,,, ptrJ' D1iD pi~ i1D pn3'i pt>i5f'>'w phj)f) .,,!) ,3,, 'j'p 1) 

'1 ;'p 'J,; pt>n 11j=bip 'i' ·Cii"n li1i pp pP'31'p pijiJ~ iU:> 

_,.,o pip 'i' "o';'pr> .,,~ ,, '1'j'f'iD ,.,5,~ ~'t'> ;10 '-o;i~ v~ 

'P 'j l1"ptp'~DPP'"' t11jp13 nj1.iJ';) l'J"'O 1j phiJf>~ho pf>"D 
"i ~'h 'P 'P., f>J'r hn•f'> "i'f>10 1pJ'P l't'1J '7 ~jip;'D n:n~:>'l 

,.,5.~ 1it> uu'j'i' ii:>in ~'b iin:l ,, ,,,jt>p pt>n )•t> nn~p 

-'DJ'f> 'j 'j"-0 i=i 'P 1PJ'P 110 l'f> ,P''1nb 'i '\1jf>p J1f> '1 

-''opp'f> pf>jif') 'j'''Oj1p )'b 'tj'nn'Oi,,p 'P , i3t>p 'j il'P 
i-ci'DP'f'> )'b '" ii'J''O:>~p 1~ i'ij'tJ'f'> nf') ]hi 'P P'J1"P"P 

. n;11)'ii"P'f> t'~'i 

-'i ;J1j;•iin 'f> pit'1J'"OJf'> P1"Jnp pi3in 'P '~~(') P'f> 
'i'f,,D '" . ni'jf')n t'>J1f) 'i i:;,i b nit>p ,.,3, ~ ''OP'f') lf)if);p 
.C''r" c·p~ ')Ji ,~, ,~, prlj~,3 l~P piii-o 'P ,cin'O'i l1~'P ,.,'P 
l'D - ii'iJ''Cj'b 1"3- P1'0''i"P'f> l'P pi;t>;p'i p,.op•t> 
pij '1'J'nh~1;> ,~i'i~''Oj'f> l'i ' f>1D 'P ~i'Jf>n ,, ,Pi1i'~ l1P!> 
-'f> n;i-of'>i'1''~ vj rn 'D ti"p:>'P n!> 1'b piibpi'l J1P 'i' 
i\1:>b1' 11P iJ 'i' pi:> hni'h pi;"Cp'M1J '1 p1f'>'pb ,.,,D . \\i''f>;3 

-j'f>'D:>ip pip nin~ iih;J~n ,v"P:>'P n) r~:nJ1p 'J pii'5bp 

,.,5,p pb'1 'f> pip l'P 'f°> D1"3bo pibi~''O'b p1;\1p'hiJ l't'J np 
O't):>'P''t'> P'~ 'P ,:> 'D ~·j5't>f')P''D ''1n lf>i'p ,ii3'j ''OP'fl 
"i 1Pi'5 'D 1Pi'5 t'ihp i'f>i3';'Ch , ~,i' r>t> Jipn;,p pip 

• PV'~'b '10 '~l'i''-C~'D ipiD "1D ,.,3,; ''OP'b 
-f);p,, '1 'j'J>.,'ll'i '» 'P iDipp't> ''OP'f> ''llp 'PJ1i P'h 

·t'>f>m·~-o;p~f>DP'b nt>lJ~'; t"; ]'t> ,.,5,~ i'O:>f>p '1)P'b ,,,., 
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_,i' P1.,'PP'f))j ,., ''P.,CD ''""" n~ .,,.0 ppj)f) .,,0 ni'DD1i' 
-:J'b 't'> 'llj"?ip '7bi.-::>'~ 11b l'P-'l:>:>".,ib ~), P1"?f))I" 3 ')'-, 
'P p,jf'l1'?'0 pri'''i' Plj)jp'f,,:> 'i' ioipp'b ~'(') 11i' ')J'i)'U 

-::np ,~ 'O i"U'"'DP'b ~,, PD'n io pt'>n nt'>'i'b ri;nfi ih;h 
.,., pb;p'i l';"rh;-p 'P i:> 'i" '0 , ,.,5,~ i'.jjf)p '"UP'h 'i i~')'U 

· n5'ib pin''Pj'n 'P '-O::i'3 r>fPpf"J ,, nr>'i'f"> 0) 

in.,,i,o 1i1'P ~,,., 'P- i'rb ,P:>'D i") 'i" ~jJ)f') ;:"l'lJP'fi 
-f'>~ i'P 'P'''n 'i' pj)lh n::iib P'b i::i 'p:>1bo-r>iP')fi 'n 
'1 1i0 pp1ib)p ~::iib 'i" pf)n P"~'b ]'b "0 i::i lij"p ,ri~(')j 

'1'P'f.> rb .p~'~ ~'1' ro ~:ni'pi:>'P 1''J P1'P'ii"P'h PliJ') pi) 
.niii5n ,b,r1' lJb ,''pj 

1 'P p1~'1 O'J:jij'D pi; 'P P'~U ,lj'71p 
lUb., ~1'P'b '?5ip P'O 'b J'tl'b iib'J ,1'tj~ O'j\>11' ,:D'')\' 

,.,5,p 11"pbp'~DPP'O n::i1b '1 pf)n .,,5,.,pp'f> i5 P'r'J rn 'a> 
pijbp.,'p pt>n liP 'P l'P'i"o 'n 'P pi~ , O'i'iPD pi:n;i~f"> 
~,~ ,, pi7it> rn ni'ff'>~o 'P if'l'ip iii'P 1ip · ibi.,'3 n~'i 
wipp•b ,t)jDp ~,,, .,,D 'P pbn ,, t">ib:> • P'ii'Pi''~ pii'i'l' 
·PP'b O'Ppi3 r>:)1.')j'j 'j"tl i:l ,.,5,~ ''PP'b 'P j'Jbp pi~j'fb .., 

"D:>'»b~ip 'i' , nii'D''PP'h ip 'i n"p:>'.,t'JD n~b 1i"pf'>p'~D 
~lj1f) 'i' lip i:> PIP''J piu~i.,o pip 'P ,,, , i1''''0P'fi ip l't'> 
-'if> pt>n .,,r,., t">b pinn5 1i~'~ • p,,,.,,,~·7bn'f'> pi;!)n'P'f> 

. r>'l)J 'j'\;)j f)) 



:'dqJ~a c.!L«L L.,J,c.: cL c!Lca,,c, dt\LC,da ~£l• d~q,\La q,ctr 
c!qJo · .i q·,d c::u CJLC.et~· c!,c., £.4J,c. c!, q,dao q,£"1 q,t gic.ett? 
q,\ quC.l a CJ,\ \,Cul a q,Cl,~1 c.!, d,l q,ddL CL q,~ J,dCl,CJ<J q,dO.O 
JQd L.,\qd dlt\,d d, Qdl q,dt\<J dqJ<J' Cl«l L.d,C. : ~<J Ciu~c.u• 
L., q,cct, qd.,g,dul : 0 l q,c \<.l cqt\u'-<.l' c.!,c., L.d,c. \Qd c.!t­
cq~c ~ q,d c.!, CJL~l t c.!LJ~d d, c.!q~HJC.ll \c.l q,tJ,dt\,Cdu<J 
L<~,atd dq~,c.. ale. d,nc.l c.!, q,dClu c.!qJ<J ct cqd"l qcd, L., 

c.!, d, ~,,Ud~ OLC. (J,~,aa\l a qll q,L.,g,duL- QlC<J dQJ<J­
QLl q,~,«Ci\l' q, q,d : 
'-4J,c.a a,cdl q,c.!da\,c.!qc.a, Qll atc.!L «CJd c.!~qc.l q,l t\c.qq,c'9L 
\ "c.!t\tc.,d c.!, Cl q,do.qt c.J~ c.!lC.uCt\, L., q,dt\l c.!, ~,c,aLd L., 

q, CilC. d,q,c. Qll Glc.!L Qlt\,\ QC Q\\lCld L., \ld c.!,C.,~ld 
d,q,c. qcd, q,d Cl C.dl\O.CJ~l • 
duC'-l Cul q,cC\.,cL.,~l d,\Ll \<J ~~LC. L., \Qd c.!q~JCJd r., QLl 

\ qd dq~Jqd c.!, QduC.ll q, ~ J.dC\,c. q,dt\, q,dn,aq~l \,~C.l a 

q,d dL~c., CJ,d~L d, C\.La, a,c,do.,c.ul L., Q,dda\,c.!qc. CJLl atc.!l 
(~<J qLc.«~) q,~ Cilct~ (Q,\ QJ,~LC.) q,\ ac:c;:,a (q,\ q,ddLCil)l 
ac.L~"c' L, ~ duqd c.!, dlt q,\ CJLCIC. (\<J «Qctuc.~) c::~ ~lC.<.l 
q,c,\ ctlCL.L-d,q~ cqcuc.,~ (ClCct:,) d,q~ qqc.!t\LC.Q~l (ct\QC:LO,) 
~"~ q,d dC,J£.~L d, C.ht\lCcJ, c.!LJ<J cl, Qu q,l d,c.-cJ, q,rJ,dt\, 
d,q~ \~ GLC.C{~ q, ~~ aqc,c.~ L, dl c.!LetCiLJ,dull· q, duCL.l .. 
dl dLCt\,C,~~ q,l ~,C~'-CJ\ • d,q~ q,\ q,ddLGl L, dL c.Jc.JlCllC.~ 

~c.L~ "' aqc.,d, q,ca.,c.,dqcct, L.q~ qu q,cn,cL,, q,t ac.,a,'-l 
qcc•"d L, q,ca,dq, q,t q,\ L.,d~Qc.L "'' q,do., dqcctl \"· 

--... ~--

wdi.au 



9 ncipn 
_,,,, if'>i t"f'>'i•f)io ·~ 'P ,~ t')"''f> r>igp•b l'tJ n''" ,~ 'i:> 1' 
-i'D ~ji n ~,,n ,j 'P 'i' ,..,,.,,,,., ~·tJ p'b 3° . nrt>p ,, ,,3 
-~rnp ~jin i")ip ,, nf>'jf'> 'P npjij ,nf>'.,f>1JDiD v~ 'i' t')jlp 
~·b it> ,,,;r,,~f);o ;'b 'P 'i' i'C'i 'i'i' ,iDipp'f'> ~'f'J P'D 4° 
lib P'"jf'> 'i nb'j'"O lj orhp ~'OP'f> ,, • .,t,,JbiO ili'rb 
it> n")'h 'i 'pib3'lliDt'> 'b 'f'>f'> jf>i11' .,,o if'> 101p~'f> 
~l:~'n i:' h'ib1Jf); o 'P npjij , '-c:>br'n'p if'> n~.,b)'p~f'> ilD 

nrii' 0)1n ; ·rt> 'i '~5'pio;,'f'> ''Oj')}bu i~ipJf'> p'n ,,j,,p ,orbp 
.,,,,,n l,.,,,r·n 'i' pfinp 4 pf)up' n 'i'j,, P'f'> • ioii'P'h l'P 
-j'D 'i'h10 '~ nj'j(')" t">"Op'n ,, . P'P'D'i'f'> 'UP'O j'f'>'p l'" . ,,j,n )'f'> l'f') 'i:lP'CJ'~ 'i' ,~ iiiu i1D ibp 

;fHJbp 01~ 'i i1~b5 n~ 11J'P 'i' ii'i)'"Oj'f'> 1"3 "ln P'b 
r>i'f'1ii:pjip nrbp njib .nnp o~'i .,,~3 o~ ''"'D ,5,, 'pjb 
iuj~i' ,, 'h )in.,nn ,, pf'>ii"o ,, , pbi''~nn pf'>j'f'>i~ •; 
~;t,,Jb.,o nt'>'i"'b ,, ~riui~3 pt>n p'f'> ,i~on'P'b .,,o iinp'D 
-'f'>13 Pl~ 'j"Uj1p 'i' ~rbp ob•pf'> ' P'J'D'''i' ,,, P'llib ,, 
-ipf'> pi):) piiiu 'f'> • pinup bop'b 'D pi3jf'> p'jl~f>p pi:> 
-tlh.,o njif'> 'i ,~"Jl1 l'P ,.,,7,,, pt>n p'f'> ,piib;.,,., piii» 

. nibiii,,Pi r>niib t')jlh ,, 'f'> o~J'j l'P nif'>iJ 
1iUP'""n 1l)'j!) ~'" ,,?) iit,,Jfrjf> l"P'D'i'f'> 1in ,'PJf'> 
·i'O iuli 1in .. , nit,.,,,, .,,o .,,3.,,p ,, ioip;>'f'> ~'f'> 11p ,,, 
1"P'D'i'f> pt> ,, ,~D1'''CP'D pbn P'D ' '~JDf')''P ,,., 'rf>Jip 
- t>ip ,, ~,,i' ,~j•rn .,,o '" ,,,.,r,,,,.,,,, 11t> .,,o iitn~t>.,o 

l'f'> ''PP'r .'l't> 'i'1j iiiu .,,0 'P~f'> 'D • 't)jf>f'))'P 'O PD'D,.,t> 
P'b ,')Jf>jUf'>j ,,,,, P'b iup'D 'i' "' n,,,, ,uj1~b . i'D'P 
'P ;:>t>r5nr pt>~ ,, .,,~; r>~ .,,,,,'Pj'f'> r>t> -,t>, ,, ''~P'''" 
,, j'P'''P j'i'f>lD i10 ,.,;,!> rclf>P ''CP'f'> '''OP'rJ'D 11'"f'f'> 
: 't~"J'P lJ P'b 'D . ,.,3,; ;,, n»'tlP'D o~ 'D i1~3 C'>~ 'bf'> 
~,, l'''pbp.,'5lli> ~:nt> P'f> ,,,,!> '-OP'f> ,, n''"Df>» n~ 
'f> i-o~bp 1"1 ~'f> • iiO»t> 'f> li'i'p lP 1ip ~'~' .-, i;5•t)1D 
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"'' uqd Q,cq,c."lc. w\C.Jd dCo&qcdqd' d, CL cLd L.&J,da,'-'«ld' 
«t\C1~qa.Q~L q,l <tL[qd aq,o.,d '-'' ettCL.L q, dtcd,L.&c.q~\ dun 
Q<J dC,J,,c. c!, C,JQlCd, q,dCl<: Clq,dO.C.L aLq,,\L a,c.d,dt4L "' 
'Ld c!L,QdLc,d QCQO.,~ld t.., CLq,c:Clc..L aLq,,\L ' q, l.CJC.«td 
q,dO.,CCCH:Ld c!, CiLQ'~' d,c.. • dl CC\,C.: q,d l., qJ,c.. c!LedL~QC. 

dlQCdl · Q\ Q,ddlCiL l.., q,dt\, \.,C.l 1 q,\ q,d l..,\Ld ctQd 
C.ll qo dL CldcJ dll C.lCl <Jc.!Ll..d • CL d,rll \l aqdt QlC.. dl "''-'c.J<J• 
aLq,,,l l.,, ,i:tC.t\ c!Ll dl '-'•L. d,rLl \C,Jd Qt\Q,C.Qd c!, ,, ,,eu­
~c.JlO.lC. l.& q,da,, ,,,c.L' q,ddc.,,"l q,dO.cJ dLC,,c.dqd"Lt '-4\ 
'<.l ~~LC.. l..~'<.l a.c.,d,C.U dQ,JcJ d, q,d CJ,\ Cilct\) d, q,d C,J 4\ 

O\Ct<l q,1l l., l.ll. (c.!Ll q,ddld '"'-'ld \u<l d, q,ca."cl.., Cul 
'l c.!.. Cl q,c.cJ '-' Cl CJlJl QdCL<J q,CO.lCd,d) . q,\ dq' ul q, C.u 
QlC..L..,CC,JC..u<Y C,J'~cJ QlCC,Jd dlJ~d w ~Cd"<J q, CilC,J.J,qcJ Q,O.~,· 
CJLl q,da,c.,a.l t., dqca.,~q~ q, c!ll QlCtl qqd,\ ,~CJf: q,dddc.q. 
a,c..a.,c,d, d,c.. ac..Lq,ct~· Q.t ~,J,d d, '' CJ,c,,da., q,cQ.c., d, 
~,C.dL \<.l r,ca.,' CJ,\ ~lrqc..~ \C.l au,d"ll' q,a.r,! Ct,JCU d, CL 

Qtl CJ,da.l \<J dqca.,~q~ • (\<J d,cdu<J' \C,Jd Clq,cqd «CJCuC,Jd 
(CiC.LQ,Q.,J,qa) cl, (.JlC<J a,c.dLC<.l cnd,l.CJCC.L \ld "''-''ld c.!, o.c.q,l ... 
(. l CJ <Jc.! l L d (• C..l CJ achL~. q,d QlC~ ~ ,c.!cJ dlt\,C\<l l.." CCLQ<J 
d~CCU ~,~C.l Cl Q,d c.!lCCCilq,dO.l qcd, • q,, CJ•d q,ddc.,dl dll 
cud CllC. CJ\ClCCJd a,c.dLCCJd d,t"d dld aqc.,d,c.. . Cl ' q,dc., 
Cl«l c..,dC\.l l.., \,~c.Ld l.., CilQdd,Jd q, l., d,cduQd c.!lCCOlQ,d­
dLUCiLQ,dO.l 'ht \~ qlq,c.dc.l CJlCtCJCc.l- CQCllC.t)c.l L., CJll qqlC\.lC. 
CJ~\QC. qll aLdL Uqd c.!\QC.l• CJ, q,d cJ, q,dO., \,~C.l CL q,d 

dlQCO.l Q\c.l qlc.«CJ L, q,d:\., ,,~c.l' qc.!, q,d a,c,dC\,C. L , 

<ud qa qc~,qc.cLd «qd L..,daLq,d • 
L.,\ l.uL dqca.l enc. q,\ q~,c.c.. L, q,do., aLq,~\li d,nt ~CJ­
q~ c.,c.!lC.l..l \LC 'LQ,Cld L,qd aqdq~ld' q, Ql:Qd CiC.lCC,O.qd 
du<J c.!LCCL QCti,d Q, CJLCQd Cit\Q~C.Qd L,C\ CllQ,~\l ClC.?}uCL.ld, 
c,cz.,~l enc. C\l d, \l QtQCl..lCL l.., ac..l0.,1CJ'-\L c.!ll dl ac.l~,L,c· 
o• udi.ou 
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· q, a~' q,~"qts "6c.,d.,1 "' dlcatc.4qc. q,do.\d "',d· q, dl ~c., 
__ ,~d c!Q,JQC.ll c!, CJLQ,C.<l '-4dtL<.Q~t ~ dt CLq,l q,~O.CJ~l • 
q,, qLQ.~\~ "4J«L-d"CL.t q,, Cl"C' CU£Qd aqcdLC.Qd d, q,­
dQ c..d~\l c.!LetL Qca.,d· a,c.l q,da.l CL L.,a,ct... aqd d, L., Q,,_ 
q,f--\l Q, Q,dc.!"ac;C..\l ~ Cll~Qd dLd QC~tdO."Qd q, Qd,c.­
~,d· "'\ l., dL aqc.o., c.!,~ aqd etl~L qa,q~qc.d, L., dl al· 

q,\ Cll~l Cil~,C.lJl c.!, q,d C\HC:l £.4 a,Qkc.J~,d q, £., C(,c.d,­
dqa, L., dld Ctt\,d · 

a.q~ L., CJC:O.,d q, c.!, \l QC.lt\,l, L., dL ac.L~,L.,C:du<J CJ, '' q,d­
L.,CtQC:L.QCL.l a,(J~q~,d L.,\ CQCO.L L.ul d, 0.lC..C, Q<J dl QCL4d­
cJLQCL.l QJ,QIJ \0 ~,\LCdQ~ L., L.ul a q, \ulC..<J q, CJ,dd\c.JCttl 
(.,C.!LC..L.(,JCC.Ld, L.,\Ld ~Qd GQdQ~ld CJ, L., \l CLCJ,C:l c.!, o.,c,qu 
Q.QCO.l d, 0.lCl<J QCQO..~l d, \, Cl~, qc..qtc.!L L., c.!LC.CJdLl q,l 
a.~·L.L ctl~Ld Ctt\,d q, a,c..~,c.!L:uLC,d L., dLd q,c,a,nd • q, 
L., L.,,l d, ~<J a.LGCJC. q,l Qll q,CO.Q~l Ctlu o.c.,do., ' CleiL'-­

CllC. CLd aqc,,qd c,rc.qd "' L.&J l~,~,d,auCC\l Q\Ld c.!LetQCL.td 
C.lCJ <JULL.a d, ~CJ q<..,~CJC. CJll CluUCil d, q,\ GLQ,~\l L., ,'Jc.~ 

q, q,d c.!, d,t"ll L.,g,aLd' q,\ d")~ul C..u a\etcJ ct,<J ~,=l dLl 
q,d L.qc. q~ q,co.,c:t.,c. CJ•\ L.,d\CJC..L L., c.!qk<J adLc.! q, adLc!· 
L., \l c.!lco.,c,~L t., CJ~d~, ,,~c..L q,ca.c..L CJ,t ~,c:,c..t} • q, L.,daL· 
adld> "4 aqc.,d, Ctlu q,c~,c.,dqco., c.,dlcO.qc. q,\ CJ,dda.c.qa.L 

Q,C..l 1 CJCCl,d L, CtlUCJC. C,JQ q,cJOCi\,dCJC. c.!q~<.:? udlc.! q, 
(.QCd<J 0\4 ,~4 Uc.!\~ UCJCJCl ,c.., CJCtl . 
a.,aq~l · CJ\lC.tJ Q .. ca,dqc..,etld q ,t dl L,c.!\Qc.l chl c.~ q,da,­
t\Q(CJ~Ld c.!, Cilq,~, d,c. q, c.!, Cl c.,Jl\0.CJkl L.,~, d,c. CtLu q,d­
q,da., dqCO.L \,~c..L q, c.!, d,~ll d, ~' Cut d'QC.L dtl ~Ld CtQd 

q,dO.Ld Chl L.lCd, ~ld c.!tc,JClC..l c.!q~Jld d, CJ,JuC..Ll q,t"J,CO.,C. 
L, ClJlO..C..Ld c.J, cLd ac.lCl,l CJC..Q c.hl dL ?\ ClQ ac..L~,L.,cd,,u • 
dLLl ulL.,C.lJl 1 c.!, C\.,CC.C..Q Cl q,CClC.l dlLuCJL.l CJ, d, c..,c.!lC..l.CJC.U 

ft ~ ft ft 

9, c.!, Cl,C~CJCtld duaac., \Q g,qlJu<.:? q, \CJ q,da,C.(,JCC<.l q4c,, 
UclL.OW fJ 



ncipn i2 
_,,,, phj.pj pip 'i O"O~"l)'j 'P ~'b 'P ''\iP'~',, P'D i\i;:>'f> 
-ni·rno 'P nif'>D pij'nf>p piJ•bi3 pip on 'j''" 'P •t> pt>":> 

• p''l,j:>f°\ in1p ,,,, ~'1 )ihf''Cii!> ''P 
'b P'~hl1 iijb\i,,~,,,P oS i~5'tno ~'b , P''\i:>"1'''"j'f'>, 
ij iri,•iio iii"C ~,,, • 1"i'1''' }i.l~':> jf)?J1\i l'P Ph"UP1Jjf> 
pip l'h lh"OO'D t'>1j'bf'> 'i' pj \)jih i),f')f'tnj?J \>7:l'hb '''l' 
n'':>h1' 'i' ,,j".3f'>p \>\iP't> i:> i!5•f'>io ~·n .ph"jf'>n pf'>jJj'l 

)'0 i1!) ''rf'> 'J'1 'i' 1~ p•f> 1~1" 'f> P'i )•(j 'i 'pjf'>pi'Pb 
on'.1,n) ~3,,, l:'l~ ,, 'i" ,,j"p /7nu:>i)'5 ,~ ~(') ')5nihi.'lh 

'itroJi)'"l ti) ''rf'> p'n ~i'jhn 'i' ii'J~ib 'P '"''5'-of.lv ~'7 
-j'f'> 1it·> iri''"p~j•n ,,,,, '\ij,,f>-oi~1~:s f'> P'f'> nii~t> . ,.,, ~'i 
,'"Ciho o:no ,, ')Jhof'>p nh'P ~,i" ~'n -c':>'Jo p•n-i"'",,,,,,'D 
~ip l'f> ~nih'"l" lh"CD'f> 'P i)S•tno '"CP'f> nt> i'Jf'>p ob jf>7 

-'nt>p pii.l'j pi;:> ,, l'jJ} n~ 'i' ''"C)j':l'" P'f'> 'i' 'b ,pf)~ 

~ if'nniJ ]'5'1 'i' ij'""'if ~'"' p'n i~nip P'~'"''PP•» 'f'> pi:> 
-'"Ch i•rf)-i"jD1':>'1"CJ'b '\jO'h-~D'P 'i' '"Ojf'>D t')j'\Jib 'i 'b 
-p111h P'~ 'i' 'h i~5'f>lt> ip ,.,j lp ,.,, '1 li,.Pi''\i111' ~ .,,,., 

- 1j0 'i nl'>'"''D P'~ 'b '~'~''P pi) 'P 'b ~>'ibin'D pip '1'0 
. ;:>'p:>i'Oj'f'> in lp pi),~nb 'b P1~jf>f'l> 

~t> iib-op'f'> ,.,\iP'hlJ l'f'> pint>5b\ip'f'> 'i' iD1'"'"0 li1"C 'f'> 
pf>j1p.,'O pij"01f1J }'f> .,.3b 'i 0.,1-0j"J 'jj(->.,~ O~ p11'D':>'ll 
·'i\')j'f> pi-cp'f> , (nb'f'\')'D''D) of'>i,j:> o) iio P'l'>j"p'j''Pi'IJ 
~t> lf'>5nr'p:>ip P'~bip ~,) .~f>\)'D1iD pb) }bi'f> P1".,f>1'" 
:\iif'>D ~')iJ1b ,, ,.,,, ~f'> 1n5~.ni 'h ,'iJ1tD t"j1f> ,, i)j'f>U> 

,~j·f))!) ,~,, n5nit>'Ot> 'P pt>3in p~~ P'iniO'D pip l'i' ;,,, 'f> 
'if'1 '-cj•nnih"ph.,~P1 ,.,,D P'~n pi~,, n3t>onpp•n p1~ 'D 
nf> ,, p1i"01n:> l'f'> p•f h'P:>t>3b pr,.,p•t> pfi,, ''PP''-''D ,~ tt> 
~t>1'5lt> pb~ 1l'1P pi»'i'p •'t'p~ip P'' l'P '=> '~'tpf>p plj l'i' 
P'b . ,3,,,, »'»f>P ~'f> iu> l'P"'b inip t'5t>p i:> 'i' ''llPf>D 1•p 
-l»r'» ~'b-~'b 'P''rf> ti ip:>'i> t\1'~J:j ''' ~'b 'P i-gp'b ,,;1p 



t3 MC 1 i' M 
-~'" l'n P'5f">p ,,,,, iuJ'J)'" l," ,,,,rt>n't> '" , ,.,.,"','~''''Dj'f'> 
,,, i"P''D:>iph 'i' i) ii n; 'i i~'"O.)'f) ,1bpho ''D~'f'> ,,,'"'OP'5 
,,,» i)Dn't:'h ]1f> rh ,i)5 'f"> ,D '"CP'h rih i'P'U~ii't> 'i' 'j"'IJ 

: :rt> '" , inn;•f) 
t'''ti) " 11' ('ilJ~r) D'J1'0 1J l 'h 'i ur'h ~j)fj t")fi'Jb 'i1 
ibJi; 1in l'h nib3'uf">r t")Jbtp'h t'°)Q'i' ri~ ,ni'~onip 1''J 'h 

. 'P''h,Jhj)P'i i''7•f">iD l'D P'fhJ ~p '1 

,,~uj ,ii•)Dn1j) ,,,,, '0 P'Jhp ,Uij•i10 ,,., '1jf>j~ ,,., 1it"> 
J't'> n"pf">;~ 1D1U ,ni')On1j) 'h 0rl~j'f°) lf">U ~r'b uUp'h ~(j 

-, n 1' n , r, r o, n , " . .., 1 :' t"> , u., ·" 1 o ~,, n ,.o" , ) , tJ P, r 1 t> P, P 
r>iro rn 'P ,i"pf1~D ip 'i P'''rin pt'>~ pbiiu 'i' phn r>") 

-:>'b1J 'i ''Oi1P nin~ 'i 0~.,,3,,t> 'i nJbj)jbn i:' 11''r~jiih 

-'f) 'n 'i' i3'i 'i'i' t> ,Pf'JJ'1f?; P'i~bi..1 'b pi~~,, 'b P'ib1 
ip ,,o '" , ~'f'> l1i' ui'b ..,,,,,., ip n11u ,iY'1U io rib n") 
t">'PP'h , iDn"-o ,, ipiD 11n 1i)npbo . n) ~n'J r>n'in.,:sn1) 

;inn n) H'(") '" ,~,.,,, D'nf'>j) )'i in'Jr'i 'P nf'f"> ~rini'h 
'P ,"., )'b iup'n 1ij''J . ,,., :•i P'5f">:pj'p ,,~,, ~~it'> 11i' 
-bD ip 'i n;ib"C'i' 'i i:'ii1h '" n"~'b ,..,5,p i3u' i"jf'>p~·f°' 
r>!> • ion"-o iui"o 11h ,,o n..,tp ip ~f">'J ,j 'i' 'f'> 1"~f°J~ 

m ,,,., ~'i 1"Ph~D ~'i ~ih)''CP'i 'hib ''rin ~iPi1'0j'3r'i 
,, '" ..,,,.n~ l'D ,,,.n~ ,, ii~·n ~3,,, '""o ip ,, ~f'>n nb 
'1 'P11jf)iiip'i 11jP"ibf">n 'D iijbii" ihi5'p i'b ib15'p 
~'b nb'~'t '~ 'P ,,,.,,., n~'i ,,., piif'>;:>f)D ph'i pi~'bt3 pl) 
,,,,,pp 'b ,piiilj ,, ni'P'i1Jf'> ,,, nin3'bPi ~,,~,, 'b ·"' 
i!> r>t> n,,,.,,,~.,,'D ,,., n.,,,, 'n l'i' J nf) : :>f'>'Pi n"f'>iJ ~ 'f°' 
_.,,;:,, '" '" i5'hi:> ,, n.,bnh 'n "i ,,"j'p 'n 'P p'ljjf') ,, 

· P't:lb ,,,,., iib~ ip nn nibf' 
,; '1 'b .,,,,,, ip ,, ,,;,i''' 'P "' ~'t> P''l'j·'n''tj'f'> 
~'b iib'Db 'P , ii'~Dnip 1l'j''»'1';)'!)''" ip li~nj '" t ittb 'i' 
-f>I> }lb it>tJt>'fJ '~ 'f> , .,t,,,,'P t>t> ii~f>» n~ 'f> t>"~'" ,, "' 



no-,pn 44 
-bo • 11'1'"1' i3in u"~'D Pi" ib"OO'nb 1ip 1J1'CP'f> 'f> i"pt>!> 
i~'bt3 ,3,,, ' 1 'D i)b~ ,, l"Q:>f')'P '7 , ion"'\:> l'C"'"P lit'> iiJbp 

,, t'>:>litDO lr'b 'P 'h l,P,,.,,i' i:> P'P't>~J'D 'P Ob'J't) ~"~'fJ 'i> 
·'»f> pip 1n5n1 'J 'i' ir'p:>ip ,3,,, ..,,o 'n .pf>i.r:> pn"jf,,, pt>3in 
i:>'.3 'i' otJpt> ·i:nJ:>':> nt> nb'p'i'Jlt> ':> nb")ib i:> r>"J't> ,pu 
,.,,t>P'1 n) 'f'> , "j )'i pif it> l'h ,3 n> 1"~i'P'b 'i' ii f,.,~ l'f> 
l'P n11t):>'J ip rif) i~11Jt>J b ~J 'b ,,.Db ~o ip '7 lJ'biJ 'i 
j'fin i;:; 1•p ' i 1-0 'i' n) i:> ~b'Jhiro rin .r>")'f'> ..,,o .,f,,'iip 
_,,, 1t)j"nf'>'O,,D,,,i"' ,,~ ':> i;:; .,,D 'i' 11nn 'h .'-Oj'nn5't>'=>'D'i 
r>b':>'t) )'h ,.:;,,, 11i', ,,., J'i 1"Pf'>~o ~'; n~b.,''OP'i .,,P l'-P'4) 

'?Dl>"P 'f) ,pph.,1i" )•f) l'b r>ihph5r.p j'f1n lP 'i ) 1Df'> o!> 
"P 'i' r>f'>'i )'pf'> ni•p i1:>f.,,i' r>''PJ'PbDP'7 lli' n5f'>i'DP'D 
j'f'>f'>?t> nJ.,'rb '" ~f'>":>nn pt>1~'j pt>~'; n";'o r>"P:>"O'?b 

· P''P:> t> ll'1p ~'b '1~1t> 
-P'" 1,,, rn 'pi;:>"J ,'~"'no ip ,, n"~'b 'P ,;,,,.ljj'n l"J 
_,,, 'f'> oi'p'ilJb , ~1' r" ~n 'i i1:>'b ,,., iih.,'DP'Pi iitlt> 
l1Pb.,ip 1;> n5bp:>bib '~ 'P . nt"PJ r>J l'i' iii-o 'i nif'>S'f> 
oj ,,.., ~'h 'i" t>ilf> pj 4'"PJ'PbDP'i n3in 11i' t'>JO.,'DP'D ,,, 
i1D , il';:no ii:> rit> ibJ,,"C'i n., n nJ '" .,,,,,,'\:> r>t> o?f>ijf>n 

l'i' ri3f'>"5f>.,t> 'P 'p;:,i~h ,,, ~'n 'i' ~h·3t>p i:""; n"~'f> 'P 
. .,,nb i;::> ,~.,':>'\'> ,, '1):>'»h"'~:>'b n5t>:>iijhJt> i;:, tin n"!>'t> 
~,,~,,, t p1"Jh ,,., P'C'1' ,,~ t>ptn:> 1,.,,,, 10 t')j'~hn t'>'PP'D ,, 
OJb '~ ,,., .,bnl\') r>t> ti:>h» o~ ,,., ~'" ,;,.,,,,, ip 'i' t')j'DP'fJ 

pip ':>1ijhJb t'>"~'t> 'i' ui'DP'f> ~'f') .P''Cjf> inip .,,,,,, ip ,,3 
. ~'f> 'i:llb .,,,, nit>D '1'ji)Df'> 'P 'i> 'f> pi;,'»bv pii.l'l 

1'j"1j 'P p'j'rn' p~:>iJ~ i·'i'n:rn 1t>oi-o 'P P'"'1'j"»'i-O:>'f'> 
'b ,t'>j''"' n~ 11p ,,., !>•t> 'i 11"P"""~'P v'\)P'" ,, lP'i'\')~'t> 
t>:>"' r>'i ''P'j1Jt> n!>,'rt> ,,o Pf>J'j'C~'f> ''P"O nt> 1npp13 
v"~'f> 'P t"p~t>''DP'f> t"~ ''"i"D ''rf) 'b ,,., ~ti p111f> rh 

· ,;,.,,,,, lP }'tJ ,~,,,, 



'-4~(.l c."c~ q, q~ a\<l,(\l w ,de.\ ulC.<l I.. '-4J,da,C.\ d,~qc­
C.hda.u q,c:a.,duLl dLcatn q,d~ dqctl, q,c.etlJl c.!L«l d, \U 
q,~ q,\ q,~CtCi\l d, dlCiL q,, <.,, d\Ct<l' q, dL~C., 

~~ q,c~l ~l CLQ,Cl.Q~ q, QCtlC. Ctqd c.!, qco.,d . 
c.!, CJ,da,c.q~u > \cJ etQCL.l qu tuetqc. c.!ll Ctl~~ cl.c.,cducJ q, 
Cld' q, q,ca,dl CJJ,c. qc:d, · q, dL d,CuLC. c.!, q,dctl q,c.f.l \l 
c.!, <.J,c.u "4c,dd,c. d, q,\"(J cLgclqc.u q,c£.,c..~qc. dLd dq"4-
et<J~c., dLl dL c.!,c.,~l Q(.J~C., a d, t\C! C1•l £.,~ c.!LCO.L q,cd,C:l.ul 

Cl,~,bCO., q,ll> gLq, dqaq,,, CJU qJ,c. QQLCCJC. QcJ dl c.!,c.,~a 

c!Ll q,ca., q,c.etLJL c.!qca., c.!, c.!qc:a.c,J~cJ q,~ dq~"l q, q,c:­
q,do.u ac.tca.L QcJ c.,d,~,c.~u c.!Ll Qetlc. • 
C\.LC.C, CJ\ c.!qet,CL L.,C.,~l > ClC:c.!cJ Q,\ Ql~ ~ .. ~~ dL QCt,dO.Q~ q, 
c.!, CQdd<J c.!, q,\u<l d, '-'uuC:d~ l.4 dLd c,~C.Qd CtQCuQd q, 
L, QCtlC. q, c.!u:dL\CJdull aLC. dl c.!,c.,~cJ «L1,C. a q, c.!, ~' qd,nc.u 

C,JCd, 0.QCtCul auL q,t \cJ Clcl~ L,~ C.u QLCQd Ot}Q~C.Qd 

dL~C., CJ,\uc.l • 
(JJ,C. dlCc.\C.CJCJ,C. ~<J QCtlC. L, dL Cul QCtc.J~L Ctqc.,~L C.J,~ c.,, 
q, dld CLQ,CC,Jd c.!Lq~,~q~,d L, q,\uU CtdCtcJa L., CtqC,C.cJ QcJ 
CJCC\,d . q, L, aqdq~cJ ~(J Lc.JCLL QcJ c.hcld,c. dld ~,C.0.L~,d 

Ld,C,Jl q,d d, \' q,dQQCLU \cJ CtC,JCl q, ctlC.C, ~cJ c.,d,~cJ c.!letl 
q,~· CL C\uC, 4lctC.l Q,Cd,C..ul Ctqd cl, q,[ q,~· 4, c.!, C\lk~ dl 
CJc. f~ LCJCLL 4cJ dq~,c. d, d, Q(JlCc.!, q,dC\~ Ctlu \·~~d L, 

~uCqd L, QCtLC. 4, L, t)CJ~C,JdulC4d CilC. dl CtCJC. ,~l C,J4~ C.u ~ 

Cl «4~c., ('.!letl e,!, q,\"Q q,det~ q~~CjCL.l) 4LC(,Jd QCJ\CJ~C..CJd 

4,~ c.!Luau, CJLl dqcet, dq~C.LH q, Ct,ct, q,l \Q CldU L., 

aqd q.cetc., c:!td cl,c..,~ld ~,c,etlc.,d (aCJ~c., q, etq~c.c.) · 
c.!Lt dl d,cd .... a q, q,cet,\,l,cda CJJ.. L, qtc~ aqc,c.a qa a,tt,ea 
Cl~C., Ctl~l L,\Q Ctt\,ducJ L, q,~C\Qd «tl4C.,d 4,cetc..,~qcd,d · q, 
\ ~ c.,,cQ ~ d, cu au Q\ c!Lc.ucet, L, CJ,da, aqdq1, • q, d,\u 

Q,CO.(., 0.L~l q,ddl ~ QlCl Lt.\ld q,lld' c.!,c. ,~l L,\ C.u q, L, 

~dL.CU SlJ 



ncipn ~s 

·ip'i lh5 'P 'f'> lb01'0 'P 'i' 1ibi'DP'Pi iif'>'Op'b ~'i 'pi; 
rt,,, ip rn lh5b'OP'" ,,j,,," V'>'j't) 'i" ,j,,,,::s ,~ ,, ,,j,,.,; 
i"pb~b!> ~'j'b n5h'OO'h i1jhip nj"' nf)'i'" ,,,,i' ,iit'l'OC'b 
,.D~~p ip ,, P'jl"PhJhq pb~ iij"rb 1n5 'h . "i iinnn ip '1 
-)'0 'f> pii'Uh:Jh lhiJD'b "lh 'i')1(')h 'l' 1i)Oi'O;J1l' 'b , ,,,, 

t')pj~i'DP'b ni'Olh 'J 1"i'pj'D 1)U1b l':P''O i~ , p11''01i''P 
pf)) 'rn ,,,, iu:hp )·n ''O.,hD n.,-oin ,, ~n · ~,,., 1'" 'i' pf)» 
i?>ip n") ~,,., 'i' .,,5t>o nt'> n; 'b i)J'h10 io ,, P'JP';::>n5n~ 

~'b .~'h nh'Jhi1u 'i' 'Pi p') 'h _i)J'f'J10 ilD ,7,i'~'h 'i' ,~ 
pij'nbp pi..,~'j pi; 'i ..,,,j.,,U nf'> 'D'D)'h 'i' '~i' t i)J'f,,o 

-~h ,,,,i' ..,,,,f'> 11i' 1i'J'P'j j'p 'i ''Oj"P'''" ub'p ,.., uit'>O 

''P 'i' 'j"-O ,,,D'n 'i' '-O'n,.,o ~iipn rn., l'i' un~tJ 'f°J . p'~ 
pip 'i l"''Oj'O'ih 'P 'f'> lhjf'>jiit> i~5't,,D ~'h 'i' f'O ;:");b 

. iri..,'i1D ,,,, ~,, pr7nr''O,.,o ,,,.,,P 'n ,pij'""" piiJ'j 
''OP'h 'i )b)'j'3 1i"J''Oj1i' 1) 'f> 1!>1pp'b ~'h p'b 1UC'0 
,,5,p pipo ,,, p1pD nihp P1D'jf'>jf'>~P'1 rl)1f'>f'> ,,, ' ,..,,,~ 

. pin''0'7'1..,!> llJ 'P • 1't)'rip ''Op'f'> 
O'n::>r? ''P pi~iJ ~ ,,,, 'i' ' P'il'Oi''~ oii'''i' t'jJf)p ,,, 
,,'C,,, l'h ,.,;,~ ''!JP'" 'i ii'J''Ojlp ~,,, 1np';DPP'h 'i' .~'r 

on~ r>~ ''"~'b i.li~h'1 ,, nn.,,D 1'b l,,,,,~i''i ,~ 'h ,ip~'P 
pf'>pj'hiD pb~ 'jt)j'f'>-piJj":J p,,.,,,, ro ib-iDi'f,,l' ~'b 'D 
.ir>i'bip J'i pf>pi'hiD pn; 1,i' ~j,~i'D n;,, P'li1'0'''DP'D 
i3 in ibi''\)'j pi,,•i'D1D li"php'~DPi"'f'> ~l'P'h '7 'i' ii~"j 'D 
.f>;p'i 'i '~'»i''\)'i '» , inr'ii3 ~'D 'h ~.,,,, ~'D iiD i3'5iit> 

Ji"php'~Opp•b u1'P'0 ii'D · r>nii~ DUp'(J l'b l"J!>f'>U i~iD' 
'piijf'>~'1'i'~ , D'DJ iiJ'~ ~'i i)bp ~'h D)hD D~ibe'i ll 
ii:>"P ,pin'P'D~'b 'i' t'>7'i1D n~ l'" ,.,,1'j'b ,;3,~ ~'i ,,t>;p'i ~,,, 
.f)p 1,,, l'b inPn 'n pipo Jib l'D '"~PP'l> ,, '~.5·~ion·n P'D 
)1i' t>~lt> i-oiiDDi liJ:>'' l':>''4D i:> 'i' C)'jV'PDP'~PP'f> 2 lJV~'!> 

. 'l'Pi''~ ii'''i' 'i lpbit>l:>'f> l'f> '''P'» P'f> 'b .~.,.,,;t> 



pt>~ ib-O')'P pi~ 'i' t''lf'>p · Dn)p' )Jjb O')'Jj~ ,_,111 (i.) 

3 1ip DO'ii3 t')j,ijf'>j)-0'~ ~~ ro ''f) 'i' P0'r'f'10 

. P'1r,,p 
• f'>).1'., pip.,'5 pijif'> ,, l1"P'nonip ~:no ,p'o i:no ~'" 
pb~ t"j'"''u pi5;"J 3 io 4 niop 'i' nn;10 t')j,,, ,, pii 
.pn;'O') ponr'n pbj1f'> ,, ,5.,,,, ~,, i:iMp~ ,, pb'"C'~ 3 it> 2 

• 'f'01D '1 '&Ji1P t')'O;:>',, 'i . , r 1 i I' i 'P t"nb"~ 'P i"Cp'f'> ,,, 
P'f'>10P'i P1"JOP p';-opi~'O pr,,~p'01j 'i O')'Jj pi~ 1ip ob 
~,.,,,~ '1 t')n)p ,,., '1~P n;117'l' ,,., 'i' P'~bu .,,,,,5,-ot>p ~'i 
,p'O ,i)1~'P ~,,, · P1"~'0 ,,,," pi~1n '" f'>irjj '1 O~iJO '3' 
- '; 1f'>'P 'i' t"jfn' proiip pip''' pi:nf'> '7 lP'p'nonip t">:it> 
O'i'J:j 'i ''-''1P P'DP'O ·nn,jt>p r13 l,i' 'O ''O:~p l1i' pii'D 
_,,,, 6 in 3 'i pip.,') pijif'> 'i ''O)f'>D po,, n; 'tiDnii' 'P 
'1' pb'0)1' p'j1",.,P'f,,i' pf'>j10 ''5ip ''Oj'n';Oj'p '''1' . pi3 
it> ,"i1if'>';p )'i ~Pijf>jJ n; if'>5b~b )11' if'> ,pf>ibp'!>'3:>'D 
it> ''Pj"3 t")b l1"POi'li'~ n; '0 ~,,.,,,, n; i~"j'p:>'f'> t'l.,t>D 

. '1'~t>1'n'P 
, ,,, 'i pin ~P pi~ piin:l 'rf'Jp 1ip • ''P ,, ~'O'~ip n1'P't> ,., 

. JPb ,.,5,) ~'i pi)1'0'Dbp p13in 'b ';en 'i iil'~ ~'t'> 'D 
·in 'i Pi"p'n~nip t"ij10 ,p'f'> .,.J:J 'i 'jjiip ''P''jj ~,,, 

_,,j,,.,,,,t>.,~Pi''b P'"'"j'fon~ pi~on'P'f'> ,, pt>i3b~o or>: 
-1D nnr> Djif'> jf'>'Dh it> jf>St>~t> t')jf)£> P,.CP'biD»ip Pl"' 
'i' .Or''PP'''C O~ ib t">f>''J'~ t'l~ ''f>j'P :>'f)D ib ,''P~'»'~''" 

I V 

·~p't'> pi~~l>'~'f>1)l~'i l,"Pb~'rf'}n'f> ~~ 'i t'lP''t>U:> t>~ l,i' 
'1it>i~'» ~'i llPf>'li' ~'b l'b t>J'f>f>'t> ''? 1Pl"'f>~'i'it>b''P 
-t>i11) 'i''1P .,l4D'(lP»li' lp 11 t>b'1'0 C)~'i l'Ob''Pl'i''D~t> 

(!) . I 



11',, { C'i'\Vit 1'\I) Cl'O i 8 
·lf'>~o p~nr'» PP~ 'i' )1ib7~'n ~'b 1".3 "1~ "1J"'O>•h r>fi'l 
.. ~r, phn ~p"jf'>iv 'fi ·ptr?'if?11'5 11p 1j uh'r'h,D n~'i pt>., 
ph.n .nf? ·pf'>in u)'i p,;~n'P'h pi~ 11P OP';nJ·rnn·n 'h p1p 

i''JPP 11h ip'1 ,,,~" ,nf°J'r'hlD :>n'ph ~·n r>ibn 'uo·f'> 'b nnn;'f> 
~'i ihi.J'ht:; r>~ 'h n,ir1n;'h nJ , , Jr::> h; :i ., 'r: n 3 t) 'n 

. uh'p~n5 ip p'n .,,e 
ph) 'i 'o;bn ;:.ihT' n) l,P f "''P 'i r>'J';f'1i' ~t)~'(') 'i 

n;·p 0) 1"D)J'r.rh )1D DJl\) .") ~O.Jh;> :"l"JUP'ti)'.) 'i tJl"J'C 

\); 1n ~::, o·.,5~ 'i 1,.,,,llo i7) f'>1 iJ ~1;,' 'h ~i:'n;~ ' ji")'C'i 'i" 
'n . 11'~ 'n r>nn)n P'h 'n 'r'1 '7.Jlh . ;h~ :') i.Hh., 'P 'i' 
P::'.)J '17f?j 'n 1)'"' .';J)'}i.J ip P'h 'n n1;·.'l '' · ''JJ;nn P'O 
3 1"0'~ 3''J'h-n;:>i'blD lil' ni'~'"Ci1D.J'h O'h 'n nJ'j'i 1t)­

-'rh,,'b i~on'P'h l,h P'b 1"0):)'0 'i' 11'i .J 'UYb 1"3 P'n 'i' 
'P n:npi'D ~'h ,j iri; 'i1D iin:> ~'h 'l';10 ip~o ·n ,,,.,f>j 
t')n JJ ' )'i 1~h;3 '.J"t) 'i' 1!>)'f'>lp P'f'> D ~'h ih'i)'.1 uJ 
_,,o uJ j'jj ' 'l)j'b nt'> jfi1 i1D Dl~O,,'P'b PDih P'h i~p·f) 

in;'ilD ii11J p'n 'l' ,,,, rc)n !i'i n~.,·~10 n) 'h nr'~b~ 

pi:nt> nD11' iJ ,,..o'riDn1i' ~·n 'i' '" . 11J'n' ~ i'J b ,;:, njjpf> 

'''P 'pi~ .,,,~,~.J'n on ';Jih1 01tn> P'~J'.)'J:np pbn 01J1"J 

,, niJ'~,i' ~'J;>'h · P'-Ojhf'n'p pi~on'P"f> p1;1b "" 'i' i'Pi 

l1~~'J 'jj'n'")'!) 'P i:> ,,., t piii~ ,, iih,,·~~·t> pnn P'O ''P 
110 ')U) '-O~'nb)1p 'i' ph'f'D1D P''Ojhf1''P i'r1D1'1i' 'i 1''Jbp 
1ipt>iip ~'t> l'" '"J'hhib ilD io 'lijhiJilDn'n ";n unpp'~ 
i'5f)p 'h i'P1.Jip 'f> pb'1'b ptr°"pi3 pb~ pfi.Jlp)'D pb~''7 
p1~ ,o::np:iv ;•rn nino 1f'> ir1i'i1D iin~ ~,, t')Pijf:>jJ n~ 

. '-O~f'>f'»';:; it> pii·un:;t> ,,, p,jj~'jt) p1)·1 P"J ipt>iip 
1jj'~ ~'h .'~~'f'j!) i'P ~'b ~,,, j'~ ,, ''Oi1p O"OP'P ,, 
l' 'b ,p,,.,,.,,,,,,j l'P ,, pf)nr'» pf'>jjf)~o P1;:l .C'1"P~ j'p 
·lp ~,,, jf)~ip:np ilD P'"'f)~'ff>»•b Pl~Dn'e'b ;:>U1b 'i' }1;:> 
•b D"tlD'D t')j '~ibi'D~~'b •b ~'ti' '1 ,~3,,, iO ~,, 11P t, 



i 9 ll''' i C'i'..:jM i'V 0!'0 
11J'P Pl~"P Pl~ rt> 'l' ,.,iho 11Up'f°)1) }'fl np:f'>j'OP'~ ~!> 

. P'C'J pf'>3n., D~))'e·1 
i'P i'l DD 'UO 'h '7 i) "P fj i' ') C>D i'' h n~ p' n iup 'h n ,, t> t> 

tin)p 'l' 1i'Jno o·n n' ') '" P'h 'h . n")p) .,pf'> 0·1'i:J:> 
"ln ~:>lp;·o ri:nn nj'h - .,.D 'u~·h '7 .,1u·r1Dnip - n ' j) 1):>~ 

o:1''1 )•t> i 1D i' l O~ )'h 1P'i 1 1 ~'D ,r7')Dtlli' ,,, ,, 'b l"Jnp 
,,, _ phJ,;)i'D o M) oh 7iu ,, 1"J fi p onn H'" 'D o;h0 ;Jn 
i005 1 n~n ' i' ' h .p 1J!);J·c ·M 30u0 0"p)'P 'i;h 1J i o Pi' 1J3t> 
i'P p'h nn)p 'i ., . ~ ·up·h j1 10 !J ~ · r; ' jit: 'r ' ; 0j 1hh o•.,-p 
'i 1'7 rJ 3n'-l 'h r~n~·uo·M prn ·yn .,,,,, ,.,,ii to'''P p1) ·1 

t; p, h j't> l/j "~ . D 1n·c '1 l1 .1 'P 'H'h 'l> 0 'j 'P p 1) p1i11j 
-t>~ p~n :·f') p'h 'l> p n 'r' h10 p h)'1 .,,,,.,,01p n"C')h1p n~ 

• p1i1u ' 7 1it>3 
O'i'P n i ' C l'1PD ~ ' h i' ' 5 ';i'P ' h ' i' l) 'i' 'r '; i'i' "h "h 

P'h n'j) 1))':") nn)~ 'i j'P 'UP'" 'i' j'Jhp ~)jj'rn i1D D'b 

Plt)~ p1:nb '7 ~plJ iH? 11'?'~ '7 'P 'i' O'i'P r"1 p1)'7 l:>)b 
-t3 pb) ilD ~'h l~'i:>'J l'.;)bp )'(')h it">J(')~h i1D p'rf'>Jlp")'O 

_.,,,D rn 'b ~j'j'3 rn Dl f 'b PlD Pi' ,.,~l)''P 'if'> 'i" P'1f°>iJ ' O 
: P'U:>''J'D pi) \l;:> 'i' 1('))1p't) 

,,o 't" io1;:> ii:nip li:fii:> 01b 1P'7 'i" .,,~ )'n P'" t• 
1i~1n ~'1 .. ,D ~'t> t'11i·o '~ nJP ,, i\?;,hp nh'i )'; n1:r 
'i' .'1:n DJ;:i:> Ci'~ j'J: 11nrn P1~D )'f) ,,,, 11J'P 1inp'D 1;:J 

. ~ ' r '1Jj \li'P'i liJ 1P 11i:;,~.,n o;t> '1 13'1 't'1D 
l))'OlD ;,o iii\? 11i' ~~'jpn 11?'P'i 'i" i'P )'h p•h 2° 
it>n ~) 1Jrb1 P'~ 'P '~ 0·15n 'i l11"'2P ii~f'>ii" ,)f);p' '7 
-li'J'C'J'D pip '1 11'\?~'b i10 }1ibtbpp'f) 'f°' - q 1p 0'-

. 'i:n ~'P' '~Jl ~~n ,,e, rb pi~o ~'f> 'Pi 11-l'P ,P'' 
rn }b3t'>lJP'D 'pl!> l'D ~iP' }li'P'1 'P i'P ~,,., .p'" 3• 

llb \''1 ~'b lC'ibCD p·~ 'D vtntl ''D piflb'P'P ,ljj''r'7 ~'f> 
in1p .pl"~'D 11p liJt>~'»f>i' ~3·t> 'P ~~t>,t>n ~t>1Jt> ,, itv.:> 



' CRq,,\L d,a,l '-' dLd d,c.,~ld qct,rLd Q'La ua:L,a qcc.oc ,~ac! 
'-4 ,de.~ q, dlCdC. q,c. \Qd a,q~q~,d L.,\ Lul dQCO.l dl'C.' q,dd, 

'-'JQ q, c.,dlCtlqc. \Qd ~,C.Cll~,d q, Clq,".c.J~cd L.,\ <lLCJ,~\l 

C.LCJ OdlLd L.,,qcctc., q,\ d,, L.,\ (tlCC..l ulC. "'CJ~CJC. dL ~c.qc-
06 q,d' q,\ d,c. ac.,"cct, c.!, L..~l d\acJ ~a\L ct}~ chl 

QCJ c~ Lee., cJ:l,c.cJ ~Jqa · 
C..,CilJL L, dld gqo., rqd . d,nl Ld, q,\ udlc.! l,LCC. L.lL C.:cJ, 
dqcn q,\ Lul aL~,c.uL L., Cil~,c. L, CU~ld dld q,c,a,nd q, 

08 q,da q,\ d,c. c.!, L.,~l Ll!. cJet~L ct,cJ c.!tCJCL.L \L q,d· 
CiCLc.! LCJOC7\\ UCcJ lCl, • 

Ql\ul Cl c..u·qct,~CJ q, O'JC.ul qcJ detlCJC.: <JCC,Q d,nl Ld, q,, 
oL q,d i q,~ !J,c. c.!, L.,~l CJC~ c.!LQCL.l q,\ Lul OL~cC.lJL 

lCJdc. L.Cl'-CJ u:c.c.! cl qC, ClctC • 

t... C:Cctl• q, c.,CilJQC..Ll "'' Glq,~\l L, ,jc.t\ chetl L.d, q,~ adLd 
a.c.,n q,\ Ct.l~L CiLk,C.lJl q,l CLd CLCJCld CJ~ d,dc.q q, ,c,t '-" 

o9 Q4da q,\ d,C. c.!, L.,~,C.ll C'-c.! q, LClC.cJ c.!LQCL.l q,C• 

c,a,nd d,nt Ld, q,c.: adLc.! qJ ,Lee. ,aLdlct tel, · 

~ql qc!acJ c.!, a.,c..a,cqc.l~ L, 4,ddctc.,a,~qc. qcJ cu~td \l d q,. 
~uC.ll q,~ dl\ q, \CJ \l:cJ Hf; Ql'-CJd q,c,\ C.:lt"QC. c..!, q,d:tq­
\cJ ~,c.!CllC.u<J~ q, Q,\ Cll~l aL~,C.LJl c.Jl\ul Cl ClJ q, C:, t..,Cll­

C,'- Q\ d L\ q, CJ~~ ~LC~ C,JlC!., d, Cl lCHJ~4l GlC. c.hca.,ClCJC. q,t 
(J,c,a,n d c..t t'l q ~L c..cJ d.~l :!Let q ~ L.ul dq Cll c.!, c.JdHc. ~ !.,O.,­

i., c.Jll L.,qc L., ~uc..c.: q, q.ca,oqc..d ,~ C..t\ <J~ a,c..d.c.c.. t\ld 

r,t.,QC!.l chl ~ C..ud L,\ u lc.J· ~~l C,JCHC.., q,l ccct ~l c.J\ a.~ul 
oSi q,c. q,c: ~,c. c.!, L,~l «O:t::hct l, Clt dlQC~l q,CC\.l~L 

J.., d.C. c.hetl Ld, Q,\ adtc.! lctc.!~ CC!Cl \CO QCJ <.:0,C..~ CJCJCl• 

qo Cl QlCJ.~\l ,dC..t\ • Q\lC..cJ CJdl Cl c.!qda.,t',C.ul q,l qLC..Ctl.l 

q,daqt.o..c. !.., CJ,Ca.~ C{LCt..l q, c.!.Jl c.!CJdCl,~CJC. q, L.tc.!Clc.,cqt:. .. 
o~ (J,d q,~ !j,t:. c.!, L. . ~l C:Oc.,ct~ q,, CluCt.GL c.!, d, CJ,~~ 

l.,J, q,\ aclc.! CJJ ,o," ,a<. q \ ql..l ~~c.~ ~JCJCl · 
Oi C(tQ m. .. \.. \.Ur'"\.."C J ~~(tl: 

'-



<J~c.JU C.uC"1 c!, L4g.Cttd q,~\ Cte1\ d, dlQ~CL.ld, d,aqc.q~u 

'" q, QQlC.U '"CL.ld, CtQCdl w Cll~l Clq,Cl. d, (Jd4"'l<.l c.JU 
C.lJl l., d.C~C. L., Clc.!<J L,\ '-4,l \ld 1..,.J Ctc.JCl.QCtuCO.td L.,\~ 
c.,dul dl OC.l~,£..-CduO CJ,l c.J,\ CtlCO., L., d,c, q, qlq, '.CQ.l-

~,Qd q, L4\ L.,q<J ClQl q,cct,aQ~l q, ?\CJ~CJ~l c.:LcL, d, ,, qaq- ,,,. 
(JCL.l \L q.Jl d.aqc.. L, a~c.. .o c.hl C!L~Ld U,\"lt"C..ld q, CtQC.Q-

q, Qa,dctq~,d d, ~' Cll~L q,rL CJ·\ Lul dqcc"L q,ccucd.d c.!L -
d,c.!Lct,~L £., aL~ld q,c,a.~Ld . d, c...c.h~c..<J L., \ c.Jd t'LQ,CL.Q~,d 

L., ,dC.t\ ~uCLld, QJ CQCh~•C.ul QClC..,d.~l ~ CLC.­

(~) "a .. c.!c~ etcqc.!La a.tin· c, cut.a L.L L..L a .. l : q,\ alq,~\l 

~.c.. CJ.d clLetuLQ,dO.l i.., L.LO d,c.,c · 
q, dl''-' q,da.l q,cc.!c.,~ul d,c. <J~,c.,c • c.!,c..uCL.l l.d,C. c.!, C.hdc.\, 
CiC.Let.O.uCL.t~, L., qa,q~Qc..d, L., Q•\ CJ, QC..LCL,lc.JC..\L L., c.JCt.dt\Q~· 

l."l L., dL d,C..,~l GlQ,~\l q, ~4d ChCCL\CJduLC,C d, \' LO q,t 

OC.LO.,c.!dull· q, '<J C:,nCL<J q,O ~Qd ?) Q~QdulC,d c.!, QJ, q,\ 
QO dL Cul q aq~l Lul q, L.Ci~t C..<J L, q,~ dl c.; Ct,daQ~ Q, dl 
q,d \~ CilCJd,Q<.l q, t\<.J~QdulC,C c.!, CJJ, q,\ Glq,~'L ~ ,lj<.,~ 
cl, q,dCl, a,c. q,d dL"Cilq .dC\l L, ~ CiQC.0.,~Qd L, d,c} ~(J QLC<J 

d,c. c.l«J CJ, ac..qq,c..nd q~ c..c.!l~c..l ~~c.!, t.,g,cud Q.l \<J odL.ct<J~ 

d,l £.d, d, ~Le.!, c.J,d c.k.,~"L q,\ acLc.! d.c.. <.:d,c...o q,d uCJC..U 

q,d QlCl L.,~Ld l.uJ d,t,O QgCJC:q~lO d,n l L,~,Ctld • q, "" 
GQt<.l CJJ,C.Cld dq ~,c.. d, q,da, ~,c.. q ,d q ,dCt,UC.J kl a duCL.l 

QlCl L, q,dc\ld L.ul ~.c.,o · q,cc.!c.,~ul q,\ GCLc.! !:l,c. <.:d,~O 

Q, dl ~c., q,Cctl a due L.l q,da, d,c.. £., d\U<J ~et\L ct,<.! Q,d 

l..~l .dct,~ t:CC~Q ct ,~ C,LC <.l~lQ ,Ld.c. tJd,C.. <JJ~ LC:l, • 

~,C.ul q, Cld q,C:dCJuC,JC.<.l L, CU~ld CLq,dnc..Ld aq,,d' ~rLl 
Lul d, c..,c.!LC..LCJC..~ L, dL GLC.J·~~L q, Cld dt}~CJC.<J '-4\ cl"C1,-
1c.J~ld tJ,, CilQ,~\L L, ,~c..ti 1.., Ld,C. q,l CluCtCiL d, q,\ CQCO.L 
CJ, .ctc.!c ct\t:C UO\LC . oO ~ q,d· q,, a,c.. c.!, dletld (JGQw-

a«c en-.'- um,~\c • ~~a1 • 0 



,ac.l q, c.ac-q, c.,d,,utll O.l \u dQCCl'2 ate. a.t QCilC. • 

"'JCU Ctl£<J~ LlCJ,qd- a,t.dlC(.Jd l., QlClC.ld a~q,,,ld du~CL 

q,\ c.JCilC. l., CJ.L Ql(.j,,\l
1 '-4 d,ca.,c. Cll ClCICC.q~,<.JC.: c.\, QCI'lC.ll 

<.Qr'.JC,<.J<J q, Cll al~,c. r:c.qci.. d, «c.d'1'-<.JC1ud q,ca.tcd,d GLC. 

'-' ~c.~· <.J\~ gqau · i.. O.ld a,~<Jrc.td q, aqc.q~,<Jd q, a.L cq­
q, enc. q,dO.l CCL~qd '-~CJ,qd a., QctQC.ll· qcd, L.d, CJ,\ GlQ.~\l 
"'' Cl.q,l QJuO., L., ?\«,de.!\, d, 0.uC, QlCIJ rll~lC. ctlu g,ccJ I 

ClctCC.<J 0.l CL'1CC., \' Cl'JC..,C, c.hcu c.!, ClHC, L,~~cctc.., ~QJuQ~l 

aql l., Clql \,~Ld Cl, CJd,Cl,d CJlC<J Clq,Cl.J g~u~ cJ, q,\ d, 
l., O.Ld Cl ~,cqd QJuCl,d q, n\ l c..,d L., aqc.aL(!,c., q~ d, t"l qd • .. 
c.J\Q~QdulC .. d L., dl ctqC..,~l CJ,\ C..u q, Ld,} : CJ~ q,\ rlc.)dUl 

Qt\Q~QdulC,d L,\ Lul dqCC\.l dlCtL C,Jc.!,q~ C.uC(J rJ, qJ, ~qd 

(CJ,\ OLCJ,~~l L, ,:lC.t\ CJ .. C~.dcJ CJ(J c..,dlCClqC. \Qd 

(E) ~\.."U aac,L o.u:,a ~al c.nc..c.! act,L ct\ ct ct\«La q 1.H~lL : 

q, a,qJ,C'..,d L., Q .. ~ C:lC !..l • 

c.!,C'..,L.l L., C.l aqc..a.,-cLd dll aqd C!dlc.,d d, CllL.ld Cld c,duld 
... " A .. n 

'-4Q<l dQCO.L d, ClLd c.!,c.,cduqd - Cl,c4c. CJ•\ CJlClC. L., c,c.. 
t\.4Qa q, Ql~·~,OuC'..qctLd Q<J CLd c.hct'-JC!..ld . c.hetL g~q, ~c.!,~ 

d, CilJCJC..<J dl ac,c<J -Cl QC..l~,t.,Cdu~ -dll ClJlC\.C..ld c.!lCU (.JC· 

QCj, Ld, Q,~ CilQ·~\l L, ,IJC..t\ : d,l a, LuC..~ CJ, d,c.. ~ .. C:CllC.lJl 

d"ld q, O"IC~-Cl"ctuld q, C,£C.CJl,d dCJ~'-lJld c.!lC!l Q,\ ~.CL. 
c.!, ~ld ~C!lC..,0 q, c.! .. c..,cd,,qd u, dtl «·1lC..,d c.!, Cll~lO ~ld ~,­
aqt.,c, c.hcu c.!, q,co.~ ~£\CJC~l ~ L l 4,~ gq£~ cJd gq~~ q, Ld,): 

('-,~I.! ~lQ .. <.Cl, q,C£,J1,CCJCud d, duc'1., q~~CJC~l q,CC\L ~' 

L., «. dletl CJCO. .. C CJ' u, t'd'JC.~ L.,\Ld C,J ld L, Cl Cl e.!~ . 

Q, l.d, : C,JCJ 1 c.!,{ (!, LuC..Q q, a, c.!,C..,f:l qaq~l d, ,;J:,c..c.!qc.cJ 

QCtLC. dll dl c.!,c..,~l qUq~l ~ q, L,~ glc L.L L, CL c..!tc.qdll ulC.<J 

(.,C.!LL.C'..Q l..4 \l CLC.J,Cl c.!, C\.,C,q<J cJLQCLL 4,c=C\.qi:~ q,t Gqd q, 
A A 

CJ, CJCic.JC.ClQ~tJ l., Cl CtqC.,~l > dl Cul CJJ,~lC.. q, uC..LC\.,c.!CllC. d, 
~~ Ct<tC a~~ u:r.,l\C ~ ~~<tL 



dl aL~,d(1qc,qu q, cqc.'lrqc.qa d, a.1,i 'ld, c!,c., q1,c. aLq,~ 
aL~1c.U~· q,\ o l q,d d,c.,,c.\~ 1., ""~t "'' a.,alc. d, ckcld"C'-l 
a,i."Ld aqc.u d,c.,,c. q, Ql''~d,c. 'ld dLaqet.td "'' C1L~t 
(t' c. qua la q u '(J a q, q,d c!, \u<J q,d d"''~l d, q,, l.ld 
L., dLc.QdLt Clq,cl aqc.u d,c.~ ,c.\l L.,\qd L.ld dlc.~,d c.!, dLl: 
C.lrqa.,~u L.,~ QlQ1~\l L., ,i:c.~ qq,, Cll{:l aL~,C.lJL q,d d, Cld 

dL[ Cll~l CJ" c!,l Ld, d, d,ll QJ,c.. Q\lJ,, ~t ( d,c. C.l«J) c.!, \<l 
Cl d, CJJ, ClCJCCll QClC,JCduLl CJ,[ \Qd Q,dc.k.,C\LC.qd QlCctlt}U,c:a.,a 

ncl' QCJLCd, q,d dtJ~,~l d, q,t \ld d,c.,c qt \c.)d CH~dd"d 

c,~\' L., c!lc.,c. L.,Clc.qd c.!letl c.!,t c.!Lc., aqc.~ ?\d~cdqc. qtJ CJ~· 
QlClC.l a d, dLC,JC:L.l Qu dlCO.C.Q q,~lC.-C\.C.Q 'q ~lC.- C:l q,d c.!LC:~,­

(.!LC.,C.1 t.,C\.c.Qd L., C\.,-d, aqc.,d,l & CuC.~ld QLCL c.hc1c.o L., 

q, \Le.!, q,dc.!c.,~ul q,\ Odld «ace:, Qoc.,L CC.l~~-dLCClC.qc.),{t, 
c.,r,~q~,d q, ClLd cLq,c:L.q~,d ~ CJJ,t qaqc. · 
C.ld d, dLl Ct,ll'9,d d, 0.L~ld \ld ,,duld L.,\ CtlC:!.La O.ld '-4· 

~c.qd c,c:L.,~Qd q, \ld a,~CJ~C.Ld d, QJ,d duaa,, c!Ll ClJLCl· 
qrLJqc.,etLd q, c:Ld t\,~c.qc.,«Ld dd a...' CJ\Q~qc.,ald a.Ld QL· 
c..,c.,«Ld L.,a.c.qd L., CH • gc.qnqetLd \~ d~Jc d\,JCC\.o q, Cld 
Ctld QLl q,ca,d,ll c., cl,c.,cduo q, dt\~CJduLl • q, ClHClC.Ld dl­
Qlq,~\L £., ,~C.?\· Cll ClCJ,dC\C.l d,c.,~l q, dqCll L.ul qCCLdO.c.q­

c.qd ~,c.C\L~,d q, L.,c.,~,~q~,d c!4 Cl, qJ,l qaqc: q:d, !..d, q,\ 
q,dCl~ qc.C.uCC\, C,JULC. c.!, ct,cn c.hl a.,· dHC£.L q4d ctld CLQ,­

~c.uqd c.!, q,\ ~,Cl . q, d,l L.LCul CL 4" d,l a, qg,q, GlC. 

ClqC.,C!ld C\ld d,c.,cd"qd q, ClLd qa,dctq~,d c.!, dLl «<Jd d". 

<tqc.,C\qd· qq, ClO CJCU(JC.,Ctld q, Cld t\,rc.qc.,ULd cJll Cl, C:,C­

~CJL.l q, \,,l c.!Lc.,c.., c.,a.c..qd C., ct,· QJCt, q,C:ClC.CJC.. q~ ClLd c!q-.. . 
f.J, L.duC{.l) : C\l a, d,C.,~l 4 C!CJ~l a dl\CJ a,cC'., ,, q CI q u, q ~ Ct.l 

ac.L~,c.,cd,,~ dL~c., q,~ q, d, qd,a,1~ t)~ C.uCC d, ~cJ C.Lrc.)CL.l 

qa,c.qc. \C,Jd a,q~c.J!:,d L.,\ L.ul dqCClL c.!, au, dl 

(~) o~c:r~ quc.,L cc.L;~ lCl, : (CJ,\ a'"'~~l L., ,:1c.t\ c.!,c., qJ,c. 
aao ~~'- w~~i.~c • ~~(ti. Si 



d, ctt~qt dll cc,cLdac.,d"t ~ q,do., Cil1',,\l· et aqd d, ale. 
('ld Q,c,a,tttd z., ,~c.~ - \ld QCC1,d,a,e1.qd-

(S) mU~\..U qc, lCQHl lC:l,: (9) N~ CJC.<JlCc dqc, t:lCJC.CJlC.0 lCl,,: 

GlC. dl QCtlC. • 

c,duQt\,~(.l d.l Uu~l Q, Q,dCiQCt\l L, c,cnc<J c!tJ<J' Qlt\C.l cl, 
q, c!lC.,C. L,Clc.qd L, dld c!letQCLld L, CLQ,dt\C.Q OC.LCiuO Q4-

~lC. ~ d,c.., L.d,C. CJL~,~,d,c. dld UlCtQCL.Ld q, d,c.,,C.\l L, QCCLC. 

Cld L.,. OL~,c.. CiQC.cJ c.!LC.,C. L,t\C..Qd l., q,~ d,l q~,c. ClC..(J,Q­

~tl q,Cl.l L.,ClC.Qd L.,~ d, \L Q,dt\tJ Cl.C.Q,CJCLL • q, t\QC!Cul d, 
q,c.d<.l aqc.a d,c.,,c.~L w a.,~l q, q,daqcCll c.hcu qd,.\ d, d, 
c!, CLd CLCClC.<,Ju~cJ~ cl, CLd ac.qc,• d,c., '"4J,c. d, CLd L, Ql-

ft A 

CC.l~t.l' d,c.uCL.l Ld,C. d, q,\ CiLQ,,\L L., ,~C..t\ C.lrQetld t\ L.ul 

q,dc.\.l cucu q,~ adLc.! q,do.a aqc,c.u L., CuC.~Ld a~cc, QCJc.,L 

c!\~C.Q~L q,l \ld ~.~C.Ld L.,\ld C,,uca, OetldC. ct,<.l · dl~C., 

q, \<.l ac.,a,c..a t\CJCtCul q,d etL" a.c:,do.,c.ua d,\d q,dtto '-4· 

c!, ~<.l qL\t\,CCU c.!, q,d '"' QCtlC. q,d aqd q,do.,aq~u· c!Ll <:1.l~L 

q,dClQd ~ dLc.Cl,d ~ Ql~,~,d,c. q, d,c.~,c. ~<.l L.ul QQLt 

c!, ~l Clue, d~~Qc.!\J~l q,l dl chc.qdtl ' 

t:CJ~L ~ CL enc. c,cnt ""~L c, q,daqca.L QlClC.l c.!, uLC. dL Qet'·'­
qd,, d, Cl~d<.l qJ,c. \0 ~,\lCaq~ L., dl q,1L c.!,c.,~L q, c.,~q· 
CJJ q,\ c.! lC..C,Cll q, CL~dcJ qJ,c.. Ctl~Ld Cld c.!le!QCL.Ld c.!letl 

!.,J<.l q, \~ t\Cl<.l ~'t}lC. L.,\ L.ul dqCt\l ~' q,CClC.cJ d l qU,CClQ~ 

l.d,C.. cl, OQC.CJCL.l UuCd.,d \<.l Ci,C.dlC~ q, c.hclduCL.l ~<.l ~C.QC· 

Q,\ 0t OLC.Cl, q,d> d,c.~,c. ~ c.!c.,Q~LC. « Q <.l C <J L, qC!lC..' d,c., 
Cl d,qa d, d, q .. cdqcu Cl~c., q,\ q, \l qa,c, enc. dLd a,c.!q~td· 

q,cca,c..a q,\ ""~l L., aqdqc. dLd dt«<JCLld L,\ q,daqca.L 

d,C.ul QJ, Clc..qq,c. q~<J a,C.dlC<l \cJ Cl,CtLC. L.,\ dc.,q~LC. q, ~' 
CJ, QlC,c.!l q,d CJ,\ QQClC.ll q, C.,1,~lC. L.,\ «LCL.L 1 q,dCl, a,c­
d,t c.!, Qut~ d,l \L L.,~,ct.a q,l c,c~LC<.l c.!~J<J ' duCL.l q,\ dLC~L 
ti cute ~--~ UQ\'-'-C • ~Lai 



!:S il'i~ t C'\.,,~M .,,u; C))C 
·P'f> C'lj1f> inip ]hi'1'p:>ip ,; pl"~'f> ·1l"3'~'i pip 'i t')fjnp 

nf) rhhjU P'~ 'f'> ,Pl~f'>'ip Pl~ p1il'C 'i nCf>J pt>,, O"P'O 
lf>'rf'> 'i' P'niiJ'M pr7f"p'o pip 'f'> i-u,ionip ,,~,, ~:np ,,,,.,,, 
~.,c, 'i i)5,nio ~'f> ,,~,tP'' .,,,~ .,~'t>i3 pip 'i io»'''P l'f> 
~r'n'pf> 'P 't°) (;nJ'»':>'f> pip pp ,,jf'>~Sn t')iJP'f> 'i' i~ip) 
-o:'n ') cf>J'1''J'b '" ~f>p';Jnip pip 'i' pin'C'i 'P "'"' n~ 
t')"~'f'> 'f°) , 'O i:">ihD 'P 'i li'DP'Pi ~'f> 'h ''P,>iJr'i ~'f'> ]t'>i'O 
,~t'>p'),n 1p P"D O')P11' 'i phr'f> p1i'P1r1J (!S) : ('iJ1DP'., P'~ 

-in iup'b 'i"i1D 1''P'iiJn ,,, ,,., ~'" 1J'nb '" 'i' C'PJ'D i:J 

,~ nn nJ'''" ip 'p:>ihn 'i"' , 1'3f>p . ni'O''P''Dj'f'> 1f'> r>J'i 
O'iip p1~·1 pf>;j"'O D"'~ inip ipp'if>D 'p:nf>t> '" ·rnn''f'> 
(~t)i:J'''P Pi' pionf>p pi'' 1'" '"D"''P n'P'Jb 'l' i~3 •t>io l' t>) 

'» nn . ~,,5,~ n~ 'f> ~10 ~,, pbi'P''P'iDn'f> 11P 'iDl1"P 'i"' 
'f> cb)''C p~) inip '"''rh 'f> 'ni'P'P:Jf>)J:J'f) ~'pf'>o ,,,,, P'f'> 
·C'i pp et,,3 'n ,, 'f> (6) • [)n:= 'i l"Pf'>~t>o ~'i pf'>j'"Ci1p 
P'f'> i:> l"CP'h 'i' i'J f>p ,ni'P''P'iD:J'f> i'PP'f'> 'pi; ,,o ,,,~,, 

'» •f> i3in 1 .,,,, ,,, 'P ~io ~'; nr j "P ~~ P'f'> .nii'Pf>~ ,,, 'i 

'P 'jinn ,,, 'i pif•b p1jfinj'f> P'n 'piU) ·i'P''P'iD»'f> 1r'f> 

pf>~'1 r>)f'>'i)f',,J i'P '1 l1ihpiio '» 'b '1' lip 11if>"~bp~'f'> 
. ~,P ~,, t"r'~'P''o r>~'1 ,,,;,,, rn pti"~'' 

'» ,, ':J ~Jb'i.,t>t~ .,.P nb nit>it'3~ t').,,,, i:> 'i' P''1j~"n 
:'),, . ~i'p'1j')On'P ,1j~'f') '" i"Cp'f> .,,D P'f> 'f'> .unPn r>":J'J 
,, P'b 'pi) l,_,,~ t'lp~n;, ,,,.,,rt> \)f'> j'pt>c ,,,,, P'f> '~ 'i' 
'i 'i' ,~f>J'»'j'f> ~,,, pf>,-cirij 'P~b eip iJ 'i' i) ,r>i1iJf'>j 'J> 

. i'P'pjb)J)'b P'1'bio pij ripjiJ 'P pf'>1j'iD PlP nji1JfJ:J 

t').,J 'J n3t>~pp'f> nt,.pn r>f> 'l'J'»f>llpi3 l"gp't> t'1'1''PD 
,, 3J'O t'i, r>b'i l'f> 'f>l~ 'P (pl'J'J pi~'7 i5';l) ~,, ,r>l)'iD) 

·'~ ,,,,, C'"CP'f> 'P ,; a~ t'j"JbD»ip ip .'~J'fnD oj'i otn.lb 
. ab''.l''i C)l)P'f> 'i or5bp ~~ ,~,,~bi~t>Dti ,C)tll'PlJ 'D ,,_, 
''~'~ ''11' -,f)l)p'f> 91 }11b' 0312' 1~'1) : .,,.,,~ D~ 'iJ1D~'' '; 



d, aqc,c.u q,d \ld, ""''l qJ,c. aLc. d,c.,, qr"q~Q{\& Qd,• 
\Cl ,,\l(~O.Q~ L.,\ L.ul dc.JCO.l q, \1 C.l~Ql d, \,d w QU dq,,'9 
CLQ,Cl C.hd q,l CJCc.JC !.lCc.JCL.l dld c,rc.Qd «QCuQd q, QJuCL.~ 

O.uCL,t q,l ~,t d, c:v:J, ~Qt qa o.,c,c. c.,GlJl q, 
(!.) w~~l.W \' dCJCJC~ ca~, LCL,: (CJ,\ GlQ,~\L L., ,dC.t\ q,c-

c.hctQC!.ld L, Cl c.j,dC1.C.~ dCJ Cd<J c.,\,~ uLl • 

(,jlJLd q, Cl C:ld L.,~"~c.Jl t:lcJ~C.QC. CLq,da.c.a ~,c,,a• qJ,C. \ld 
rL (J~C.c.JC.t,JCtl ~ dld ~.CuQd' c.!, \ld d,r uC.c.Jctld q,l dld c,rc.ld 
~,Q~c.JCtld) dd q,\,,ld • q,da.Ld Cld q,JuC.ll 9lC.dQC. CJCl d, 
L.,~,C.,Cd,d aLCJ,~\ld L., 'Q 0.uC.CJ d, ~c.,c.!lq,ct\q~qetld (uLC.l• 

C(J~ld l., CLq,C::ctC.lC ~.J,Cld Q,1Ld L., C:Lq,dO.C.Q CtQ~C., ' \ld 
Cl q,c.(J q,dctl l., ClCJ,CC1.C.(J GC.LClu(.l ~,\lCO.q~· q,c.qaLd CjLC.· 

~ld d, O.t~,,Ud CJ,~l q,t O.uctal L., C:LQ,dO.C.l C~Q,Cl i aLc.'1 
d\ctrJ~ CJ, Cl ct,c,g L,c.,a.L L., a,cldac.,duqc.c:Ld ale. \Ld a,dq­
CLq,da.c.Ld a,'1q~ld c.J,CC\QCc.!,d,c.ctld Cl'U \c.Jd O.uCLqq l., 

L.~d L., di..c.. Ctd q,o gc.Jd,C: dll CJOtCa q, c.,a,cCl,CtuCO.L t,, 

aurJ· d, d, qc,:~cc.!, q,dO.c.Jctld q~cac.,a.,d,~ld c.haL \c.Jd CluC­
c.J,\ l.ul~ ctJ Clc.J,dct'-l ac.,cd,a"L q, CLQ,da.c.a c.qdQ q,d q,c.· 
d~~ld- c, CJCJLCc.!, q,da.CJettd q,cac.,a.,d,~ld L., a,d'J~ld ,,c.dL 
Lul CiLL,C.lJl CLd qr:Lc.,dul L.a,c,a.,cqa,c:a., ale. CLCJ,da.c.td a,-... ~ .. 
Ld, q,\ at q,~\L L., '~"?\ q~ dLd q,c,et,nd· ct a,cd,g d, q,, 
c.!, Cl C\uC.d CLCdQ 4,da,c..qcd'-2 L., d,c. q.CC\CJCc.!,d , ~~ . qcd, 
Cul d~l qnqCJ q, Q~~ Ll' \l dt't\ Cll C:.C' '-,tLC. C,J,d L., CCJCll<..Q 
~Lt · q,d at" q~d,\ c.!, d, q,cc~qc~,ddqt qJ C:c.J~CJ~'- l d, 'U~l 
\• l..,J< dl c.!tetaqcuc..~· q,ca.qd UCJC:Ld q,c:ac.,a.,d,~qd L., de.JC.· 
CJ,ccrc.,a.,d.~(,Jd L, dCJC.~lP \' c.,dCilCL.ul \Q Cd~C.~ • ~<J C:Ld~ 

C.QJLl ~ \' !..d:tqCL.l CL c.!letCiC,JCuC.'-2 . aLc.d, c;:, ~,~l ~CJd ctCJC:ld 
L.,~lc.~qc. (d,o.qc.) CJQ CL ati,c.. q, a, f~ a.lac.Jc. qCJ a,· aLc.c.!, 
duC!..L q,ccu Ctlu d,nc.CJ d, q,l a.c.!~d L.,qda a, d,c,,tc. 'CJ 
9~ octc m .. \. u~ .. ~\':l 1 ~Lcti 



d\~ w q,do,, a,cd,C.ul q, ,<.J~, l.,dc.qd L.1\ld QlJld f.c Clld 
d q,,<. L., 0-& Ct1JCtl c.!lt\L q,d "' ~,\lCClq~ q, ct.d c!letQCL.ld • 
0.l "4 (JcC. CtlJl QL(J,~\l <J,CO.c., \ld CilQ,~\ld a d, Cl Cilq,~d 

l.c ((,' QCd, c.,dCilCC., CJ,\ Oc.jC1l l.ul Q<J q,\ QlQ,,\l l., ,QC..?\' 

~ld aqdO.lC.,d CJ<J c Q.d ~l c.!, Ct, CiLCJ,~,d CllCl~C.~ q, d,c. d,C.c!<l 
L.,\qd c.JtC,Jqd1 q, qa~d,c:i..o cud dqcc.,a.Ld «CJd qc..,co '°" n ,. " _, 

q, ~,c,c. qLc·~, a,· Ot\a., q, c.!qu,c~ L.,a.c.qd £..,\CJd cIC~lc.g~.Qd 
c.!, QCiQd,CC\.l U,d c.,~qCulda q, CluC,d q,\ L.d,CJl L, C,~uC.(C, 

cni,c.,d. d, Cl d4~,d c.jlC!., q,d "' CilJCJ~<J q, qlCL., CJ,d \l 
Ch ,, c.,dulCL.,) : C\.l "' d,c.,~~ QUc.j~<J· \<J q , C.CtlJO c.j,ca.c., \Qd 

dl QUCJ~<J '<J C..uCl.l' q, dl L.d, c.)l L, q,<..d, QLCC., q,~ 

(8) NO \~ Cle.ct, \l lCl, : ( (J ,\ C.u duel, \CJd Clt\CJ~C.c.Jd '-4 

<JO QlClC.ld c.,~QCuld ~ 

c.!, Cl d,a~t C.!l?\l q,d q,\ c.!~Ct.Cl £..,(..,~l q, c~~c.!,{ CJ<.l q,c.d,{ 

t'CJC. q,l \l~CJ'- ~ OLC..c.!, cJ, Qu.l" ..! q,l ClC,J,delC.l CiLQ,~\l ~,Cd, 

~,c. CiLC. QJ,C. C\.l ~,~lClC,J~ h atc.c.!, d, d,qc dletl i:l\QCd, L, ,l. 
q,d \l c.!, CJ~<Jd,CC1.~:j C\.Ld Ql~·lc.Jd' dtc.j\l CJ,d CLCJ,delC.l L.l· 

d,, L,\ U~CL.L ' q ,~ c.!, CJUQ Ct, t\UO . L.,ClCduQCt, a L.,Ct, dletl 
qcd, C. l~~ Q.\ ul'J.~C:L £.., , ~C..t\ QC q,, L"l Cll~,C.LHa ttl 

aqcuc.Ld Ci lC. cuaqc.. a.t \lC'c.JC. ~ 

Cl \{.JCLl /.., \l C'q<.. q.{ \lt'q c.. dl ~ C..4 \ ld C£CJC,,ld L, Clld c!Lct· 
f: u l L.,q~ · CJ, \ul (.J ,C., qq, u lC.. Cll Cl ~c..a., · d, GlC..d, d,c.., dl(U 

dlCCJl.O) q, QLCL., Q.d \~ c.!, \<.,J~ qJ,d q,£(.JC.. CJ LC.qd L, ~· 

«•l4~ql Q~ uQOC\.lC. C,J\ld C.ud q, CJ\ld U4d l"C..QCL,d a,c..­
C\.,O.l\l L., aqOC\.lC. q,C..Q Ctlu q,d:t , C! C,J ~ l q,C:tLCd,d d, qd,­
ClCduqC!,l L.,Ct,~ CJlC L4 c,s,d ~Le.!, c.Juqd,ca.qd O. ld CJlf,1c.Jd (q,, 

~LCO.CJf: ~' L.d.) : cu a, d.c.,~L~ q,~ d, a, qa~ "' ti"~a t...­
l..uCL.l c.!, q,c;: .. c c.!t\, C!, CL~c.!, q,c.d, L,~~c..qd '°' q,~ qJ,C..\, dl ~,· 
a,1t.:! q\~ c.uc~ C!, q,c::a.c d.aqc..q~o r.., CL aqc.,~l d, q,c~c-

O(tc• m~~ WCl'.1ii\.~C • ~~~~ L& 



il)i., t C"1'~M 1''V Cl)Q 28 
t'.,1~ 'f> .DtP»f>v pip i"~'P cir'f'> ~=n~ nt> nPJ:l'" 'b ~';it>o 
~j,;n ~t'>n 'n n1bn'1';:>'f'> pbn j'p '' ''ij:l"P'.,'n pf'>j'P 1'0 

. n5'it'> 'i O')P pi~ .,,D pli'r''?'i pi~5'b10 01~·1 1'0P'"> '1 

''iiM ( i ~) : '1~1 O'i1PJ 1··r)' ,,~J ( { 0) : ,,~, ,,~.,, 'MCicC, (9) 
~i"jtonip 'n 11' ~ q:>:>n Pli1i'l Oj)1) ~P!)J J~r 

,.ni''jt')onii'0 PiJ1'1:> ti) 'pjf)) nit>nh l''J io nh "' ;•b 'Pi 

-1'0 ,, i:'lit'>n''DP'f'> pbn p1r1t> P'~' 1',., oip (n"P~'''i' n5in ,, 
l")f>Jt'>p) nu~)1'p r>~b if'n';:>n 'jj 'h ~bp•):-nip pip phi' 

pi;,) ito'3'n ,, ,,, n~io ,, ntP.,')b5f)p n) 'iP:rt> (n,:S»'b 

• pr7i-o 'i' pr>n ntPiJ 'i' (i'OO'J'f'> )'i 11;::> PP''-lJf'>p pi:~'blJ 

11.)P'., ~'fJb 1npto p•ini'\i1p 't'> p'iro.,•5 pt>J'niJ ;n-o '~:>D 
. P'i'fin '1 

~hinj,,, n .,,P l'D'',, 'i' pnnni'h 1ip pbiht'i' P1'D 

• .,,?) P'D:lf>.lit'>J i"O 'b .ph")13 'i piJ:f'>i 1ip pt>ihl)"Db 'D 
·'iD pt>i1"o 'f'> pb~i'D ,, Ph'D;:>'i Pi' nif>:>i11f'> i'P 'P'l'l) 
'b 1-c','n iu 11.l'P ''D.,b:>.,,, t> ,, 'it'>p:>nn i:i r·~ •b ,pt>ti"P 

• P'Df'>:D '7 pb''i1tl'!> 11i' 1i)f'> '1 ;:>1J:lt'>i 'jf> ''\) 
·D1i' '1' ,,, t ~jp' 1!>J'D1D 1;J nb 1'0:bp l"i ~'b 'r'1 'P:>D 
pihn P'D l'b nion·~;:>'n pip , i)3'tno ii'.,'i' 'D ni":>f>J:> 
pbif>»'t>P'D pb:>lpj'!> 91' l'f> "b : P'J'1'':>'f) P1"0 'i' pt>n 
-J'tnJ pt>~ phii-o .,, pri•3,,t> 'D pii~:>ii;f) j'p 1'~'"'" i' 
''~.1f'>O ''P 1-0j"1''P'.,'1' l"O 1lJ'P 'i' U>»''\j t'ji:>'l : P'it>; 

• i:>'f'13 ,;,,, t; 

: ~;'jbn n-cp'h '1 ti - -7 C'pi~o Ol'O~ 'h ~i'':OPi''f) l'i" "n 
pi;:> ,, piin:i;P.j:l'h l'Pl7j"J ~.,~, ,, i;J'fJl~ ~'b 'P P'h 'n 
iiro ~·1 t'\~ ,, 'f'> nl bili")'t'> 'P t P'ili' J'Pi'D 'b PlJ'))'j'f) 
• ,j ·rp t'\l inip '»t>"p:>l:>'1 • liJ1n ~,, ''P : liJ"P1 in.,'iio 
pt>'Op't> it>l).,,D»l;> t')t> pint>S inip ~ t°'"P:>'~p·r J'D t')jl)p'tJ 
Pl:> 'P pb'O'D'P'l):>t> piJ.,,'''" Plil)p't>i:> '1 pt>"P'l)pll:>'b 



J"C.ll q<J q,\ c:qd d, dl~Ld-qQll c!, Clq,dctc.qd Clq,cqd 
\tc.,d t.,,qc:ctc., q,\' q, c!tt tU~l a,d ctq,cld rlQdetld a~q· 
q,dCl<J c.,Cc.!l~l.CJ~l q,( dl ac.qcdl Cl,CuCLl CU~cJ dtc.Gt, c., t'~· 

q,cqd L."c.tl dLd ·Ctq,t nq,Jal q,t \le.!, a, d,culC. q,\ '-" 
t\<.J~<J L.duCLl) : QQll cJ, a,d q,da,duQd q, C.C,d n\lC.,d Cl· 
Q,CL.Q~,d c.!, q,\ L.ul Qdl q, qJ, duetac., dd ClJlO.C.ld q, ~l 

~CLaC. LC(, : (q,\ alCJ,~\l L., ,i:lc.t} ,,c.!tcld, \Qd Cl· 

<~•) (ti. a<Ja~L cadcl lCt, : (Ef) };\..~\.. cJetLc. lCl~: <~•) N~,~~ 

ClQO.C.,~lCJd L., O'-ct<.l • 

L., Q.,C:,C. GC.l ~' ~l dll q,ddl' Ct<J dld c.!q ~l ~~ d,c. dletl \Qd 
Cll~ld C1.Ld q,c,a,nd \ld qca.,d,<t,Clqd d, Cl, a,~d,~ ul a,cdQl 

d, q,\uld q, dld d'J~l\uC.ld d, QlC:!..uC.ll q,l \<J {tQC.' qci:!, 
CCJ~t\uQd c.!, CJ,~ql Qa~l~,~qc.d,l L., q,~uQda CJ, Cld q,l gLq, 
Q\<J c.cqc.' c.!, \,d ac,Jc.,d,q<J \Qd Ql\Qd L,\<J aqc.· c.hat Qlcqd 
dq~Q~utd L,\Qd c.!tqo.c.,~lQd L., ac.ct~ c.!tc.,qt c.!Ll "lrl Ld,ql 

acJdqc.tl ,ljc.q\ q,l c:~'"CL.l c., «sc.,a tile. \!J c.cqc.' c.!, ~ld 

qd,C.C.}.IJ CJ~ld c.!Q&t\,,ld q,l ~<J d"l~ti,c..,qc.l L., ac..ct<.J' c.!tCJCL.l 

dqn,~,c.ul ' ale. Clqco.t c.!, Cl, a,c.d,t",l Cltd q,c:,a,nd · d, q,da.l 
a~OdlC.,d . q, C:L Cl, q,caqc:Cl,d Cl d,qcJ Ctl g,l qJ q,dCl, 

L,d O,C.dLCQl,d C.CQd CJC.,~~ L1. ~C,Jd C.CtC.CJ~qd L., \ld q~ClC..ld 

qQ aqd,qc. c.c,JC:L qQ Cltd c.!qcc.,cuo· CL d,c.., L.,rt Clld ~c.q,. 
"' n 

q l ~, 1 ~ j i <.J, CJ, d a q a., c, n C.. L c.!, ~ ~ £, c, c. ct" a cr L CJ L c !.. , ~ <.J d 
C.CJC L,\ld C.JCC\,\lC,Jld ClLC aq;c.,d d, d, q,~.aa~qc.ll t\CJd 
C,J~ ~,c. \(.Jd crqnqkqd L,\qC C.J l~.1~d· q,CCdqC\, L.,\qd CJl~· 

·C.!lC!l ~~ Qc.J d,c. q,CCll• Ct}O., L,\ q,C:ClQ~l qc.!Cllt\ 4, a,c.tl 
c, Cl oq~,c Cll a, q,c..alH OlCJ,~~l- c..CQLC!., q,\ dc.,Q~lC.-

gc.,ca, \ld t,~QCuld L, O.ld c.!Laaqcuc..ld ~ 
\,ctlCulJ<J q,CClCJ,\ClcJ ~d ,~ c.!QC.<J ClQ~Q~cJ U,C.CJCL.t L., CJ,C­

c.!,et<,Jl c.haL q,\ dl' L,~ "'~"l L.,CJt:z t aLc.c.!, d,c. .. c.hcu CJd,qa 
c a:J m~~ um,~ .. c • ~~ctl Ge 



11'~? i C'1'~i'I i''JJ Cl)O 3 0 
-ib pt>~ 'i' pt>n i;:nn ~'; "'P ~'f'> 'iU:>t>)'1 ]'rf>~D pt>i51b 

. P1"if°'pi'51f'> 01j1'p'tn:> 'i pbi!i 

'rf'> '" u·t> ~'b 'i' ~'i·p..,·n p•n..,1)'f'> ;t>; ,,u;::>'f> ,;,.o 11p 
l1f'> ,,,," .ph.,51~ pt1"?"0D'h1) pniro ~ti 1f')prn, ,01.,'t)U1J 1ip 
pt'>) pbiro ~b ~pfio ,rH'hD 1'f11J ip 'l' ')i'P'1'~ 'i ,.,,it>-ot> 
r>f'> ''LH)"D 'fi1),U)1" 'p:> n 'i' 1'\:P'f'> ,.,jip U1i 'b · P''1~1~ 

_f').,frn pip i;;''p-11pfi11ll ,,, ·- ::n3·r:> P'n ,.,~J'b ib'Jp"t> 

inP ti1.'l )'h H'1i' phn•)J 1;::> ,, ,,, 11p .o•i'P1'" P1>' '" ~~'l 
i1)hli' (nrP'11)u ''1~' n,'O'OP'" ~) 1 f":) 1Di:;, ~·; in'rb; ~'i 

(~iu' r1n rn 1tu 1~ iiti) 'i-1 l'D ,, pb''J'J pf'>) l'b ~"P'f'> 

. '\J:J'~'Pi''fi "1)) p•fJ inr'bU ip 'i' 

'i )1~J ~) 'DlJ1p'i 1''1 lf)) 'i lO ~·b) : '1::>1 ~0' 1J;i ( i o) 

-)~J'f,,D 1i'i~j) '1' 1''0 : (0Jf'>)f'> 1) 'f'> 1~l'f'>10 1~ 

-ip ptj'fi1J p'j"'J .r>rin.,'t> P'''f'> i\)-ii)i1' ~'i ''P ~'t> 'C'i 

p1J':;n1~0 ,, ,,,,i' 110 p1r1t> oiu 'f'> ,o';,,,.,,3 '"' o'ibi'~b 

· Jii" ip ~t> 'l' pnn ~;;~''" ~jiJj') ~" pirin lf'>"OjfiJ'~ 1:> 'i' 
Pli't)i~ '1 pf'>.,\)'i P'~bi'IJjlp ''O i j i-C 'pJb-JH nJ-'1'.,lP 

'i' p•'iro ,, 3 pfi)'t'> 1~ piu <n, irin;'b i't) 'f'J1i ,pjh p"b p'nn; 
. if>Df'> l'rD '1> 

~,, r>"OP'hir:>P'i) : 'i:i ,j"DJ n~iip < t 7) : '1:i no' 1Ji1 (f 6) 

-i·o i"i ii'i'p 't> iu~~p iil)D"t"l'J 11' : (';3'M1D 
P'lf> 'P p·i'D''n 't'> p'it>;~'tnJ 01-p 'P , in"p:l',,P 'f) uin 
iit>.,J lin ~"Opt> P''P'r't> ,,,,.,, 'i" . pt>31n 11>' pi.,pin' lli' 
l1'1l'-1r10'' ,,"~'f>D 'i ib~i)-13•) i)'t)D'f'1j ~''Pb'P:>1i0f> 'P 
·P'bt) 'i-pt>ibiin pf)~-Pf'>.li'j p~) 'fi .1;,.,;,5,, ~i.3if) l'f) 
p1.,"0~:rf>1j '" . P'rib~t> 'i i~fio ,., O''P.r'b pf'}~ nrf)p n.,t> 
O'Pli3 •; i~t>o ,, -oit>,,,,.,D n) j"rb 'i:lib ib.n~-p'jl\ip 

t)~jf)p \irt>p r>~ p•t t>1Jf)if> pi:> '~~~ (lif>Sb ~ "11' ,,,D llfl) 
~'t> ,t> tr>if>»'l'>P't> "1» t'>i'jf>» ~jlb '7 ~ip»v P'l ~'b 'b 



q, a, c!,a, 1., qd,\ c,rc.t q,d4q~l' a,c.t q,ccucd,d COJ) Q,c.ql 
o.,c.u c!taa\,~<J • dll ttl{:l tt, dlcd,L,c., c.!lett a, dutaqcuc.a 
dQ,t\u<.l q,t \cJ dLqctc.,~lQ<J-c.!, CL q,c.qd q,c~tcd,d q,c­
et~c..,c ~ duCL.L et.J«l c.!<H, q,rlti Q\ld a~c..hc - c.!LCtl q,d \<l 
tt, c.hcn qd, q,l a~c.,c' q,d f ,c..Lq~ d, q,t \tc.!, q,c..qd q,t 

(6) c.hqca.L q<.l \ld, Ld,d d, au, a, ac.Lf''"''cd,.cJ dt~c.., 

chCOuClQdull 

clq,c.,d..Ld Ctqd qt_,,cJ L..\Qd CCLC.Q~qd '-'\ld aqdd..LC.,d · 
q,~J,da.,cdu<.l c.!, c,c~c.u doetal QLC"'4 aqd,CO.CJC.Qd ~~ cud .. 
o.,~,c..uLd q, qac..,cud c.!Ll qatc. · q, CL ct., q,da qcc:t.,d aL<.. CLL 

O.La,a.,CJl "''"Ld t}<.l ~,\lCc:t.Q~ L, L.ul q, c.,d,~,Qt «Lrld c.!Qd· 
Ct} q, a,c.u 'J<.l cud ~,c,cuc.,d qca.,nqLd c.!, aqc,c.<J d, dL­
dq~,d d, aqc,c.<J ~~ d,c. dL q,r J,do.,cdu<.l q,l q,da., CJ,da.q~l ~ 

(8) (Q,\ d,, L.,~ CtlCL.l) :- 0.l a, ulQ,~\L q,C.CtlJl ~ d, CL 

Q,C.CJCtld "4c.,duCC\.,d • 
ud Ld\LC 1 d,nl q&J,C\.,d c!ll ClJLC.C.Ld qJ u~c.,a : adaL c.!, CL 

~·'-•C:du<.l dL~C., CLJlc:t.C.Ld ate. CL a,~c.,c. CLq,CCtC.<.l q,t: J,dC\.,Cdo<.l 
CL~(., q.dc:t.L CJJ O.L ate. 0.L CletCc., Q,\ CCJCO.l q, ulJ<J cu ac.L­
~Ld (Jlild O.qaq~ld dl~C., ~ld C.,f CJCuld L., Clld d lC!uCJCuC..Ld I 

a,c.d,c.!tduLC,d ~ cnc..d, d,c., c.!tUl CJlCC q,ccLq,; o.~ q,CL.t«, dl l 
~c.J"Ld Q<J o.,c,c.. <.,aLJl q~ ClCC~,c,c. q,~ llLCJdUL c.!d a.4cc1.~d 
q,cet, d4a.,~,tul q,cetlC.CCJ~l L, UL~ld q,c,a,nd ~ q, '.!Leu 
qaq~l L., a, ?)U(J-c.hc:l a, £4d CJ~ aqd,caqc. CJ~ r,qc..a, CJ,l 

(!.) d,, L.,\ CtlCL.l-Ld, C.J•\ C:Hc.J,£\l L., ,~<.?) - L.,CLCd"qCt, 

c.ht ~\ L.ul dqccu) : 
c.!, d,~" q,t qLc..a~ L., L.,q\tn q,ca.c., q,\ ulq,~~l L, ,dc.q~ 

(c.JlClC.U q,c.!ca~,c.!~dull L,\ Odle.! L ~~ "-~ ~' LCL,1 q, ~l 

CtqC,C..<J Chc.!dc:t.C..Q(JlC..l.,CQC.uU • 

c,u c.!L.d udL..~,o (\lt"c.JC. L., ulc,c.. q,\ qc.ll cc.!LL~) 

cac m .. ~ um"\."O • ~~L 
~ CJlCU 

J£ 



i1'i.., 41 C''i''V:-1 'i\\U 01'0 32 
l,P ~"jf>.,,.,,,.,, iu ,,, , pij'.,r, Pi' pt>i"e'i' pi" pt>;,,,.,,, r> 
·'f> ,,D 'i' pt>,Sit'J P'i jt'J.,J pi; P'P''"''b ~''0'5i'O ·Pf'>'C=''" 
-j'~ P''O''O'nitn~ 'D 'i' nn'"D . ij'f'>iJ iii'O P'"';:>'''" pr>"~ 
pip 1 'f'> 1j'iD 'j'''O 'i' ijif> inip it>"O~i~'3 ,,, nt> ''Cj'nb,'"O 

·'D l1t'> pp 'h to;f'>o t"),~j'J .,,~ nf>•j'n 'P 1j 'i' ph'7t>p•p 
P'''')" l1j? ,1'0'3'f> ~'i P'"U'~':) jf'>i5'~ l'P npbn ,, ,~hi 
·f'>~ip , ;'j'J 'ijlf> 'b i'b 'iJlf> .,,jhp l'P phil"Uh'ij? 'b 
1nhj ilUObD ~'i ~i'IJ ilD liJ~l>li" ,,, j'p'i'51n j)!:) ''Oj ' )1 

n5nh ,,.,,~J ion 1' 'ni:J r" f'"J:J ~'b ,,,, lU';J ( riD·.,pn ) 
'i' ri1jiJ'O '"' · ~D,., r h~ r;t>J )Jin~ ';nt'> in:J) i~:;1)1):J 

n3n' lli' Pii~hnlp P'" 'i ' " "~ ,,, . 'i 1Jl " ~,,., P'U'5'P'' 
lli' nuJf>.)jf')J ip ~:J;11 n 'P ~'f'h ,,,,i' .,,,,,., 'fJ r>"Oj'i'i' 
,,,,i' lj ~Pf>tin)'f> pb"~,~ 'D pfHl''P')D p,,.,;,,o '7 ~b'O~,., 

-''O:>'b pt> pJf'>n n,,.) n ,.,,o . np;'h)D ; 10 'P','51b 'i' ~·pt> 

t),.,,'O (ii) , '\jp'b ,.,5,p ,pt'>;5ih pbj'f'>iJ pf'>1jp'h 'i '1'j'""' 
pb,.,o PDlb p,,,,.,,., ''O ,,, ,,, Pi' '1jj'7'b~'j'j jf'>j'nbp nt> 
ibi'nr'j')D 1ip r>j'""" 'fJ ,~1'h:n ,, pb''"l'O~'o 1ip ,.,,,, ,, 
-ip ''10 'i' 'UJ,'P'''" pb.,'p nii~t> ,n11S11 P'n 'f> "J '" 1'" 

. P''OJh ,,,," O"P:>'i'5l'"'D ,,, ''O ,.,, 

'i' ibii'J P 'b iij in ~,, •'p- ~'P' 'i i)J'bio ~'D ( i 2) 
'~''nnin"pb,~Pi rn ,p'ini~'t,,, pf'>up'~ pin'5ro P'PJi'P:>'b 
ti'OP'~ ,,., ~'f> 'i'l~ l'D r>ij'f>" 'P . iD»"'O i3in it'Jlj''"O~ip i~ 

'i' ptPi 40 ,;,;o,,ip nf>'5D 'P ,, t')'jj'bb- ,,5,i'P'' ip l'D 
';i"P'»'.l 1i'CP'bi' 'i'- t"i'13 n-o,t>p iu ,, ") n:, pin'3'P'' 
,;,\j l1P ,,, , ;~)) ~,,, Pi»'r'D ,,, UH'D1~ rni~ ip ,,,,,,.0 t')"~ 

• f'>'P'i' lj '"' P'if'>it,,o piu P''Pf'>i-opinh pi~ iu c i 3) i-op'n 
1ijf'>1p ')pp'n~b ~'D ,,,,i" P1.,'PHij 'i n"pj'i'J)j0 l'O P''\j 
,,,,,,'OJTi' '" , inPrn~ l'f'>i3 ip ,,~,z, ,j 'i' iitr~n 1"3 t"-OP'D 
,.,-p:>•b inip pi,ogin:> ,, '''P:>''ib '""P'D ~"P~'1'l1j.D l'D 
_.,,£) pl~ 'i' p1,~in:> 1ip P'l''f'D pt>n ,,, .pi3'D piil)P'tn~ 



(£) 

~.CCllC.ULd d, CLQ,ddc.Ld ,,~Ld ~LQ,c.tl c.,~,~c.,~ld' CLq,dd.C.Qd 
a,c~a.,d l., QJ,c.CLd q,\ «t\ c.!, a,c.,d,qcnd· q, gLq,ctld ctQd 
c.kl \c.2 QL'-QduLl '-4 CLQ,dO.'-L Ci(JddlC. Cq«l CtdC. ,ct<l q, Cl, c.,­
q r:c.q~q,\,' c.!, a.J,u \CJ Ql'-CJ L,\u ""~"<J ct, qgq\qrqct,d 
ClQ,dClC.ld JC,lCJ q,d CU c.!, q,,,d q,C.CtLJL-a,q~lJl-q, ctCJCtCul 

q,ccucd,d a,,,d,L.Lc.,d L, d,c. t\QL.Ld enc.. cu ac..Lc~L.,cd"Q ate. 
ft ft ~ 

(9 l) q,, OLQ,,\L L., ,de.ta - d,, L,\ cue !.l' Cl q,c..q ctLd 

"' CiC.L,,L.,cd,,CJ dL~C., q,\"ld • 
<=.ll dLl QLctCJ.d !."LJ,d. "' dLCC., q,da.L a,c..,d,qt c.!, uUQC.<l .. 
cqd cl, Cl ct'-Lc.!ql dLd c.!tcdtc.a.,~ qcd, Q•\uld Cl a, ctc.Ldq· 
'"qaql \Ld r:c.qcL.,d L,\ LlC. ct,c, <lct!.Q) q,c..ql dtetl at\Lct­
q,JL dL~l qc.!,\ "ta a q, ~lld Qll~d-a.Ld I: '-CJCL..d - (qcd, d, 
~ qa,rqc.Ll q,ccucd,d Q\CJ dq,,~lc.a L., u~c.,c c.!L~ ,de.ta) c.!, 
L.,\ ctt:\· gLq, q,\ ct'9C C.C (~<.l ~ ,C"'4 L., q lO.C..ld CilCJ,~\ld d, 
q,C.CtLJ(J' CL C\.L~,a.,d ClL q,CC\.lCd,d Ctl~<.l 'h~a<.l q,l q,dct, q,rl 

(fi f) Q,\ d,, L.,\ CtLCL.L-ctl a, Cl~GCJCuC.Q~ ctl gtq,C\,d 
Cld • 

JLCl.C.Lda QCd, QQLC.CJ qO,Qf:CJct, CJ, CiLJQ C\.L CiC..l~,L,Cdu<.l dL~C.., 

q, ClL enc. a.td a,q~q~,d \Qd etL~Qd ct, qa,CJ~CJ~,d dL ~c., et­
d,nl q,CC\lCd,d CL a,c.,d,Qctld c.,d,k,c. q,dctqd CLCJ,CL.q~,d 

dLd q, ,, gtq, q,~~"·L QCJ a,~qd,c.!t c.J<.l a,~qd,jl. q, L.lCJ, 
c.!, d, q,~~ cuc..,c..' ~a q,da,~qdL ~~ au~c..c q,t ~ ,c.! Ld a,~q­

LLd, dL~C., q,~· c.!, d, d, ~a q,~CJ£<.l L., CJlC<.l' q,c..~ d"'C..C\.l c.!, 
~ CJ·rCJ'-\' dL~"' q,\ CJLCa a"~'"~ etLu ~'-CJCL., q, d, qa,4~qc­
C..Ld1 c.haL qd,~ '" c.!, d, C,JC.CJ~ul CtL~l dl~C.., dl q,ll q, ~LC.l 
d,~Lt CJ,'-<.l CLCJ,CO.<.l Ct,'9,d,auCC\.l q, o., CJG,CJL.CJC'-.,d L, CUlct-.. 
~c.qc,c.!Ld dll ~ ,c.hd· q, CL a., ~,c~qct,d L, CULCtC..Ld L, CJlC<.l 
L, ct,l t' L., (t f) c.!, L.CJl gc..LO.L l ~cJ,d q,C,\ CJ Cul ' d, dtd 

QcJ t'C.CJC~ dLCtL Qc\ '-CJJ,al !., CLac. c.!, c.!c.,d, qJ \CJd ~'C"C,Jd 
l.LCCJdCl,d q,da., a,dq~L q,l ac,Jt:QCL.LO., L, ClJLO.C..ld qa ~C.CJCL 

cute m-.\. um .. ~ .. c • ~~«l £& 
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~,, l''"'O':in ,, , ,,,Pr>nii3 pip l'f> pn;,.,;,5,., 1,,,,,, P'''r1~ 
,po,, 'h !>_,D !>'1 pjjif) D1'~'0 l'h ''Qjf>D jf'ln'O i"P'iO ]1.lJ') 

'P - ~itj' ,, nrt'>p n)-nrnp n''OP'f,,~ 'i Df>Jj'J ~,,~ l t 7) 
-~'rib~ 1n,'n ,o)iD~ niJb ~:n) Phl'if,,.,'Obo p1''0P'f,,J i,~ 

-np p1i'O:>'h1j 'n p1i'01r1j ,,~,P ;::>'p:>i"Oj'h ,..,t?:inbn rn:>r ip 

-' J P1''0D'hiJ-i'OJ"n'~''OPiD 1i'OP"f,,~ '1 P' j h )'D pi) P')1~ 

-1D 'UjfiiJP~3 lf'''O-o'fni3 '7 lOi'D-liC'lf'> '0 \)tj!) D'i1~f'J 
•J'h 1 t~ 'P 'i'j,i 'b . pir'O pip ')J ip ., b;bo~ r.n jl!) P''\J i'O 

'h pr7nib'ob i'P 'i p1nfi'p'1'n ,~ pinr'n pr;"OHD ~'P~li: 
-1j!) 1'0 rlriO 'O pi~nio'Dh '7)j1f>h 'pjf> .O'UnifJ'Dh pij 1-C 

. 1)J'f,,D 1'0 ';5ip n"pj'i'~ 

C'j'Ol'it nJ'Vi~ pi\t:i1 n?~Jn 'JN CO 
1 i"pb ,~''OJ,., 

i) l1~'P 'l' ,,,, ~" nJ,., ~.,~, ,, i)3•hio :'o) 
,~ 'i' 'p)f) ',~''P'''" l'P P'\iJD i1nr''01)0 ,5 ,'\) 

· ('P'i'» 1~ ij 'i' ]if)t> \>j1f> b 'b 'iD'D6 

P'P~n~:>'h l''!> 'i'- ~.,p' ,, i~J'b 10 )'t'> 'Pi - ibii'S O'b 

')'p'i 'f'> , P~'D13 'f) t">i'JD»li' D°''t'> , C'i5,, 'i '~P 11~t)lp 
inip 'bio 1"!> 1i'D ,t'>"P)'i'i' 'D 'n't> n3 in Pi' rl'Ojf>p ": 11l 

.,-, 'f> ,;,,;,5,, ., f)~i!> 1 , ., p !>'J'f> 'P'.,i' '" "nvn3 t>r'~ n~ 
pl~ l'f> 'P''i' 'P nn' n~ ,,,,i' 'n , pn~·tnJ ~t,,~b pb3in 
-t>S pip 'f> ~·,,nn,'f> p1p 'i' ,~nub ,, pi~" 11p 'i' P"'il 
l'f> ,,,D ,of>i.lf> o; ,,-C:>"i }f>'DP'b 'P UJn'''O i7i\j ;;'f> .,,j 
lf>P'P 'P tf) lf>3,int> 'P \\'OP'; }'f> t't>i~,, 0~'1 ~t>!ni:>h.,'il'' 
-~f)'Jj' '"7 l~5'b1D ~'b 't'i-'p~b . 'l'i3 ip oii-c l''i'!li 'b 



qa,q~, CJ, ct, q,dc!qa, t., cud etQ\,d • 
q,dctl dLCCl,ClQd qJ C.ld c,rt.q:S ql~C.QO' CL "'~d,d d, a, 
c,d c,CrlC~ C.(.JJd ate. CL ql~,~,d,c. Ct&d dLCtQCLld CJ, c!d Cll~l 
ct, y l C" C7C.lCl,lCJCL.l ctl~l qc.! .. \ Cl"ctaL. ~l dlt\ QQlC.U d, Cl '-u• 
c.qdq~~ · q, dl~C., q,dt\l Cl a,c., q,CCllCd.d c.\ld a,dc.g~.ld q, 
~ld q.ca,cld J, q,d q,aald,~\, c.!, ct d?)ru aLc~4~(J q, Cl· 
d, Glq.~, ((l~l QC.h\GQC.\l i C"C!..l CJd,a,1u Q\tJ C.lJU CJ,CC' .. c., 
L.dqtclc.Q~CJ' c.!.. d, q,co., q.1t d .. ~u Q~ c!qa,cto c.tc.ld CL 

C!lC,~U Q, ~l Q.Jl ~.cL..~lC. L., a~c.gla,c.,qd q,l QLCQ d?),lQ 
'tl ~L qd.\ \lJul q, q,<.CtlJl ac.icd,~l c.!, Cl GCJ~C., ~' ~,l CU~tl 
Qlltd~ c.i, ct a,c.,d,qd d,c. ,u,, c.1~.CJ!.CJ d,rtl ct q,d L., qa,qc. 

~ - ~ 

dl~c., CJ,C:cu o., q,c.CJ al" gqd.~ L., c.!tcct,ClCJC. q,t qc.!,qtd 
Ct., CJ,CCdQO.,d dtd C,t"C.ld CJlJLd CJ, dLd Ctt\Q~ QlfC.Qd ~ q, 
a,dc.!\CJ~U dtl ~LC Q. ~,aduqCld . CJ, C!?) ~C.c.l~l C\.l ~,\lCClCJ~ 

C1uCLGl Cl q,c.<J Ctl ~(J Cll c.h\a'-2' duC!.l q,dC\.l~,Cl,d Ctl~ L a ... ctCil 

c.!, C!lu cnc.h qLCJ, ~Le.!, cuc.L Cll Cl<J,C!.<J~ q,ccucd,d' a,c.t qc.!,~ 

q CJll c.!, q,d ~,c..L.q~ ~l c.!, L.d,d - L.d, CJ,~ Cll ~l at~,c.ul-

(c.,dcnq,dct<J L,\ L.ul dc.ica.L) : 

(6) C:~Lmn..! er"! L.!ULU\.C cl ~~-w~ c~l Wt:ClU ' 

c.!Ll C\.td a,q~q~,d QQ Lt d, CL CLC.tl d qq.c£.c a,c.et,c,duc~,d· 

Cl JtctC.ld " qc=, o.qac"t c.JJ CJCJ l C.~ c.!d ClJt ~C.ld q, OC..lCl, lCJ CLd 

CllCd,d C L "J,d~C..ld C:,c.!CJ ~ld q, GUq '1.,d C\.l CiC. t ~.L.CduC dl ~C., 

Q, dl~C.. , Ctl~l q,CC\.L> c.\L d,:u l C. L~\ C! l C!.l~ CL Ct,C..CJCl,d q,c­
C.,ctld L\ctc.~d L,\ ct t:'~ q, Cl d C. . c.\ , c. , a~ d L.~ d t etC,JCL.t L.~ L.ul • 

a,· c, c.JCtlC.~L CJ, c, d,ch a, ~,C..C\. l ~' q, t\ uLC:c.\l Cld CltCJJu­

a,c.l ate. CJll cucr,ccu c..', q,dct, aqdetlc. ci c.:~.fjl L., QlCL, 

chC!C,JCL..ld L.,~ Lul q, £,.,~, : "c~ qdc. LCC.. c, Cctfj~ lC~etct; 

t., a,d ~lq,cqd ~L\tt,d q, c.,d,~, dl~c., a, L., CJL~,~,d,c. ~ld 

C\L~l Cl"Ctal c.J, CJ,C'1(J~<J Cll a, CJ,, GQd'1lt CCJCtl C!~(J C.ct,O~ 

c~a ln"L W~\.L"O (; ~~ctl S:£ 
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'Mi~n ~'~~ C'J~i1 t'~ ,,,, r:~ ~1''i1 '~3' ~ nien:3 (3) 

. '~n~ pino ,,i:n 'ri:J\V'i 
. f)~::> tJ r>ij'hb 'i' ~ic' ,, i~5'nio ~'h 1ij"5) 

,P,.,"Oir,, 'i 'P'b,.,,i',., ,, in.,'i1!) iin~ ~,., i"r 
.'n'::'n p1p-php')J"1i' ~ip nh nit'>i' i;J ti"O~i:s 

: ePi 'f'>-piJ 

t")i.Jjf'}~ 'h ~b,.,ih'O nt~'t'> i;j''J ~1.,"0H1j 'i" C'C~'D ,, 

l't'> ;n"~'5 .. ., 't'> jf°)''-OPf>D;,'h r>b pinfi5 p1j ,P'j'J'tihp '7 

p1)'fi1Jb pi;-op'f')ij '1 ''D n) ih:J11;,f):J~ 'b ,,,, r?"OP'f,,~ 

1'" pinbJ'jJf') p1j 'i' tP)Jb )'f'l --p PH) 'J 'i' 11t>b ,1j .i'n 
-:np ip10 "11' "1f'l P'f'l . 1"1 1~jf)p 1j'Op'fl1j '1 niJl,,~1p n~ 

,pi~'1''j'b pi;'Op'f'> l:l J'~"'O 'i' 1-''btJ 1) '"' 1iiD'' ~'h '"~1jfJ 
'i") Ojf'>pjf),, ,, ~1Jjf'> ~'i ;:')jJ))1~1P 0~'1 ti""j'j'D'1 C'>~ ,,,,i' 
-jf) ,, i--cp'' ,, ni:sln~ip n~ cn.,.,,,,~,P ,, 'i' :~p .. , pbn '~'"W 
'j'O'jD '1' "P'1J1p 1ii-o 111' ,pt>nt>., 'i ~,~.,,,5ip liP 'i' P'~i3 
~i1)'P 1"3 ~pjf);'op'b ti) 11i' ,n,:Jn1~10 ip l'h 'nib-C~'Pb 

'l) ~h 'P~1i P'b 'i' 1'01.,D ip 'i j'l'1i' nh ''b.,it>'D ,, 'i' 
,, P'~1Jjf) pi~ 1'" n~~f)j'DP'D u"OD'h "f'> ,~ ,.,,; ,.,f>ib'w 

(lb:;t>"~) P'~'i'1'P'h p111--c lip 'i' tijf)e t"~ 

M:JM~ "~1' ~'Jii f'"M M':l 'N 'JN':lM (4) 
l ,,'Ph,, '"O~ 1 i' 

pi~ 'i' Uli'ilO iiro ~,,, 'i' Oi'P''"o pi.3 i:l l"l))h'D ,,, 
-~'b 'P 'i' p'b '~Jhi'r')' iih"OP'D '"OP'b l'b iijf>e'i v1'P'f> 
'-OjlnhS~"'j'O'i ih1'p'nb ';:> i:ii::ih3t> 'b Pli"OU1j 'i 1"-0P"D 

,,,) i~ ~'h b ''Di'.j U'h pi:l ~'h 'i':l1hD , 'P:lh P'h lj .plj }ip 

ph3in ph~'i 'i' iih"OP'h 1it> 1'h 'f'>J'1jhp 1Ph Pl:l -1:l'.3 !>'i 
~'b 1i11j 1ip-i~'.3 '1 p13h,13 inip pi»'P''bD PM"'DP1~:>t> 
,,,,,, ,, ~":>'p }'t> P" ''Jlp-0,,,1,t>l 1p-}11:>'D ip r>~t>;'~ 

. -pir't> pip-,;,,,,,D ip o»b~P'' p1~ 'b 
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,1',, 2 c,.,,wn .,,w Ol'C as 
piit>~1"0'-0:>'n ,,~ 'D:>h) o'~~,.,, ,, of°'r't> ,.,,3Jipf) pi5 
~'n '-o.,io:>ip • p~"O'o,.,c ;:>i; ,, r>i"iJ rn c~iD:') ninif) pi~ 

- (~'j:; ,, ,.,.:n,,J l'h iin:i"O'U:>'f'> P'f'> 'l' ~~tj' 'i i;3•tno 
pi5i";:> in PlP''i' pi) nnp e'"''P 'P- i"O:>D~ l"i ~ 'D 'r'i 
P';f'> 'P P'~n 'fi P'JP'P,i''P''D pt">i-CP'"i:J pp 'P ,itnf)i' ~'97 
~,,, r>n .,,.,,,.,'DP', P'i" ,,, ibpiib e·.,n 'n ,i)5·f)u) ,,, r>t> 
·:>'0 'i' nupt> ,iDn''"O i;> 'i P'"OJf) .~'n l,i' iJ:>''O ,,,~ 'i' iinb 
_..,,n nh';> ,,, _ ~iP' 'i ~"Jf)onip t')~-~nr'n ~,,~,,., '"0:>,~'5 

• '"Oi~D ')) 'i t')ihf'~liO i'P nf) '1:j"p'j'l) 

.',l):JJi1 ~l' y:ipo C'1i1n 'J] ~,,Q N~ iil M~i1 ,,)~ ''P (8) 

: (;:>iJ'l)'J't> pip l'i" ~iP' 'i l)J'f" iD ~'i ll"~bi:~'"OJlp) 

'i'-P1J'l)'j'b p1p nf) ~iP' 'i i)J'f,,o ~'f"> 'r'7 - e·~J'D lJ 

'j"'P lJ 'P P'D , Uli'iH> ,,,, ~·n 'PJD C'>i13Jli'D pi) 'iJii 

-'7 '''i' 'b ,p1i'CU1J 'iJ1;:> ih"iip ,, 1i''P''CJ'" L'~ r>7J'bn 
li';'p 'n 'i ri:; n~ , 'PJt> ~'b lJ , iDn"'C iJjl~ 'pjf> pi;).,f)e 
-ip n-c;:J~3 ,iiJ"J'l r>"Op'b 'i' inip pbr,.,it> P'» l'D ''J'~'i 

t'>1D:l 'i' ,p1J'D"i' pi;-gp'h1;) pin'j'j'ij'f'> p1i-oit1j 'i' '1'j'Df>) 

't> ,Pt>''~h'CJ1n pn~ ';jip n'C~P ~'t> ,~'t'> r>f'> 'i'l'1''D '~ ,, 
. pb-op'f,,p ~D~ r>P"'lt>ii> 

.,n~ iOi1' M1 MJM C'''~n .,~l'' iN '~:t' ,,,., noii (9) 

. 0':3-inn 10 f':t'~ rii~1?nn to M'~'.Zic ~J'n~ 
Jl"P~ 1j'~:>ip 

pi~,, i"O'P':i ~h ,,, ip,ip ~·n ~n ~7'n'pt>-ii'"'i' 'n-~'b 
ip ''rt'> 'i'D10 ~J'b '>.':>t'> ,r>r't)P'.,D L)J1n pp ,,,i' 'i' P1li"P 

1DPn 'b ,t">i'DJ't> ,~ ~in~ 'i' l'P nP-cp'iD nJlD pp iD~~,~,3 
t>.,.-,,i' ~'D ,]i"PP'll.liD lP '7 pi~·~ Pl1't>Dlll plJ 'P O'lbb 
t>P~'D 'P l~ 'P "'lt> t'' rt> 'D , lll''Ptp }'b pl.,1)lfl:> ''lip 
pt>~ 'lD )l"P~f>l)t> 'fb ~·b ,plit>U~ lli' ib1>p9»b 1p ''l 'ft> 

. pt>e'i pb~ ,,D ,,~ 'tt> 'P •t> ,pf)~f)=•S 
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: 1~ '~'i 'M~Y~ 'li'l'1 1~ '0'i' '' 10~i ,,,, MJl' ( i 0) 
lf')~j1.3 '~ 'pi) '1::>"'0:>'(°) ~j~' '1 1~J 'biD ~'b) 
l'.)'P 'i' r'J \>)1b : 1ij"f'1 PlJ'l)'j ' f'> pip ~'h ,, 
n"'71p 'D nnn pi) ,,,, ,,'UD'hi5 ,,'Pi ,,~p'tn3 

01J)b r' '01)D 1) nti 'i'D:l'b 1~ ri' ,p1j'OU1J 'jJ1P 

1'0P'b ,.,; ,p ) p~~n pi;'Op'f'Ji3 ,, pi3;hohpp'D 'h 

: (ll;~' '1 ri"jf'>D1'1i' n~ '1j10P' ' P'~ 

·P'' ,,, i ~'''i' 'n 'i' r>i)f'Jn'i n"Oo'n ,,_,,P ''O~'nhupi~ p'b 
"h nnn,'n 'n u)")f°'Dn1p 'n 'Uf'>U)f'>J'~ : 1P'i ,,, ,,., 1"ij10 

·j'b ·''Otr')f'!>b .ii1 '0 'i:l 'O'i 'i' i ) ''O 'i p'h ,''O nh 'Ub~ 
·P'h ''O 'b ir'ijr>.o ''O ,,,~ ,,,,p OD)'j 'h pr,.,;," P1'0 OJ'j'j 

. P'~n pro piiiiJ ,, iohp 

· ,~ i'n ~'n c'V Jit i::JlJ ino:i nJn '~ ( t 1) 
11"Pb1:;)''0J1i' 

~'b inip -pi,iprJ'D ptPi pi~-)jj"Jj'(') ~'f'J 'i' phj'J 'f'J 

u"'i:OU:;)f'J 'i Dh'i pi)-n"J1~ o~ . ipho 0")-1)j"J:>'b ,.,,D 

on;10 ip ,.,,,'C n"~-piib)51j'D ph'i pi~ inip t')~3":l''C 'i 'D 

. phn ''PP'rJ'D ,j '" 

l'O~J iinn 'ipi l''~ii 1'01M Ml' '(1~1l ~N'i~ C'~~Jn ( i!) 
· ~JY'iN1l 

11 "PD jj "'Oji i' 
·P'D pb'i P1'0;'.:)'D phn .,,, ob ph3 1j ''O~'nD!np jj ,,, 

-o~p pion"u ;:n:>ih .,,3 oh ph3 ,,,.,h.,u:np ;t"J nn ,pi.,ip 
·1'Dh pi";,,,.,,,, pi; 'i' ui'J :"n'"O n~ inip pin»"'" 'D pi., 
piihpf>D pi; .. , ''D:bp ~,, u,,f) o!> 'i' ,,, •Oi""P o; }'D l'P'" 
.p'f>f)z:> ,,-OP'f>i;) l'D '"P;)'P 'ff> 'P ,;,"''" ;,_, r13 o; 'b , ,;,.,,, 

"C'P M', '~ru .,,QC tl"l!JM, M"J!l n~Jn M)Nt-\.., (t3) 

• ,,; ":>'>i 'n!>" "n'»i ,,, 
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O~l'fn?> ip uh 'f)f~iip:>'" 'rt> 1ni'iio iii'O ~'D) 

~~ i-p~f>p ,,,, ~'D 'f'i-r>n».,'r> 'n ,ui"jf>onip ,,, ,,, 
• ipt>p ~'P'D'i ,,,,, P'D ''P 'i' P'PJ'D ,, _ ~)P' 'i u"jf>onip 
O"~ , piJ'»f>p pi'P if>3'i'iJ'f> 'f> np:>bi1"j'b ii:> 'i ,,,,,; 

o,,~ u'' ~·f> v~ p'D · ,~.,·rn -,•i•t>i?> .,,o p,,,,,,, pi~ P'J'''D 
pt>3if> pip 11ib'P:;)1DP't'> pbiibO pf>!> '~ .P,~'n ):ip i'P:>1DP'D 

i;S,hio 1'P-'''P~'n 1norp 'P t\"; . inPtn~ rt,,3 pip 1,,,,, 'fl 
'i i~J'DiD ~'b) pf>j'f,,.3 'fl pt>i·~Dl'1P 'D PO"Jb~ p~j1;::li'D 

o:>t>o.3 vi1::;).J~ t')"J'J n~ 'D vj'J't> t"~b i~tn'P'h 'P ~.,J:j~ 

p,,,,.,.,,, piJ'f,,3 pip l'P 'i' ('1~i nin.35 'n oi~ ,tio'Jjf>i.3 

p,,,,,,,., pii'PP'f>i5 in3'i'ij'f> ''rt> ,, p·~Snonp ''P ri'r>io 
-nip '» u\')jf>J'~ n?if>b 'D ,nJiJjn l'D ibj.,,,., piJ''rf> 'D 

. ~ ut> '"'"' ,,, tinn,,~ '" ui"Jf>o 

'J~'l)~ti 1'"'" of> '''"'v tiJ,inv .,op:s :o;p~ ,,_,nl "'MJl' < t 4) 
· uif'>J ,,,,.,,,, :si:o 1~ip '::;) 1~ip nb 

l1"PD1J'l')J1p 
,,,, ~'f> 'r'i-n:Jni'w n~ inip vi'''i' ,,, 1J'7 ,,, phn ,, 
l'f> ujif)t> pt>Dil') '1' 'p:>ibf> 'P 'p-i;S•f>iD ip vf> i~Jf)p 

1J ,n"J'D u; •1-pippji:s-pi"P'PP'' pi~ 1i\jj"i vi,~'''OP'b 
l' ,,,,p ''Pf>pJ'O , 'n '1 v"flh'D v!> P''C'p i: ,P'''DP'r'i 'll 
"l» P'f> 'i' P'J1~f>pp•f> pi!> '1 1f'i'1:npp'li ~'D l'D Pf>-OP't> 
•u''~i'P'f> u~'i v'CJ1D n~ 1·n u-OP'l l'D ''Pihoii:> .,,D ~'PDD 
, v-OP'J 1'P ,,3 'nrb , i'J17 ii:> pf>Jf> 'i' '~i' ,,, 1t>)Dt> .,,t> 
l'f> P':l"4D i~ 'P '7 ''O 'i'-O'i'~ c;5-vj'l'i t">».,,D ~~ 'P '''l 
91' 'f> o3~DJij ,, '13 i"Q ''t>it> ,,,rt> r>i1'i 'D .pf>j~p Pl'D 

.,,~!m'i' 1pfi1.3 '" , vri,St>p f13 i-o P'f> '» 'pi; 'i' • '''ll~~ 
~,,5 ,,, 'P on»''" t''P'' ll) lf>'l ,,,hip p•t> p,,,,,,,,,, Pll> 

. o't>~p ,,, o"D»'~ P'l"eo rl~ i»r't>iir ~,,-'i,,l'o i'D 

i' 1Pltp i»r'» 'l'~'f) }'t> p1;>!> ti)?'f> "''t>~p'i l'i' ,.t> 
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,'D.,'b ,, ·ni,,ibb ~'h 'i' P'f> ,,, ·rn' ,,,, ,,,,,, ,, pin'j') 
~hi'C~ p,,,,,,,~5 piJ ,, 'i' ot> nit>pt>o '7 ,,,,, ''P i1'p i'P 
,PP'ihj,"3'~',,i' pr?l?P'1'1j ,, p,,,~~ ,, oihi" r>t>'i't> \)~'i 

-i1Dni;J lf>tip'f> 'i' P'~n pi~ 'h P''1"P,P'Pi'D pt>~ iij"l 'P 
,~oi,5•t> ~~,, P''Cif>D pf>j1~ ~ l'h pijf)l'i'D P1i'CP'f,,j ,,,,,'D 
_ ,~ 'i 'j3»1it> Jr'D r>~'1 'i ~'D'i 1'0P'h lin~ ';') iij"1j''P'iD 'b 
i\?jtro 'jjjf>Dp'; piJ '6' ,,,,~,i' 1i'CP't>iJ ,, '" c:nnt> ~1i'CP'D 
· 'i ,, 1tij'rt>n't> 'P p,,,,,,,'C, ip pi''PP'fnJ ,, pu;t> pi~,, 

l'D pi••)•t> nf°' PlJjf>r'n'ph 1ip iih'CP'b ,,~,, ''CP'D if>"i'n 
·bD '1 1ijtJ; }'f' 'b ,p,ibiJhp pint> Pii'Cp'f>ij i;jf>jii:l~.3b 
• ,., ~-p;, t>p r>i'O)j'h ,j ,, pbpJf>;j•nip:'t> pn3in 'iJiP oibp 

'"'"''5'~ 'P ''"'O 'P n,,,,,,, O'CP'h ,, 'P Jf>Pj'D '" . 1i"3'~ 
· '1 ii'D . 1~J 'f>lD ij'Op•f)1j 'i P'~~ pi; 'b iif'Llf'D i;i l"~ ~'D 

p'h i:> nit>,,. ''U' Pf>'i'b nJ1b P'b i-pp'b 'i' i'Sbp p,,,,3 
;:')pjbi'DP'b ~~ 'j"'C i~J'D1D ii'CP'f>ij 'i' Oi'Jf>» ti'CO'f) '7 
''D:>'nn'Cpi3 p•t> .Pb"pjf> pip ,, (1it>ot>pp•t>) iibi3'~'7 ''P ,, 
'b i1ib'ii' ~·; if>l'ji)'J o~ i;j"fb l'f) p'b · ,,,,,,,,,,,,i' ~b 
·P't> n~ p·n'~''C 'i' c:ni,hnip pip p;ii'C ob pin11jtJn,,b,ip 
piJibDt>pp'b t')J ,,, pii'01'1~ '1 if>ib'Df> OJ 'P 'i' t')pJt'>i'D 

Oi~:>1p lij"fb rn P'O i: ,Pf>"'PPiJjf> pbi'Cp'niJ pt>iro 'i 
'l?P'O e>f'> '~J'nbupiJ 'f'> ' t')'OJf'}p "~ ip ,,, ib'OJi)•j 'P 
-P'D pi:nn ,, , ··11n)n,, ~,,, i:on'P'n 1ib ,,.,,,,'O i-c'r1p 

·i'D lO'J'J 'i' liJ"J 'b '?f'>n n) )'f'> 1iJf>'OP'b 'i' p;ibi' 
pf"Jn ,,j,,,,,i'P'O ,,, i;J"~ib 1n5't> 'P ,pi~if>PP'D ..,,?:> pt>Jip 

.tinDt>., o~ t"'Jf"Joi-o 'P ,,,,, t"~ ,, nb'i1b o~ J'b . ii-o:>"it> 
l~,,,,,;:ii'P'b 'D 11J"~1D lf>-OP'h 'i' piibpe'D pi~ ,,,,,; 
j,,,, n~'i l'P''~1'p ,, r>nDliD P'~ • ,,,,, o~'i ,,,,D ;'b l'f> 

·1f>'»C'i it> .pl-OJi:l l'D '?'J'J 'b r>"~'D r>f> l'Pih'Cll3f> 'i 'b 
-'1),.,, l'" P'''b iJ 1-g-p1ibpe'n pi; ri~i1>p~ ,~-o;,,,,; 
-'U P'f> ,,,,,, ibJi; ;,,,t> tp • tJ)')ll) }lf> 'i' Ol) ~'~t> '1)l,l'~ 
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~int,.op'n Ptl u1j'bb ,iJ'"'" ,.,~;:>'f'>ij 'n v1:>"5'3 t"i-O;:>'h 
'i'b '7 pin'~P 'P '1'i'bi~ n"'C~'f'>ij ob'i'P ,,,,i' , iiJhUjbo;:r·h 

'P:lh p'n ~ i1':rnin lin ':l ,,5,, Pi,,'i'bio i:l 'i:lih cinb3 pt:l '" 

'1' ,,,Pb11r ~'j'D 1i)bUP'b l'~ 'D ,i'C'i pin'"'i' pl)1'1r1j 'pi~ 

p1'i5ib pf)jJ'j 'f'> ~P)lpjf'>n P""""P pb~,J~b iiO 'ijj'nb~,)j 
ot,,.,'P ,,,,., . P'~n pi-ojb'O 1i)b'Pi10j1;> pinb1'p'b ,pin·~'-o 'i' 
,, pi1:lbn1p pi~ ''Oj',,b.,''Cj'f> p1nb:>1i:>f'>Jn 'P 'jjilP niup'tn:> 

,, )j1f') t"p':opp"h ip:l'P ,,,,,1' ''OP'" 'iJlp 'P ~li''t')'j ni'OO'f)i: 

.,P,,~ c''n53 t:onn n'oi. <20 C'i:Ji) pipo ~'ti c·:p.,, ''P pi~ 
~~ 11;j, pii:l" in D''O, 1'~ii nt'> r>';5;, ,,~, n)tb~ iil'n PC»' 
r>":Di ~pn 1nh:> .,,'Opbn ~'i i~'ijjpii l,f'> P'h i~p·b . 0o'n'n 

1'" ;:nnboi'O pi:> piibp'O P1i'OP'hi::i iio 'P 'O""" ,~,'O 'i' 
-''hJjip pi:l ,, 'i' tl,''PP''O,j!) ,,, iJ'j,3f) li~j'j l'P P'i'J''Obp 
'"PP,, 'i • p,,,,, piijjp'f'1j ,, n'Op'5 n~'i pb.,'t)'i pinnJ 

·1'p ~inh pi~ 'b:>ii:>b3n pp P'~n p1i1.')p'f'n:> .,t,,'i'n'i ~,, 

·if'> p,.,~p't,,:> Ob pi:>ibf'n'Oh 'b i'C~ip ii'OO'!D1:J '1 piibi.l 
'bri~ 'b inD'i i':>"O i1D ,;:>'~Jbib.,~h P')i'P i10 pin;f>~i'l 
t'>.,-CP'b,:> oiro 'P:>h pin'rb 'P 'i' , 1ij,,, ''O;:>'n ,, pi"p'3 'i 

i~ip ''O.,,t,,p t'>i'CP'b i:> tii'P 'b (P'i ~3 \'1') ~''Oij'f'> t"j'p t'>j'O 

P'b nj'O ip t">'7i1' 'P , nJ5":>'1.') n) rh no~of'> 'i" 1J"P ~,,., 

,~ '" 'j'1'D ,; l'P "" i:l n~5":'U r>J l'~ 11j' .. P ,P'1 ~~ ]'n 

'i' i:l'nt'Jp '1.1P'b rn ;fj;•l?piiD pin'i'b1D ~p:n:l 'b ,·ib'D~ 

'i ipio 1in i'Op'b l1i' j'Jt'> 'P'.,f'>D n"pj',bDb n~b 'i'=>inb 
,i''ibi'Oj1p ~t> 11'~13 p'f'> 11':l1p ;,, l'D n~f'> rn . t'.l~io~,., 
ii5bo pi;:> pt'.l'n'~'b pi;'Pp'h,:l '7 i'j'\')3ib 'i .,h.'.l 1J l'b 'P 
pip vf'> (O):)j0f'»'Pf'>) 11"POJ'n'):)b t'>)'PP'f'>,j 'i P.'.lf'>O 1'" 
-~ui~ ,., l'P'ne'~ Jf'>pfi13 ,,, i3in pnn l'P'.,,j,, pi~ .pinb 
-p'b 1~ l1.1'P , if>'PP,,':l'b n31n 11p piJ,b:l'1''''PPP'b ,,, pi., 
p•t> 11'P'b tf) ,r>Piil'f'> t'>~'1 P'~')f'>D pt>jin ]'b ii~"l pi»f>'P 
-O'lJ't) ~~ T,5.,, i>1J:l) 1f> C"Ol p1p1> 1ll'7 ~,,, t>~'»'t-Q 'P1~ 



. 
dQet.Cl L,C.,£l Le Ql,.~d.c. Q•C\ dletQCU w aq,da.c.a "~·r"~l 
<tL£ld q,c,ct.rld qrt~ld d, ad q,ca.ql QJuCL.l w,,q<. L.c. q,, 
du:c., a.tL.l QlCU c,cuu d, dld ac.ta.ld dLl r,c!Ld • a.,c,etld 

ft #If, ,,. ... "' 

CLJLC1C.ld QlC<Jd C.QOU,c.!<Jd ~ ,c.!qd c.!, L.QCuCJl 'qd ,,Cu(.Jd q, 
t\,C.Cld L, Clq,CCtC.ld C,t'C.ld QlJld ' a,c.l d, q,cc.qet(JC.ll q,l 
q, c.!lCd,lld Cld CJ,d q~d,\ L., C\.lC.CQC. q,l CJ~l(<J q, c.,a,c­
Jl~C.ld u,C.ClCC-ld CQ(uCJC q, nca.qd1 c.!, c.!ll dld Llc.!O.c.,CLd 

.. n 

q,d £,C.'9q~-Ld, c.J,\ a.q,~~l L, ,dc.t}-C\.,C,Ctld q,l CL• 

(c.,ccnq,ca.cJ L,\ aLq,~\l L, ,de.?}) : 

detc.c. . 
(~.) NUU ~Cl ~ila:\,O ::llCC~,Q d:t.c,c (ICJC\,C CC.(I,Q lC'-Ct.Cl 

CU dQ,C.lJcJ Q,d C.hQCf..L C\.l ~,dO.~ q,d q,C.CtlJcJ • 

aa,,lO~ c.Jc d,c.qd c.,CCiLC!.,~cJ CJ, qa,(J~Q~<Ja d, \ld, q,d CU 
~C.ld QlJld' CJJCt, c.J\lC.tJ QlQ,'- C\.l ClJ a Clld C.l~QC1,~~d q, 
d(Ja ~,c., C\.l dq C..IJ \,Ctau<J d, Cl \<J Q,CdlJ,,QC1,d c.!Ll O.ld c:,· 
ildC\.CJ(I,CC\., CJ~ c.!LCO.C.(J<-"l d, L.,~,d c.JJ,'-. 0..l c.JJCt, ~,c. C\.l ,,d• 
QCQCf..lCCJC. C\.l c.,~,~ull ~' qd.a,1qc.a., (,,J~ C1.ld q,c,(I,t"Lda q,d 
\Ld q,dc.!tiLC,da Cl a,c:,d L., Ct\~qc.a., '-< O.ld qcnd~,qd dLl 
c.J, (,,J,do.c.,~lC.cJ Qf..uCCtC.l ~Ld c.,C::c.!,Culd L.,\<J a,c"U q, L,cqg~ 
~,c.LJL q<J Cl aLq,~~t ,~c.~ : c, a., a.Laqd q,t q,\ dqCl,~,c."L 
q,l q,da, adLcl •,lco, C<J~L, ad~ct0 lCL, • L,J, q,\ dl~l at-

CJ CJLC..<J CJ,dO.l Q4d \ld, c.!,ll CJJ,c. Q\Uull d~<I<J ~C:\L a:,~ 
Q ~ q l C.. \ .,, • 

(a,c~ L) "l.J' adac.i\ Ql.co, ~' c, ca~o, daCJ, c, Q'jC ccnot. 
~cJ q,qu.,cJ q,l ~Qd aq~Q~c..~d L., q,~ ac..lq,du d, r..,J, 
L., ClJl~C.ld Q, Cld q,Cc.!Q~, ~ ClCJ4CO.C.ld aq\,d q, a.,c,c. 
q, QL~,~,c,c.. qu c.!lctQ:L.L L.,\ Lul '°'' c.u:qc.\, c.!, c, qa,q~, 

Jld CilC.Ld Q, \CJd L.Lc.!a.c..,cqd L, Cl(J,CO.C.Q dqCdcJ c..,\,r,,Lt· 
q,\ "'"'~"L Cl\(,JCC,Cd, q,d L., Cl~c.!qc. qu dLcd,c.~qc. \ld (JL-

oac ~-.\... L.Uru.\...,Q ~ 4~<tl: £t 
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,,, . pir'p:>ip pip ,, pt>,~,, 1i:"~"'':>ip pinb"DP'f> pi:> ·b 
,,,, ~'t> 'P opjbi'DP'f'> \"~ i':l'"O pin'i't>io t'lj'jh» 'P r>ii~b 

~ P1i'"CU1j '1 if'>if'>'Db vS 'P l~Jt>p 

• O'Jti~J OD . .,n i) 'jf'>i 1 ) 'iii ( i 6) 

l, "Pb 1:> '"O j, i' 
P'b • 'n nt> '~lf>iijbo P'f'> ii'~'i' 'n 'i' i"Op'f'> • 'i'jit> 
iiJt>ip 'f'> .piijbnip pi~ ot> '~:>"P'i13it> ip ,,,; 'f'> ii:>t,,p 

-j'f> pf'>'';)f'>,, Of'>i"OP'f'>lj 13 'P pt>rii pb~ l'f'> tit>•~t>o ';:> ~·r> 
·f'>"OP'~ 'l'j',,~ih"~h,.;ir'1 iijf'>ip ,j .phn, ph) inip ptrin 

. piJ'Dhp piiJ'j pii-O~'f'>ij pp pi i'P'iJ'j'f') pi» 

it> '35~ ,,,, 1~ nni Jip C"~!>5:1 ,~j, oi'P oio'P il' (7) 

. iD3 'in ~D O'~·f')o jz:> D~ 
}l"pb~'"O:>lp 

,,,,,. t'J b '~ 'P o'-cjh 'P , ii'i'P ,,, i.n, , i-c;:>'t> ,,3,p 
-ip pt>~ }hJ "10 'P 'f'> ~,,,, ~'h '~!npn 'P 'P P'"OJt'> ,'iih'C 
li''PJ't> ilD Pil)'J'f'>t>.,t> piJ 'P P''"CJD • of'>'1 ~'i pt>i31'U 
• '.PD-li'.,'i' '» ot>'i ,, .PliJ':> cint> pi~ 1t> pb1i•ti pt>; l't> 
·f'>P 'P ptJi"., pi~·i rc·p•3 ~·ht> it> lpiip ~'" tit> '"Ohr'» 
•'i ,~t>i'rit>op•t> pt>"~n"OJ1D ct>~ 'iJlP-tiP"OD'iO }lp }f?~'» 
t')jlf'>t> 'D .pii'OU1J of'> 't> 'jt)j1') ,., 11'j''n''O')f'>DP'f'> ''"C;:>'h ,,,., 
· ,.,o re Prio 't> iMi:l=>i~·.3 i-o ''rt> .,,o p•:npt>;ip pii'OP'f'>l:> .. .. 

• P1i'01'1.J 'i31P ti"PJ'1'3 

i:1"0'0np 'i:>P'D l'O ll'';:ibp'~DPi''O nii:>1b 

· c,pnD:> n~pip l1itj~ n~SJn 'Jb ( i) 

iinh o~ .,b,''CD ,,J"''i' ~,P' ,, i~3't"o ~'b) 
;:n;:) ,,,~,,p,, ~ln~ ,!>'f'> ,,;,p 'ltli'iit> i'711> !).-, 

.,'f., ii~'' i'p l»lti t'1'f'» r>"~'D ,, gb.,3ih pf>~'f'>13 

·(91>.,t>D 'tp ti it>iO'D rt> oit.>»l'D 4)tp tp,.,tJ) 'P 



4S tl',., 2 c._~,~n ~'~ tl'O 
D:)if)) tipt>St>n~ ti~ ir'1''P~-~1J:,' 'i ,~5,t,,o ~'t'> 'Pi.,,,~ 

ib.n~ Jib) •1,.,ti. ~,, ('t~'~'PP't'> mr'hlJ 1in 'j"" 'P ii)o 
-i~iJ pip 'i' . P"~5 pi='i nrii r:t'> ,,., , cin'•p•j 'f'> ipi.,;, 
_,,, P'n 'p:>r, .pi"itj•,.,,,.,,.,,t;.?i''t'> PP ~.,irn,,,,, pip 'f°) p'j 
·n";::i 'i' ,pbif'>n'"CP't'> ,,,,, p~ pt'>i:hn ~,.,,,,.,,, P'n ,,., p•~;,~ 

. piijhn1p p1'o ..,,,,., .,,o '~5·pi?J i) iiro ,.,,., ,.,o 

. 0,jJC) l' 't)'l)., l:;, o·n,n0 r:s C)j~ic:;, (2) 

(1-0jhp 1"i ~'1 u'OO'bUip'j) 

. .,.5 P'f>-i'ljJbp P'i ~,,, 'r'1-,C)j''j~Dnip ni'j'j} ,,, i-o 
,piijt'Jnip p'n ''ro p'i'p ,,, p•iii:;'5 phj'biJ p'j"'O 'i' ini 
-"~.:n,,p pi1j-piJ'n'j'f) pi1j ,.,,_,,,,., pb,_,~,,., 'i' ''ij"P''D :'In 
'b"iip P'J'i 'P pij'DP'f'> pi~ ,.,,.,~,,., ~ri., t") inip-p'ii'7 
,j 'P ,,, .cir'pjip pip ,, phi'O'i '''~Jjip ,,_,.,,.,e,, ,, .,,D ,3,,, 
·P'j13=>io 'i t"j" n-op't:l i1jf'>1p nn., n~ inip ,,~5 1'0 pb'i"D 

: 'i:n '0i1'1' ,;5, C'jj~ 1'.3 ,,,, 1' jl)•n '5DJ Dl!JO:J (3) 

(~b'tj' ,, i~S,t>io )'1 n~Sb) 

~,,~~5.,,, pi~ ,.,"~'" njflpjbn ,, ~,3.,,, ~,, .,,~3 :')~ ,,,,i' 
iib''i'pjip C'b 'P'b ( lOJb" ,11'1.,D 1,.,, ,, 'i') P'~'''OP'D 
·'i'5ib ~'f) 'b ,,,, ip'jlb ~'J'b tiPJ'b''P n~ pifib P'n l'O 
-~'1' 11"~')'' ip '1 Plijbn;p p;)b ipp'i'51b i''~ 'i' i'Oj"1''P 

• ip n~ iebJ '"' ""'''PO "P'i Jii' .~bp:>'b';p 'i i'OP'i 'l'~'iO 
·'DP'" n; Pi' .npi!:l ,,,,, P'" 'i' 1inn ~Jbpjbn )'i n.,J,,,~ 
'~ nn 'P~,, p'b 'i'- njbpjf'\n n~ _,,.,,.,o ip ''n1p ,, npjr,-, 
ibl'p'n-~'~' 'i i)5'b1D ~'f'J 'r'~-il'j't:)ii' 'n 'pjf) .;f')ib~D 
. in .,,D 'P Jih b , ,,,, i'O~bp ,.,,,P'b1j ,, n,,,,,)ip cij ,,,,P 
,,j,,,~.,u;nip l1jp'b 'b-n,:sni~ip n-op'O-tii'it> ,,,,, P'b pbi 
'b1'p'b ilD , pb-o'»'P'~jf'> Pl~ Pl~'"'''b P,, 'i P'!>b» pi3i» 
'P ll>,,D lP '1 .,,,,,i' '1 r>p~f>''DP'f> r>~ 1ip ,"D ,,, l'b ,,,.,,b 

· 'P~Ji P'b 



2 0"1"\V :i .,,~ Cl'O 46 
· ~J:")n ')D i)~;i 1"'=" 0'3 ~,, '~t,,:s~ ( 4) 

ll"Pbij'Ujijj 

~ 'i' - ~jt:J' ,, ,.,5,nio )'n 'P'"' - P'i ,;'j'i' "' ,, ,~,, 

c ~nJt::") ) ~'·o~,,,, ,.,ti ,~ 'n~ .,., 'n ,~"'Oj ' .,'i' io ,.,,,,oinb 
..,,,~,:, Q .,·nr,.,,,, 'nn.'ln ,,j,,, ~'n ii iu ,, oir1n nn ,,, ,,3,p 
l'Pit,-u·~ 1;)".,'i' 'i' in,rujn ir in l, n ~.,,,, 'Ojh) ij') ~,, 

pi~,, ,,_,_, ,:, ,,t:> rn ih5hu:l ' :if'> 'O ''Oj'nf'li'';3,o pi.rnn r:n; 
-'~ 'i' ,,nn ,, ll"'YO rn ,,, . (lj'J ~,, ,,., P'ff:>i5':3 cij'fn:J 

,,,) ,,, ,i' )jj j~ )'n ,,,,, lhD'O 'i' .111j'O io ,,, ,,,,p '~j,,, 

. iJ)'~ibDb 1") 'i' )'hn O'fi 'f'> nif)r'UiiD i;:> ip 

. '~h ~Jnh ;;~ i n '~ o'nion:; ' ;,i;o; ni~'t:h3 'jt;:,n;l (~) 

(OOj'p'Jnp pip l"i' n)5(') lliP' 'i i)5'fi1D ~'n) 

. P'iii'r'' ~:np-c'n~n '"P pip­
-o,,,;,r,., pio nn ~.,P' ,, ,:,;,,,,o ~·n 'Pi - 'ni'j''OPiP 
l'j''" 'i?) pf:>jhpjnn iip 'ni'o'u,ibj•f'> .ij'J ,, pnn,,,., l,i' 
Pi"i'!' 01) 'nitli"0,3 . (rin)n n~ nj.,,"O,., 'b inPniJ l'b13 

-np ''OO' fi l"f°> 'n)'j''Ooio i'i•bio .,,0 C'~h"i''O~n 'h P'~iin 

ih~)i'O ..,., 'i \')pjf)j'DO'b n~ i'j'U i'i' blo )iD '"' i"'?~J"\l 
"ih 'i""10 .'n ,.,3,0 11Jjf')p ,,,, ~'i lP'O\)''Oi'?O n) iJ'hi~ ,, 
,,,, ) •n 11i' .,,nb '" ,,D '"C:)'nn;i;:> ( 0~'rhli) 0n,'D:>'f"> ,~P'f> 

. 1hu~i ~'J i;:> t")j'\jJii' ., .. ,,., j' ) 'j) D .,,D 'h JP'J')'j io 'D 

. ':ip~n;, ,j,,,,, 'Pf>.,) ~nn i)nnr; (6) 

1i"o~1;, '\jj ,.., 

ipf'>.,, io ~lj'n '" iujf'>p v'i ~ ,,, ,,o in.n., . iuo'n ,.,5,p 
e>"iii' ,,,,P 'n ,.,~,o ,,;," 'i' ,np·5np 'n ,, iof'>3'i ,.,;,,p 
-ip 'n , rij11)h;, n)'i ir'i ~'h PJ'., pi;5'hio pi~ pi~i" .,,o 
pt>;5i" ,.,~pinb 'n 'i' , 'Pbi3b ,,, n3'.,'i i;::> 'i' iii-o ,,3 

• ii»h i;:> ,, ~"~'P rt> t)ii'Ot>~ ~; r>i'tnDf> p,,nf'>'Sf>.,b» 
·'l:Jl \)1Jj~ n1~'f)3 1b n1f'35J o'~Jjii' n1'3 onnt> 'Plll~ti (7) 



4 7 :t3'iC, 2 C,.,,~M 1~U1 Cl'Q 
.,b,,,t) ,,,",, ~tf> ,,,,,.,,i' ~.,~, ,, 1~l'DlD !>'b) 

·'Phi' ''i:P'h l'D 'Pj'J'1'P,P .,,i,nio .,,ti ''""," 
. <-oi,Jn"n ):np ''P)'f>- 'P 'j'i>:J'h n)!Jh • ,,,.,,5 

l'h ,,,n n47bp nh- o·~p,.,, ,, pnr'n pf);uiri3 no ,.,,~jipb 

-p'pi;o l'i=' pr7';1'D'i 'b piiD;)1i;)bJ~ Pb'p 'i'-.,D~ip't)>bD 

'i P'Pi1p) in,,bp ~\, pf?J.,"P in pr,p.,ip pb) nni' ,iro 
'i it?u:i;'J 1P ~.,~)lj? pt?jJ1h pf'>)1b e'ib 'P (Ob")h1''~ 
,,,, )'h Pi' '?1nh i;up'hD .,h~Db 'h .,,p,.,1:;b .,,r~ r>il'OD:> 
. .,'bib .,,D ; 1nb n)t? )b')'J)''? p';n 'P n-,'0)1i' n~ if? ,1lJjf?p 
.,,P '7 n;1b n) ,,,::,,p 'i r>.lj'J 'f'> r>tj1~'J)'b 'i' n"Cob np 

. pfP'PPiJjf) pf)jpp'b1) 'i p1ibobpp•f) 

• niD,.H, ~l) ropn o >'?L'r> )D .,~,,, b3 nr r>j:i ,,,, ~ip (8) 

1P'pf?1j''Cjip 
,~j''O . t) .,jf)C') "n' p'b it)p'b 'f' pbr'n P'» P'P:l'D ,j 
ti.3 n) p'b 'b · n;b.,ib'O i: r>b'i ,PP'b 'i' op:lD.,'OP'h n~ 
,pb"jf,,~jin pb~ ,.,3,0 i;jf)'lj~;:> 1ij 0 j'J npptf) 'P ,,,.,,i' '1' ,, 

-'P 'P 'P)'nb~lp nljpb.3 (pb~1b) pt,.cpip po~ lijf'>~i'Jf>j"O 

·j'pb .,,D ~'pbo ,,,,, P'b ') iljp'j 'i 'i' .P''D~"p'j'Uj'!) pint> 

. pii-oin:l 'i 'P"OP 
• ,,~, iniD nr r>jn ot~'bn .,D,D~ ib '.35~ ,,,, nnii (9) 

li"phl~'~jip 

i;:>.,ip ~'D ) ,,,.,,, r>pj,, 'i' ip,ip ~·b ob nf'n'Pb ii'.,'P ,,, 
irib 11h ~'" 'J"" ,,,.,,, ,,~nip inr'n 'i' n)1'.jb~ n'tjp'h 'j"'\) 

l'D ''Oj".,,P ,,,), P'h 'P pi)j"p pi~'i ,'ij'i"''3 ~nib o~""lt> 
t'>'tjp'f> 'jOV"P ,p,.n:nnj 'i P1P'~ r>ljp'b t) ~'f) • 1:l'nbp ip 
OD ~'" ,, """"D'P 'rn Pl:> 'i'i~-i'it°)D t">j'Op't>ij ., pf>j'g'1 

'D pf)jf)~j'J pt>~ '1 }i"p~t>'Cf'> ii:l"rf> vl'P'f> ~'"- pi,-oiti) 
-'P 'i' ci'ib o; oi'p ii~t,,p pbe'' pf>~'i P"'~"» l1jf>,tJD 

. ~,,, ti:nf) Pl~'"P''Pf> nit>D P"'C~"P'~'~j'D pn,,., 



il),., 2 C'i'~M ,.,'V Cl'O 4 8 
. 1) ':>~1 'OD' 'O'l)' 1) 'n,i' '; i1'f,, 'i17 Oj~ ( { 0) 

. ~'b nb 'Pibi iij"''i' ~'P' 'i n"jh!'>l'1i" n~) 
t'i j ' f'1J ,, O'Di1D.)1p 'P 'i" l01'''t> iiro 'i' j'jj'U 

' 'Uj'U~ip r>Dnj 'P '?D»"P ',,,, ~'n ]1i' t')j'j ,.,,, 

·:>'n 'i' 'ir'i rb'Dbi.Hb'J ip ,,.,~j,r>,, nn n;nu 
1i;bpnD 'l' p'H'pr,o pi~ 'b i)5'b1D ''P ~h 1;J'D 

. (n")'n ,.,5,~ 

'Pi-0,.,5,, ,, ,,,,,,,unp ~'j'n ~5t>-op'n nij'nn 'pi) rt:i 
r>n ,,j,.,,, ,,,_ ,'P~h):) ,,,, ~'b- ,;'.,'i' '" 'i'-~.,P' ,, i)5 · nio )'n 
l'nb 'h npn 'i ir'n .,,D nf't>1J''P)h Pl' '~ nu~ n:; l,i' i'Pi 

·'i '~"5 ,,, nnn''" ,,, ,n;"jbDnir> '" 'ubujt>j'~h : i1j"r'i 

. l':in '" npn .P'?1ih' J pi-op'n ,, pf)'~ 

· ,~ 1~n q~P c~~~ .,,lj i'n~ti nj~ '~ < 1 f) 

11"Pf,,:)''D: ip 

l''f)pbo n''5iJ ,, pn'i piJ , ipnz:> o") 1.)i"5j'b ~'h 'i' 
t'; 'i'biz:> 1j 'ijih pb'i p1!l 11''b1D 'P r>"J · 1'''bib 'P 'f> 
,j'l)j'lj ~,,, ,,,~Dlni' 'P n"~ ,ibJ1~ ip ,, 'Pif)'j'" ~j,Pi'O 

. "7ni'5n~pp'b iu ,, 
• i;,5?t>:s l)np;, ,,on ~,.,, 1'' Jr> ''nrn r>l) T;f'J3 ,,,.,j c'~5J~ < i 2) 

1P'pf>ij''t)j1p 

n~'i ion"'P J'f> ij'.J .r>i"'D r>J l'D 1,,,,5 'P P''i~b pb~ 
,,, ib'~,3,3 r>b lDP'Dj'b ~,.,,,et>o piJ ,,j,j . t'>i'.3-r>»'iO 

1in) i~i'Pi1"0 ;,, n3 o~ ,,, , ;:in.,5t>p n3 pip 11i' '""Ojf>p 
,,o ,,j"'Pj'p r>'PP'b 'P r>"~ ('P~,, ")n n3 t'):nb ,, ,,nfH'o 

. ui',~ ui'PP'b lj '1 ''aj;bD t"!> 

.'i~i 1~ 'l,,i' f''i 1jI')~ )il1P 0'jt).lu1 u, ~D t')'Pjf' t'>j~Ot'> ( f 3) 

1i"pfn:>'l':>ip 
c:>f>''"o t:t>~ 'f> ,pi;i'f> pip'j pip il'~iop'f> ~"~ o''~'f> r>; 
'i'~,, , ,,,~';'"i''t> inrt,,~ 11t> 1,,,,, 'i' pt>;,,, PDi'' l pip 



(t) 
dc.d gc.~CUd dLl t,c.!td • qcd, q,, •«c.C C.C,, r,ca, Q~C.l.,CQC.uU ,,,d QlC. L.QCuqC. , .. c,,qd' q, dLqCCl.l aqd QlCQd ~,CuQd c!c 

C.QatJQOa QlCQd c.qauqda t!, QQLCc!, dll r,c!qd dLt dqaq­
r., q,da<J ~,rc.,qu • ctd d, q,cc.qaqc.Ll dd clnd.c.ld QlCQd 

a,C.l' ((t\lC.lJq"4Cct,-L..Jc q,\ GLQ,,\L L., ,dc.~-q,t c:,;uL 

c!LCd,CLQduLl 
(!; J) QCJJl \CL dlct\,Q dlct\,Q c!dc,c CtUC\,C cc.a,o lCl • 

t'll{:t \Ld, q'\t q,\ '-"L ,qcud q1,c. q, ~qald qu ~L,,~,d,c. • 
L.,~ c!Ll ctL~Q Q(tlC. C:\ <JL.CC.,Q qdc. L.CC. <J / Cct~J LC~«~­

"4 qac.lCO.. c!d «Lru c!,c.,cduu qu c.,d,,,c. dl '" c~ca.u q, 
q, cu ,,da.u q,d q,c.auu • q, ,,,L CL aqcd, 1., q1,c. qcd, q, 
c!,c.,d QL,,~,d\c. qa a,d dLaqC:L.ld1 c!, Cll CLJ L.,~(J q,d d"''-lJ<l 
ClQ'1. q, qaqc.,iqct, Q<l c.,d,,,c. Ct& '" • QJCt, QLq,c. dL ClJ cJ, 
\<l q,dd~,c.u-q,l \Ld dq,Ld i..,\ atca., t., d,c" -C,Jq, qac.Lc .. 
~Ld c.,dc!,duLd-CLC.Q<.!LC-l.,\<l a,cuc· q,l \Ld q,ddlCL.,~,1Ld w 
~LCtC<l d, CL 0.C.lc!<J CJ<l dL c!LCdLC.Cl.,-·qq, q,c,\ l.,JuC.'1l q,l 
c.!, cu "' ezl\lC.tC<J c.!, Cl "' ClC.ldqd ale. Ql"'C.L-c!Letl \<J a~. 
ct., q,l aqru L., cu~qd q,dcr.qd cuJ,cL.q~,d <.!, \ul a., Q~L aqd 
q,,'\L !.& ,de.~ -q, a, d,c.,~L a, L.,~L· ~ul CL Clgc.fl CCJ~<.l I., 

\ul "' qlq, Q\LC.<l L.,Clc.qd I., a,d ~,4~lC.,d-l.d, q,\ cn-
<.!LCC\.,ClC,Jdull 

<~ f) ,lco, s:CJ~l, (.Jd,cc cdac. tJ,u.c.~<J '-lc..4,c, CJ'-! uc.q,L lCl,-

d~caqcu'-<J "' q,c.auu '" ,qa., c.!~l q,\"Ld · 
'"' gqd,~qc.Cl, ale. cud a,c,dC\,c.,d· q, t.lcd, CJ\,f qca.qd, "' 
ci,c,c. \<l etq~c<.? q, "'' aul i... Q~H.JU c.!, Cl n,c~qd a,c,del&c. 
qdletGQCuQ~<.l L,\ld 6 a,,qc.,d L, . qlC,J,~l q, !., Cl~,• ~qd QCl 

aqc. etlrld a\~,c.,d q,l ct.L ~,qi, q,c:,, L.,h,C.CU i ~qd QcJ d,c. 
QCd. C\La aLq,,\l !.& ,de.~ ·et. I.,J, q,\ L.ul dQC:Cll-~qd Q<l CU• 
ct"c,d ac.LCO.L O.l~ld \ld a,L.uld d, qJ,l a\qJ," ?\ c.!qa,cqca,· 

acia· Cl\"'- um,\..\C 1 ~~«~ Gt 



il)i? 2 C"i''DM i"\V Cl'O !SO 
, pl,1'1ti:> )ip )lit>~pp~ 'P 'b 0'.,51' 'i pi:> l,i' 1'',,QP 'P 
i3'''i 1:>'»hp ~'i ib.,"I Di\:> }iinpf) pi~ 'b 1l""~3l,, p pi:> 
itJog:n~'l r>J r>'\:>:>ip pf>.,Sit> pt>31» 'O ~.11' ~'b Pl»'f'D 'f> 
t')pJf'>.,'DP'f> t'>i1jp'P1J-r>":i'J r>'1'):)'Dl' 11if>,,jf)7 • l"7 ~'1 
-p'f) r>i:>'f>f> 'Pl~ l'b- pt>i3it> pt>.,-c;:'fn~ ,, i~iiD ,,3 ti 
l"J iif>J"~if') r>t>'3f'l 'P ,, 'i' Pl'PliD pip'3 p,p 1ip r>3trc 

. l,P,,.,,i' ,.,~P'o1:> rn i"1 )'1 ,,,,,, !>'t> 

• O'jJ:jipl t'>l'ljt'> i) '~bi ') '117 (16) 

ll"P b t~'\:>~ip 
,J'D ot> i"J 'D '» nf> P'b li'''P '» , i1'!:''t> iii~ 11 p 'f'> 
·~b:sb l"J 'j , li'\):>,t> il?:J '~ 'i it>t>;:>'nf> ip i~11 ~t> Jf'> ~'f> '~ 
-~it> ,, Pf>'\)'i ,,,,,,, 'D ,,.,,,~,, jU) ~,,, rn .,,,, f) ,,, ,,,, 

'P 'i'jlt'Jt> .pbn' pf)~ .,,D o5t>'pf>o 'P ~,,., ,,, ,p'n"i pi' 
)'f>-n"p:>'i'Jl't> ip-r>''~P ip ir10 ;,,, ,~,,~,n~ l'i" l"Jt>'t> 
. O'~pr 70 PlJ 'D 'lint> tf) C'IJ:j,, t 1~5'010 ~,, pfH1, pt>~ 

• 'l~l ,,,, 1J r>»i 3~ C'~~5n ip.,, orn nio'p 11' ( t 7) 
ll"pf>lj'9Qjlp 

~ip J't> r>'lt>Jt>lpt> 'P 'i' 't> ,',it>-o r>i"r'b 'P 'i' P'l):>f> 
·f>jf) 'P 'i' P'~jb ,pt>.,:s»i~ip pt>J 1,,.,,,~,r, 'P ,,, O'"" r>J'1 
_,,., t')j,l'j t')J tf) pt>if-ljU pt>titf> pf); pij~,fij l'f> t')""l" 
-Sit> pf>')J':> P'» '7 ''PJ'D''t> '1' l"J 'i' "'' .3)l'u !)•; r>"Ppi7 
-O't>l:> 'i 1j/)l) ')it> ll)~f>p l"1 vf> .,t>Jf))f>Ob 'i'~13 'f'> ,pt>., 
'~''P:>"D'i : l7j"f'i ,.,,., 'J ,,, vD'j r>P» 1nb~ ,,):)pf>?) ,.,,., 
pi~ ,, l'P'P' ~ J't> it> lpilp J't> ,,, 1p ~,,,,,., t ~n;r,, ,~ ,, 
pt>"~bl:>:>l1' pt>J ,,;lp U>f'» Of''OP''D 1 ip 1'',i' '&' pil'"P 
pf> 'i if>-OJt>p .,,D 'i'D:>'t> P'!> ~ r>it>' 'f> pt>i•-o.,bop'f> 
}'ff> 'P p1ibp'D Pl"'PP'f>l:> P'''» 1' ';>~t> , ,,,,,,, nh .,t>Ji~ 

.,,r> l\i nno l'l •f> ~ P''llUl:> t')f> 'l'l ,,t~'" ,, i''OibD~'f> 
.. u 

. Pl~ ''''P P"P:>'i'l 



q,rl i., dld aqctd d, et Q~\<J c, dqa,c<J c, c.tuc, c,Ct'll q,d· 
Ct,CtU a q, c!, q,\uld (t,Jctld d, c!c.,qt c.!, q,dd, Cd,C.l L, QlC.l 

c.!Letl q,d end,~\' c.!, q,dCll CU~l d,qcJ Ql\~&~Q~l q,t Qll Ctl· 

Q<J 009 Ct,\ ?}Ct(Jd L, GlQ,~\l c!lt QlC<J glCJ,C.dcJ l.,~,c<J (Q\cJ,a)• 

d,cCl,~l CLCc!<J ' c.!, q,\ Lul dqcCll Qt"cJ d,cc.t,c. dl ~&\lCO.Q~ 

QlC<J aletG<.:! q,ddctC..QCJlC..~,CQC..u<J a QlC<.l c.!lJ<J c.!, Cl d, due, 

LcJ Cl CJu 07 L,qd c.!, c.,d,~uC..ll ~<J \u CJ,{ CUCc.t, L, d,c, '!ll 
dL~c., Cll~l \<.l qc.qJt"Q~lC.<J L,\<J ccqc.1 q,dc.t, alq,~\l d, qq,c­
q,~ c.tl~l Gl~,C.lJl Qdl c.!Lt q,\uld QlCcJ L,c.tc..qd L.-i Ql~C.<.l' q, 
dld Qllld \CJd QL~c..Qd aqc..~~,quqd qgLq,c.cJ \<J cqc.tLc.cJ c.!, 
~'l' ca., ,, ctO UCO lCCLt.. q,da, GL q ,~\l c.!, QCJ,CL<J Clue, q,[ 
QC:uQJCt,1 Cllc..c!,a c!Letl q,d Gld,~\' d, q,da., aLQ.~\l Q,C~­

Q<l q,\ C.J,C.l q,~l l., dLd CiC.lauqd aQCld L..~ QlC.l l., dld 

dc.,q,~\' t... Ld,C. c!, q,~ alq,~\l L, ,de. 't\ a c.,d,~"c.ll GLC. l.ui 

~' ~ q,\uld a,cdql-c!ll Ctl~<J c.QJLl-c!, q,d QlC<J cJLJ<J q,c. 
~ CL~c.!qc. Q<J q,cd,CL.&C. c!, d,c.,q<J q,dO.~ c.!Lq,dO.ull '-'. q,~ 

Ctl~Ld l., CLQ,dO.C.Ld dQ~uld QCCl,t"lQld1 d, QJ-.l Qll LL~,c. 
CLd l., q,dCl, q,t"l· q, q,d d, : .. 
ClQ,dCl.C.ld c!,c.,~Ld \,c.!CllC.,d d, QJ,l QlCcJ q,£.&Q<J CtQd <Jl (t,• 

~ q,da.<J c!Lq,dd.uLl • dc..,q,CL.l c!, Cl d,c.,qa d,! GC.lC,~L d, .... 
L.,JuC..ClL' et. aqc..,d, QcJ ac.LaLJ,d.L L., q~\CJC. qll aLc!L etQd qcr~ 

~'JC. CtL~Qd ~d,d q,\ q,~L L,~ •ct,\,, d, QduC..d ,dC..t\ q,C,\ 
d,,CL.l cl, C.hCClC.., CLC,J,dO.C.L \q ~lC.L a gLCJ, Ct,C,dC\.,C. l., d,C,,'l • 
a.qt alclL t\ c!LC.uCC\.,-t\~l c!LC,JCO.L L, \Qd c.!u~d ~l~,qd. q, 
QJ,C. dq~,c. QU ClQ,dClC.ld QlCLC..q~~,d c;,c.!C\.lC.,d-\ld cl, q,d­
duCl..L CJ•\ q,dc.hcn ('-lC\,a) q,d-d,nl L.,~,«Ld q,t \~ <Jc.!t.cca­
c!, Cl\Qet,co., q,~ L,d,qc..l l.,~ d,c. (Jj,c.,c q, CL Ct(.Jd • Cttl 

<.JQll cl, \<J CtQCluC.cJ q, ~cJ gLc..CL~ L., q,dt\, \,~C.l1 CL q,d 

c!,,,~L d ,,c.!cuc..,d • 

oac m"~ L!CZ\~~"c 6 ~lCtL JS 



il)i., 2 C'"'"~M i"V C~'7~ ?S2 
'1 ~'P' uh it>'i' 'i' ~,,, P'D ,.,'r'3 't>C'f) ,Pf'>i'5 'i 1'C''">'O 

-'~=>" P'b 'P-'h'5h;bn 'i i3in p·f') iin:> ,.,5,p ,,, ~ C'.,51' 
, ..,,,,,.,,r, lf'>'C l'"''i' 't>~'~ inr'n ~'b i'rb linr> iu' 3 f'> inip 
ri::>ip,'D n) ,''~ r>i'O~'bi:> 11.rp ,.,.,,o ~ lf'>'if°'\')bn ,~ 'P inr'» 
: 110 'i' niiJ1' 3 'i n:>ih ''rf'> i:> ,,., jf)\')f'>n 'P.,f>P'i ,3,, 
,,,, ~,, n.,',,1Db ,'p:>i~ip ''"'P 11b o,, .,,5.,'p) n.,r vii~» 
1'1~'DJj 'h (pf}'Op'~1r'i pb.,.31,, i'r"') 01'-,1' '1)·~ 'M (1'C;:),,p 

.,.,5,f'> n'Do'n 'P 1p:>1; 'f'> . (~::>ip.,'o 'i"~1~1p ;f>tf)n) c'ni 
''CP'b nf'> ,,,, iio lii"J'P'i 'i' 'P'ibD P~';:> P'h ~J~ ~'i 

~ ,~,,,, ip 1ip re~'" 'rf'> ;n pi;p 1.,nt" inip "'"'P 
·P'' lf'>pp13 'i' t"n"''P lh'C vi:>hn'i v'PP'h r>b P'f'> 'D 
r>~ 'f-> . v'"}';:)hn n,,,, ,~,,., nif'>p P1"5f'>p pi;-op'f'>':> i'i~lD 

l1~'P-P'D ,1ipf);1p ;'f'> .,,,,_,~'P'ib 'rb 'i' 'b r>i'1f'>ii'5 pf)l) 
n11b' '' i"5D):) 'i'CP,~'" ~,, v'CP'biDp'; v~-nh'i'f'> vpiz:, 'n 
1'h ,( i) (r'Sp h'n) '., r i ~ u ,.,5,~ ,~""'"P'" ip 1'" t'>'~ '1~r> 
'., r ~ ,,.., ~'h Pi' ., :Jn ~,, 11"pf')p;'5::>ip n~ 1'" ,,.,5,;. ''t)p•t> 

, ~ .,J:J' ,, , ~ 5' ~-~!?.. .... ~ '"?__E '~, '~.o ~ ~-~?.. n --~-~.?. ... ~~--~----' J ~--·?.·~-~ ..... ~!',; l' t> 
'" (n:nnf'>) ''f> n; ,.,5,p iif'>'Cf'>.,'O 11f'> P'h ,.,5,~ ''CP'b {i) 

.f)p 1t,.., '" n"Jbp lf'rc t')j'~t;n r:nf'> 'i nD'ii3 11"3'~'' n; 
_,,,;,,, )'b nb 1P'3')'i n~ 'i ii"f'> n~ "''DPj'O 'i' t"nj3 
lib '''Pj'f'> i.n~D'i ,, nn;ib rn iup'Mioni;i P'O ~'n . j,~ 
_,p i'5'p'j ii~'f'p 'p-ij\')0~1i'b ~)'~~l\')~'b-"O'jr:;>,, p1)'1 ,,., 

t')pj'D'"i' O'CP13 n; l'h j'f'>'"i' 'b "~ n;'if'>ii'5 n~ 'P ''' 
1in on,,., 1i"3'~'' uinp ,, i~f'>p 1in on ;bnb"~ nn ,,~,,,, 

'f> ,n~in,, ip i~it> oit>p ''ij''Pj'" nn l ,,.,,,, ') 'i' ,Dipl~'D 
·il') i~ '" P1"~'D 'i ijif) t">if'>p 11i' .,f)-p~ip~ip 'i P',,lD~'i 
_.,,j~ip 'h ·i"ii3 i"Jbp llD i'DD)l') if't> ."P;:)''P:>ip 'Pli~t>D 
pip l'b pbiSt>;no pip 1i.,,,rt>~o , ~,,., pp ip10 lib ,,~,,P 

1,,,3,~,, ~~ '" "'r'b113 ~,,, vibt'3:l'f> '~ 'i' ,~,, '~ 'f°J pi71t> 
iij"fb t'5'0 '~ 'b . iio; lp 'i t>i'tnb 'P i~ 'i' 'b t'f>'~h3 



c.qd<J t.,,ld Cl\~Qc.ld q, L.,,td QLCrqc.&J,d• q,do.qc,~,~~l q,t 
aLc.J,~\L L., ~ld cJc.,c q,d Qll aLCJ,~\l qcd,tlCJl-~c.dqcl &., 

Ctdctl q,d ~,C.L.c.J~d.l d,~d \L c.,dlCdO \0 q,dO.lC.utl • q,da., 
dc.Jdull q,co.c., q,\ "" C:JC., q, "'' dQ~ul' a,c..l q,, aqdqi, 
L.,\ L.,O.l dq~ul c.c, ,ql!.(J c.l~l,' q, Cl QL~L d,a,1qco., c!lc,,c.-

c.J,dCl, L,t}lt"l CJc.Jd d, q,d c.JlC<.l c!Laau,dull q,c~,co.q~a 

dq~ul d, \l ClC!CC..CJ q,\ CJCC. (d, d,cug,e,!(J q,\ UC:O) • 

\CJd q,c.!ca~,dqdulC:,d q, c.,dc:nq,ca.qd \c.Jd ulJl q,t CLdo L.,~ 
?\:'lCld QlCO.ld l..,\c.l '-'\' ~"lt \ld ulJl q,t Clc.!c.l L., CJ C.' q, 
,,~c..l · CJ , O.l~CJd \c.Jd L.,aqct..qd d, c.Ju c.!, ~aqcc.qc. dl~c.., 

q,CO.CJ glC.CC(J c.!, c.c, ,<JlL.CJ c.l\l, CC,c.l dletGlJl q,dQ., q,dC\.,CtC,J~l 

dq~ul \. q,~CJ q.c.!~a\,dc.JC!.l O.l~l !., Clc.J,C(J «qc,c."1 q,d w 
etLrc.Jd L,et~Ct..tJd dl''-' c.,,,c..dld ulCC\ld L,~<J c.,~,~ulla C.h Q,, 
OC.l~''-'COuCJ L,~,c~· q,c..Q et.c,da.,c. c.!, CJl~"C.eJ q,ca.c., q,\uld 
Q<.l L.ul~ a,Cdc.J~4l d, aqc.<.: c.!, GLJ, dL~c., \c.Jd a,c..dlCQd \\l 
c.!, C\.l~ld \ld Olc.J,~\ld L, q,CO.lCC,d (t,JCtl \Ld c.!, chcld,qt 
au4<..c.l dL,c., CJ ,\uld Ctdl c.Jll dlq,<..Ol c.J~OQ~\·· c;!, dq ~c.,g 
a.c.,etd.qC.ul ( qa~a:,) aLc..c.!, ~<.: ac.L ~,L.,cdueJ t..,~,C:(J ( da~ ~u,) 

c.J,~,a:u~ ct· dld q,dc.!lal q,c.eJ dl\qu,ca., aLc. a.,c,c. t.Jll q,c­
c!, q,da., a.~qCl L., QlC.la q,d q,\ c.!, c.!,O.l Q~ ,~C..'t\ w q,, 
glq, CLCd~ c.!Ll ~~ q ,t.,q~ c.!, q,dCll C!detl CJ,d qd l..ul ' Q4 

~,c. c.!, q,(\ C.hCdtal t.,\ld c.!, C,JduC.l l QJ4.C. q,da., c,J,C.l · Cl 

CL q,d qll c.!c..4«,l q,caQC.L.lCCJ~\' d,nl aCJc.,d,· q,~ \, CJJ, dq· 
Qll a.c!CJ~l ~C..(JCl.., c..,~qo.,~qet, ca., Q\~ ~t}lC.. L,, OLQ,~\l' Ct<J 

dld CJ~~qd' qJ, c.!LC£,Cd,c. Q\ C.u c.!, d, Qc.JlCd, q,C~l q,d 
q,\ occ. · c.! ll d l d,cdc.eJ c.,aqc.dq~~, c.J, c.!Ll \~ Ll\dlc. ~ 
q,~C\.l c.!,~~ \l~c.J'- alc. CJJ,c. \qd t}<.J~c.JdulC:4.d L, q,ca., cnq,~\L~ 
q,Cld c.!, c.,d,~ut.ll ~tl \u • q, \• L.,uqcc..eJ d, L.,dcnq,d t., 
q,da,, CllCJ,£\l L., qJ,C. (,Jl[ Cd,C..l q, c.!LCd,t.,<..QC.\l aLC. L.ul• 
'' c.u:<J q,, '-" r.. , Cl Ql\~,~qc.c, q,\ dc..,a,l c!, c.!LCt,duC..ll 

CctCl '1\~~ U~"\.'-0 ~ 'let!. E~ 



!tl'i~ 2 C"'i'~:"i .,._1V Cl'C 54 
~'" 'nD ~'h l'f'> 'i' •otj~,, ';5t>oli?:>t> ioi'f,,p 1it> iif'>''DiiDh 
lf))'P'" ,; 'i" ~'f'> '1 'h en~ P'jTni) ij'5'1 inP\:i"O'i'DP'h 
,, piji.'1~ l"J""" 1n5f'>pj'D ni'jf'>n t"'\jP'f'> ,, .,;s'tno ~,,, 
~'f'> pi"~'" l'f'> rdfHU> 'pi~ 'P ~)tj' ,, i~3't,,o ~,,, 'j'\jj'f) 

,~5 t>n ~t t> i?:>i'bip 1in iPn n.,,,, ('n ~ 1'0P) ,j,3,, n.~'i'DP'f'> 

liJ'P ·rinp n.,tnt> ,, ir'n it> inr'n ~,,, non ,, ii'» nf'>'P 
r>riD ,j'5'1 ,,,,,'DP'" ;,,, 'i' pinPn pij'\j,fij "if'> pin'b''i' 
'f'> "oi;~p. pt>~ inip piljj,,p P'jf'>;J1~ pi~ l'h ''Cj',,~D'P;)'iO 

p•tnDp~ pt>n ''r~ of'> pint>5 l,~'P '" ,.,,,~.,,,, 'O'· pi~ 
_,,,.,.," .,,D 'j'p 'i 't:nn ~t> P'P'i-Oj'f'> n~n ,,,5,p 1i;)tnp '" 
Pf'>'PP'f'> 'i5ip P'f'> 'P 1i;t>pj'O ."~ r>~'i pf'>~5trc pt>~ P'~ 

t')~ ,, .,,,3 'f'> . 1j'5'i i-o'''Dp't> ~'f'> ;t>no 'P '~"'\j 'i' pt>;St,.c 
t') 5't> 'P iDn"l' ~'" ipp'D P'~ ,j ;'t> 1ij''P - ~~,, 'i nf'>'j;,,,, 
-~'i'D'i i5it> nil~t> , ~'t> ,, 'f°nD 'P iij"5"'p ,j ,,.,_ ,,j,3 
-i'D Pi'';'f'> 'i"Oj'f'> iSit> 'b • ,;)'f'>iD ~'f'> 'i"Oj'f'> of>'i'O P''-' 
i'j''C 'i i''PP':'n '~j~f'>1)i;1p3t> vi'f'> 'i' pif'>pj'D 'i' pf'>jip 
r>ifHlDb ;'b 1'1' 'P t'))f'>D '~5t>~~?Jh iDi'f'np lit> iif'>"Dij?Jf'> 
o!) ,.,5,p , (nb'P,., ~!l J'f'>) oJ;n ,~,., ~,, opi'P r>"rf'> o; 
·j'f'> t'>".,,"P'5 n~ 151"0 1'.;)'f'>iD ip'J '"P'" . "l"DP"P· jf'>n 
l,b if'~ .. ~ 'b pij'f'S pii,,ljp'b pi31n it>t~'31p 'b • p'pji'l' 
pi~ inip P'P~ro~'" t"j'f) li" 3,;,., ip · ,,~,,.,J ,,,,, iif>j"' 
,pij':) it> ~ ~,, 4500 i''jf.J ~'j'n 'b • nb')"Ob ~ii'f'> n) pij'r'3 

I 

·j1p 'P 't> vfPi1'f'>'.;1i'fl, t'>~ i))'f'1D 'ijbjJ '1'P'f'> 1~11jf>)f) 

t'>~'i i''5bp 'ijbi.i 1ib ,, oii''~ t"l; pp inr'f>ii3 ~ i'"'O''' 
• 'ijj1p ~" • v'D ''Jjpr> pD5' ,_,., (C'ji:')j O'")f>) rt>'n,,l)U>1f'» 

-j'f) 'P 'P o-opt> .pi":>f> 270 '1 vi'.,'P iib'PP'f'> '"OP'b ifn:> 
,,,,.,'D'i 'P 'f'> ipi., '~''3i.i ;., r>f'>'jfro~'ilD t'; iup•-uiib 
1ip 1~PP'» 'P i~5'f'>U> ~'f> 'b pinii3-c•ir~ pi~'i ,,,,,;,~ 'l>P'b 
· P''"~,; pi·roib 1'" ,,, D"jf>DP'" v; l'f'> ,,,;,3 ,;s't>iz:> ~,,, 

('l'D1f>t> ~,, 01)1~) 



glq, dU~Q"4CCl& q,l q,ddld L.ld QlCO.ld : ac.,etl c!, c.J,\uld 
cu:d<l \<.l q,wqu L., Cutqc. q,\ t...L al~,c.Ln q, dld a,c.!q~l 

~ld· a,c.l q,\ c.,dO.l' Cll~l q,\ cnq,,\l '-4 ,d'-t\ :l O.l~uC.Ll 
a,c:o., c!, Cutqc.ll q,c:,\ !.ul I q, a,c..,duC.ll d,c. Cll~ld aqdq. 
q,c.d<.l L.,\ ttl~l Cil~,c.lJl . q, q,d q,~d<.l r ,eel, CQ~"3 dL\q­
\ld, q,JL C(j<J 0.L~Qd dLd Ct(,JC.C,J,,q d q, CL q,d cld \U gL­

qlq,c.du L.,\<.l q,ddC.,Q<.l cJ, q,d l., q,dd<l gLC.Ct<.l "dlC.,, q,d 
~<.l,L ,a.c.q\ qac. CJ(t\LL etqc.1 a~c.,0.1 d,1,c: L.L L.,J,c. d, c.!Ll \tl 
t... q,do., c.!Lq,c.aL L., QLC.l 1 £.,~,c.ll "' OLC.J .. ,\l £., ,~c.t\ •q\<.l 
Q\tlC<.l c!lJU q,t q,da., CtlCl.l) d,l a,cdc.;c. qa ',c. \U 'tt lC. 
c,a-qd q, \Qd q,do.c.,\"Qd O.uc,l aL~,c. q,l dld aqcl t., c.,1,c. 
(QlC<l d,Cdu'-1 ClC.J\d'-1 d, dld dQ,uld ac.,a.,ct.,l d, \Qd O\Q· 

rlC:Ld c.!, d, q,CC'JCLdC,J 'CJl q,t \U d,Cdu<l L, QCdC.lC\L1,Qtl 

q,\ "(tc..C c.c,,-q, d, d,nc.CJ"4ca., d, ClLaQ,~ q,l q,\"Ld Q\· 
q,\ ctl'\• q,\ atQ,~\l QlC.L.,CQC.ul d, CJ,1.CJU q,ClC., q,,uLd­
~,'-4d q, L.uC.Ll q,~uld Ctdetld CJ,~ QLC.l a,c,d:l,C.LJL q, d, Qdl 

o..c,c. dLd L.,etCJCt.qd1 CL q,da .. c.CJc.Ll qo q,\ QlC..l L, dld av· 
qc.,auca.,l L, q,da.a q,c.,q~ · q,\uld dd q,\ Ld,Ql L., qu:· 
d,\ (ul~) a,cdQCLl c.!, q,CC'.C.,CtuCCl<..,d ,~ qc.,~CJC. U~!J q, d, 
qLc.L I.,\CJd ~ l\,,qd I., dLd cu1,c..,d \L d, q,d qll aldl I.,g,­
g,l '-•\ dLCClL Cl q,d d,c.~,c. cr, Jl q, L,aCJC£.. l ct C\.C..lg4c..ql qd~ 
d,c.a qc!d,acu q~ « t} {.., Gd~C.. CJ J, c. dld L, UqC!..<Jdi C"C!.l t}(J 

q,~,ql c.!la,o.,c. qLl c.!c..,a J a~d rc..qc1 .. , c.!, ~ l "q~q~ql atq,~, 

C..CJl L., q,dC\.~ q,L,c.j<J' q, 'uCLl cl, Cl Ql~l C.,{t,~ul q, c.!, Gl­

q, q,~CJC.\Ld L, Qll I. ,qQ q~ CJlC\.C.L al4 , ~, d,c. d, qc.,a4co.,­
lCJCC\.-. dll q,dC\.tl q,cC\.,dull • q~c.t1 l.. c.dGlQ,d L, Q,CqC. 'tl~L 
c.,c.!ti,t QLCL, qcJc..t q, \< L,J4l t.!, ,,d qC'(J qll c.!Lq,c.al d,C(,­
d,c.~,c. Q, CL Q(J q,dC\., c.hq,C..Cil" q, q,d dl~ C.., q,CC\.L cl, d, 
Cll~q~,QQ ,Qt QQ c.,Cu~QC. cJ, q,d 4~ Lul dc.JCO.l c.!, c.!Q\, 
'<l '-'~'-C,~Q~ (,J, d,c.~,c. CJ\ Lul Ct,JL q,d:\, c.h q,c.al • d,l c.!, 

octc +n"~ wm"~"c c; ~~(ti; S!t 



Q,d dlEC., q,da.L c], CJ,\ L"l d, qc.q'"l <tl~l dLt q,~uld q, 
qcJ t'uCdl Q<.l CL QJ,C. C,C~lC<l c!LJ<J dlCt\C.Cl dL ~,\lCttq~' q, 
rc.qcL., cl, c!~,qo d, q,\uld Q<.l dld tlLC.CL q,dt\l,uC.Ql Ctlu 

CtQC.Q~·CJLJqd qgLq,c.o c:o CQCllc.<.l· q,dctL q,d qll a,dq~L Ctlu 

Q, \,d CtLCt\C.l Cl qa.caq~a QJuCL.L c.!ll q,\uld QlCQd QL~c.qd 
~Q,lC. c.!, CJ.\ Lul ~Ld q,cc.!L1l !.. q,C(\C., (1.l~ld \ld aLq,,\ld 
C1ld L.Ld atcCltd d, Q.ca,ct'u,tld' q, cl, c.,\qCl,~q"'cCl, qo dLd 
Cl q,d d,nl aqc.,d,a q, dLd a,c.!q~l q,d dL\Q"4C:O., Q,l q,d· 
Cld aqc.,d, Q LC<J ~LJCJ Ctlu q,dClC.QC:uCJ· Ct<.l c!, d,~Ll L.,g,aLd 

q,1 ClQ.dO.C.l duCtOL QJ,C. d,Ct,1QC:t\, CiQC.<.l d,c.,,c. Q<.l L.ul q, 
q, etd aqc.q,,q,tld L.,\ tt~\ d, q,JuC.Lt d"CL.L CL CJ" qrLC.cJ 

£:,a c"c.!L.d duCLL qcd, aLq, "'' QLC.'"41 l.4 L..,L · 
ft 

(tqc.q~,qc. ulC. \ qd CllC.CtQd !.. "CC.l,,O. c.!, q,JuC.Ll q,l c.),\ 
q,dtU CuCL.l qcd, f.J,CO.QCtld q,cc.!L"4CL.q.ld' d,t'd C:l q,d '"4 

~,L.,CduCJ L..~,C<.l d, OlJ<J qq, a q, CL Cld <tqc.q,,q«Ld CiLC. 

"40.~a duCL.l CLQ,CC\.C.CJ q,CCl,dull q,d q,C:c.!LC.~QC.Ctld t\<.l Gt.l­
~QC.Ctld L.,\qCdC., CJ,\ "<J,C\ <.lC.!LL.P. QQll c.!, q,d qll a,~qdL '-4 

QlJ<.l q,~ q,da,c.,ctL L..~,Cl. q, CLd a,C."4Cl,Ctld "4J"L Q<.l q,ec.!~t.· 

<tld q, \Qd QLCLC..QCtld q, Ld,CCLd cl, CJCJ, aqc.a.,c.!~\Qt.«.Ct\, 

~d c.!, cuLClC.ld QJ.cttd d,a.iqctt,d qc.CJrLCJd q, \Qd ~,c,c.q· 

CL Cld ~,c,q~ ~ ~ ClJlt\.C.t..d C,CC'lCcJ dlJcJ !.., aqc.q~c(J<J Ql~<.? 

q, q,dcu q,c.~ q Ll alc.!CJ~L' acJ c.!, c, q,c.o q,dclL dLd a,dq~l 

QCJC.<.l c.,c.!l1,C.d,l qq, CJJ,C. QlC.CJdull Q<.l q,\ d,l dl QlC.L.,l • 
dld a~c.,d,c. aqc.cJ dqc!c.,a,dqc. qq, Q<J Clact., L, !.ul Ql ... 
a,Jetl q,t \ltCJC. L, qJ,C. qll Cd,C..L qc..CJt'LQ~Ql QLC<.l c.!QJt.l Q<.l 

QcJ QlCcJ c.!ucJ q, ~cJ L, dld (tQCLd d,l QLC.~! L,\ L"l q, d, 
tlCL.l' c.!, Cl n,c,q l q,\ L,c.,O.l "'' QC\.C..,CLq,c. QlC<.l L., ~,c,~Qf: 
cct:io ~L ad\ lC\ aaLccJ qdc. c~a,a etetct\ lCt, • • q, d,­
gLc.etcJ~ dd~lt \ld q,ccll~CL.l q,l \Ld •ccac..a <JL.CC.LC.'11 : < \CJ 
q,J"C.Lt QlCcJ qLC.UcJ \Le!, \,d glq, t..g,cL.,~l '"4 Cl QJ,c.. c,crLC<l 
9~ C(tO m"~ UCZ\'-'-~C u ~~(ti: 



"'''~ (,JU QLl Clq,t c.,JL\Clf.l~L. qcd, d, q1cu a,c.dLCfl ,, (.JQ 

ciq,c<J q,i.,qu q, CL~c!u qJ,c. Q\rlC<l Ql,C.<l z.... Cul• d.-aac., 
atc.d, cqdCl<J d, QlC<l a,c.dlCcJ-d,q<J d,t d,q<J-ci,crcJ QlC<l 
qu qJ,c.. qlcqd c.Jl~c.qd z.... Qltt,\,~CJ~ < ac.l,.rl > q\a r,cc.t, 
L., CuP c.!ll dL q,co.,\,l•Cd<J q, dL qLq,c.dcJ alq,~,Q<J qc.,~qc. 

,,d~· c.!, Glq,~,qo d,c. d, d, O.Laq~a a"c.o., q,t t\l"lC<l <Jl~<.<J 

Ci~L1 q,dClcJ ~u.,da.,qo q,d c.!q~JCJCCl, l., QJ,C. LCJCul t\ Cilt· 

c,crlt q,~l l., (JlCCl cJl«lC,~Q~ CJ l l., Cu cqd,Cdu<J CilC. q,~,«­

CtlC.,dClcJ (ctC,L) q, Cl d, c.!lCd,L,C.<J L.,Cul L., Ct,dc.!\qc.d, q,l 
?}Cl ~,cct,· c.!, d, Q\ cJLCO.C.CJC.ul CJLC<J a,c.dlCcJ d,c., d,c. CCLu 

qJ,c. .CtL£l ac.L~.rL q' au:\,c.!l q, QJ.C. t"lJ'JC. l., dL CLCJ,Cl.c.J~ 
ac.,al q,d· cJ, c.,1,ct.Ld, \<J a,c.ctc<l "'' q,da.o aqc,c.o aLq,~, 
CiLC.0.QCdCJ1 q, L., q,dO.L dt\, l.ld CH .. L~,~Ld C!lu q,CtalC.Cl.QCO.,d" 
"4Jet~ q, c.!, Cl d, c!lCd,L.,c.., CiLC. Ct~u ~,c.h q, L, Cild<l q,Ct· 
q,J(tL 1 L.,~, \Cl a,c..dLC<J dlCt\.c,c.d, Q, q~c.,du(,JC. Cl ~Q\lC.. 

c,do.,c.• a,c.l' q,l dLJqd c.!, Ctlc.!'-2 CJ~'-' CtlC.t\,~CJ~ q, ?\ rll.Q­

QlCLC.~ q, c.!, q,\ q~'qc. CtQd Cl&C., q,co., Cll,a.l q,d d.1 a,­
a,c.a,Jo q,l CCJL.01 Cl q,t ~l c,L.<J' Cl CJ,l Cl CtLC,L<J CL q,l dl 
ft .. .... .. ,. 

Z.... c.!LJ<l L., q,dCl, (tLCL.l ~ QlC<J ~d cl, q,d a,c.dlC\J1 c.!, Cl 0.uC, 

qu c,cnc<l a,c..dlC<J c.!, d, c.!Lcct,cn.l q,l d, a,J«L q,t c,cnl etlL..l . ~ 

QlC.O.eJCCl, • q, q,d c.!, QQLCd, CJ,d Cul dq ~,~L c.!, :L ChC~uC4 

c.!, L., q,dClU \,q,dult Cld q,CCdCJCtld CJLl LldC\.C..,Cl ~Lu Q4Ct­

- d,~Lt L.,~,Ctld- C\LLl C<J Q<J Ql l CJ,C,hCiL . dL QCCll cJ.. CtCJ :1 
~ ~ n 

c.!lq,dClull c.!, Cl L.,a,cL., L.,\<J qLC.Ct<..l L, CLq,dlc..U CJL~c.~· duCLl 

~,cJa.Lc.,d • d, aqd, Qll uldl q,~ \.et,ClL q, ?\CJC.t\ q,l Ql C(.? 

q,dClL Ctlu d,~LC.l' c.!, Cl a, qch~aqc..ql ~ld QlClC.CJ~\1.d 

<J\l, ct,<l qu CJ,da., dL1,Cll • 

Clt.QCll l.,\ Qd Ot\ CJ ~c.qd L, q,da, q,\l Cctc.., CCJ ~ ul c., ,CJl! .. <J 
Ctd<J C.ct,Cl c.!, d, CJC!t\Q~l c.!ll q,~uld . q .. dC\.l q,d CJ,\ CJ,c.!d­

q,d c.!Ll aLra a.c<J q, «L£C.Jd c.l~CJCl,~CJd L.,~ aqca.tc. c~at 
cac m~~ um-.~._c 0 ~~ctL L ~ 



ll'~' 2 C'~"~M .,,'Ji Cl)O 08 
pi;,'nnp pijib l'b ,,j,,j'nbp-piJ'nf'> pip-pii"jb~nip pip 
-'i'pjip ,j 'b • inrthii3 ~'b 'n ioi'~,,,, t'l~ uiujip p1ui't,,-o 

oe'i pi~ • ~:n~ihr'p)1i' 'f'> pi~'?OJ'iUpi1 'i 1")'i 'pii:lh., 
~tPi'f',,.o 'i' 'ijf'>;~ ,,,,, 1ihp'.D 1ib P'f'> r~p't> ,1;J'j pip l'f'> 
p(')jjin pb'?J'j pip ,, lf'>'"ijj'D') 'P ~5tlr'pj1p pi~ 'P j'p 

· ,~,.,,, i:)'n~p rn ib5n,'nhp '" 
ip 'f'> .,,~5 ip 'P1jip r>j)pi'D ~~ ,,,r,,p 'i' ,ii)1J'P 'f°> 
0)''\j'j 'P t pi.,uit> Pi~ .,,,,,'Dip u)'i'pjij) 'O 'fi t ib1"j'j 
ini,Q.;in t'l~ n.,ujip 'ijf?.,~ in ~l''J n;31b t"jiJj'j .,,rb ,, 
-:;, r, f'n'p pn rip p f'>ji t> l'r"' p ,.,'C, b 'P 1nr'n t ,,,Pbi, J ~ '" 'h 
l"J t'ltip t"lj1f'> P'b i"lj~)'f) 'i'.,,D ·nif'>j .,,D lf'>P)'D ,, 'f'> P'-0 
-ip'2p 'P ri;;,ipi'D n~,, (pb.,,vjbn) prop'D'i pi) 'i' ,nit"l~p 

~p'3 ri:nb 'rb oit>,i:;,it> ~jip-,'D t"~it> 'P .ii'23 ip PJ'P lh~ 
PD,, ~'D .,,1' piii'C 'i pilit> l'b iihi'i'p;;,ip P'h ,n-,ipjf'>1' 
ii''C P'J 1ib inip 'u;;,•nD'C;:n3 ,.,'P 'i'bi1' 'i' i'Ci''D'i 'ijbi~ 
'tb '~ t'lb1JD ti t'l't)iJ t"p'3 t":nt> 'P ii"n''CP'" , .. ,,, ni•p ,, 
,j P1"'?~j'ii1t> p1i''WP'5 pi) 'P P'i'Cj"n , .,,~5 ip i'ii'D 

'D .P'i:>D.,.l pb)' pD3j,,,, ~bjif'> pp inr·n .,,~5 ip 1hpi.,,, 
~'j'b pr,,, ':3' i''lt>p ~'b 'Pi 'i' i~ 'tj'»f)"Cpi3 p'b i'Cp'b 
~'D -,f)~)':Jr'b) ~ 'r> ~i~'D P'b i~f)ip i;:>bp.,'5jip 1'" iinjo 
eP'D 'n ~1~'n , injf)p ''t)P'b 1C'1 (Uii'iU:> iii'C )'; ,,,,,,, 
~'b i~ f)o '~ l:> 'b '~ibi> ini~ '~ '" 35p \i i5 '» nnp ijlb 'P 
t'>~ ,,, r>»''CP'" n~ n5 ,,)~f) ti'CPO ;,,.,,,, t'l'CP'J'i ,'C,,Dj'f) 
'~ '0 rrf'J ,; pi3in 'P ~rip ~~,,, 'P ,n:;,ip.,'D t":it> ,, .,,~5 

.. .,3»1b lib .,,,., r t)'Cpl3:>'" ~np t'lj1f'> P'D 'l' l~>'~'D Pl:>'!1 
,.,;,p ''Cj'»b"Cpi3 P'D 'D . 'n ~l~)'n t')j'i'p~ip 'P iib»''CP'b 
!>'t.> 1ip i3in 1":>bp)'f'> 'P l-Ojbp ,,,, ~·b 'P lirt>., t'l'CP'f> 
iibp'D ~'D 'i'jlf)f> ,~J» ~'1 iibp'D ~·f) j1£> ~'C' 'i i~l'DU:> 
·'P:>lp ti1'-PU)'fjti }il'P _,,,,,,,,,,,,,,,.,~.,p't> P'D lj int'» ~'b 

• ti:>f>jJ "ll> iibp'!> }1t.> 'tt> 'P 1~3'f>1D ~'7 jl~J l")j 11:>bi'1 



ctlCL· Cl d.!' q~~qrqc.d, • 
c..,a,cdul L., dl C.Q("<l q, d, d, Q~c.l\Qrl dll "4 • Ct<.l ct \t 
CJU q,\ c.!, Qetl "' ~au-qu q,\ L."l dqccit-alc. ~,c.. d, d, 
(CJQJ,Cl.l) q,l Q,ddlc.,;<.J; Q, a.,cu~\c.l dl«l \c.jd C:l~,d· Cl~d, 

ac..L~,~La q, q,ddl~, CJ,ccucd,d q,~CJf:cJ q,l "' ,,rl q,cq,c.ctu 
a,c.l- L.d, q,\ alq,~\l r.., ,dc.t}-ct.l~cJ a, C..l~qa.,~<J qLq, d,t 

( dlCO.,Cl(Jdull L.,\ dqa,O.l\l e) 

l~N os;Nu~~ ' 
( f) a 4 Q~~c:" cz~~~u c;cl:r-u" NU mNW::W CG'1\1. ~ clmu~L 

dNG~Cll~lS 

_....~~-~--~ 

cct,c, t\ c.!,c l q L.C ... • 

L., L.ul CJ, \<J ~,ca., dlal L.,~l O~ct<J CC,<J •La~q Qt lOC\ CllC 

cl, a.,c,cud. ~<J q,~a,c.qcd~ L, d,c.. c..,ccc..qduCJ~ld q,t Qllld 
L., CJLC~d c,~c..qd Ql&c..qd 'l' L.,g,c.!cud u.l • q, q,d Q\lC..<J 

d .. CL dLP q, c.!, Cl d, L,Ct.J enc.. ClJLC\.C.ld d, dlCtld aqctC..lC,d 

CJJ,c.. QlCqd CJ L£C.CJd c.!, crqc..,d,l c.hcctc.~ \<J CUC..t\,~c.J~ et.Jett 
Qt.l dLCd,c..~qc.. Cl(J,dC\.C..cJ CJlCLC.. 4, ClQ .. ddC.IJ L,Cu~Q~ CJ<l Cl 

,cede CCJC. \l ,(J ,dC..t\ \dC~Cll,,i 1.., ~ .. cud qJ,c.. C\.L~l \l CILd,~\' 

ClCd,!.,C.QCL.lctld d, dLcu: q,\ OLCJ·~~l q,dc.h1,~l L., L.ul ·~, 

OLQ,~\Ld c.!Ll \c.l «q d CHC..CJ q lC,CC\.,~q~ c.!, cnq,~, d,c..· q, d, 
Ql~c.qd ~,c..dL \t.l ~,ca.,i q, aq'-.ct,dl~<,:c.a,c:o., dll \Ld q~ctc.Ld 
~,C,C.t\Ct,CC\., d, L.,£,Ctld dletul'-C\.qc..Ctld q,[ C\.L~qd :Lq,dC\.C.Qd 

Q' q,dC\.l L.,~, d,c. qll L.ldo.c.,cL aqc..o CLCJ,dC\.C.l c:nq,~\t 

oac m"~ UCl\''-"a 6 ~l&t1 6st 



«Lrqd aqc.q,,qd dLCC1C.<l Clq,ddC.Ld q,c,et.rld' q, ~lC.U \ul 

t.. ccttl a,JL i.. ,utdlct q,, ac.lq,au • c!Lt .etl£c.l qet,dClCJ~ q, 
d, qa,q~l q,\ l.ul '-' ClJlC\C.ld q, Cld q,JL q,ca.c.qc. t\U Cl.uC.<.? 

Cl CJl<J, qcd, a q, q,CCllCd,d Cl.la, Q\ d, QCtl "4 Q\Ct<l • q, 
q, d, \ul a,ccq'a d, ~lc.<l q,,cJ d,c. L,a,~c.,~<J q,cCl,c.qa,co.," 
aqd, l., Q,C:uld- l.& a,d t'lQC.L,CJC,d -c.!, CtlC.uC.ll «:!<J q, Q<Jtl 

Cl,C.l a q,dc.t, <J.dO.CJ!:l Cl clLCCl.,ClQl duaac., a (.J, qa,cqd 
c!Lca.,ClQdull 

Nl.JJ.L.r-.l L~N N~Gn a'L. ~wc~NU~l ~ t!~U N~" ~~ UL.L U~\..U" 

(t) C:OltCl ~a't:\..U" owe (tL. if\~J:NU~ NU ~NUC:LJ rG~, 

q, q,\uld CL "' c.,dGLC~Ql • 
q,d c!, dq~,~ d, q,\ L.ul dQCCU d, c.,a,CC\ul L., dl C.Q~u<.l~ 
'-'«c.JCL.qc.\,d d, q,d c.!, ~,Cl,~ CJ<J Q,\ c!, qcu a, t\ aa • d, 
«L~Qd CJQOurQd ClLC. ~a dll Cll~l C:uL Cl a, ~,c.nq,CdQ~<.l Le. 

r,q~Lc.,d- etdu q, Q<Jc.l • q, qqd d, q,C:uld dlaalC.C\CJ~Qt 

q,cc.tc., q,ca., a.uetal a CllClCJ~<.l dll \ld t"lQC.t.,qc,d - a,d 
c!LCCl,ClQdull 

(£) c,;NlC'- l.!+:\O'-"C W Qt:C"C t! a"\.. ~U a,~UC:U ~G'7i" \.N'-U. 

"4 L.,~l : ·,q Qct\u eek.cl/ CL d~c.L q,ddCJC. 'ht Cl, • 

gLJl L, ClUQC'.. dL CiC.l~,L,CCu<.l dl~C., a, C\.l~l C.)c.!,~ d.uCtul1 q, 
QCC\<.l c.!, d, Qgt}(JrCJC.U c.!ll C(,i q, CilC. C\QCCll Cl \l C\.lCI,· c.,­
~etu· q,CC\l~, C.lt.,qC£.L C.),l CJ,\ L.duC.~l l., \lt9CJC. q,l \l~~c.~ 
'qd dt}ud q, q,l \Qd u\CJdCJd' i:l~dtJ'-' CJ~ CJ•\ cl4 qaL a, 
~ C,J1\1 L.,Q,: Ct. \·~CJCC\qc, CJ, C.l£.,CJC., q,l ~~ d,~<..Q~ " q,l 

q, d Ll 0.l~l· Cl a,~c.4 "' q,da~c.qCd(J. Cl c.!.C\, \(J g,qlJ.,<J 

dlCd,ClCJdull 

~u ~NWC::W CGm-. c:d~U"L l~N cs;NU~L : 
(l;) NclLOU (N ~NC~C:C:U c::~,i_ t!~Ld-.c ~C:\.U~C:lU Ncclmu 

09 o«c ~"'- W~'\."C ~ ~lltt 



6 t i1'i;, 3 C''i''VM i'~ 01'0 
-'i'Sib ,, ,,, ,.,5,p ,5,~,, . .,nfii~bc 'P'i ,~ i:' 'fi 'Jhi'C ,~ 
pij'i1'p1i pi~ ~:niro ib;in1~ 'fi p11jf>nip pip piiro ..,,P 
-nn 'l' ,, r>rni' n~ .,,h.,u 'Pb ,~ 'i' nl'):)f°' '') nu:>t>p ip '7 

pij'fii:J l'h 'j'nhv , 1"jf'>D 'n 'i" r')'i nl''ihnnp n~ 'b ,'ii 
... ,.,o ip- nj'~~ ip nitirio 'i" pi·'~'r, ;10 'P'''" 'i" • pi:rnfip 
_,,.,f, 'i' nl)jf'>p r>rbi" n) l't"> 't r>)~ l:JCn ~·b ]'f'>-n"pj'i'J 

-. ~;pn0 rY~ ~'n-iijifi ip nb 'nt1 

n;i,,~~ ,~ ni~~~~ O'~·jy·,, nt'.l:J o'n~ 'Iil'~\V;i (5) 

.. vsnn'V .,l' n~n~;i nN iii'l'n oNi ~i'1'n c~ Mi'Vi1 
: ('Pi p') '" ptPn'j'fi pip nb njr.p t"') n-o)iJ ~.,J:j') 

-O'~P1i' 'i pb r'"'-r'1~jipb pi) ,,,~ 'i' 1't)p'fi ,.,3 ip P'h 
,iDnnp ~,, pi5.,"P ,,., pip.,ip pi; ,,,,i' pnibj;ijn:Jn Pf"P 'P 
i'P'il30 e,.,,, 'n , i"i'5'tf°'i' l'f°' iDiU 'n 'i' ion"l' iir" 'P 
-:l"rn l'f°' ,'n Pi' .,,,,,, ;p jf'>j1ijh.3h O'.,b '" i'Ojfip ,,,, ~'7 

e"'PP'h t""~ ii:>''P .pii~bnij) pip )MphD nb i"~Jj1p ,,,,, 

,,,; 'i"' 'tj'nn~ip ni'OP'f°' '" t'n l'fi n'O~i~''j'fi ~,,, 'i' ,,j,,3 
• 'r'~1)?) 'n 'fi 1ib"i1p 'D n.'lj"1j 'i' ~i1'0 ''P~">:>'j'iji'D nh'P 

10 Mi~pO f1JJ l' n r10'ti~ i!l.,~M fO :it, i1' !1N l '0 (6) . ~'.j,, np:u~ ''o n~,:l~~ 
: ('f bphD ip .,b'Pj1i''' ~fj nhij''C~ip ~itJ') 

i;jin ~'f) ii11' 'i pillb l'h oifi»''CP'h ,,,~ ni'f> 1"0jfi1' 

'P 'b lbJb'5fi.,b» 'P piii-p 'P- ""~' '7 i~5'D1D ;'n 't'i­

'f'> O'P~h iiji"t'1 ;'; 'Jip 'i' ~jjp'fi ~'b l'i' : ]hJf,jjf')l)'i 

,t)''h~''Ob7 pi~ inip 'b inif> 'i P'ih~'O pijif> 17'1i' n:i')'1 
iS~io ,, iiin iiiu ,, ,,., '"~j'pj'b 'h '~i'P'" 'i 1i jbnr'fii~ '" 
-t>n 'P pi~J'f>it) pi~ pii11' 'pjf> ~ n-cp' J ,.,, ~,, v"P'DP'D '7 

t'>Pijf)'J v'A'P'fn:> '''P:>•p ,, 1t>5fi~.'31'''P'j 'P ,,, lf>Sb'JO., 
'li:> ,, ,,, iJ'f'>i~ ,, P''f'>!>'D pi~ l1:l"5 v"'l~~ vi'PP'f)1j ,,, 
Pf>'lf'>,b» pf>~ 'f> ,pi.,t>i"~ '''PJb~'7 'iD»"P )f>SD''»f>p 'i' 



i)Ji~ 3 0'i'\Vi1 1~'1V Cl'C 62 
pipo )'b ifi'i inip ,pii\)1f1j 1 'i' ,,,, ~'h ntPrt> 'l' P'i~b;J 
pij'r n pi)5 'hio c,) :nc~o 'JP P rn n )'n 1ir .li' o'nl:> iDn:::,, 

i5f?.,',j p') .,,~,, ·liif?)Jtl,\)'; 'P 'b n"f?o r>j'Op'f?t) lii"l)j'p 
· r;p)o '1 p';iir>.,,,, pi~ 

"i~J~ ii? "1':JO C'i1J~ C''L''li n~','JJ?\V in~o nJn (7) 
· ~K1'JJ' 

l i"p b )j'\)j 'f' 
l'f'> 1";f)3i'OjhD )'f? n;n1Jb;b 'P 'i' P''Ojf? P'Pj1'0j'f°' 
~'f? -H1Pf?i 13 )'1 ii'J)'p )'(°) , ~n )p '1 ,~,) )'f? t O';pij' 

1v)J:J .1il:>J~ ,Ji) P'1h1J'P pn) l'f? r5f?oro'p 'P-l~Pn 
t 1i'O , ''O)'hio ,,,,, ni'f? 1j ~"'''Oh1' nhi~t'>.,o t'l) 'f' 1100 
P'Pjl'Oj'f'> l,.,,,,,,,, pij t ni'P''0.,1Dj'f? ,,,,, t'lj'f> ''Oj'»~.,,,, 

• ~iJ:j' 'D O'i~ C'Jn:> '1 (Dl)l)J:jl') ph"i)hiJ 60 ,p':>hJ f)jf)J 60 
ih"iip i10 1"1 'i D''O:>"»'l) 'b pt'>'Opi3 phJipi'O pt>:n,, 'i 

. ,;J'tno ~'n ,.,tj'f? inr't>113 ~'h "':>'l)pi~ 'r> 

,~,, ?1' i1Jin \V'~ non'o ,,~~o ~-in ,,n~ c',~ (8) 

. ni'''1J ineo 
1 P'P r"> ,j '';:> ip 

,t'lif?op'h '7 piih»if'> lbi'O ):)'iii'l'i pi.,'Op'f,,~ piiit> 

• 'h pf?) ni'O:>ip ~.,,:1 r>.,.,, J ::i~ rn pip''Oph;o l"''" piii-a 
• ,,, ~JlO n1f?p ,t'>)1'0"J n;,, P''O''O'Oh pi~ '" pf?iOi" pf>~ 
.,i' l~J'hio ~b jf?e•i 1:> i1D i1t>~ 1;:> ')JlP nihDP'" ip r>f>') 
1'0 '"~i' i:> '1 il'~f'>DP'D ~,, i:l'nbp pip l'f> lb;f>i"thi" 'P 
P''O:lf'>r5np 1n.,•t,,?; i:> 'l' 'O p•3,J pt>~ ,,,," ibi'',l'P'D ti) 

. piinp'D pip ;10 i";'J'~"i' l'b l'Pi'D '1 

. JiJ:l'n '~l'C no~~ ,~~:i ,~ n~l' 1 ''.,SN (9) 
1 l"pf)iJ'l':l'i' 

'il»,, vh-J'b vb U'b '!l v»;p ,,., )'t> .~:rt>1op,, pt>n 
,;,,,,.,,.,p,lp-p;p»t' D'l • 1''Pf>'1D 1p'D"~f>1' }lt>-l'P~t>p ,.,, ,, 



aLq,d) q,, £.,(JU d, d, QQlCL d.l~L q,, alq,~\l L,, ,gc.~ c!Lt 
QQC.uCCl,d \Ld C!Qd d,c.dQCLd1 d,rLt ~QCtld Q<J L.,J,C. <tQd I.,d­
ct,cCl, L.,\<J dlC£.Ldtt<J '-4 dL CilC,J,~\l \,d L.<J \Ld C1,0.L\Ld l., 

\<J c.!LaaC,JCu<J L., ,~(.t\-(C.!L~CL.l q,, Cll~l OL~,C.lJl q,da.a c.!LC· 

q, Cil~,C.Ul . q, \eJ cJLC.LCeJ c.!, \l c.!LC.lC'l QQ q,\ dl C!Q~C.,­
l.,Q<J (CJ,\ L,CJQ c.!, d, q,cetc.,cl q,\ c,a cac.!Ld) q,\ L.ul dqccH 
Ct.t:ld- c.!t\,c.J<J d, ~uC..CJ~ \<J rc.qcL., c.J\,r<.,QcJ c.!, Cll~l qc.!,\ 

dt\,~ q, ~,q,~-l.,J, q,\ GLCJ,~\L L., ,ac.~ qu dld q,c,­
c.!Lca.,cLQdull 

~~ No~ cr'-~c uucu~ u:'-~c mouu ~er~ · 
(J •) s=N'-cw ~\..N .. cu crr~u ~\i~l er~~!;. m~ou cr~Cl\..U maCl\..W 

d, CJJ,ql CJ~uCC\.C.L L., q,dClC c.!QJ<J dqCClcJ . 

!;''-'Cdu<J l.,\ L.ul dc.JCO.l chl \c.Jd Qlf C.Qd «c.JC.CJf,QUC,Jd d, 
(c..,da.t L., atq,~\ld) l.lCL.c d, ~,qu qq, c.!\qc.qa,cCl, \<J ac.L­
at~,c..ul c.!tl dt aLq,~\la «C.Jd c.!, c.!Ll a.L~Qd q,1qd l., ,c.td\,Q 
"q;qd) C,J~uCClC.l a q~qa,q ~Q q,\ gtq, ~L L,\ CJ'!L C. L.,~ CU~l 

<Jc.!l.~,c,. q,<.<J L., •qc.~"' " (QLC<J (1,\Q g,ca L, c.!L\lC.,d ~CJ(.• 

dLc.Cl,ccJ q,\ a c. ca d, qaqc.c_q~~ L,\ "1J,c:~ ~ c.J\ "c,a c.!tL.d 
q,~ C CiC.. ~ c.!, c.!l~C..,QcJ CJ,\ 11C,JC..Ll Qc.!LL.d11 q,C..(J L, QlC.l 1 dl 

~ld c.!LC..QdLC,d L.,~ CiLQ,£\L dl«L \cJ Ci~e.JCt~ 1 dL c.!Lf,C..C'-LC..cJi 

L., q,C(leJ c.!qJ~ dQCC\cJ q,c.~· QlC.. q,CC\QCc.!,d,c. q, t},CtCiuCJC. 

Cld Ci,\qc..,d Qdl L, Ci\ c.JC\~ ~ \Qd Cq Jq d L., \ <J qc.qnq<J 
chtC\,ClCJdull 

\..J;~l:z ~wcw a~ruJ "'-~<l\~"c · 
(O• ) a~~L."L ctm~ :au \..G'-L.UL u~c: OL~CL N~.xal U~C:L 

L., C:,Culd L..,\ \CCLl i q,\ C!lCC\, q ,dC\,«CJ~l L., Cll~Ld . 

C\.,C,,,'t\ L,\ Cilq,~\l' \<.l c.hcdC\C..L~dull L., q,dC\, Cit\ CJduL q,C.<.:! 
u., ct,, <J~c,\: q, q,ccucc,d Cilll \ cJ ~c..qcLd~ «LC.?\ q, aq­
dll CJlC..L,l L.,~ ,CL 1 c.!Letl L.,~l l.lL. cJ«~L ct, <J : 

11<.lC~ i:COC a,L. 
CJ.~C m~~ L.Ur.'-\..~C £ ~~~1: £9 



aLdl aqd q,\ adlc.! 1.,rl d.L~,cud a.c,do.,c. c., 1.,s,c. q,da.qd 
L.,d~qc..qc. ~d «L.c..d,c' «<J Qlea ,,J d, '-il'- q,dda\,c!qc. qll 

q, QQLt c.!, q,\ q,dc.!LaL L., CLq,dClC..L C\,~C.l CL q,d CilC. 

q,\ aLq,~\l L., ,~C.t\ • 
d,c.. <Jd,c.,c d, a,c..cc,Cl, qu Lqc. q,da., Cl,ClLC\L L., aq~c., qa 
CC.<J «Q~C.C • q, q,d dL~C., q,da., ClLC:Cll d, q,\ QQlCllC. l.,\ 
tlQ~ \l C\uQCt<J q,C..ctQC<lc d,C"CL.~\l q,t ctqd d,c.,cdu<.l \l Cl«• 
~Cll\l 1..4. q,l<J dact, c cr lc..q, LCL~ d, \4 Clll<J aqd \<.l CJCC,d· 
Q.\ a.q:l Cllf:,C..lJl C\.uC, qa,da.q~ c.!ll dL alQ,~C\l \' L<.l q,\ 
L"l q,~ Cl,Cll\L L, ct q f: C.., • QC:d,-L,J, q,dc.t, dQ~uL-c.!LQCL.L 

q,\ a.,Cl.L\l L, q , c. a q c: <J ' aL1c.JC'-l\, aqd dl Q"4dClq~ i ,, 

(tQ~t.l q,iu • c.!,C..uC:Ll QCtldClC..QC.\, "CJd dL c.!,c..,cdu<J \' Lul 

\, a.,c:,qu• CL \<.l CLCtS:C..Q~<.l L., dL ac..Laul ClCtCC., q, C\<.l C\uCJ· 
QLC<.l q,lt.l c.,~t\Q~<.l~ q, L,\CJ cur~ c.!,c..,CduCJ q, q"'dClq~ c.!, 
q,\ dLt\ \' c..,daLC£.uL c.!, q,dcu qd,a,ia qu Qlt "" d, a.,c,q<J 
(QLl dQ,ul Ctlu L.,dCl,Cn<.J,~l) • \~ q,dda\ .. c.!Qdull L., q,dt\L • 
,lCJ(J, Qt.l c..c, t}ctJC.. cc..c, dC!ttl[• d, 0.uC:, d,cO.,~L ~ dl aq~c., 

q, L,aqc"u qu q,da., dll,ClL q,\ dq~uL c..c, d«ctd ct 
,dC..t\ c.,\qa.,~qcc,ca., QCJ q,\ LuL dqca.L ~ 

c,c..u d, aLq,~, LC.JC. CJ,\ Cl,C\L\l L, ccq~c., qo q,\ OLCJ,~\l L., 

\l qCtl,,' c.!, aqc.,d,l L,g,d,\ ~~ q,dda\,dqc.d,t' CiLC..d, c.!, CtQ· 

dlCd,CtluC.ll q,l q,dClld CuC.~ld L, q,cct, CidLd "i:ctClC..CJ ~ctClC..cl 
q, CCJ~C..,~ d, \ld d,CHlC.,d CJ CC(,C J,\ qJ q,~ c.tL.C..d d, 

C,L.,duco., qa Cld d letCJCL.ld : 
" .. 
Cl~ucJ~ qcd, d, C.J\,tC.CJC.U q,~ L.ul CilC.. a., c.!LqC£.l q,c.,d QL· 

ct~ C\U .~,d ct\,L 't\~,L} dletl d, q\,rc .. a q,~ CL~uL CiLC. dL 
Cl~u(J dLQCC..L q,d CLq,CU' d,t'll L.d, q,\ cc,q: "Cetdld ClOl 

C'C..CJt.l C., dL c.!Lc.qdLl dletl CJ,\ Cl~ul c.!, d, CJ\,t'C.U CHC. dl 
dqccu q, Ql~,~,d.c. dLd c.!letCJCL.Ld d, glq, q,CO.LCd,d \~ ~,­

t\,~C.,q~ t"C..QC:L, q, ·c.!Lc.qdd c.heta\,~l CiQC..U d,c.~,c.. CJ<.l L.ul 
t9 cao '2\-.~ u~~~~c f! ~~ai: 
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''ij'"j'b .,,D P"" ipit> 1ir:> p,,,,,,.,~5,, ~.,,,, ~,, pt>,5t>~bo 

-'i ~~ 'f"> p1~i1''1' pil'p'b 'i l1"Phi''D''j'p n~ \)ibpbD '7 

: 'i' P'b '" . ,.,,.,,,, nt> i:iit> 'i n"pj'j'D 
iir., 'i .,,;,y,., 'f"> li;tif>D ~'h 'i' , ii'.5bp l"J P'b t""~ 

l=>'b iJ)f'l ~'b . P'1''1P p11 'i iiji3' 'tiP'b 'r'; , iiJ13' ~'n 
.. .,,,, 'P ~.,,'P,,j l1"P'nonip n~ '" iit>pp'P l',.,,,., )'b 1i.~'P 
t').,,,, n) ,,j,,, ~,, pf>pjf>''i' pt>~ pbiil' nb ipp'D 'f'> ij'i 

l'P inr'n 'P ,, l'rb 'P 'i' pbnp po:, nb'p .,t,,.,p pb~ 'i' 
,, ,,,,,, ~'i \l)1'Pbj n~ j'f'i inip ,pbjip;'D pb:,,, ,;,,,~ 

tij); \)~ 'b ~ip ~'" 'i pip;ip pi~ ( O'~~~~n o~il) ) PJ')D 
i»ip .pbjip.,'D pn:, U'1' rrn 'P 'i' pt>np pb~ Pb'P ,'3'P'D 
,,j"j'J 'iDnt>p ip \))J1''P ,,, pjf> vj1p.,'D n) 'P 'i' )'('j 

'~"1' ij if'; 'tlP'" . 1tlPiiijD 1p ~'C'i' P)"'l:) P~ , 103'"1' ip 

1Pi'J t'ljipi'D n) 'i pt>.,5it' ph) lii' 11"pb)'i t'>j1Jj'~ 
l'P i:l'l'-',i' 'i ip;ip pip rrn ~j1) ~; 'b ~ip ~'b , ,,,, ~'D 

~j'bi.3 r'lb'P ,~jip;'D n~ , ''Pj' ~ n~ ,, pt>;5 it> pt>~ .,,,.,,,, 
4'.,,,, ij niil'bj n~ , ni"l' ip ni3,,'P '" uib 'i' n;~'j it> 
1i'b~o ,,, ip'3 ;)J'bU' lib 'P . il'i.,O ip ni 'b pt>,5in ;:np 
,,.,,p ,'ijOjJ '" ,,.,.,,,,,D i~J'hi?> 1ib 11p t")))'.l rn '"'" 'P 
i~'b13 :.if"P 1p' :i ~ ''P1;~j'b 'ijbiJ ~'b , ~j'j'j p;1'l:)bj p) 

. ~,,,'\:,,~ P'h 'Pi~ rin~ 'pjf"> ,,, ,,.,~'j pf'"P 

P'jinp bpi b p bji~ ~ l'b 'r'; 'pi) ,p'b ir'' 1ijtPP )'b 
l'b 'rt> 'i' ''f'i inip ·n.,i'Pf>j n)-P)'Pj1p inf':) 'D-n.,'f'1Db 

ivrn l'" ni"'P pip l'''n'p '" l''f> pbj1pi't> pt>3in 'i' P'PJ 
'b · l"P t jj,,, l'b 11'pi11)D l'f,,J ip ,, 'i' t")j1b n) '1Dn"~ 

. iiJ»"P 'pi) 'j 'ti'p ij 'P ippb''j'D inip nb'P 'P n;'Pib n~ 
i~5'f>1D 1j'Cib l1b ~D npj'J 'i' 1p'3 'D ipD)D i~5'b1D l1b 
il'P'b ,,,,., 'D ,pi'CjD'P p1~1n !>'n tlb .,,,,.,'D1P 'b '"''b1D 

• 'l)=>br'n'p 
-~·pfnj ll~'P ~""' ,,,» 'f> t°)~'"P 1,,, P'D tlr03 e>~p'f> 

(5J 
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"i' iup'1' 1ip P'" '" ·11"3')'., t"j'\:)p'f')i:> 'f> ("jinf)) ho n.,1) 
piif'>~''j'p p'ff)pf)o pi) 'i'ij'1'j'f'> 'f) '"i'';~pp'f) 'i•f)io 'P 
ijb» .,,0 pn~'~ pfJ'1b'Jbjf)» pf')jJ1~ ph)'i nf,,;:PJ n; l'b 
\ii'niot> 'Uj''H'"''"':>'b ,p'rn.,,p.,'o piu~ ,,., pfJu'o,.,o pi)'i 

. n;i"Of'):> n~ 

)'fJ 'i'-~:nnn n.,1'P'M1j lU'P- ii'5t>;> l''J p'r, pt>n ,, 
1n'1'~ih '1'P't> Pi' ii'r'.,'7 p'f') ,'Uj'1'~)':>'3 ~jC' 'i i)5'f)1?> 
-i~ p15in rn 'Pi ,~ P~'p-~j':>'3 nii-o~:> n)'i u)'biob- if'-, 
~t°)U'n,.,o p,.,; l'" 'Uj'"j"~'i''l'jDD ,,., nh'~.3'.3 n~'i P'jf)J 

·nipinJ nPt:)O pf)~ l'f'> ~b~M~"j'p (ni):i', .,,,.,3) Pif~j'",., 'D 

,, i)5'nio ~'n 'P 'P P'r'5 ·pfJJin nu'o'., i) 'i)1b .niJn ':::> 
ip pin'rn 'f'> ,,,, '7 pii:>nnip nn p'u:>"P'i'3ih pini:> ~.,c, 

'j"" , ,j.,,'O ip nn )'n 'f'> ,n"p:>'''i' ,,., .,,n b tii' 1n1':i~ 'J 
ino'., ni pi:> 'D nni' ,, iiin ,;,., rn , iin"1ip ,.,1'~'ni::> 

ipj'J 'f'> n"~'nno n.,'PP'f'> ,j • ~i'5 n;up'f'>i:> 1'" ,.,,opi.,o ,,, 
·'P'i'J1b i: P1.,1'Ui:> 'P ,,,.,0.,~)il' )n 'D .,,j,,, ~'t> iiit> 
-nh'O )'M 'D .)1"3')'j ip pinb:i;jf'>Jb '" P1i:>t'>nip pip PU) 
· inj 'i n"p:>'i'J,.,D ,~ n)''O 'h ih'OP'" t> ip n,,,jf>Jn l"J 

. ~,.,,, l'f'> lln 'i j'f'> ne'i pi:> '" pij't) 
·P'j'" l'j"U ,, 'i' 1inf'> ,ntP~J"J n)'i pnu'ni;o pnup'f'> 
-p1nn pi:> n~.,,1'P'f'> n) iiiu 1'i' t pr,;,-,5,.,~,., .,,o 'i i''O 

pf'>~llJ l't"> pf'>U'»i.,o pb\j~'b 'i ]inpf)f'~'i n) i1f'>;i' 1"3 t'>i'O 

nt> nh'P'i'3i~ i~S,nio ,.,.,P'f''1j 'i" it>n"1:> i111' 'i' ,pbplO'D 
pii11' l'b '-Ojf?j'Opijo t')j'f? ''O""P .1i" 3,~,., n~'i P1i:>f>nip 
~'b 'i' i-op'3 1''3 'pjii P'b . ,,,.,t>.,1'Jip ~f'> 'f'> ,pi3'f'> pip 
uji'Pb~ t"~ 1iJ'P ,p'f> i:> ~j'j'3 l'f> i;)'t>io ,.,"'P'fnJ 'i ir'-, 
1P.,'l pf?i!ht> pf'>,'CP'f,,J nf'> ''DJ"7'f'>J'1'"~'' 'i' ,.,.,,f'> . ~.,':>"-l 

• iujf'>p ,,,, ~'f'> 

_ ,, 'rb pij i"CjbC ,,,, ~'b 11;)t>lp 'i' ii'-,j''Dj'D 1"3 P'f> 
lit> '1 ''D»"P P'f> 1:l ,pf).,31t> pf>j'f)l3 pf>il'ptf>i~ ll~'P i·r 



QlC.L.,t· q, qcd, glq, d, d, L.,ttl'l L, qJ,c.. \l~,,u d,c..c!sJ E 
rlLQdctl' c!lctQC'-l cJ, Cl Ql,,,c.~ \l~utl q,l qc.1 ,dC.t\ d,l dl 

L.,\ dl~ q, \tl \LC~ 9£ QlC..(Jd· t\•~l • OlC.. QJ.c.. dlCC1,C,c.. CJ,, 
q,t n:ctd' cJ, c.hl dl C..I ~q~,~~ (JQ L.ul (Jdl L,C\,C,C. q,, ~,C..l 

c,c.. c .. c~Ll QL(J.~\L L,\ CtlCLl . c.!LCU ~.etlC ~Ld, (Jdl ,<.:ldlct 
Cl,c.qa,cCl, cJLC~C.t.: ~~ CCJ~lC.Qa c.!LJ~ c.!, CL \l Glq,~,l CJltC\,· 

~lC.Q q,, CJJ, c.hl CLJLC1'.ld CJLCCJd CJl~C.qd aqc.q~,quqd q,c• 
q,dClC..l a,cd,C.ul CJ~ Cl CJJ,C. :,C~l Ct:! du~ c.!lCClC.<.! ~l ~·\lCO.CJ~~ 

d, CLJLC1C..ld dlCtld ctCJd c.!,c.,cduUld L,\ L.ul' c.!( ct,c,ctld Cl-

a.c.l Qu CJLl rc..QLl et~d cha,C..ulC. qt:! q,det: q .. q,d cl, .. 
a.,c,d .. ca..d d.nl dLd CJt~c.qd · 
QC.!letl~ld L, dlO ~,~Q q,l CLQ,Ct:! c.,t'\Q qqll d, CL Cll a,c.• 
CilCJ,~\ld c.!, ac..lda,c..ql CJ,l Cll~ld dld q,~td c.J, ctuc,t ~~d 

c.!tCClC..tl \tl CCJCllC.t:!' alc..d, CJu <.J,l q,~ etlCL.l Ctl~C ~,eel, q, 
L, CL(J,dctC..Qd Ql~C..CJd ~,c..dt CJd~ L,,L' ett:! CL dll CJlC(Jd c.!LJQd 

CJglCJ·'-~ \~ cqcuc:.u' QLC~ £d c.!, d Ll CJQ dLCL.,dull q, L,a,cc.,t 
q,dctqd ac..ta.ctqd. QQlCd. d ~l c.!\QC..(JU,CC\, QlCt:! c.!tJ<l 

dLaa\.c.d,t dtd L,qd q.r~, · .. 
CuC.tl q,[ CH CluC.~ 1 Cl '(lC.,C..C C,Ct"LCl L, Q.CClC., Cl, c.JCC\,d L, 

u~qL,qc L, q,c~c.., Cl, . CL L,~qc..~ qc,c.. L.JCJ,H..JLC q, aq· 
~ '"' "' ,.... 

C!C,JCct,C.etuCctL c.! l l C.)ClC!.<,JCd~- q,c c.~ct,c..qc.c C\l!..C dLC..C~, L, . " 
°''-£,ctl~> Q,\ ~,CLd.(.C CH CH.Ji q, C\l c.)rL<.J~·-<.J GC..LCC1.tJC..~ ctl 

c, c.., d CJ~ <.", c L q, c ct c.. L L" t CJ, '°' c., ".:l d l a c.! l a CJ c u c c.! la l CJ l l 
n - "' ,... 

UdC~t:! lctdc..c CCJl ~L qc adac. ,c.c,L qa,q,, . d, ~LJlctC..ld d,C.· 
Lcc..L <.JU \LJ«L tqa u,a,L t~d,c..Lc, uu\~ uc.!c.cL· ~'-' <J~.~ 

l.,J, q,t \~ C,C\,qU («d4:t,a £(;-$;(;) ,,LctCLaa CJ~ c , t\C,CQ 

r"l c.!t«a~, ctq,dctc.td Ld,qtd ctc,do.,c.uld ~,C,C.t\C!,co., dLetl 
c.hc:qcLld q, \l c,c..~,cud d,nl ctq1.d~c..l Ltf,t~ q, q,~ etqa­
Lc.J~ · d, ClJlO.C..Ld Cletld £,C,c..t)a.co., ql~,~,duca,d qc dld 

UdUl CC..CJ~l • q, L,~,C!.., L, q,~ t"C.CJ~l L, Clq,dC\.C..C Cl(J,C• 

a~c m\.L. WCl\"l."C E 4lctL l 9 
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p'tnop'i • .,,,,j,J:ju n~,, i?•b :n .,,5,, • .,h U'h . l):,'~h .pi"jf> 
phu~·t> ,,,,i' ph.,5in pn3in 'n , .,,5,, ,, iit>i'P j'Jo ,, 
-ip''D)bD ,r,., ip 11p P"'i·r,., l1P 'i"' '1;j',,hjf)~p l'j 'P 'i' 

. ~hi1'0f'>j ,7 • ., ~'h t").,'Ojip ,.,,,~ 

• 'P p'b '" . iup'f') 'i' iu ll or-in iin.,; 11n D'f'J l'O "h 
nnp:J'U 'D r;~~ r') ih n' •p:J'U'Dh 1'1;''71D 111-0 ~'b inr'n 'P 
)'i n'·unJr., n~ "J'P'i-iu,np ,,,, ~'h- ~,:->. i)5 'nio ip • .,3,D 
11J'P n' 'O)"U'P ip )b)i:Jn 'rh 'n . j')'i5 11h 'i ib ~U'oi;o 

lll'O 'f'> ,~D' ,µn 1nnJ ;iu;no ,.,'CD' f'n:J P'P3 pn3i~ u•n ,~ 
.,,5 ;J'j '~ '-l.,p, '~: n .,,,f'>., (3-23 :l 'P) n'D 1~n:') ,,, 'r'1 
~.,P' ,, ,,,, ~'h 'r'i /O't')~ nn;' ~pin P'i5 oinl ~c:in ~.,µ, 

inip ,pnj1~i'D pf)~ phiiu rn iuo'i10 'i' ~'h ,,,~ ip 'r::nhb 
,,,,,,,., ~·b p·i 5 ~'h • ,;n~ J ,.., , ,,j,,, )•n iiri:> rn i~p·iiD 

~'f> ,''Dj'l)b.,'pj'p 1"i ~,, 'n'u 'O piijh,,ip P'1' 'P'1'l1b 'i' 
\")~ ~·h t''1l' t"))1h i"pj''C'P ,,,~ t">"pj'U'P ,,, rn t">'DP'iiD 

· .,n~ijh 'rt> 
j'jj''\)j'O pin'i'f'>iD j'r'i 'i P1l)')'J 'i' 1"0;::>'h l,i' i:"iihtJ 
-p'n ,, n"pj'j'O'i n~ ,,., µ.,,,, ''DP'n ,, lP'pnp':oop•n n~ 

~"" ,,jf,,i" 'i" p'n ,,., • 'iihn ,~:Jhn.,•n ,~r'n ,, p,~,'C''D pro 
pbj'f>i.3 ph.,'DP'Di~ .,,D 'ib'CP'nb rn '~"1j pij ,'Djb;:> 1"7 

pi:l ,j 'b pf'>ijf'>n'i pb,1j~'bi~ pbii"O ''Dnip ~'h .~b,5iD 

pib"Pi pi~ '~onip 'P 'iif'>D 11,, ,,,,p j f',,r', \')f) t');,,~ uP'i 
-:lip pi' ~'pj1'Cj'D 'D .\)7h,,b l"J 'h n1D~b.;i'' t"'r'n i;:> 'i 
pf),, p'b l"Oj"n'P'i'n l)'DP'01:l 'P ·tir'b '1 i~i'C'-0 ~·h ':l"l 
of'> ,,,.,,,,,,D ,ojf'>,,j•h ,,,,., u)'1'pjip pi;, ~·h n'i)f'> , i3in 
r>)i'\)f):> n~ \')i'\):>ip pf).,51f) pb;,ih lMJh 'i' P1i'DU1j 'i pi:>iJ~ 

'i'f,,D 'P 1P)'l'j1f) ~'f> lil'P '1 1ii'CbD ~'D ~·t> P'D inip 
.~'D 1ip u"P~'i'P pt>» ]'b pi»D'DP'f> 'P ·'r,,;D •!> 'P1~ i'rf) 
ti!> '';t»ip ,, oriD'i i::> 'P 'iif'>» inip t')i'1'P:>lv pl:> ~'f'> 
-jip P'f> 'P l»f'» pljl'ln:> ,, P'1f>:>ipj'D Pl:>l.l ~ ,, ni:f>»'i 
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ip ,, ~l'"Pf>Jij ri~ ,,,_,:>'J vnD'' i:> inip ,O"P:l'"P'P ,~ t')')t) 

i~i-O''O ;.,, 'P'J't)i'D pt) 'l' P'PJ,-OJ'f'> p•n ,,, ,'iibn oi'.,'i' 
t"j'J" ,.,5,., )'1 phin1'i.)'j 1io pni5h~o pn-op'h) ·''inn ,, 
,,,n 1ip tin pji l"'i 1ip 'pjifib 'P 'P J'~ p,.,, ~'r "O'O'D; 

. (uJi1' o'pH,nl phn.,5bp 

':l~~:t' il)!lO C'J~, ':i'J'l' M~' 1~M 'li'1'1 M~' 93M ( i ) 

· il)~ J 1i10 ,~,.ll'JJ C'il);i iil)~ ,-.l'~ 
_,., '7 ~,P' 'i i~3'fnt> !>'f'> ,,,,,~'ni'"P) 

• ,.Cjf'>p ,,,, ~·i P'ji"p"Sn~t> pf'>~ if'>'O''P 
~'f'> PP .,,,,,, ip ih31j'i ,, ,~.,t>~,., ,, 'f'> 

-j1p'i of> Uli'iio iii"P ~'f> 1:"»1"'0 ,P''C:>D ,,,,i' 
i~S'f,,D ip 'i t"1''1jp'f> t'); 'D .,,~3 t"~ if'>"'O 

pip l'h }ti'rt> 'P ~t>.,5 it> pf>j'f>1J pt>~ 'D 
. f'>nD 'P 11i''P'i'n P""~'D i10 'P ,t'f>'i'»'jl) 
C'f> 4'1 P'~ 'f') . P1"~'f> 'j\j:l'D Oj'~J:i ip ~., 

'r'"P1iD pi; 'f> 'j''" 'P l'"''i' 'P 'P i'lh P 
'P pi"~'f> 'n 'l' i''CP'j'n P'D , P'\jJf> inip 
• (p'1j:>t'> nnp t')j'jf>n t":rt>iJ ,, 1'".,,~nip 

'f> ''O~i;•5J'f> 'P 'iPi , "'"jb!)n1p '» pip i" 'P 'iPi 

-'t>ib 'p-1n.,•i10 li ro ~'D 'Pi- i~3'f'>1t> ,,, i10 'iiPP'n ''ll 

. pb,310 pt>l'tn:s 'f> ptl'i't> pf>j'f>ll P'"O'll'C ,onni'f> P'll 
,,D }f>lf>"ilp 'i' l~l'f'>U> lll '7 p,,lf>jJ Pl~ ,P'ili'l'i Plll 
·l"P'i3ip 'b p1n»i't> lf>~'f> ,\"i'1>f>1' 't> \ii» it>il'blJ 11) 
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'" .,,,,f'> ~'h 1n.,'uf'> 'P pi:)'~nn~o pi~'i pi?ih pi~ 11'ip ,pu 
'P • in.,-opi :,,., ,,,),3hp i"O . ):)'iii'fi'J pip ,, n"P'i J ip n~ 

,,,jbJ'i )'1 pi")'5~p pi) ,,,,l' 1)'5 iu ,, ii'Oj"if'> 'i nf">'J 
-jf°''1bi:l't> ,,, ·,~~~" ''Cj,,, )'i iijhpb3f') 'P ,pt>jJ"i' ph~'i 
'P 't> ri:;,"'D P') 'P 't> ri;•o pi; 'P ,p'j1~jio pi) l't> l'Pii 
i)J'fiio iu ,, .,,,,.,,u~'" )'h l'fi inr'n . 'Ojt> ·pin.,upi)'' 1'rt> 
pnjit> 1n5noro 'P (P'ijMjJ .,,o piibnt>on 1ip i:> 'i' pi;) 
. buit>ot> 'P 'i' (O'i'D pi)) pt>"on ·) 'f'> pf'rl):>t>o or>jipi'O 

. i1:J1n 'UD'b ,, P' ''rb)o '" pi"P'J p1~'1 in5 

: rii':>fin nu~'n 'i i'ipo 'UP'b nit>)p'i \'i' "n 

-C'b 'i tii'b tiiH,,,.,,,, iu ,,, . n1'i'i' ,,, tifil)j'f') P'P iu 
pro ,.,.,,o f ,~,5 iu ,.,Uj"1b 1'°'"''" pihb piu 'f'iU) • 'Pibn'~ 
~,,, ,, .,,,,.,,~j'"' ~'n rn ,j'u ~·t> ,.,01"'P lf'>':l'u o,.,,;,y,., 
< cl)i:i l,,,~) ii"pn)ioin n~ .,,o ,.,on''P lb5t>"1ip ,i)3't'1o 
'pjb p'h 'b p,u.,,f',,u pij'n~p rn ihi''rbi'C pi~ibO'i i:> nn 
-'t> 'P i)5·nin iib ,, n,,,,.,,j,J'P :ipo)p ~;) i";'5np iu 'P 
,,,,,,, (10i'f:iip )'i ,,,,.,5,p :·t> 1ip 'i' ;:n"~'Jf'>p pi~b v;on'e 
i"jbJ'i )b lbJbf'n'pb ,i;)'t'1D ~'7 ti"i~j'ij1f"> npb!>p n~ 

-pinn 'P ;lj;.'l ,, 'u:nn ~,, 1nen.3h ,,j,,,., pb.,5t>p c.t>~·, 

'>:> p•.,ii'r'' pi~ 'P 'o:>t> p'f'> ,j 'i' ,; pr,ri.,upi),., lbi-c 
pip .,,o lb''iir i:> ,,, ,;s'nio ~,,., ,, .,,,,.,,.,~·t> ~,., lf">e·;,, 
-iD ~'h r>i'p ptp:>1'U:>'h 'i" ~"''"Of>n 't'> ~,,,, '"~',lH">"Ojf);'if) 
_.,,,, ip tf) .,,~, ,p ~iiu 'ji"I> ,,, npj,,,,,,,,,, \')~ rh ,;3,,, . n.,ir,,, 
nio,~no C~J~ i1~n..,;i fO 1'? l'\LJ ni:J~~i'M -,.,l'J 1'J\V (2 ) 

, Ci1:J J"N i1,J~' 
-:>'J 'D t')j,'J ~;,, }fP'1p 'i' P'~b~"'"' pr~ ,P'"0'"1 p,.o 
.p'"'"7 ;:n;:> 1ip p,_,,,,,~,,, pi;:> vb 1 b'»'i' 'f'> t')D'~·D t'>~ }f>'p 
P"1'5lt> ,, l"~bl'' ;'b i»ip P,"D),,; }f'>'">'b pi";'h piiill 



QQll d, q,,q,qt dLl qlC.cti\,JU d~l q,\ . cnq.~\l q, \Ld dqd­
cud ,,dtd' a.td ac.la,a.qd1 cud ac.,t.,dqL.tc.,d < t.c.dc,c) • 

OtZlrl. 4'~L : .. 
(£) CU~Cl umc" a\GUlU\iL lOl.t!'-.L CNLW tG~U U'-Od '-.c!UL 

CL qc.,~ql CJ~ c,cnl C.dl\ClCJ~l · 
dLl L.dQ ,1CJ~c.Jd' a,cql ate. qJ,c. ?\ ncqd ClQ,cQd qt~c.qd ettJ 
dtdC\.,c,c. dt qd.,Q<.l dLl dqac.,~~a d, ?\lC.<.l cu~qd dld Ql~c.qd 
atq,,\L Cl dll q~(C,~ld q,l dLd q,L,qc q, d,c.,t c.!Qb<J QlC:l 
q,\uld l.4JQ,lQ~t.l · 'l d, Cl C.hd qcd, d, \ld C.,1 ,~lC.,d r., Qll 
aqc,c.(J d, ~,ql ClQ,l gc.LO.L r., dld QL~c.qd• q, CL q~,q<J q,l 
c.,~QCuL L., Ql~,iqd "'4C',qbL q, g,ddQ~l . q, q,d L., q,det<.? 
c.ql «L£.,dClld (ctCL,O) q, q~,c,~ld QlCld c.!Ll QLO.C.ld dt«l Qll 
1;QCuL L.,\qd CJL~,lQd dlc.JCL.L dl~,l L,~ C::Q~q~,C.l a Cll~ld Q,­

QLCC.Q~ld q, CJ,dCl,"Q~ld-£.d, q,\ L.,,L CC,JCClL-C.!LC!l q,c:: c.,­
\Ld LuCCl,d 'd, c.!tc.Clql CJ, CJuC.lCClql \<.l ch"·~<.l) q,c.qt Cll~ld 
tt.ql q,\ ~lJn q, qac.tco.ql \Ld ",c,co.,c.,d L .. \ atq,~\L dt"l 
c.,d 4, qL.a,c,cctc.q~lc..d' d, CJ ,Q,«a~qt Q~ld L.uCCl,d d, dLC.­
c.J\ atq,~\l q, d, q,ca.c.,",Cl,ql q,t dtd q , ~Ld' (\lO ~LJrq~l-

ctld ~lqd,d q, ClLd qL..a, c,dctc.q~lc.,d ~ \Ld c.1, ~urq~ql 

q" d,l q,dda\,d~ q,dCl, adl d qcd, : 

(.JLCL d, aqcc.!Qc.~ C,J<.l dl LlC .. C. t., C,JlC,dctd .. CJC.. q, nd~ ,L C,JL." 
n ,...,.. " - ~ 

«,\ qc.aqd d, glq,c.ll CJ<.l r,c.c.,qc.1 Cl CJl£l q,:ctc., q,\u~d c, 
CJduC.ll ,~c.t\ c.!d "at.,t ,, ''l\Q cac.!L. aacl q,0"1 £..d, cl,' q,l £.l~, 

~q~ q, d<Jcct,~q~~ c.hcn Ld, q,l ~~ c,c\,c.J~ qJ ~~ r,c.c.~ d, 
q,c,u,nd' d, c.!tetaLc.a.q~qt tt.L~ld> c.!Ll £lda.,~4~ q, qlc,:a,­
«CJc.!t\<Y qcd,> «,Jal c.!tqCLl q,~(J ,dC.t\ q~ a,c:,qc. c.!d dLd 
c.ql ~ldt\.QC~ c.!l"Ci\,~Qd' q, Cl CJ~,q<.l q,l q,\"Qd C,JLC<.l c.!ll 
QLCL, d, \Q~Ql q, d, ?\,«auQl \Qd C,Jl~ ,1QC) c.!, t\.L~QC Q4• 

g,c.!dq~qd q, c.,r\q~qd dLQCLL dL~ .. t £.,~ ~q~q~,C.l ( \L\QC. 
O(tQ ~-~ UCZ\e.'--C t "~(tL ll. 



qu 0.L~U dL gq"4\uU /., t\L~l «\a q, ~' L.uC.ll Q~l q,\L c!L• 

LQ~ q, 'Ql QCJ Cl,c.c. dL dL{:uQ~l /., q,ddqaqc. Q<l q,\uU q, 
~LC.QC.Lt \Ld L.,dLd ac.r\,Q CJ'-l C.CJC d, q,t dL~,rLQCl.l \U d,~­
"'d"Ll > \Ld q,dc.!QCiL l., dLd a,c.d,t',~U.,d1 q, Q,CClLCd,d \, 

C.CJC• \CJ <.!L~CJ q,ca.,CL.uCL.L c.!,t q,tql q,\uLd q, d, (f,C.Q dld 
q, QOLJQC.Ll q,l q,\ QLC1,\ I., QLCQ duC.0.Q Ctl1,C. CLCtCC.Q~U 

qu ,c.,c.Jl enc. q,dc.!L\c.!Qc. ~<J Cluc.u• q, q,cdc.qc.Lt t\tl d,,z.q~ 
gLq, q,l °'"etaL l.,\Ld CtC.tt\,Q (q.da,qLC.d) c.!, CtQCl.l ,uL~l~ 
d,qd q, "4CO.,c.qd> q, CL d, c.,a,C"-4Ql L., \L c.!, L.,J,ql (d,rLt 
'-''' q,da.qc. duetac., ~LdClL· qcd, CL q,,Qtl q,l q,\uLd ~ • 
q,\ q,~L dLQCl.L \L q,~qt QlC.. (t,JLC.QC. QlCU c.!lJ~ (~,,a,) d, 
C1Ld c,dLd> O.Ld QQ\c.JCC.Qd q,c.ql L..c.,rqd q, rLdO.qd c.hctL 

. ft ~ ft 

d,d O.q~L CJ,\ CILQ,~\l q,c.qt ~LdCltd q,l 0.Lf:.l CIQC.Cl,c.!L\QC.. • 

c.!Ll CJ•\ ClCJ,[ '-•1L q, L.l,k\C.,CL /., 0.Ld C.,1,~Lc.,d> q,CCLLC· 

q" d,l L.,c.!\ qc.u q,dCL, adL<.! ~ q,do.a aqc,c.u : 

Cll~Ld d, c.!LC.,1CJ~Ql q, d, q,C.CtLJ,CJ~<Jl c.!Letl \Q t'C.QCQ~CJ • 
c.!Let,c.. qcd, dd \Ld CLQ,Cld L.Lc.!a.c.,cLd 1.., C\.ld ac.,L.,dq~Lc.,d 

C1l~Ld dLd ~C.CJCLd dLt q,C.CtlJLd !.., ~,da.c q, dq~C.lJLd L., 
L,\ aLq,~~L' qd. c:.1q~~l qu CJ•\ a,~qdL ~ QtC.QC(.J~Q CLQ,CCJ c.!, 
\CJ c.!\CJC<.l d,nCLQ<.uCJ c.!, q,catJ q,cc.hcL.,~CJ q,c,\ q,cct.,C.uLC. 
~Ld Qqld d, \uCHt<J dul) d, q,Cct.Q CJLuCC\C.l L, C\l ~,~L 1 Ctdetl 
cl, Ct, JUL ell "dul" (~ld ~q~Ld l.,~Q c.!q'Q L,~Q a,<.CLCQ ~ <.J~l L, 

c.!L,,1CJ~Ql L .. dLd c.tc.qd Ql~'-Qd . QdClc.? c.!, ~,c,qiJ q,l tC.Q~L 
1ld L.,\ aLq,~~L a q, c.,d,~,ql c.!ll a\QJ•'- dtd cJ qdO.,t" ,C.ul q, d, 
L, L.uL q, dl ~,,• Q,'-CJl dL~L,duLJQd q, q,dCl,CtCJ~Qd q,t QL· 
~c.J~C.cJd d,t c.C~Ll q,ca.,c.,CL a,C.CLC?\ q, dl,Qet,cct., ate. CJCtlt. 
c!L\lC. ,, QC ,(J,L UClq,co Cdc,,,) ) dLt dL~l d"CLL q,c.qt Cld 
(t!,c.et,J) {\Ld gLq,c.ct,d a,dq~Ld d, q,~,aa~c.)c.tt qu q,dClu 
a.,~q~ql ate. dtd a,dCJ~Ld 9LQ,'-O.,d ciLCtl q,\ q,\l dL\LC.Q~L 
iL c~c a~._ WCZ\"'-~c t ~~al 
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-'P .,,0 C';)f'>U)'J ip l'h t')jf)J~ipj•f) ,~ 'i" .,~Pti uiDu iin,,~ 

in';' in1J'D ri~ i·npi~' ini.l'3lp ii:tnp 'D ·'Pjf> iPh '~ ,~"~ 

. ip )'h p.P~ 'hh '7 P'j,;~,n1 pi) piiiu nh ,j'"'''OPP'h 'O 
'1jlb lf)·pni!J 'P O')Jin pil''i p1~f) 1j'i)ib ,l"1 '1 iijf)n 

nh'lH:o 1;> riiiu ~h 'h n"~'h nh lf>if'>r'inio n~ 'i' 'h :Jn' 
·Jf'>~!j piu 'b . (OU',,1j!) pip jf)p\lo lj ilO 'pjb li'"''h ,,, 
-'U~'n p,.) inip -j''ij ~;Pj'» lf'P~''O ,j .pnr1n.,'b lf'i'h pt>' 
1n..,'n i6 'P ri; fio Dh'?5t>~o pip ih'rin.,'h if'>l'PiJ ,, -pin' 

pt>rn,.,'h lhi'fi ptinr'n ph"~'h ,,j"p ,''Oj'J n~'i p1'7'h''P 
-f°'j'ii1b ripb~i' n~ inr'n i)J'f'1o ~'h i-71~ 'h phi'1h'?1'5 'D 
-ip 'h np)f°')J nib)b.,J n~ i»ip pui~:>'hlJj'.3 1hi'h r>"' 

. (pb.,hp pb) lh'.,,~,i' '~ 'P inpj'biJ.,'.3 ~'h) .nibi1~ 

.,,,n p~n 9~~ ni'!3'n' .,,J~ ii:-t'~ i'r=T '-:Do:3 (4) 

· C'~i~Jn '~'~ ~3 ,,~1' 
. 'P 'ilU ~~ inip tiJ'i.-, 'n n'O!D ni'f> , Ol'~hJ)b~ i-o 

pi~ nb ibi'OP1» iio (l,,5 01151)) O'~~li' l'h iii lf'1Jf-'}io 

ihi',1.rp n) .,h,ihi.l i10 ,,, . ,3,.,,, ij'»bp ~,,., pii'fbpt>D 
-P'b ' i P'~'n n"~'h ,,3,p ihJ~ipj'f) iPn , ,;)'f'no ~,,, ii11' "i 
.f)3 p1)'i pbn'n pt>~ pnii-o ,,, (ph».,f'> 'i P't).,ip) piiii' 
'P (}'iinjp) P'Phi3 ~,,,~ pi~'i oin,,f'>p ti~ 'PJh .P'JbJt>, 
"'P\l ,.,,,, n~ir, tij'h •n'rJo o~tj;. Ol'jf>p nrbp ti; l'h n~'lf> 
-rb,,., iJ nb n")'b l'f> P'1'~"" (')jf'>,Dt> i~S'tno ~,,, iii~ 'P 
-h.l~ip'1 lf".3b-op'f'> n"~'" l'D ,,, . ,3,.,,, i:'nhp ~'n l'P'f>'" 
'P pnnp ph) pt>i1\) 'f'> • "~ 0~'1 pi.,n~p'i pi~ piii'P pii 
-pp'r> ,~ 'P (\1ib1't'>p v)) n"~·n P'D •(pop) ,,,,,, l'h lf'''f> 
o'iJ1) oh'~J'J n~ l'h 'Pi 1iJ'P .o3t>'n~p'i ,~ 'b n5np';D 
'tjt> 'J10 'D :~ D'J:jl'l '1~l lj0~1'~ iJ1 11',, b;D' ''• (8-t 7 
:~~ 01~D~ o.,,,Jj, '~ '"'' '~b t>ion cipn~ }n 1; ii':' 
]i.l~t> pt>'i~·'P 'P io»"t> }it> ~,,~,3 'P : 't'1 · "1,,,, .,~f> 
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'i'.J)~,p ')J1p ") n)'i P1"P'f,,:i pi~'i nr1i' Pjt~ ~ rn i"J17 

-~np ~'"P n)b ''P)'b ,, P'J'i , ;•rn unp P'Jf°'p ij '" ,nnp 
pi~ nn')J1p n;bnbi' n)b pb;i::i'5 'b- pipnC' .,,~ ~f'>-n-o 

.ion"'O ~'i"b l'b n;'p 'i' ''Oj'i'P')D )'b 'ij1f'> 'f? p';1in.u13 
}'r'i ''O 'i'1) 'f'> ,r>7jf?1''1 1'0 ')Jip PP')'b 11i' pb'0)1pjip 'b 
-~J; p1p 'i ''P)f?)''P P'i'b1D 1J >f'> ,;'rb '1 P'J'1 p1'0'1 ;:>1!> 

. n;i"r>P'b nn '' n~')'i nb '::i pf'>;5t?) 

,C'J'Vi'l'.=J C'1'""i1 i\':J~ '0'~11 C''i~l) 'J\!.'' 1'i"JJ "ji.;J (0) 
i-oj"n'j''Pjf'>n i'O PP')'b ,, pb5bnbn 'i' pi3'?:> p11 piu 
·1J) pi"p')'n pi1 inip Plri"P'i~ip lb;'b .):f?'j''Ppip ''O 'f'> 
'P ii j t?ip np;ii' n!>'i pii'p~:J pip;ip pip' 3 pi) 'i (P'i'1~ 
\)-0P'J n)b P')Jbib;~b ,,,,, ]ip 'P p~n; pb) .,,D li''PtO 
·')'DP'b iDbp ~'b ,P')ii't') pi?:>f'>i" Pii Pi'O 'o:n . irin 'i 
~'" ('n~J) \4'';'-obn i?:>ni' ~'" 'f'> ,)ii~ in;:, ~'b (')n1;) ~iiJ 
• .,,, pij'f?iJ pip 1ii" O'~'i'O ~ip lh'j''\:)~ip '" lb5b3'~ 'r> ,,., 
,.,il,f'> ll ,,,b ~i.Pb 'b ~:n1jpi3 ln;'n ,oir'; pi:J'biJ '" pij')il ,,,t,,p . ,,5,nio !>'1 pin"p::i'.,'i' lb.,'b 'f'> ,pi"p'!>'n p11 ,,,,i' 
lf,,rt> pi; 'P ,pbn; pt?!> rb-i~J'bio pip-pnr'5it> pi~ lf'>Jb'P~D 
·Pbn., pt?!> inip pirin.,,n 'b pi::i'r,,, pi::i,,bp l'" .,b::i'nbp:'o 

iicn in 'N "' 1~K C''':tn iC~i Ci'n ni~''JJ i1' (6) 
;iJi:l~M Ml':lJ ,~, 

~h'Op'f) 'i5ip-U1i''~hD iii1' ~'f> 'f'i-i)j~'b 'iJ1P 'h 

'P ,j )ij:) ~'h 'P U>n"" ii1" ''" l'f'> nf'>'Jh 'i' P'ihi~'b)J 
-jip 'i' iD1''''P ii1'0 ,pbiJni)ip pf)~ 1"~i0 'P D 'h P~01ph 
'i" ,i'\j)1D!'1p l'hiJ ,l' 'h pbjjjf) OM::l'b1J pitl ]'b ~h5f?1j'ij 

~,, '1'Jn:, ~'b l'b ''"P~'f> '" 'f> ,,,b : 'P'i 'b ':)')}.,''0'1 'n 
. l"~j'pj'h ~,,, 'P''i' 'P ( n31n ) r>"~li' r>~ l'h '" '~i'P'1'Q 
,~jf>p '1'Jln ~'h 1'" '1' l1i'-t'>"P~'1'51iD 'n-r>j';:,J:j '" 'ifHlD 

• v'P:>t>p r>rbp vj J'f> 'f> r>,.,,,,~ iv 



?!> 

I 1~ l"~ 0~01 '1i'l'"" j1~'\ ,,~ (7) 

'\VKiO "ii'Vn '~i:>ri pJ:i',o ~r'IK ii~'Z 1,~~'0 'M~ (8) 

, C'iOJ "iii10 Ii1'i~ TiiJl'~O P~'""n1 i'.J\V ~x-io i1JOK 

_.,,b n'''Dj'b pbj'b Y\j 'i" H'"''-c 1111J 'P 'P:>b p'b ,,., 

• b)p pf)~ p t"iiro 'i' f '" rf') ~~ if)hn vj u:~j ~b'5 n ,j 'fi ~rn' 
4'f'> 1)ib ~inp ,pb1')Dnii' ihi' h ct 11-c iJ5'friD ," ,, pnp 
P'r'5 p~ 3 in ,,., ifl1'P'n fi ~ 31n rit> 'j'iJ 'iJ i'') 'f' , 11 fij ~ 10 

: ii:>"Pi ~t'P'D,.,D p'n ,., H'n ;1D ;n1·.5n~t> r>5bi)f'>n '" 
t"D'P jj .11)~) '"C)i!) ;,, i'J ,,, Pi' ,n1'~D,,,f' 'n l'J ,,, 1ir> 
-~J ~bjl.l~ 'i pbjiJ'i 'iJ,jj'(') l'b ,;,.,~ ,,, 'i P'P'~ ''C 'P 
.,,P'j ,n?'n ,,., ~'Pbi' ·PMPj'"''i' phin'" ,,., pf"l'i'n pb~ 
'"D ;::np iiO pi~'bi~b pi-c nn 'i P'~ 'P ~r'i:>biJ n)'i ''Pb7 

·1fPJb;bn pbiJib ~b~ 'tb;i1p'j .')) l'b t'>~j'f'>'jp ~ip 'b 
P''i f:''Pj'biD pi) 1,i' 11.,h')'D ii)b1i' pp·~'f'> lii' 'Pf'> 'i' ;:hr 
'';:)J:j., pb";:)biJ;:)i» pb)'i P''P;:)b'P'Jb p1) ."''inn. i)J'OiD ~,, 

c~iniin inip pin,'n''P ,,., pirii"n ~',n..li~ ~,j,b "pn.,n 'f"> 

~in~ i'ljp'b 'i 'iJfJjiip'j ,p'i~''P 'i Pfl''=>h'Dji» 'b P')ib'~ '1 

· pbp:>'b''P pbjiJib 'i ~bj'lj'i P''''(fJj'P '-C ij 'b 

i'~l' inN~ 1'J"lH~ IiM~~ '~M:l~' n~~ 'M~nK '~r"\:J~' (9) 

·1'Ji~~o 

·nip '1' D~b1'i't'> '" 1P ,ppbjip )'b D'ljh5biti ')) ,'j)j10 

!>'f'> P''PDJf)j-p '» .''P ''Ji;> .,),,b 'n ;bi''Pb P''P'r'h .t">1'!>D 
'h ,pifib Pi'P ,, i:ib 'i n,b.,,,, r') iio ''ljj'Db~ip .1,ph.,ip 
lt>~!>ijij'b 'P 'i' ''P"DO ·l'ij1p) ;b")iai pt> '7 ~tiP'J ~~ iiD 

,r>"pj'?'P r>3in t~J''P ''P ·t°''DjbJ;n~ ip ,, (:i"jjjhJif°>J t'>~ l't> 
~,,, ,P'','O':>'J pip 'i v:>ipi'O t1:>lt> ,, iint> .,,D 'l)j',,,,~,p 

(Dlv~) if>i':>'l'i '» i'~')t)'PP'f'> 1r'b 'P CvjJt'> vpjf'>'jl)f)O 

~'b ,,1-opbo i'O .,,D 'f'> ,'ll:>'3 r>!> ''~:>·t> r>f'>•~f>'WP'iiD '» 'b 
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'') '1' l'f> '"''n~p ,,., '?h'O''OO iPn ''O 'P t'ltj1' 1nf>j .,,'l)pf>D 

• phpjf');:>'nipj'h p'n 'f> 

n,.,, j'"O 1',, i~t,j ;io n~~ 'nnN ,,,, ,~., na (to) 

. 0'0iV::J ~~O 1'.:IO'JJ 
· j'"''l' pi-o l i;:> p nrin.,,,., 'i'- ,~j np , ,,, )'f'> 'r·1 - v.,i)t> 
pi~ ;".1'P nb phiJ'l:jip i-o ';:> tn1':?:n1p r>jhn.,'n 1' -PD"P 
P1'0 11P pf')j'f'>1J 'i' ' ~pn ,,., O~'?JO pi3'7 pi~ '7 pir'p:>ip 
t ,,,,,, ~'i P1"~'J pl~ p11i-o 'f°) 1j'J )'b 'i' pnn P0''Pj'1'i' 

• pil)'i p1) l1'?b~.)"? 'U 'i' p1j'7'"'i' pi) rb pOj'nhp i"t> 'P 
,nr't>1.i ~'n ,i' pnn nnr>o rj'h iJ ,., p"n ''Pj'~'Pi''f> 'i" 'f> 

. PO"P'D~'b pt>) pt>ii-o '1 

1.:ii\VZ, nnr:i :l,n, ~:l, i1?, 1'tiin9~ ;iJ~~r:i ~J (t t) 
. PJ~', n,.,~ ~'nO'\V n•rii 

• hv ~'P phji"D i:>- iri.,'i1D 1ii-o ~'b 'C'i -i-op'f> 'jJip 
pip'J pro · pi3'1 pi)'7 p1f'p:>1p pi~ 'P'i'jit) .,3,.,,, i:>'n 

'b ~"n P'4'"'C r'h1~j·~ ," ipnJ., 'P nnp ,v·,,p~,, lt'>'"OU 'i' 
j'pi:>ip nf) 'l)f'>'t)j'Jnp,., ,,., t')jjJf'};:> ,,~ \')~ rt> vfbjf).,'C • •3t!) 
'f> ,~''» ti~ 'i" pbn ~'P~17 1ip 'P ph.,'D pt>;•ini.,,j pt>!) 
·11:>J~ ''C:nn ~·t> "''P rnr't>i.i 'i' ,pii''CP'3 P1"0 'i l»f'b1.l ~'f> 
~'D pp titpii:>'P \)j"f')iJ re '~ (Pb":>f>n) P1i1' pf>:>'D1J Pll> 
~·f) inip P1P'~ 'i l7'Pt,,J rniJ ip 1'1 'P ,''P''3 ti~ 'D ,,,, 

. inr'hiJ rni.1 ip ''O:>"p 'P pif?~ ,,,,, 'i 'i' 1i:>J~ '":>in 

. Cirin j'lJO ~~l' J ~ J M~, '!inl( ''1' J p ( i 2) 
-it> l'f> vt>p'j, t> '?'P P'J'1 - 1fii'i1D iiit> )tf) 'r'i-pDl) ,,., 

it>.,'hlJ 1it> inip 't> P'~""''C~n '" P'~"'''" pt>,5it> pit> pt>i 
P'l'1 'P~t> , lill'"it> .,,,.,1','t> C')i•t>io 1'P "t> ,, 'i> iJjt'J''P 
~:>iJ~':> pt>Jb l~ 'i' vb'nbi> iog 'f'> ~rt>p l4C rt> t'llP'~lt> j'p 
·'P 'll~'t>1b t>'itJ i»ip 't> .C)l'p~1f>r'i 'b t)rlp:>'bl.l''l oi510 
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p'j'i '~jf'> ,j';5,, C'li'tno n) ri' "" D 'i' nib")'p '" nib., 
p,,,,,,, pi-c rn 'fi ~")'fii:; ~,,.,51n ~ro rn t'>'OP':>it> .,,~ 

'h .,,3,,>' ro .,,.,i·o 'b .,,,llJ)i~ ''O..,hf?1 D ~,, pn.,,1,,,,.5 
• pb'i'f'> pf'>i'lj)t°> '7 ph.,'O'i 'tn;:>'b n''P:>'p i-c 

·C'\i'i~ 01' 0''""9::J C'i~O ,_,9 Cl) C'~iOi 01~9 1'n?~ ( i 3) 

n~'niNi .,o n~i:;j' '~1' ''cl) tiOJpi nJp o~ri~i ,,.J ( 14) 

. 0'0il':J '1JlNi ?:J Cl} 

t"j':>hn t'>'OP'h 'i 'ijjf)jj'j j ~n 1 j) nf'> pf'>D,U)~j} 1'0 'P 'h 

pi;Jn''n piu p111"0 t of'>nt>; oiu - n~)f'>;J P'i ~·t> 'r'i­

tf> pbif'>jfijJ 'i ~,3,,3 ~,,, inii' l "''P O)J'(')10 )'ti iii'O) 
.pinPhi~ p,j't)i.:J p) )'i ,,, oin"o'3 onJ,., o ,, ''O.,,P iiiu ,, 

l'f,,J ,p .,,!:) iibn''OP'h "in p'r, 'P ,O,iit>:> ,,, ,P')O'P ~,,, 

i;S,bio ,'O t")'P 'P~,, ,piU1iO pip 'i iiJ(')p n) 'h i1'r'hiJ 

pip .,,o iihn''OO'f'> 'f'> , .,,,,,P ,P 'f'> n"pj'p ip .,,o iihi:>ib 
,,,,., oie'~ ,,,,., n"Cpf'> n.,,,, nn~D ip ,,., ,o,,":>bn pbj·~,,, 

,~~'jbp n~ , lhio~pt> ~,,, , ,,.,,,j ~,,, 'j"'Ojip 'i' ~, 3.,, 5 ~,,, 
~'D 'b • i"pj'pj'h 'i O,"j':, '1 iiin i'71'C 'h 11nf')j•p ~'b 

-~''!:> pb"P'DP'f°) 'i ''Oiip ni1''0 'f°> p1)(')1jhp )'h 'h '~PP'~ 
_,,,,,, 1'o-inr'hi~ ip rd ''~jbf'"'P ),3.,,5 11h 'i P'~O'P 

. pio'~ ,,,,, u'Opn 

. pJ:l' jO C''·~J, C'~n C'C ,~~ C'JJ 1'1'0 ( i o) 
''J)»"P n.,t>D''Ojip , ~"''"Cb" ,,, ~;in 1i'Dpiio ,'g 'D 
'P '1Jj'fnf> n)' i ,;".,5'3h P'h 'i' ~,3.,,5 ~'n inip ,;bi'i' l'P 
~,, (Jh,nn) l""~''\JP'h 'P 'f'> P''Ojf)jt>n pt,,~n ,, uio ~'7 uJbn 

· onbb t"lj'f,,J ip ,ii"o 'j np'p 'P ~p:n' 'i' li'"~ '"gj1)} 

N:l' ~'0~::1 ,~,, 'JJ 'M'EM j0"M "N1:li p~Y ,,,l' ( i 6) 
. ,,,~O -..,g ':JN"' 1J~' ,,;, 

n"P:>'''i' 031» n~ ii:>"l ~ip• ,, i~31t>1D ~'t>) 
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-i;'.) ,oif 'Pj'i' p1:>·n13 pip 'h n:ijn~ ,,,, ~,, 
'J'P'j-l)J'h1D ~'i-~~i:>'hiJ lp ilD '1'j'))b~ 

plj')iJ~11 010 'ibn"p .,.o,1·~1h ,, ~'f'> ,.,J,P 
nibD p 1 ;:J~n1p pip ri'~~j if'>:n1)f')Jf'> 1j 'n ,,j,,, 'i:i:;,'t> rn ino·, j'j'~ ,, i'D'"''" i'i'nio 
-1J on~ ·1 ,,.,.)'J ,,),,, ~·t> rn ibnJ 'n 
-i'iJ'D p•ihi)'h1J ph) ~t>i·~7f,i1'J ;::>'ihi)'O 

. ( ')D!)"p 'i) p')'j 

"l' 'h . (pfij"1D ,;;iJ) p!>5 '7 11j)''J )'n ·t";)'1''i 'P 'i' 
-1J 'n \'h '~D1P ,,, . (p liD ,;ip) Olii 'i 11:i)''J )'b ~'U;)'l 

~ p inbJ)j ·Ph"P'Dp'b pip (1"0'1j,J) 1"~''\j~'h 'P 'h O'Oi'n 

·P'f'>i j pi'7i~ '-0~1.,Dh P D 'j)-~i~' 'i 1)J'hl?:> ~'0 1'r'i-1"i 

-j'MtJ ~f');) . 11J1n ''OP'~ 'i n1•.J n) il?:> P''''OP')'~ P1it> 

'p-1o;•h1\' ~,, p13'51io-1;)1n ''ijp'b ,, p~3,3,.,o '" ~'ini 
~jl;li'D n) '1 r>i7''>' ''C~f°'O n~ P'r'> 'l' 11t'5 ~ l1if'>jon'e'D 

.(;ip :·n r>1'jltp'n 'i)iO 'i ''Cif'>O r>~) r>.,,,, "" 1ijf'>j'~ l'D 
-1J on) ,1.,'i'J'J i~Jin ~·; on.,·ibii'3 P'ioij•fnJ pn; 'f) 

'°'~ p•f'> 'i' 01i1 ~ liih,tn"O'f'> 'P ,p'Q.l'O'''OP'h P'7bi:Pf> 
·P'1 ofin i'r'i no oint>J PJ'P ,n:n=','D n~·i n3'i'i ''Cibo 
.,p p1) i'rb .,,.,,n,o ;10 irio•1 'b npjh~~,,, i':''C 'O (P'DU> 
·P,,, l'P r>UJf'>;::> '') 1;:> rn ''0'.,l' 'h ,,,, 1i"Op'f,,~ 'j piiJb» 

r->~ 1i'')'j'J ':1 ~~)'J 'h ,pt°'p;•fi•;i' Db~nJ pbi'Olf'> '1 ~'O'~i' 
pi;: nn1p 'b • p1iUirlj ,.,,,:rn ~~':f:j ip •no 'P ,,_,,,ni;i ip 
-j•f'.nJ pr,~'i if'Ht~ 'i PH1,1tj'J pin~'D 'l' P1'1''P'J pi\')ijf> 

rn (C"jn1i) p•)f)i~"?'OP'" PP'P'J p1)'7 PO''ibii•3 P'1Di 
C"1'''0~1b ~) P'f'> 1'0~'b 'P ( ''t»"P '1) ~'''''C'f'> 11J1n ~'f) 

· n:>l;>i'O r>~'1 ~pJf>j'tP'D 

~·1 ~ nrh3 pb~'i ~:nt> 'P , P'i1'Ci>'!> pli'''i' , 6''3bp 'P 
~''i" "~oJn o.,bJj:i. rn <~,,,,,,) C)f'~'"''i' t'!> ,p'f> '"r't>ii3 
t>'1~i'D ~~'i t)2'~ ~!> 'P . t')D'i \'~'1 it>i''il>il»'t> t')~ ''M 
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n7·p 'i~'1"P •f'> , io.,'fnp ~ ·b '''fnn 'P u,,p 'i'f>in 'P i;, 
• 5 ib pip 'i iu ,.,f, )'1 •nii' 'f"> • ,.,,;t>.,i•j i;:>in ~>'f'> l'f> n3'J 

n~f')o) ~P''~nijJ'., n'.:l niiu 'i' .1ij1n 'U~'h rn ir'b 'i' pf>., 
-'biJ ;:np ..,,D ';Jn1n )•f> nt> i'Ojf>p ,,,, ~'f'> ni 'i' (~j'01J 
·'j pip )10 p1iJ') p1q t":J'Of'> 'i' t")'D n) 'f"J ,pf"J;510 pf>:J 
i;jin )'j'f'> rin~ n) 'o;no pt>n n; ,'J";:>'., ~; ,Pf>.,31h pn;;i 
''O~'h l'f°> 1D)'hlf' )'f°> 1j 'b ,~'j)''O'f'> 1i)in )•ti ij'if'>?i'j 

n)1.1)'j 'i 'h ~u,,i' "11' n7'J nj 1f'> 'i ,,,,n 110 l'~ .11:nn 

nin5 11Df'> 'b) 0p;'h'.,i' n;'ih.,'7'5 nu;:J'b Pi' p•n 'h , .,,~3 

pf>~ ibp')DPi''O '1'h1D 'P 'i' ("~i''Dlp1;'011 u"P' 'P n) .,,o 
• ,3 'i' p•)j bi:>1i1i'f'> P1'J)''n'P'i:>)ljjb pi~ 'b phi:> 'iP'P pf>ni' 
1''3 '1'f'>io i;, n"pj'pjli' nii:>P'f'>1j 'i' iij11' ''O;>'b rn pin 

'b ;:n"Jhp pi) piinj 'i' 11''1'P'f.,,i' t"jib p'b 'b . i)i'ij't)j'f'> 

,j'Jj ~~n P1")'n 'i 'jjf')j~ ~·; 1i)bP'Dj'f> .pb'O'Dl)O pi~ 
i) ,P'b "b .n"~'b 'i ibi:)f'>j\j ,, .,,,,, 1in 11.,"r'D 'P ,t,.~ 

31'01 ~~~,, /'1~ ~,, i"'iSa 1'01.,ipn ,,,,, 'b P'f'.3 pt>~in ~in'.3 'i' 
,,,, )'b 1ip 11jp1~ 'b • 11'P''ib ,.,,,,,b 1in 'i' i'r'i 'i'i' ·1~ 

~ii'O ,, 1i:Jin ''CP'b l'b .,,.,oip P1»'3 i~ ,''C)'J n; 1ip '0 
·'j'l':Jbn io '0 r>~')1» ip l'b iijf,,p . 1\'j''»''bip 'i '1''1P 
,t'\i'5 ip lto inP» ,,jf>ip 'n , io.,'nip ip rn ,,,t,,., t ,,,,,,,, 

• ''C:' 3 n~ 'b ,,,, ~'n 1ip ni.1'' t":np.,'o ~~,,., t'>j'Cjip n~ 'b 

·P'h 'i' 'f> . ,,j '" '-OP'f> 'i Pi''P'J 'b i~·ni; ,:, iii'J 'i t"ri;i 

~n t')'Cp'5 t')n'"o n~n pb":ln.,'Cp•n ,,,,, l'P''"o p~rii' pn-o 
'b''i' 'v ~)1P..,'D ni1'0 'i' r'3 n:nn 'piio ,n)ip''O ~~'i pilio 
!>b" iJ')'i 'b ,~~:nS P'b ~,,., 'i' 'P1jip 'n 'b'ii' ' ,,,, l'b 
'P i'Cp'n r>h'P 'i' 'p-,io 'i')1i 'f> ttnn iP'1 P'i5 ~1f> i'bi nj11'b 
,~,,,,, 'b • i~'bi3 ii1-o 'i i~p,3 !>'b nb '~)f)JbD 'i ibJi!> l'f> 
.,, ip ,, nJ~D l'" ,,~,,, ~,, P'''rf>~!> pi~ pii1~ ,, .,t>ru 
,,,,, pi~~''»''Dip p1~it> p'r'5 l'b '" ,.,,.,bip 'rt> i~ , it>i~'f> 
'i l'.l'~ 1i .,f>nl ,,,~,, 'i' ,~,,,, 'P'lD 'P~f'J 'f'J ! P~':»'t>iD 
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pf)iJ'j pip .,io 'i" pb.,.,,,,,, , ,,j,,, ~,, pii'rh~o pi~ piin~ 

~ ,,j,,, )'j' " .,.5n ,,,f,,o '" ~n:i'o en~ pniro 'P'"'" phi5in 
,,,,, np';DPi''n 'P i'r'i ,, pin'j'3 'i' t')r"J t'l'Pp'n 1ip ii'D 
,ii'j(')p }"J P'b t'l"~ 'i" P'f'> 'n · lP''P~'f,,i' n'Pp'n ~'pno 
pbir~ 'i" t":np.,'o ,,,i,, ~'" l'f'> r> ~"b 'i' ')3•pion'n p'n 'i' 
pt>.,5in pf'>j,., ~ t'lJn ,j 'i' 'o r'" ' i pn.,5in l'°''P pn~·t> pip 
: r'Jh~ )'O ie·; inip . ''Pj'3 r>~ ,b P'i ~ ' b ipi'J pb;J'j 
-7 O~:'>i') "b)jf"' b)i .:nu t'J:j~' jpf) TjhJ i"'i5 rn cit> ''" 
iiro ~Jf'> nj1Pi'D n:nn 'i' ')J'pttjn'n P'n , lP''PP'" i) (20 
ni'3 ip }'f'> nJn 'i' l'P ,Pf>'Pp'j lnr'i phi5,n ,pbiJ'j pt>i5,n 
ip 1'" 'j"'P i5np i5np)n ,,j"p .pf>j'fnJ pn.,5,n pf>ji~)t> 

''rb rli'P,J 'l' t')j'J'i nn ~ n) . ''Pj'r' ~'Uj'f> nn ~ n~ it>i'f>ip 
. i:i't,,3 i) ,;,., 

'P nnp ,, ,;,,, iii'P l'" 'i' ii'ij''Pj'f'> l''J P'" Df>» ,, 
n) 'P i'r'i 'i'P (Jii ) t'l'O'ii1nn t')~ rib t'l"Pj'''O'iD t'>; ~, 
'''P~b~,, b tip ho 'pi~ P'b nnp ~:n t> 'i i3 ,,, ,~ ,t'l'P'i17f)n 

. .,, ~5 pf)n ':l"'P ,,, 

iJ'i'i '" iippi:i p'n 'P ini'~ho iii"C ;,,_, , i'Pp'b ,,5 ip 'b 
nJno ,~ , ,.,,,,,, ip 1i.rp ijif'> '" i:i,t> oinp no nJbD ,,, 
·nii•3in ri) iiJ'P ,1iJ'j '7 •f) i~'h1.3 'i 'rb 'i' i~ iii'P iiD 
i'r'i ,,,,., .phiJ'j ,,,,., pf>j'f,,J 1'P:lf'>"C ,pbi5it> pip 'i 'iJ 
• i.3 l 1P pbi5it> pip 'i ''Oit'>D pt>n t'>~ 'P n:iipi'D ~~,,, 'i' 
,pbiJ'j pbi3it> pt>pio pf>jif'> '" 1,,,,,,.,., 'j""O 'i' lif>t> pb~'f) 
t'l'O'ii?hn t'l~ iij"p iibpj'Dnip'i i'P 'P'i'n t'ljipi'D t'>~~'D 
PhiJ1 j pip 'b i'P:lh-0 iiD 'b .pf>:l'f,,3 1ip pb.,51b pip ,, 
·:>'b pt>~ 'P ':) 'f'>b ; io lf>S '~ 'P ,j i3'f> 'j"'P 'P Pf>i3ib 
,,~,,, "DP'f> l'f> • i~P'D ,.,5 ip 'f> . i'Pj hp ,,,, ~'t> t)~j'('i?:> 

-'rD~D pip piii'P 'P ,,., t">ihil1 npio ,, ,,j,,, J lb P'D 'i' 
t>f> 'i'b t'>Jf>D '~ ,.,,~5 t\i'iD "i» '1 l'P P'if>i~'fll3 'f> P'' 
'rt> ,~ ,,, pbi3ib pb'J'j plp )1!) t'Jf>D ip n~lPi'D t''PP'f) 



9) 
q •. dc.'\,C.<l q, CUC.ul • q, t.lcd, c!"u d, CiLq,~,q'2 dLCCQ~~tlQC. 
t\QCd.l a q,dt\, q,IL qcq~qcc.t L..\<.l c!qccqc.,a.<J' d, dt}ul L.~\<J 

'" c!, """'' d, ti qc..rqc. L.,qd q, Cl,c,c. Cll~t CLQ,Cl • q, ale. 
c!, a·lc. cu~qd \Qd L.ld a,"c' dl c.,c.!lcta,cd\J q,ddc.,ClL q,t \a 
L.ld q, Cc.!LCt,CL.QCdqd C.,\,r ulJQd •eel!. QC l q0 11 q, •a,\LCJ cJcff.· 
q,ll dt\,CJ<.l c.!, c,~"C..<J a,\ CJC"ld1 duCl..l Q .. H 44! Ct.J"l O..uctQL 

q, dl~ul tt<J c.!qaqc.cJ q, Qdl \cJ et;lo · c.J, CL.Jc.,d, c.!, c.J,dCL. 

l<JQC.CCl ,Ct,C) . "'' q,lL Ql~,~,d,,L "'' ch"CJC!.l L.i. dt aq~c.c 
c.!LCt,Cl..t,JCd<.l \<J '-'dleta,cdc.l L., QlCcJ ~,~(J \lCn~ (\Uctl ,ct.c \!.. 
a.taqc. Q\cJ aq~c., c.!Ll \Ld q,1Ld q, ac.t",o.., aLc. q,do..o c.J,c­
-qJ,c.\cJ Cl,QC.-Qc ClletQC. L.,dalq,d Q\ld r,d,Clld' q, Cl CilQc{:& 

dL,C.c dld ~,d,ClLd' d, d,c., C1.lC!c.JC.~ld L,~, C!CJCl..CJC. ~<J CtCJbC., 
dtcl.l QLt e,~t t.., acJ~c.Jc.td' q, d, ~o aq~c., q,d~o qd~cl~ba 

Q~l. (:1,~LCJ c.lc.!l q,d qt co a~lo t..,~a \" c.!, d, ~' q lC<J a,c.· 
q,1L c.!, dl,uC.c.l q~u dqaqc.cJ L., qc.,~a q, c.!, c,JduC.O ":.J,\LCJ 
d, c.,c.!lcct.<J q,\ a~atL • L., qll aq~c., c.!, ~, c.!taqcL.l q<J d~ 

~LdClqa,cct., cht q,do.a dl\ldull c.!, d, qc.,d,ccto q,\ Cic.J ·~CJl, 

Cl\CtlL. q, q,t ~ld \4~C.ld l.., CLq,dO.C.ld dQ£uld ct,~i q, q,d 
d"Ll L., q,dct,Q c.!Lq,dctull d,nl q,dct(J Cul L.,d\QC.c.J~L c,J,e,~ 

q,dctL q,d L.lCc.!, C\<.l c.,dal q,dC\.o ~,c. c..q~,C.Q 4, ~cJ dL\l • 

gtq,c.Lt dLd clq,cqd ql~c.qd~ cnc.!qd q, c.., enc.!~ LLC.Q~C.l • 
QJ, ~LJCJC. L, QLCLd ~,duld aqd~1,C.Ld (.J c. L, ulc.!~ ~t\l'- dd~"l[ 

~"c' q,~L ~' Q~t"O q,\ CH~l ul~,(..lJ L q,t q,dC\., C! lC'-l q, \l 
q,~ «lCL.l ~,C.LQf:,C.La q, GLC. \qd uldqd Clq,cqd c.) l £C.qd d, 
"4c.,d, d,c. qa,Cqf:L • q,dClo a,co \~ C\.uc, n~~'-CJ~cJ aq'°<J 
a,c.dLCc.J c.!, \U C!QulC. aqc.C\., L., dtd qt~c.qd dll c,rc.C.Jd q, 
c, QCl,CtL' c.!, t'lJc L.,\ gc.lC\.L L, dld Ql~C.qd · \l '°''dCl,dL' (JlCU 

q,t q,, CtlCl..l ~,c,~,C.la q,\ CtlCLl ~,C.L.C.Jf:,C.l CJlCL., Cl Q" c.!q'~ 
a,cd<J GLC. dtd CLq,c:qd qL~C.CJd d. dLl ''L~CJd. d, \4d Z.tl 

dL~C.,C. Q\t"lC:Ld dl~C.,ctuCC\.ld L.c q,dCl, (tLC:Ll ' C,J, (\<J c.,clLct-
cac ~ .. '- um .. ~"c ~ ~~cti. J8 
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--nip'' oj 'i' i'Pi ,, pi~'J'J 'i'l~ ~''f> ,, 'P nnp n'l'l''f> 
~ ,,,;.,,5 ,,j,,, ~ P'f> t'>J1~i'o t'>~'i pb,31f'> ph) 'i np:>'D 

~~n,,) l'"' ll'''h' l~n),, : 11n)n )•b '"; 'i,,:, p'b i"p'b ,,., 
'i o,,~,,) n) .".J1u i~n~p c~i~) 1) JU' 1~n~1 ·1'jh i)1~~ 
l'i' nh iri;'i10 i11u ~'b 'U'1'1iD 'i' '7~i)'bi:; n) 'b ph'i 
i;:nn ~'h rn ,,.,,;'j'J i;J1n ~'n l'h P'b .pi;)nniv pi;::i 'rf) 
'UP'b j'b ,, . "1bi)'b13 ''h 'ii i;;, in )•b l'f> ,n)U)1) ''h 'r' 

. ip~5 'fi iu.,,i' i;,,,, 
,., l"Jb~ )'b .r'i "ln t'>i'')O;'.)j)'b nrf'>J \lP:;:>'f'> ,.,5,;i 'h 

ili 'i i''PD )•b O ' 'i''~n )D;:> ,,~,) ,~ rn Yr 1J~ g,,, 
pi Jn 3 p 1) • ( r> 'o . h 'c) '' 1 '; n ' , li 15 n n b ' 0 '" ~ c"" ri ' ~ 1 ~ n n 
t">"P)''bo Cl)f) 'i' ·p)ljj13 ll.,ni''D'U~13 'P 7hi1'J pp '~ 'i 
piJ;"J PlUD'b '7 ijb)i''i ~'{°) j"J ) 'i:P1'~ ' b 'i'hH' 'P lJ 

'1 Pi1''j'J 'Pl~ llP nn ~ pr~:n3 1np'D'UD1~ 'P ptH l ~ pl~li' 
-nip 'i' P'" '" l"J ,,,,, lhP'~opp·n '~ ,n.,ibn n1'pr> .,,r,, 
~,~ ,,D pinh'3b;nn pinbi•p p1.,-cu1' 'i' P'f'J ph3in ~~':> 

-'hlo 1) 'b n)'=" pi-opi3 l'P'.,hD p1) D 'i' ,,,, ~'i pir1 i3 
-p'bl' 11.1 'P 'i' r>j1P''D r>)lb 'i' 1ij"J ,p 1 ~., hp'D'UPl~ Pl,,'i 
.,, p•ini:PhiJ pt>~ pnii-c ,, n;bri~ 'l' nt'P\:p i'p';to ii"O 

-:np ~t> 'P P'h ,, '0 J pt>,Jlh phj'b1J PlP j)!:) ,,,,n ~'f> 

iii"C~1p n~ t ,3,,, ''9JD1~ iiJhP'i t'>'l'P'O i; ,,,, ~·b , l,,,,,.,'C 
'" ,,:Hn ~,, p'ibij'f>i3 pb~ pni1u 'i r>itl r>)1~.,'D ~jib 

-pf>p i'P 'i' pb,, nh'P'''n ij 'UP'h r>h'1'b r>'?~P'PD 11~'P 'i' 
Pli'l'HlJ 'P ii'D ,ph;Sih phi~'' pl;'.) )1J i1h)'Dh 'b 11b~''C 
t'>,,P,, njlb lli" ,"jhp ,,,, ~'"' 'rt> 'i" p1Jri3 2 pi; pi~h·3 ,,j,,, ~·n 'i i.ui3 ~'f> 'h ,,j,,, ·-c;:,,t> 'i i~nJ ~'h ,nJiP''n 
pi»t>'; '" p,,,,,,,,,,,t>,, ,, oif>:> pnH>'j''C i:> r>ii \i , ,,.;,~·3 
: 'r'i 'Plj P'f> i"Cp't> 'b · p1-opij ,,,,, l'P piJn3 pip l2'li' 

'Pb Pb''P''D pt>~ l"1 ~'b 'Cf> 'P pun3 pl1 p1j .'O 'l>DJjl) 

,, nnp n~i~·~ "t> 1:> ,,, Pll>)ll rt> p1-op13 "1» 11p 'bf> 't> 



o..d c!LQ,dc.t,,lc,d' a, aqc.,d"l dlc,,c,,,, L., o.c.q Lld,c. qd, L.ld 
~J,Q{ dq~,c. q, d, q,co.,c.,dql dd G\qJ,C- L, QlCQd d,(t,lQC .. 
a~ ale. d,c. qll ale.fl qlt\,\ qu t\ ncld t., q,ca.c., q,\"ld c!, 
c.,d \"<J d, q .. cqqdO.uqc.,qt t.,\~ \QC.~lC. L, q,dt\Qd Q'\Qd" 

q, \ul ~ C.J4lCc.!, q,d Ctl" enc,~\' c.!, t\ nCld L. .. \ld \.c.!O.l­
(JQ q,da, dL1 .. Cl.l • 

~Q dHt~ L .. l ~4d c.,dalq,d:\Qd L,\ld d~~uld qco.,nc.;td 
ct.,Q CJ,l dl q,da.,aq~L \ .. ~c.l (ct~ <.:c.nc.Q ac.d~ cote.ha.) c.,c.!l1, 
dq~<J CJ lCl c!. n l Cl CJ,!..,q~ q, q,~ dQ~ul Ll t .~CJd CJ CC.CCt\ 

L, ClCJ.dO.C.lO q,\ldC\C.,d dq~hld CJCO.,t'lQld Cl~c.!~ c.,Ct,~uCJC. 

q,d c!L~c., q,ca.~ L,«4CL.Q C\ql d .. C.ulJ~ c.!, dq~<: CJlCl 

d4 q,l q.da, CtlCL.l . 

qJ, CJd l~\LC q,cci.c.4c. q,l oad d, Cl q" c,c:.-lCQ aq~<J «CJd 
q,da,c.,O.lt\ q~~ C,J~C!Q q,l CJ•\ '4lC!.L ~,c.Lq~,c.l ~ q, q,dO.L 

chet~Ct.ld • q, Cl a.cdulC~ L,~ C\l~L q,~ c:.,ulJL q, ~Q a.c<J 
ac.Ld t,J .. Cld 4,~C\ ., ' q, C(J c.!Lcctc.(J q.l Cl qu:,L,duCl..l dld 

'" n • " -

Cle,J.c!O.C.lc! c.!Lq,c.atd' q,~ d,Cu LC. .c.; l q, \(J t'C.C,JCLd(J dll CLQ,d-

Q£:lCL.CJCdl.l L., CL4,d~c:.~ dlCt~~ 4, C.f,~~ • \(J c4c.~'H~ L., 

QlC~d ac:. ta.C'1.C,Jd CHC. \Q ~'~~ L., 4,d:t, CtLC!.L aqoq~,C.LJ \Q 
dLd c.!laqCLld (q,t c;4d ut~ .. lU CC.Hc.ha, -c, C:i:l<J) C\l~CJd dL! 

C\.l~l Gl~.C.LJ L CJ<.:! dl caq,~ C:L q.l nq~~qCLl CJl C,J~CJCL.lCCJCL.l 

cl, q,d \(J c.qJll d, C:4d ac.La,C'.qd q, qa,cqJtd d, C.JJ, 4,\ 
aQCLQ Ctlu 4,CLGLC.C\.~CC\, q, q .. d d.J C,JlC~ Cd d, (_J ,d qcd,~ 

" 
CLd qJ, CJ,CCl<.CJC. CJ,l C,JlCQ c.!lq,dC\ull Ulu QlCL(J q, c.)LC<.:! L .. -

&,c.L.q~,C.L q, Cl C,J \ c.!LC,J,C.ul q,t 4,dC\ .. CtlCL..l qt}dl q, c.!L<.CU ~ 

Ql~C.Qd ' dtl C.:~ C!Qd Q(.JC.C\, aqc..~ c;~ CJ\C!~ q,t q,~ CtlCL.l 

tlq,cq d c.J l ~c. c.J d · CJ, cu~<.:! c; <.:! a.c~ c.!, ''' c.,d, ulC.. d~ d c .. r c.q d 
C<J q, \~ ClCJ,C~ c.,c.!lau.CC~ cl, q,~Q,C,.(J \<.:! a.c.chCQ CilC. dld 

~,C,Uld L, L.CJC.-C,J, c.!, \<J (.,Q,C\(,JUld-c.!, CU~<.:! ~~ q,da,c.qc­
q,c~LCCl,Cu~ U\ .. \Q · q, enc. ClCJCCll' q,d:t<J C..dl~ldud c!, 

cute ~~~ w~"'--"C t ~\.ct1· E8 
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p•;Sf):nrbi pt>n l'P'jf>D ,,, 'i' ch; phl'~'tliDP'" f:f)'C~'h '7 

C'P~ ,..,,, i~t>i i~t>i phi'ihii'S "''P l'i'f>io pniitl 'i' 1ibfl) 

: P'tlj"J'P en; 1ip ,,., . <o''n 
c'J~.,n i05t>~ ,.,"P,~'h ~,,., 'Pi 'i'1~ p'h n..,,,,,.,o n; 
~~ 'tl'n,.,o 'i' pn.,~'' ,,., pn,·biJ pnp'ni.,o pht)p'b 'i' n'l.1 

rni'D,,i' ~) ' h 1"i )'1 pi1;,bni j) rit1 'P'1'J1h 'P )'f? nh "~ 

pn) .., ,D r>)'C r>) ib r'IP)'!jl) ) jj'i n) pnnP1' Of°>") 'n PP 1J 

P1f'jfJDn 'b P1''i 'n pD1h 'U)'l'h)i>' lip Pf'l"~'h • ph.,J1b 
ph) ,on.,'ihi.,'5 P'1hi)'f? 1J pn)'i .,f?tl'D,..,o i'i•n10 ~.,ho 

'i' ,1i'i')'J ,,,,,, )'~'f? ~1'~ r>)'i P'~hrij'j'DP'b P'ih1)'b1) 

'rb 'h ,,,, )•t> l'i' nih.J'oh nn~ ip 'j"U ~jipi'O t"\j1b 'P 
''O'niio '~ irr?'i iD iiitl ~'h ,r>\)jf>p '') n~'i )j1i)tnip ~i) 
'b op;,bij1Jb l'f') P'"'~p'j'n pip 1:nii-g '~jh-Cj,..,:;~ 'i 

ip n; ~h if?"O'i' nif'>o P11',,.,o pi"i'n pi; piii"O v.i''" 'i' 
op~,,,, '~ 'P 'i' . p,,iJ1h pr,j'hiJ pip 'hi4''1:j1f' 'b 1"j'~j'D 

_,.., l'b i"Oj""'''1i't" ic ,,.," ,, 'P .cin;'"~'j'n p';;,,, pi~ 

-ib 'j"" 'P ,nh'ib)t>n n:)u)n 'i 'ioip iti'bip ip 'P ,n;J 
.,o 'P ')J'pion'b P'h ,ibr1D') lhC'i ,~ ,, 'l' p1J'n'~'b ~,j 
·P':>'n P''i"p';~ip pn~ phi11j 1'i' 'f> n;~'' rb i'rb ni'b 
rin~ ip .,,~Dnip 'i'biD 'i' 'b ,,,, ~,, pii:t,,,,p pi~ ,pbrii''O 

~·n l'f> P'~11j'j'OP'b P'ib;j'f>t:J pb) '1 jf>fiJ ni'P'i'n 'D 
'i '"g'1'1i0 ') ,,,, )'b 'i' itlp'b i1D P'h · 1i'ib1i'J iij1» 

·P'f'> 1ip 'i' \) j f>o ,,~,,, '"OP'b rn P'j''CP'j',, pip , ~j b"O,,.,D D 
,..,"O,,, ~,, P1"P'J P1~'1 j('}(l.J ,, in.,1"0j'j nf>'p PP'1'n P1"0 
-ip pi; 'rb 'b , 'P't> r>h'P1 Jiph,ip ip 'i' P.3 n~ib iij13' 

-'51b 'i'i" lj 'i' ~jJ'' vjipi'O t':l10 'pjf') . 1"1 )'1 P11j01' 

1ir> 11"J')'"' o~,, pjl)j1p 'rb 'b ,,,, '7 piijbnip pi) ''P'i 
-in '~'t>"',..,oh '7 nrf>j'nt> ,~ ,,,, ~'b ,po'' -cnp.:s ,,,j.,•:sip 
l't> '~ U10'j t'JJ'"O 1j 'P pt>'"t)~t~~t> 't> p1~1pb"CpJ1f> pi3 
~i' Pl'Ci'f> piiJ'j pip n»lp r>»li ip 'i' t)')f)J) t li~l» 'l>P'h 
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~'J'J i;:> ''5'P'' Pi'~'''" i-o:>"n')onip ip ,, phn 'pi1jf'>6'~ 
, '''if'>1i'.3 i1~in :'f'> rt> ~iu'i'DP'f'> i"''J'Upf'>p 'f'> \>~f'>D 
''O'n1iD ,,,, ~·f'> 'P P'if'>ij'btJ pt>) pbii-o 'l' P'f'> ,\j.,~i' l'h 
pf'>j'f'1.3 pip ,,o \>jl~j'D ~)h i1:>n' ''OP'f'> l'f'> ni.,ipf'> ~n 

'ru 'i' ujbO p1r'jf'>Ob 'f'> P1"1'1' pijib 'i' l,P 1j .P~i51b 

P'if'>7j'b1.3 ph~ ( ''Dn"p 'i ) D'~'jj'\j'f'> P'ibi:>'f'>iJ pf'>j'i 
pf'>) nn • ,,,;'j'j ,,j,,, )'b l'f'> rin;n n) ,, p')bi'O'i'O~'f'> 

-ip nn)f'> n) ~.,f'>o l,~ pf)nr'n pb)'!) pn~ 'f'> ~f'>~J'onip'"' 
p'f'> 'fl · ,.,,;r,,.,,5 11)1,, )'f'> l'f'> 'Uj'»b~ 

1f'>)on '~'b 'O 11j1n 'UP'n ,, p'ib1:J't,,~ pb~ 'l' iup'f'> iU> 

pf'>pb~o l,P i1:i''P n"i"p i:lf'>n n~f'> PP'Jf'>;J pi~,, np13 rh 
-tJ pb~ '" ,uii"p i:f'>n n~ ,,,,i' np)bu., ion'b npio ,, 'D 
inip , n3'i'1 ijf'>,, n)f'> p')f'>1t>'''DP'b pi"p'J 'f'> P'if'>i~'t> 

~'h 'i' 'P1 . •i~hn~~ ~'P~ 3~i i:l'1''J O:J7' .;;u : nn)p ie'1 
-ip ,~ ,, 1"1'pj'!> ~'b , i-op13 'b it>p~:>if'> ''3nib ~·b , i"3t>p 
uf'>'P nn~ io 'P iif>il\jj'jb ''P ,,!) 'Uj'»f'>jip P'b 1i~b., 

·'3 pi~,, ifHiJ nf'> nibpJ'O,,,i"'' ''P npp'i'1' 'b ni'~onip 

'~lf'>.,l'D p'f'> 'i' 1i'if'>1''j ii:>i~ ~'h l'f'> P'~D''O'i'OP'f> Pl"P 
~~ ,,!:) ~P.,1DJ'b tj ipio '" • ,3,,,, ipb'J ~'t> '"'P l"ri tf> 
t'J 'P 'P ~'f'> 'ipi~ ~'0 ,,,0 . ,,j,,, 'PP'D .,, n.,'fbpf'>o oi'j 
lili:> 'b 1"?'pj'O i;:> iin~ , 1ipb,ip ip '1 P''O''O'CD ,, pf>?l)''7 
11jin 'l'P'f> '1 pi"p'J 'f> P'inij'f>1j pf'>~ iio P'f> 'ff> 'i"lj 
'f> ,r>ii"p o!> l1'li' pipt>~o llP 1f> .,,~; t"j,Jj'J l'j"P 1' 'P 

• pl.,'if'>i.,,3 Pl"P'l pi; 'f> p'if>iJ'f>iJ pf>~ iio opj'O i) 

. O'Cp'f>iop'" t"?'»'?O o~ P'f> ii:>p'f> 
ioipp'f> ~·f> 'i' ii15f>p 1"' ,,,,, p'f> 'i' ,p'f'> ni~lJ'P ti; 
of> "!> n~ if>i \)f> l'Cj'!>'Jj'f'> 'P in,•i10 iii'C ~,, ( D'~Jn > 
• f>i:>ptil!> l~ 1 t> uf'1'f>'J ip i'piJip P'~i'tb ,,D C'f> !)f)j~' 
• .,.; DPJ'f>'"v n; 1,~,,.~,,i' pip l'f> ,,,.,,,,t>,t> ''rt> 't> ot>~ 

~'ilt>p 'i' .~·t> Df> ''"1'li' ,, r>ll;>i3 ni''f>» .,~ 'f> "''ib1 
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"'~ t'>J t')j"1 'P 'i' P'l'~f'> ~nhi~''Ojh pi)J'f'1D pi~ piin~ 'P 
(on,:;n ,iJ1' .cc nnp p'rhj1pi'D pi"Oi"P pi:nJ~ ,, ~.,,,,,oh) 
-ion C')j'jhn r>jih ,, l"'pij,i' ;) ,,,,, ~,., lh'pijii" 'l' inP» 
~'h 'i' (r,h'p';fio P'~) lf''ij'~'?D Pi"~ ·h ·i01j'J o~ r>i'f'> 
~'P rf') 'i' 'h , iij1n 'jjp'h 'i pf'>ni" p~) 'Jhp 'j 'Pi~ii' ij 

r>np t'>jt~~n rn jf>'OjiJ'J~'f') 'j .,,,,,h 'j ''P'jl~h 'j ''" ,~ ,,j,n J'i pir'., p;j pii,.o 'i' 'h , r>)'Oih ,,o .,,,,.,~DP'i ':> 
-51b 'i' jjjjih .,,.,," ip lii' 1ip jj .~'h 'i l'j"Jjj!:) 'i' lihb 
'''i' 'P ~ip J'i 'j"Ji)D 'i" njJn;j;p t"l~ inip ''Oj'nh~f')~'~ 
i'C~f'>p i"1 ~'h 'i" i'OP'h ''Jip P'h 'h ·'''l' i:l 'P 'h- ~;p ~'h­
if>pjf))(') P'~''rf'> ri;bn ;)J'f')in ''OP'h nb "~ ri~ .,,.,, ir'p 
i'h'iP pi~i'rh 'h l'Phiip ~ip ,, ph'i'h php~bo ph~p'M 
,;,,e~ej'h 'h l'O~ "1» P'P 'i' llhh-ijjjf')p ,,,, ~'h-J'f) 'P 
P'f> ~'f'> ,;,,, pp ,nr'ijh..,J ip nt> i"O'n'J 'j i5r.p "h ;j 'n 
j'lP 1';:> ,,j,,, ''CP'f'> ,,,,.,i' 'i' p•t> ~'" • ii:>~D n iii'r'' ~'f) 
'i' j'n P'" ~,,, ,,., vii'Ctj n~ ,,.,,.,i' 'i' ~,,... p~n ~'" ,vih:> 
'i' phnp ''h 'i' 'D • ih'0;)1~'5 ;p 'i O)iD vJ t'jiijf'>3h ~) 
i"Oiip rt> . 'P'jjJf'> 'i' pnnp ,,,, 'f> ~f>"J'h r,., v\jjj~''j'fl 

t")j':) '" ri jj~ i" ~'~ C'jiPnP.31 O'j,,;l'J 0' Jpn P'f'> J'h 'i' P'f> 
--~:> ,,, n'~ ,,, ifi'; inip i;:>1n ;'n iin~ ,, P"'Sit> pt>:, 
P't> l'i' ~ T"b:n o',,Cl n1f).,~ 'J'tPn~ nJp~ '"'JJlH" i;,•v~ 
11'~b ,,,,, P'b iif'>;~ ip 'i' 1ibb 'i" ,,,, ,,~P'f'>1j '~ inip 
t)~ 'f> pi~,,., pi~ l'h ~";>~'1'lijD ip i'j'jj pf) P''''i ~'D 

i~S·f)io ip ~b ''Pj')~ip ''rb .,,!:> i'C~'"' ,,3,p '" ~ oi"t) 
P ,,Jib '~jhi 'i ''tP'~'" 't,,b .nf'>'i'b t'>j'ihi.,,5 ~~P'f> 'i 
'P 'i' ,,, pinr,,, pirit> pip l'P 1t>•5 ,; 'i' pf'>jf)~p pb3''£l 
'f> pbll'niio pb j lli' p•b i-op'b 'f> • 1-gp't> ,, 1"'i'P''5'1i' 
~t>np ct>~ l'b ,,,,,, 'l'P'b 'i pbnp rt> 'rb P'; 'i' pirt>~'»t> 

lf>j li:>'»li'''t> P'~ J1.1'P it>'D:>l~'; lp rrt> 'P 'i' P'~"'~"» 
t)")ll~b) o~ ii:>t>:>ii.:>t>lt> .,~g't> ~·b nnp 'i':>'»t>'t>~p .,,; ob 



'" ~ QC.Q Cll(. ~d\Q'-QC.~, \C21C',(.(.Q' alt.c!, t.,J,a L.ul d~ \ul 
qcd.,a a,cdqcL.~ c!, q,dctl q,d QLt ac.,tl,cJddL (q£qc!,) '-'' 
at.&dul c.,J,d°"c. dlcctc.u q,\ C.uCCl~L l., qc.01 d, tlUU (tlr<l 

"" L., ,de.~ q,co.Lcd,d cu" CJ\c.Jc!l q, Cl aLq,~,qu c.J<.l c,c~~l 
q,ddcJ ,,Cle.a a,c.u L., a,c:,1,cqc. Q<J cctctl L., dl c:,ac.<J • q,\ 
c!LCt,CL.QduLl ~,, C.u l., t)C.Q l.duCLl q,t ~,dd<J d, c.,d,~,c.4 
L.,cu Cct«P d, CJ L.,c.,dL QlCL, ,(JlC.C c." L, ,':jC.t\ c.!Lt C:cJ c.,­
(U~q~,c.hl ~L~,q<J c.!, q,dC\.Q~(J dqa.,~q~<J C,JLCL, ~cJ «Li,c. l., 

q, ClL~l gL q, d,t CiC.l~,~L' q, dL~C., C:<l CiC.LalJ,dull L, CJLCU 

c!, q,ddL~L c:,ac.LJt "' c.!, l.,daLc.J,d c.!, Cl l.c~L c.!UcJ c.!, CL CJJL 

aqdqi, L, •cctcd,, t'C.c.Jl a,c,ddC.L l.,C: "" L, QC.C c.!LCJCLl gLq, 

c!, d, ~' c.!Ll q,c: QllL Cl d, aLq,~, Cut'CJC.' ~,c,~ q, a,c.q~ "'' 
c!Letl l.d,t C:cJ ~,ca., c.!,l ~Lq, Q "' q, CL\dl ~ a,C.l CJLCcJ c.!LJU 
(\ld d,ca.,CtuCdld L,C: c.!Lq,c.al q, q,~ql QcJ l.d,C.-d~t l.lCul­
<iu l., CJ,da.cJ q,~qa• alc.c.!, dll CJLCQd c.!LJQd c.!, CL d, ~,l c.!Ll 
dLd q,da,c.,a.L q, Cl q,~qt CJC.l dLCf,cd,c.d,l L,\Q ~,C.LQ~'"'. 

cJ, q,do.qd ac.let,ctQd CL q,~ql CJJ,c. c,cnc~ q,uac..,dull q,t 
~,d q,da,c.,dL~,d q,l q,\ etLCLL ~,c,~,c.L • Q,c.<J Ctlu ac.u:qcc:, 
-CJ,{ CiQt'cJ L, dLd QlfC.C,Jd-L, CJJ,C.\ld ~lJCJC. L,\CJd ClCJ,CLCJ­
C:cJ CQJcJ q,cct,C.cJ L.,C:cJ C.,C:,~ull' ~l Cht\ c.!, d, C:,d CiC.let,d,q{ 
~' c.!, ale. q,dcu c.!t\, Ql~'~'d,c.. dld c.heteJCLld c.!, q4dCLl q,d 
C\.l~l \L c.!, c.!,c., d4l c.!, c,cncL aLq,~~ L4g,~£..,c. dld CJL~c.qd 

dCJC~l CJ,d CiQClC.ll L, 0.L~l q,~ c,JlC,f,C.dl q, q,\ CilCJ'~' QJcC. 

d,CLlCJCd,~ d, c.!L:~,cd, q,ca.,c.qct,cct, \~ Q,C.dlC~ c.!, CJ,\ Lul 
~,,ct.i c.!, CJ" q,dcu ~,l q,c: etLCL.l q, 'urCJd QLCLC..CJd ~uCJd 
c!, dut a,c.dlCQd L., q,\ qJ, a,c.d,~,c. LuJ a,\ ~ct(Jd b ct<.l 

c, aqd,l 'ld q,c,a,nd CJ, d, CJCJL~,l ~ c.l,l q,d qc.!,\ CiLCJ,f\L 

"4\ull L, Q\Ct4d q, L,dcnq,d c.!, cuc.c, qcJ ~L L., qcct,d "'' 
aq,\, L, qJ,c. d,c.!qc. \<J aqc. "' CiCJdqc. aLc. CJCJ, den, qlt 
~\ cncLl CilC. CJ,\uld· aLc.c.!, c.!,l q,d \cJ a,c.dlC\.l c.!, q,d c.!Q-

oac mi.~ wm"~-c ~ ~lctl LB 



q,t q,~c.t, CtlCL.l aqc.u c!, \l ,.Ql d1t dLd' G'-lCl&\Ld QlJld ~ 
d, Ql,,~,d,t dl c!LetQCL.L1 q, c.tc.u GQt9U Q\Ld c.!, Ct q1,,~c1l 
d, q,\ L.ul dqCCU Cit..la,o,, L., L.QC. ClQ,CU c.,dL«a,tdtl Q\Ld 
~,c,~,c.l L,dalq,d L, «lc.,c.· q, q,dC1L q,d tLddqa.ca., \tl c.qnt 
q,L,qu~ «dCLl c, ~· Oc.la.o.,Ql '\.L~ld \ld ~,duld L.,\ CtLCL.l 
q,c.u q,dClL clcc.!u d, q,~u c.hc~ .. cd,c. L., q,dO.tl ~,c.L.q~,c.<l 

GtC. \U (Jl~C.U CtQC..Q~,QlJU c.!, ~,~l clLt dLd Ql1ld1 c.!, d, Cl 

q,d uL;,c.ul CJ, q,~ Q,d QL:,dl q, CL 'Ju qgLq,t.u L& q,,. q,d 
~,ald LlCc.!, d, \le.!, d, c.!lC~,CduL CCCCtl c.!, CJ,\ L.ul dQCdl 

c,ciat Lul c.!, dL\qa,co., qu q,\ L.ul dqceu q, a1~,c.1n · 
Ct.CCl, q,t .dC..t} • q, c.,d,~ul dl~C., d, L., Cl d,c.~,c. CtQd Q<l 

(JCJlC.CJ Clu, l.d, cJ, CL Qu Lul q,l Cll~tl \tl CluC.tl c.!, dl"q .. 
~JuCLl 0 CtOCJ ,Leto, c, q,t Q\c.:!,O CC\ CJQC..1 c, QC £,OC..t}.-· 

dL d,rlq,o.c.:i qlcL, t).dct q, L.\ gLCLL L& dL c!Lc.QdLl QttlC.l9L 

a,,d,CL Cl c.!lq,c..al q,cCl,C.Qct,CCl,. Q\LC.U 0.lC.CL c~al q,\ q, 
c!, \, QlC..L,Cl Q\,dct q, d, \Q~l L ~,J,d CJ,l q,\ ,c..L.l q, d, 

CJ, aLt.ClQccu Cl''' \U c.L~qa,~u L., dld etLdl01 q,n \l 
c!, L, q,dO.ld c.,qld ~ 

"''' "'-Jetc<.:'. q, CJ,\ •ac.ac." ~ c.!, ~L ~,c. ac.L~,rL L, CJ.\ aqd. 
(J,dCl, c.. ,c.H L,\ ,c..L.l q,d ct,ll C.. L,\ ld C..,CJLd L, "4 OQ Q,d Let~d 
CJgtq,C.Q \ c.:! CQCtlC.~' CCJ\, L, CJlCL, CJ •C: 'hl C.CJf" tl l.duCLl1 

C1,"qcc,ca, . CctUl ~' CL a,c,q~ ~,caL ClCc.!~ QlC(,Jd CJl~C.Qd 

\CJf, L ~d ,d q,l q,c: ,c..Ll q, d, ct,\.J .. C~C..U c.ht Q,dc\l CJ,C ... 

c.!(JJU GlC.. c,ca,c. Cld QL'-L,Cld) q, t}.Qet c:' c.!let(,JCL.tl c.!, d, 
Ql.,C.,dl c.}\lC..tl (.JLCL., (.J\,Qet q, d , L,Cllfl q,l \Q ulQ,C..Cl~ I.. 

c.JlCL, q,c: CJ, c.!, ~,qu chetL C.J u ac.Lg,ctu q,t ,ac.ti· :ctcd d, 
,tlLC..O d .. CL d, qcduqc..u CiLC. q,dc1.l c.!, \l CtQCL.QC.Q q~ cctal 
~,dct,f:Ld· q,ccucd,d qc:,~et q,\ ac..Lg,ct~i aqcLL q~ L.J,c.. qu 
\ld q,cq,c.«Ld ~ q, c.. q,:ac.,dulCL «L~l q,t d, C.QJn dLd 
c!, (1,,rL Cil~,c. q,l "' CCCJCL GlC. QC.,C .. £.c. ?}Ctqd Ql "4\,J,cqc. 
88 o~c a"\.. L.:Cl\~\..-.C t ~L~L 



89 ilJ~' 4 C''i'~M -.-.U1 Cl)C 
ipio l, h 'j"P l'i' i"P)h'O 'u' 'n ,pin·e·i 11.l'P 1npp,,;,,., 'P 
'J"'O 'i' ~n~ n~ P'M 'i' i'OP'h '1 \')~n3 n"~ ipJ'P rtnl '7 
_,,o ,,~,, p'h ,,.,.,10 ,,.,.;'j'5 i;:nn ~·n l'h ,,,5,p in ,,,n~ 'i' 
ph3'h phjlO 'rf"> 'i' ~)1):))'0 0'0;'.)'f> 'P 'Pi'iJ'PJ'h of> ~,~ 

-i-O''Cp)ip i:'l~ 'i' P'b ,., , O)i))bJ :'>~ n''hio" pt>rin•jf),f>:l 
P'h ,ii),,, ~·b i1i1' 'l' .,,,,,, p~n P'D ,1Di'bip ip '1 11"P 
1ip n''"nh.'l'Dh ip 'h nn~h ip '7 nr''Dn'~ n~ 1ip '-OJ'nh~ip 
1ip inr·u ,,.,rn:o·o ~ri.,1 u)'J D'h "n~o ri"Pp'h 'D 'h ,i"i 

,.,,.,5 )•1 ihn~ 'h po.,510 P''P)f">r'»'P ;'rh ,, io.,,t,,p ~·o 
''Oi't,,,, n)'i p•bio~'i i:'l")'h n;•p i) inip ph;3it> pip '1 

~"~'f:I ,.,,~'P 'i' ~ ir>i'f">lp 'i n'C'~PP'" OJ1.'l)'J 'j'''C ,, 'P 
'1 o.,3ib r>) ltl'P ptrihi'C'i'DP'h pi"P'J pij•i 'DD "'hn.l 

• pf)jjjf) pip 

lP''CP'hip i:'l'P~'h '''';:l )'r'i pn,'r'p 'P ,~ P'" i'CP'b 
• ''OJh'CiiDn'h lf>'C 

nin l'i)"-0)'1' P'',.1'i''~ pii'''i' pi~ 'i' , ,.,,~'P "l» iPP'f> 
-hit') 1in ''rh .,,o 'i'h 'f,,o ij H,,pp•f> ,., 1'P'f,,J 'P ~'PhD 
'P 'J jf>.n~ i~ 'Ph P'D i) 'i" , lP''CP'hip OP;>'f> '1 iit>'C 
-P'h jj)j;>'f>jj ;,n ,Phi5h~f>D pf)pio pf)-gp•f) pp t)J)f>pp•f) 
• f)~ ,.,PP'h l:> '1 i'C'riD1)0 tit> iiJ"J'l 'P 'PJ'nb ~ip P'f> iDip 
,, inPf>ii3 ~,, 1~'''DP'~ ~ t°'pieo 'P 1i"'C;:>'fnp r>~tl~f> ,.,,; 

~P P'',"i''~ p';;n.,,,,n pi~ '" ,:>"~'I'> ,, ipio 1it> .,t>~3r> 
. ,..,~,~ 'i pi~,, . iti pf>» \)f'>'i'r'> r>Jit> lf>Jb 

'n~~N 'O;v!l Cl' ,.,,c 'M'.,M n~~ "MMl-t 4\J~~ 'MNll ( t) 
im.t C'l)i i~::>N '~'n Cl' "J"" "n"M'» "~:l'1 Cl) ".,lJ, 

c~i1-=r ,,:;,1D, 



q.(,tC.qrq~~ld' ~ c.J[LC~q~d c!Ll a.td 1~retld ,,J,CLd ~rc.q~l 
'-4idCL&d • ~,c.~ dlaaqc.,c.td dL"4~ • ,,c.~ d,c.,~td '''~ q, 
,,~q~d qu a.td ,,J,CLd d, c.!Lautc.Jl q, '''"t.Ql c!Ll a., q, 
qlcl Qaqc.a., d,nl dL aqc.,d,<..) · c.J, Cl a., cqda.L q,ddL' c!tc· 
~(.JCtld QIJ ~,\ C\l~ld q,t qll \lt"QC. q,l QLl d,CO.C.l q, CL c.!q~U 
c.!, ClL~l q,, ulQ,£\L q,da.,etu'.l QQLCCJ~ld c.ht QUC.La• q, d,t.­
q,, c,a <.lac.!c..a • cnc.c.!, \~ ,,\lCClQ~ L., q,\ L.ul dqccu q,d 
q, q,do.L q,c..CJ c..,g,cL.,~L clQC\.,t"lC.,c.!CJa,ca., L.d c., c.!, d, gc.q t9lQL 

QLC!.., c, aqc.,d,qcJ q, dqc.!c.,a,duqC<J qq, c.J<.l ClC!CC.c L., L.ul· . ~ " 
rLQ<J t\Cl<.l c.!letL c.)ll CtJCCl' cJ, qJ,<.j(J c.!c,J~<J QlCl aqc.a.,c.!l\QC. 
'ql q,l ~qd "CetlCl,, (CC!l.la q,d Qll t\O.Qc..• QLC<J ~,c.!IJ qc..q­
q,l q,do.CJ c.!~JCJ' QQlt c.!ll CU~la q,\ QLQ,~\l dqdc.,~,duQ­
QCL.l '"(J £Ld CJQLCC,JCl,~ c.!ll ClQ.l c.!LC.CJdd aqc.<J d,c..,~C.."4 
O.uCt~l gc..qnqa.,d Qll CiQ\C,Jdul aqc..<J \cJ q,l<J L., ac..~~· cll­
cc., c.!lt c.!,,,Cdutl q, QCtlC.. CiLC.. C,JJ,C.. «,d dletQCl..ld' qd,\ CtcJCtl 

~Q~\,) • q~ CHCO.l c.!, gc.qnqa.,d \<J dqJ<J dQCO.<J QtJ a, CLCC· 

,,~, q,\ £ .. cl et,dc.!\Q~l c.ht \IJ ~,r, (qlceJ a,dc.!~,a.IJ t.cJQrc..q­
'(J q,da,du<.J OlC.CJ d,l Ct,dc.!\,C\.<J"-c.ha, \<.l c.!QCuCJ cJll \<J Ct4,\• 
uldl.l L.,\ t\Ct,dc.!\, ch l '<J q,d~,dul.l>-cL a, l..c.JO.,d Q<J ta\,c.. 
q,aa,dqo.,d qtJ et,dd\qc. \l c,t9c.l dll ~l Clq,cL • c.,c.!Ll, \tl 
O.l Cl Cl, c.!letulC.t\CJCl,d L, CLeJ,cu eteJc,c.a · L., q,ccucd,d d, \uCl 

~,duld ~,C.£.CJ~,c.ld q,l q,\ UlC!..l ~,c,~,c.v a,c.l' Ut}lC.lJCJet,ca.,1 

0.CJb q, d, glq ,~qd &,CCllC.LJ~ L., CJJ,C. ~UQC. 0.l t\UtJ L., \Ld 
\ld a,l..uld q, g~d,\,~CJ~,d (c.h~C,Ju\,c.!,d) ale. QJ .. C. "' ,,,lC:­
a., QaC'.lCC'., O.l~ld 0.Ld a,c,da,c.,d Ctqe\,C.ut\,d CiLC..c.!, O.l~uC.~d 
c.hl a.~ t\<J Clue.CJ dqcCl<J • ct, CJd, gc.q~LCJC. q,\ c,a aac.!L.~· 

CtlCl..l-L., c.heta~,c. C\.l L.,ctqCLQ. £,C, Q<.l "' nq,C.Cll" q,ccic., 
~,\LCClQb' Cl etqcc.!, a, q,c.aqctJ c.!lcta~,~CJ !.d, q,, d,cuLC. L.,\ 

'"C'-l C\.l L.d,CJl c.., C,Jl£,~,d,c. a,d dlCtQCl..Ld a q, CJJ,C. "4 
(c.,dalq,do.a L.,\ L.ul dqCCU) : 

06 O(tC ~'-\.. L.Un-.~\C Si ~l(t~ 



9t il)1" ?S 0'1'~M i'\U Cl)O 
(pbif>'P'''") Ph't"j'f'>ii'',f> ,j 'i' ,,j,nipj'h 'tl ,,,~ 'i' ,; 
~''D'P'i';,,, ~Pinn p1j.)'j pip P''t>f>f'Jj'" ''D ,,, ,t;:,,"~'h l,P 
pip P''C'ij'jD'i ,,, ,pf)p~D ~t,,:i•D))O pb~'i pf)jJf)~o ub 

l'~ , P'Pj,"Oj'f> 1'U'i~n~p i~ 'hif> '"O>''b . pij'j"Op1i P''~'~ 
piijfn,,p P'n .,'P'i'5in ~ t°'5'f> 'P r>Sbi·~p'b ,,,; 'P ib.n~ 
,,,~ 'P '"Cjf)r5t>p P '"O'P ~ D i-o ,'pji; 'f> .1ip,,,,i' ,,, iii"O 1ii" 

. '"O 'i t'>")jj'1 '5 iiD '1' tiif>j'jj'j 

"T'l"l'i 'MM~ '~ 'nns p~ii ,, ~, ' ip il' ,~,, itJ'V' 'J~ (~) ' i'''' 'C'Ci 'rn~ip ~~ N~OJ '~K""'·~ ~n~ri 'nJ\' 
.,,,,,,, :>P'i' 'P , ~;p• ,, t">''jf>Dnip t"J!) 
,p'Oj,t)j'f) 'i 1'0)1Dnip ,,~,j ip 'i '"Oj',,f>J 
't'1D 1ipn.,ip ,, t"JP.,,, ip 'i' '1j"~j'f> 'b 
,,j"r'i ~j',,''"O ,,, r>:·ni' ip ,, nr5hp t"J~ 

·1iD \'>~ uiJ'hh 'P ]ihb ,'.,"Ojh~'ij'f) iil' 'P 
tip ,\>'';'f°J 'i pif ') r>UP'" P'1 ~'i t')"Pj'i'5 
'1' ,,,,3,;,, ip t"lpJ1J t')j1ijt'J~f) ,~ t'l''~'f> ,;,~ 

. ,,,, o ,>' i1D ,,.,,,, inPn t'P'i 'P 

t'>i'b '"~ - ~i}:j' 'i \>''jf'>Dn1p r>; 'Pi- ''C:>',,hib"pbiJP1 
'» 'b lb 3bi'5 bpn 'n 'i' i3 in i1D 'f'> · iij''»)1i' P'Pj1,,j'fl 
·'P '» 'b ,t">1'.,,D r>Sb-opipo 1j ,pb'D'Diio P'» lf)5b'''~pii 
"!> r>i"Cjip \>i'h 'P i~ iii"C ''r b ,,D 1'Ci"tP'h r>i'~ 1i~b., 
,,,, j•f)-,;,,,., ,,, 'i riJ ~~ 'i" · 11t>,, ,,, ,,,, ,, ;,,~,,~,j 

·Sh : ~t>'f'i '1' 'n pf>'C'D1i0 p1~'1 tipi.3 .,,D t"O'ljh.3- itjf'>p 
,oi'~Dlnp ,,, ,o,ni ~r> ,,, ,t'li"~hDnip ,,, ,t')~ti,,,.,, ,,, ,,,,, 
, l'"j'j'i ip t")jf'>j1jjf').3b 1J 'i' if)jj'f>i3 'n iiD r>5t>Jli 'n ,, ,,,,,, ,,J) C':>b1'i'f> ,,,~., ,,,,, ''D 'i' ''Dt'>ii'i''' : ,,,,,j"f'7 
')11) ,, ,JP»' 'h pn5' cr>,lh P"i''f>'il)bD Pl'D Pl~'Df> P'» 
·~. "~" ie,., ,,,,i' teQ'"'t>J) '» ,,,,,P,,i' 'l'> p1,,~'t> ,, .,,»,, 
,_,,,,.,~ ~t>» ~'t> P'b l'i' , •1' 'i 0•31,p O'i' 'i 1~ '~t> ~1i .1 ,,., '2' 



~CC...QU C(J'Q • 
4C.,CQ,c.Jt et&d QC.lCj,dc.jd1 dil O.l~l \"l CJ,C.\l &.lt(tuC&.l q, Cl 

q, Qc.Jll d, C.QCO.l "4 CtqCl.<.J 'tl qtl '-4J,C. "4 d,c.,~L q, "4 &.le!· 

dlQCl.l q,l \ld du\lda c.!L<.JCC..l d, ~~ QlCL., Cl q,d Ct&C.dO.,c.) 
QCqgqc. (JU <.J•\ cnq,~~l l., ,d<. ~a d, CL \l Ct,c.,d,l • c.,da.u 
d, q,c~,l L..\c.Jd na.qd t.,\~ CL~, · (q,\ dact c.!, a,c.a.,c:,d,qu 
~,du' c.,dtt<J q,l "' c.!q~,d~· q, a,d ~,L.,iqd-a,d dq~,\uld-
QCLCL.QCd(J L, Clq,c:c..q~,c (dact) c!, q,~~ GLJQC. q,l Cll clq­
Qld L, CU c.!Lq,C.Cil a q, <.hC.,d c.!q~JQCC1, c.!, q,\ C.ld,Ql ' \U 
l., a.q~l q,dO.l 0.l a, <.JC~C:L.lC(Jd' q, O., ~<.Jd L.,c.\C.Qd &., t...J,• 

a\,c. Q\<l a,c.dLC<J c!, \ld c.!Lc:d,<.~a (nQ~c..o) • q, L.,daLq,d 
QlC<l \u CilC.<J q, <.JlC,del~ c.!, dld CLQ,Cld L.lc.!O.C.,Cld qJ,t c.!let· 
!i J) . a,c:dqQ., c.!, Q.c..,d "' c.!LCtCiC,L.1.:!' o., L, q,t Ctlca., L, d,c, . -
L(Jcdqd q, ~qd Q(J d,c. (J ll OLCJ,f\l dQCO.l <.J,~a, (L..CC.,Q 97;-
q,~\Ld q, qu c.!lC:L,d.,,ll cl, ~CJd CJ~ rlCJ~'-CJ'- Cld q,c:c.!let,c:­
qlc.. <.J,l 0.l qqaa· Q,t Ctl q,c.CUJlC.O) Ct(Jd c.!, CU~ld \ld Cil­

Cl<.J,l o.c.,JLC.l' q, enc.. qs .. c.a, QlC<J CJ\O.<J ulJ,dull ~,t cu \l· 
cnc.c.!, ~' d,qd c.Jll OLQ.~\l q,del,Ctc.}~l q,t Cld CJltlO c.!Letl <.JLl 
QL~,~,d,c.. CU~l \Le.!, L.d,. q, q,~ a, CJ,CQ~~l c.J, C\., ~,d,~ul 

CilQ,C.ld q, Cld q,c:<.!Lct,CL.qCdCJd q, dld rlC.~,Culd q, q,ca,l 
~ ~ A 

L.ul aqc.tJ q,cdqet,CCJC.C\., q,t Cld CJlc..L..c4d· q, nq~c.qc.. dld 
a~Lc.!,l LCl ,· Ctl \l q,c~tt~q C\.,d q, ~l c.,d , ~.Cl,d Cl~(., o., (jL(. 

~Q"4lL ~,lo \IJ.lCl \ l ~eta dr\~ CQOC.. LCC. c.L l\dctc. C\ 

L\\ ca c l.C.C,l l\:IUC. ucJ,l l Ct~lC ,l ta:iac., l l\dCUct td\l ' l<l,.. 
~,l c.!Letl L...J, c.J.\ adtc.! qa ~, cqac..c c,la \~,la c.L \~c,o · 
~ c.,d,~, Q~ Cl, OlC. OlQ,~\l ~ c.J, C\.l Ct, c.,d,~,Cl,d CJ~ a, alC.. 

dlC~ c.!ll dl qu,n· Cl a., C,Jl~~·~·d c.!, CJ,'-,d "' O?}lUCIJ' ,,,l 
o.qd Clq,c:Lq~,d c.!tCJC'-L o., d,a, L, a;c...c c.!letl qJ, \<J a.c.­
l.qo.., cl, dLd a, chaaqeuc.a• er, qa,rtJ · c.!, Qd, c.ht a., ClCJC­

alQ4~\l cl, q,\ Lul dqccu q,d Cl c.!t.t~-~l aqc."cCl, l c..,c.!lc..-
g6 oac tn"L. u~"'--"'J s ~~ct1 



c.,d,,<l QldC.<l ,,J q,dt\, gLq,c.d., ulrL ~ a, \q~, "'d aud • 
c,c..a.q~· "' L.dQlJ, L., d.,c,c. ult'l L.,\<l \u q, a~ua' c!l«~ cl,· 
-CC, L.d,CJ<l \ul-c.!lCCl cJ, CC, \<l ~,dd~ ~ \u<.! Ct, Q(JlJ, q,{ ~,. 
QlC\.C.l c.!, OlC. a, c,t'C.cJ ~,; lCClQ~. \ucJ c:, Ld~,dCl, a, clqet,J<l 
~ul c.,gUCJ£C l., CJl~,~,d,c. CLd c.hetCJCl.Ld d,l C,C~lCcJ C.~JLl 

CJ, aLc. ctqClL d, "' C.J~\CJ£~-£.d, q,c;: ulCJ , ~C::l '"'' ,~c."tt­
dLCC'HCL~dud : 

~"CCU NCltGCl · 
(6) Ga.ClU" NU cucu" N-c:c:u N~C!ci~u \..U1:U\ NU ~C'~ .. 

Clqd QCl:ldCluQd • 
c.,auca.,a., c.., C\.ld c,C'c.ld d\J c:\cld q, a., 4,dclqaqc., L, q,d · 
~Ld C'L\G,d £.,\ dq ~,~,C.u.V q, £.lCc.!,-L,J, CJ,\ £.ul d(JC:0.1.­
L, t"LO.qd £., \l~u<J L., \cJ Cl ~, a q,dClql dLCCiLC.ClQC'-l etl• 

c.!, q,da.qt q,daqc.J.f:Qd ~,l L,~,C.dld \Lt"QC.,d ~ d, q,C£~C.Ll 

a,d ~,L.,1 qda \(.JO r ,c.!~d q, L, ~ ,c.dqd cllC:LC,~CJ~,d '-'\ uL q,k\L 
C.ld,ql1 L, \CJt'C.,C!qd L., dld qcd"qd q, a,c.d,c.!LdulC,d . q, 
aLq,~\L~ q,c;: ac.,cd,aq~ £., O.l~ ld \Ld aLq,~\ld' d, 4,c~, ~ 
CU C,t"C.l q, dLCClC.CJuCC\., !.,C\.c.qd L, a,· aLc.c.!,' a, c.!q,,dcJ' Ct4 

c.!l"~QCuC.<J d, CL gdCJ~ qtJ c.! l etu~,c. \<J 4\~a· qc.,auCd,Cl, l-< 

aqcuc.a~ " ' c.! l etG\,~cJ • c.!, a."c,d \cJ uld,~\,~<.J~ L, d,c. "4 
a.c. .. a., c:~ q~a<..:? q,da, c..,C\lc.J~ tJ ~ ~~ Q\«<..:? L.,~.cJ · C\l u, c.hct· 
a,c.a.qa., L., q,dC\~ q,c,.Lc.qcj~· C\ ~ u, q,c.a4c~ d, CLHc,d q,c· 
\cJ cu t.., a, c.!,c., ~l CC.JO., q .. l u, dtc.qdll q, Ld, CJ ~c.,a,· q,d­

q,JaL-Cl d, CJUCJC\.l '-' q,, Glq,~\L· c.J, q,t q,da., q .. ca., c.,q~ 

a,cd,c.uld L, q,dct, CtlCL.l' er, c.!Lc.qdLl-c::a d,ca.,qtl '"''' ~LL.c.J­

c.!lc.qdll q,dC\.~ !.,dauC.C\l. 4 CJLCd, \ul q,dC\.L C,JlC!..,~~ q,t \Ld 

\ul q,CC\l L.lC.UuC!.l-L.J, \~ c.!lC.Ca<.JCuC l., 1.:1C.t\-C:~ C:, 

(Ju c.!,l L.,cl\QC.~ q,da., Odle.! l..4 q,dd~ C.C<,Jc,c.~ : 

cctc p~~ U{%\4'~4'C SI ~~ct~ 86 



,l',., 5 C'i~~M 'i'lV Cl)C 9 l 
. ,,j pi; 'ljj'))~j'ljj'f') ,~,, ~f)J f') nu; ~ ""~j'f> pi~ ,,, 'i" il'1i' 

_,, nf? ''rl):':>'f) ,,, r'3 ni-oH' 'i' n,,i' , inPb1i:i ~,, pint> pif 
. i3' f,,:> 'i pi~i'l'P 

(r»ii P'~) lP'n)n 'i'n 'rn i'P 'UP'n ,, i11j'rlDn1p ~'t> 

'h) l)J'f'J1~ 1)1J))'h1) l'M ·i5if'J 'i' 'U)'J '1 npf'>~p t":>it> ~t> 

-i~ t) '" r1ijpf'>:J 1) 'v ('U)"nnri.,i~n r'1)'f'>f'> ''f'J "'P 'i't'nn 
1":\n(")u 'l' ~n .1nr'h113 )'; P") ~n) 'h pint'> pi) 1f'J;if> 
'f? Pl"riP p 1rlt'> pD l t1 lJ)1;? lf"i'1'P)1j) pi) 'n 1'P'i1Jf'J pi~ 
• f'J p j 'h 'p 1 u; h D 1 ' 'i ~ · h 'i' 1 u p' t'> ' ., 3 i p p' h 't> • pin i' p f) 

1';;'.,i:;n 'i',; ;10 n·:D )'n ip'' '"'" pii~H,:i '?Si~ iJin ,,,~ 
~).') '1:n ~11~· '~PD ~J:)p )).') '~ ilH' ~::>0 ,i"i ~'i "~ n~f> 

-t>uo,:i p'h ,.,~,t> 'h (1 · 2 pin~) '1::>1 ' u ~;in nf'J o~h1' 

1~hnn 'D1j)nJ Oh1u Di1"J l 0 pf')) l'h ''~ r>) 1)Jf') 'i'1~ 'l'~'n 
o:r'o~) 'n15n ~::> nt> n1~l1 'n)J) o;J:J1'J ~l1Jn '\jOC» nb ot,, 
'r'1 ( i 5 -~G h~p'1) · 1Jl OJ) nnr r>J:j).')h 'jf'J qb ,'Ji')J PD 
O'j)j) pi) 1t>·Pj:)'i)~(") 'U~'nf'J)ip i:i 'i' iDn"u l1f'J \)jjh 'P 'i' 
• 'f'J n., 1jp' bi:> 'i' o f'J o:i r>; :> ·n ipj · n o t'JJ, n ~::,,n c·p n > ''~ ~~'' 
~·f'J inip . ~j'inii'j 1irh; ,., j'Jbp rh up~hp~t> i:> t">h'i 

~'f'J ,':i;f°'i' 1ip ' J') ifH'J '~ .,,,,,i' i: ,, .,~r,, jP3. '7 iip'f> 
~jf)~ '1 iif'J~PP',, li''CP;l l1f'J ;'u~·3 i: '1 •o'f>~~ .. 'i ,,P'b 
- irf'>; "ln PP 'i' O'"P't,,~ pi~ ,,,r',, 'i' uD (~3't> i:>'~ 1ip 
i1:Jt>n1p )•f'J .,,rn i:> ;io .oi~''i~'~j'f'J ,.,,i' l'i' tij"D P':,;f't:) 
.~n"~'h 'i lh'pph 'P 'b ph~iphn ~,,, 1·f)13'j1)f'J P'~ "~ o!> 'i 
_..,,t'Jio ,, pin 'i' ,,,, ~'n .' ,~, ;n"~'b 1ip ''~ ,,,; ,,, o;i~tl 

. (11'h piiJt>nip pip if'>n;'Df) t"ljf)O tip 

~''l' ion 'l'O~ iin;i 10 ;,~ n~u; ,,;, (4) 

: 11";:>bl~'l')Jlp 
'b P'i'pi'n 'i ,;)"~ P't> 'P ii'"'P '» , il)~'t> iii'O l'i' 'f> 
Plit>r>'D P'» ,, t'>'t))"D'") '» ,,,!) 'i' t'\')~l~t5:>'t> ,,, p1;t>if>'!> 



L.QC. dLd Ct~UCI q, Cl~d, qJ,C. "2dl,"2) • 

d, dLcc.,1,c.ll enc. q,\-aLc. \L c.!, a.Lda Q<J q,\-c.!, q,d ~lqc.­

q, q,dt\L q,d \L c.!, Ld, qc.!, •La~, <JCtL ct' 'l"~ "'d t\c.,aqd 
"Ld Q\ GL~,C.lJl Lul d, Q~cJ QCl\QC. \Qd d,Cl,Cduqd Ctt\ Qd 

Ct.l~L \l Gld,~\' Q<J c.,a,cct.,C.Cld L, CLq,da.c.L c,~C.l q, C.l~CJ. 

L,~<J \u' q,ca.Lcd.d Cl alq,~,cud aqd dLccnc.Clqc. q, CJJ,Uld 

ClC.Ld q,c,a,nd c.!,c.,ql L,g,ct...C..Cld {., nqc.t..qc. \ld dlctQCLLd 

QLCdl cl, CilC. Clq,dClC.Ld a,dQL.Ld dlctld d"CJQCCl,d c.!, CLQ,d· ... ~ 

ate. QJ,c. ,~ ~,\LCClCJ~ L.. dL aq~c., . qcd, dLCJCL.l ~"c' q4t 
q, c1 qcl,~C.QCd<J dL dLC.Qdll • CJ, CL\Cl<J L, dL c.!qet,CL C, ~C.L 

q,d~ q,1L C.,J,da.,c. (L.CJuCJ c,yc.) QcJ c:hcO.,ClCJC. q,l dL C, ~C.L 

L..\cJ qcdu<J L.,\ q,1L d, QdL C:JCJJ,Cl. q,Cdl cd,d CL CiLCJ'~4 aqd 
oqc.~<J q, ~L nt\Clc.q~a1 "<J d, ~· q~nc<J ~d d, q,\ aq~c..~ 
~(J q,c<.!qct,CQCLL q,l cJqct,CLd c,~C.ld Ud'!L d, CJ,\ aq~c., \L 
J,\-Q<.l Qll q,1L c:.!, Qc.Jll c.!, Cl QL~,~,d, C,J<J CL aq~c., CJ, d, 
d<J \ld c:.!Laqct.Ld t..,\<J ~"» qd,a,1u-t..d, Qd~ c.c ,crdc aL.u::c.J 
Qlc.J,t..4l dLCCilC.C\QC.1 d1. L,dCJl aLc.,c. q, Cl aqdqc.. CiLC. CHCJ,t.· ... ... ... 
Z-C.~L, ~LQ~C..CJC. ~Qd q,cc:.!Let,Cl..QCdqd '9,\,~ulJQdl q,CC\LCC,d CL 

ClCJCLl O.Ldq l CJ~ dl c.,~,~ ulP c:.!Lq CL.L \ld Cl ~dq l CJU t..,g,c­
dLCCilC.C\U dll aqd,cduU q, d, ClCU~,ct, c.JQ c..,~u~C,JC..~ld · ud~ .. l 
q,c,et,nd q,t \Ld, C\Ldql CJQ dl chq,c:.Cil • CJQ Cl etlC,hQ> \ld 
<J,C'-l ~,'9Ctl~ d, ctl~ld \Ld dLgc.,q,CtuCctld c.!, d lg'9, L., dld 
q,d QlC~ 'LCJlC. rc.qct.., enc. q,\ ulCJ , ~\L L, ,dC..t\ <..J, dL CL· 
CQC. CJJ Cli:llC'-l- (q,dcud CuC.~ld e.., q,dct, Q,C. "~«ct, cJC(L ct\d~ 

dLcc.,i .. c.Ll uLc. q,\-d, c.,u,c,qc.Lt enc. q~c..,c.\,-aqc..u O.l'-­
<tl~c.Jd ~d,d q,t Gl~,c. L, a,d q,c,a .. nd · q, u,d C\c..diqd d, 
C.Qc.!l> a, CQdC\,t"l c.!Ll dl CiC..l£,l..,Cdu~ q, ~' Qdl (J,CClC..,~CJC. 

QJu~Ll L, a, QC.lCiu<.l ~,\LCC\.CJ~ i q,duCJC!.ul dl UC,JCL L,~ CL• 
q, d, u,c.,dd<J c.,d,~,c. dLd S:LQ,~L.CJ~,d~ ~uCl..L cl, CL ~L Q,d'1L 

C(tC ~'-'- U'1\i.\.~C ~ 4lct1 ~6 



qq,c.al' ~,Cl CClCl.C~C. "" c., ,,, q, c'd I.,dClC.~\u\ \Cl d.,. 
Q, «Q\lC.LJqet,co., Cl aqdl «lrL ctuctGl q, \'2 d,~cd"u ~ 
"' dQ\ul drtCluCL.l q,d~Qd Ci~C,J,C.Qd' q,dct.~ «~'2 d,t1,CduC:1 

cl, L.,~, d, "4 Cletcc., d,CJ(J qq, (Ct\~,c C, £(;-L6). "' Q'«<l 
!.Q~-,C.l:i~,c-qqtl c.!, ~~ q,dc.!Ll,i q, Q\<J c.!'JJ~ dQCClU C.JQll 

ct,c.qc., q, q,\ C.uCCJkl /.., ,~l!..'..:· q, C,JCLc..,d,c., q<J q,dCl~ d,~· 
c.h'n c.,ct,c., r.., L.,~qca.c., r., "' q,\ ""cq~l r., ,de.?\· qcd, c.,­
Cld C!QCL.l C.J~ l..d,C. ale. Ct'JCl l., CJU~l.<J \<J CJC.Lg,a.<J L.duCl.l 

cl, q,(\ Lul ~"~ C,Jd,C1.,Cdul cJ, Cld gLq,c.C,JctLd q,l dqa.,~,c."~ 

a,c.!q~Ld cJ, ClL~,aLd q,~l qcct,d1 clCJ,JC.Jc.ll :Lq,dClc.<J c.lq,c~ 

c.u C!L" dCJ~c.,• "' c.!,C.,f:la qc.u.,ql q, aqdL · \Ld gLq .c.~d 
QduC.l l C1.lf:L \ld, a~ ')J, q, l dld Ql1Lda '4<J Ct?} lC. lJQ"4Cd,. q,­
q, ,qd,~l cJ, d,c..~"C.ll CJCJ L.ul c.!d C:\.l~<J dld gLq,c.d<J ~ c.j, 

q,cu ~,cct.Lc.~ 1.., n,c,c. l..Ld c.ud q,ca.,c.Ld c.!LC!a~,f:Ld' UJd,ul 

q, c.!LCJCl..l \"<J \' CJ~C., CJ<J a, cJ,c.,~L a \HU dL~, ~CJ Cl· 

c.!lCO.,CLC,Jdu.ll : 
~clmu._w~ ~~~ O.f:~U-W~ cli..NU"~ L~N ace~ ' 

(9) euuu\ ~r~ ~L.l\..~ l\..li.~ uacl etc~ cGm, .. ~~w t:L.C:~L 

tluC!Gl 1.., 'urld c.ud q,l q,\ c,a C.CJ~Ll dletl ctJC.,Ql ,Lee q,rct..,· 
q, CL aLq,~,qcud c.hcd,c..~CJC.\l qda.u Q\ dq~La d,nl gl<J, q,t 
"~ Cl C:llC."~~ Ul~l . \l Clq,CL d, q,dchc.,q~ enc. ~ld 1..,~Ld ~ 

L.,~ c.!q~,C(J~l' \u~ q,cci,dq~<,JC!ld QJ,C. \Ld c.!lC!QCLLd l.., l.."l' 
nc., a,d L,~ld aqdq~~ q,\ 4\C!,dc.!c:~ dl~c., \C.Jd a~qca.qd 

Cl \l GL~, qJ,c.· a,d et<.JCLd nn,Q~CJl q,\ CJ\et,dc.!\,a "~ q,c• 
Cl~c.!, qJ,c. CJ~LCCJ 4, c.,a,ca.,c.et, L, Ct,d c,~c.qd 4l~C.qd' "~ 

Q\LC.<J-1..d, ,~C.t\ -a, C.J\~ ~4CC1., '7lC. q~c., C.\, Qtl a, c.!,c.,~~ ~ 

dLCC\.,Cl(Jdull : 
etc~ ct~ ta~u w~cct'-~ · 

(fa) dou" NC\ ~GUU ~~~~" L"~" CGlG\. O~\. ~Ns;~a~, O~\.. 

98 cute a,\. u~1.\.~a ~ ~Lctl 
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9'7 ~l''? 5 C'i'rDM 'i\'V Cl'O 
ip t')b ,,,,,3''Dbi' l'b ,3,,~ pin '" ,r>'D~t>p nrbp o' 'f'> ioi 
• 'D1'C ,~ ,j 'D ii'i'P ,,, tit> 'i'e,, ij r>,,;,, .~Jl Cb ini l'P 
1'b P~"~pi:Jj0 p,,3,,, ''Pi1Dnip '1''1:>iDP'' ,,, ,j ,,, 'nf>"~ ,~ 

· "i'i:ntp'i 'nib ij 'b ~JJ ,, i"i'3'l'hp ~'b 

iN~ J 'Jil':/~ "~i'it i\lJ ~ 0':l:l0M 0'.,0'i'M 'Jl-t~O (7) 
. riionn 'iO~ ''l'C ,,,,, ri~ 

: li"pf>ij''O''i' 
10'11; 'i' P'Jh'i;hiJ pi~ l1;fn:n"O '» 'i' P'Pj1'0j'f> 'ir'1 
'1j1f> P'iiiD1jO'i1~ pi~ li?'f'l' 'pi) 11iDDi'C . 1f>iJ'P n~ l'b 
-1-P ,,, ,11;bJf>"~ ,,, 'b J1jf>Jif>1' ,,, 'b ·1"i'J''Chp l'f'> 'bib 
P"P''P ph~'7 P''h'i;oi~ pi~ 'n ''5ip ,, 1'Pjf>n ~'" 1,.,,,1' 
.,f>j1jjf)Jb 'ni'rf) lO'i•p , P'ji"pip'pi'D pip pp . (P'~Di') 
·'i'Pj'f> ,,, 1"~ r>n , ,,,, ~,, pf)pjf'>7j)1'1pj'f> pb~ 'h "~ vj 

'f'J ,l:""Ojbp "~ ip 'b V'i ~,, iinb .,,t> ''Pi'01» o~b r>Sf>.l 
·'j'f'> P'" .,, r))f)'C,1D1p 'i' P'~,,,, ,,, pb.P'PbD pf)~ pbin~ 

, "~ ~~ ,, pbpjf>jj'nip:rtJ pb; .,,.,,.,,,,J ''''i' ,,D ,p1J'» 
• ,,,,,., ip ~~,.,~j'f> nibj of>'P'ihD '» iil'c 

'ii"!? liN ,~~OM CN C'~'i' z;iJ~ C~Zi~ 'Ml'!l~M (8) 
. 'JN M:lMN riZ,inw ,, ~,,~,, :io 

: 11"pci~·~~1p 
pi~.3',,1D) C'~Pii' '1 p"r'b pb'-gir13 ~b ,.,,3~ipb pij 
e,,3 '~ 'P ii'''i' 'n r>b e,,~l'P 'P-~i~' 'Pi- Oi:ntl ~,, 
ip i1D 'P ''f'1 nn er>S '~ 'P r>ii~'P "1" 1'PP'b ~ i'r'i vf) 

i:> j1D 'i' pit> ,_,~~P''P pip P1i'P1n3 , ~»i'Dj'f> 1'PP'f'> i1»b 
~~ piJ'n'~'f) P'" ,, ,,~,,~.,,Dnip 11.'P'" ,,~ 1p .,,,~,,,,,,,, 

. ~l"'7iD'' 'b pb"P'l'PiJj'f> '1 P'~'1P 

M~~UJ ir=to ':l,~, no C'\V ~.;:i ME>'n ,,'=n~ iii-=r no ( 9 > 
I ,~Ml'll~M 

['7] 
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.,~" t')'Pp'n ,,,,'5 pi,'rt> pi~s,r,,o pi~> 

ip l,l' ~.,C' 'i ,,,, f> ,t'> u''PJ'''i' 'i ihi'-P 
n~ P'h 'i' ''Jbp nn 1nppiJ , "~ ip 'n , ,,, 
1l"3'~'' n'P~'f'> '1 'b n:nnb O'P~'b ,, il)h3 
n)n inP» lt'°l.l'''P''h '~ 'i' ,on11~ 'i' pbn 

. (n"~'h .,,D ''.)i'f>in 
-'r1n pb)'1 :'lfi»i'h n)-11 1i'i" ii:l ,, ;1~3 n) P'f'> 'i' 
·'P1D .~nni'b pip 'i' ii:l ~ p1i''?'i' p1; 0111" 'i' phn-P'' 
'P P'J'•i:l 'i'.,1D ,ph'1'0 pb;)'b1J 'b D'1l'L.)")'J 00)'b1J pb1 

-j1j)b pij 'pjr, 'i' ._)'h 'i pb'?'P'i n1'.,1jib 1\Jjbi:l )0'PP't> 
n)ih ) .,,,,h ip ,, nj'rho pbup•b 'i' ~:nnnJ'i ') 'i' p'uf'>.,i3 
• jj!) i1)"''i' nUD'O '~ 1;) '0 ''P 'i uibp ip iu)i3 ~'r, 'P pj 

11i' 'pfr":n3n 'n 11'' ~,~,., i'O nj)1i'P ( iu '" i~nji;~t>Jh , ;or'~ 
. ,,,,,, ~'i P'j'Cb;D pi) ,, 0'1.l '" pi,-oiri~ 

. i1:J:rio ~,3, c~iNi n~ ,,;, (tOJ 

: (~iJ:j' 'i i)l'fnD ~'1 t')i:)D'f>iDp')) 

- ~'P' ,, n"Jf'>Dnip n~ 'P1-nnni'b ,~ ,,,~ 'i' l'f'> h 
~D'jjf) P'O ~'f'> iiJ"P ',,,.,,., ,,, Pi' nin.Pcb nn)h ,,, ,.,J'l'.) 
if>r'n'Ph) ,~.,n.,nonip ni't,,o ri' "b ,j 'i" , ,,j,,, ~'n l'f> 
'i' pi~5,bio P1.,'Pit> inip P'D i:i ~'h l1i' i 11'D '1' (~'f'> ~t> 
1~ ii~bip 'b ~'b '7 i3•5i.,D r~"'P iiJ"'1P i"i pip ~~ l~1't> 
ip j10 i"i '1' t')f) inf> 1~ i"~ c l"~'i~hJb i; , i3'31)0 l"~il') 

'P , P'?1PP'~ pii'''i" e'-,5b~) il~3 n)j~f) i;:> 'h ibi~'f,,3 
P'''P 1ip ,,,~,,, ~'n rn pbi"»b ,~P r1'f"iiD 'i" pf')rii' ~,,J 

~~it> ibnt> j'f'7 '''i" (JiDr> nJ~b) P'b Oj')'''D ~) cP1il1' 

j't> 'i t'>?'t) 'P 'P 1J'5l-,D ~'0 .,,D '(') j1Jt>p ip .,,o ~np 
,11~1» ~,, P'''rt>~t> 'b pinptj ~,; 1"1'b 'P il'1P :>11,, ~~t> 

,~p'i> "l» ,,»t> f'~1b P'b i4DP'f> i> ,;,,~,"~'t> 1"3 P't> 'f> 
t)~1t> .,t?_»b ,, P'blZ>P'i 'P ;l'r'S pblu' t)'''''P l2't'» 'i' 'b 
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t')1'rh~bl' -,nH"> \)j1b p' b 11j"~ , 'Pi'~'i13b t)b 'j"5 vf1i' 
'i' nnp \:')Jin . < )·~1n:-> n:;~t> ) p'h nij1J'~ nj .np~t>o 'h 
~np n) 'i' 11hh n")'n ' i ':1"J 'i' 11j'D1i!i ~'h i1D t'l)b 'P 
Plljj"n f'> p•i·n ., ,) r.l'b 'P ,,,,i' . 'Pih1't> 'i p•f') ,j n~r·n 

_,,D )·h ., ,~-pn;r,,,5r,~,, 'b pb~ib1't"> l lP 'i' l'hn-(;:>hi1p) 

pi) nnh 'P nnp 'b , lDi'fnp ~·h \Oj'f')•n 'i' }'bf'>iu 'i' ,3,3 
-ii' ~'" 'i' l1nh-r'')''i ph J,.,~ ,,D pn~·unb pn) 'h Pl"Pll'~ 
'i' i3 ·311=:> ~·b ) 1D- ' ;::> i r">~''ij f"> D 'i ., ·rh)D p.D'j 'J.'jj tl U>i'f> 
p•f1 D 'i' l1f1 n ., )~ h nu~'" .n1'j l1' n) n1'p10 'i' )h 'hhit> 
"::>'h p'n iJ n;J•tn n:) ,•)5,~5 ipio 11n p·n 'h np~b ,,,,, 
''"7 '''l' , (:;1.,n DJ:->b) ):l'h ni'~''U n) • n'J'ibii'J ,,,,h 
inir . il~3 ,~ i1D ,ih7j'htJ ip .,,o i)ip .nni' r>)lh ")bnf'> 
tPf'P'5hp phjlpi'D pb~h p~~i1l' liU?'01j 1i1u ,, p1nb1'b 
'i p1n'j' \j ,~ 'i' 11nn onnf'j')D 'h onup13 pbjl~i'D pflj 
• 13 'J ,., o 11~J'j pi "~·n ,, pinb;'DP'h ':> ., ·r n~o p~j'~ Pl"j'fl 
,,,,t ~~ O'O ,phn plljJbu '7 p')'1' 1ip 'O nt>'~ip t"t>f''t'> ,, 

-'j't> ij 'P '~"'1' iUjh~ l"i 1i"O~'"'lJ l'i' i'j't> p1n•j91 'i' 
-iJ ip i1D 'tlj'nb~l~ .13'lljD '' i'rb~O lUJ'~ )'h '7 Pll>b 

1~'D'~ "b lJ 'P on'jjp' b 'D ,,~3 r>lj~b ip i)D 'b ibi~·t> 

-~onip p~ 'i~,D~'j 'i'l' P'h ,'\j~'f) 'f'> .~r'iJb,J lp r>it'>O 
P'f'> i"7 ~b .,,,,h ip 'i' pi~J'hlD P1ijj10 pi)b ~itj' 'i O"J 

-iJ pip ..,b'OJli''' ~fl nni~ tf) • ji''j'DlP t')jj'~lp Otl;:l'D ,, 
· r7b.,1~1p 'b ipjh)J , ,, h~p p't> ~·h , j1~5 ip 'b P'ibij'f> 
,it>'O:n~ 'J ip ''rt> }hpeiJ 'P pij Pi' p•it>ib'D PP ,y,., •p 

• p11.?bnip pip ''P'i'5ib 1'''i' ,j 'P pi!> 1ip O''Jfl; pp 'f'> 
P'b 1it>.,1)1p l~ 'D ,iint> 't'> phD '7 ~''j'p p•f) 1pJh;J l~) 
iif)jilt>J't'> P'f'> ~'b (li'3f>p P'Q o"!l liJ'P O"lhi '1 ~''j'p 
-'l''P oi3in '~"'O piibp~1b ,, pt>i"1~b3 ,, p,,,,,,,~,» ,, 
plp i''Dlp'r J'f'> t')f) Pl'D~l'!) ~S·it'> '1 p11:n» Pl~ )'b P''l-0 
pip . .,lD 'b 'l'U a~~b lP ,,!:> li'Pl'li' P'f> ~ 't> P')'1,lb 



!1%',., 5 C".,"~M .,._W Cl'O t 00 
pf)p:Jf>'ip ti ph"if>~'» ~t>~ pf)i1\j ,, .~bif>1'''DO'f> Cf>il1f> 
~ tii·~:n)ip P'f> 'i' (~i"i~t">J n;) 1iij•o ~'b inip ii::nn ~,, 

. P'i1~ii' pip 'f'> ,,'C~ i~ iio iinpjif) ~'i ph"jf'>~'" 

, ::i.,~1'~ ni.,n~ C'~r.1in ,,,,,Y~p ie cn;J ~~N., (t. ~ ) 

: 11"~ t>i;,·"Cj1i' 

r>p•5 t'>i' ~~ ,nip p,,,,,, p,; o ,;, jj l'b ip'~ih p•t> ~,,, 

·biU~jj'h P'f'> ii,~pi) ' j 'f'> ibi';f')~i' ip ·1Di'f,,p ;•f) l'b 
,,,,, P'h 'i' roib ,, ,,,h 'i ,.,ir,.,u )•f'> n,,p n"ibj,,,,,, 
pr>S pbilij 'f'> ini1~3 ''in P'f'> 'b . iij1D ;•n l'f'> ('D'P) ipiD 

,, ~b")b~,,, ~,,~ ,,, ,i' )'b 'i l':l"J1i0 ,jj,,, ~,, pbp:>b'ii' 

pf'.l:>ib rrb 'P •r> ,r>p'Jbi' t"~ip ~jif'> 'i l'P'ii' 'i' P1"~·5t>p 
oib';,, ''CP'b i71u •pjf'> -;t>Jjh~ •t> pt>-ojt> (pb~piJ) ptr'1'3 
·''O PP p17i'C .,, t~'b ,, 'jUJ 1iD iii'C-1,''DJ'b j'fPp ~·t>­

~ 'i' pf'>'C''i''P "ln ot>ni' pb:>in pp-i3.,,t,,p ~·t> n,,p P11l 
o~ ''3f'>p nr, r>jip,·o ~j,~j'J ,, nb'i'b r>~ r>p:>bi'~b 

~b-cp't> ~t>in:> '"''P in,'iio ,,,, ~·t> i"O:>i~·3:>•t> 'P r>i'jbn 

t')ijih ip ,,, it">i•it> ~i' ip '1'j1ib:>ip 1"'" b1' •t> ,pt>p:>t>"'P 

~'f) inip iiipp•t> 'b 1'P''O p' (') 1ij1l' ~·t'l l'h "b 'pi~ iii"O 

~l' n~:J~" :l~n:J Mi:tn1 C"O "P"~K "l' 
. MN~O 

: }i"pt,,J'\ijip 

. ,.;,.,,,., 
C" Ji'J ,.,~,l' ( i 2) 

t'lt'1Jtl ,, p,,,,,n ,.,5,p pi:,,n~o pi~ nnp 1io oirin pip 
t'ibo <P,,,,.,,, pi~f)) p1~'"oi"P ;,l)pb lP'p~o'Pn 1"J rrn •p 
,,5,~ (no.ipn) C'>''~j'i'51iO ip P'b 'pjf'> . i•p pip .,,~~Jh 

pin.,•p ,,~rnp ''5b t>''iip l'''P'b~r> C">3in l,i" '" . pi'~",' 
]iJ~ r>i"51-p ~'b 'P i»lp i:>•f)13 i~ '1 't>nJ 'i P''DJ"P'''1' 
i:> pb,5 ib pt>.,"Pp'tn:> '»r'» 'P '" to~'~" il'p't> ,, i•rb~I> 
'tt> ,3,~ )ip o5t>~ pi~ ~'t> .pi1ib pip }'b P''P)''P'~'l)"'Z> }1P 



4 Ot :tl)i~ !S C'i'~M 'i¥D CJ)C 
'f> pt>.,3it> pt>.,'Op'tn:> "t'>"D»'~f> .,,D . P1"i'D'i pip P'i1"0 
-i: ''~onip 'rf> 'f) p'ihi~'f'13 ph.,1'P'f>,, l'"P~t>'Ot> l,i' 'l 

. P'i''DP':l'» pii-op'b 

"JVi~ 1'niN'JJ C'Mj'..,O niC,i~O 0'2J~M M~~.,3'~ ,~n~ ( t3) 
. .,~l' i 'O M'6~J 
: 1i"pf,,:>'-o:np 

'P nibn'1jp'b 'f"> ~~~ "11' P'h i'3f)p ip 'h ~"P:>'P ip 
pf>~,, 'f"> phibP'l' ph)'i 1'~P pbi5h~o pb~) ph~t>p·p pip 

(v~if>'D) t'iif) D~ ,,,,i' 1ip (v"P:l'P D~ 'pi:>ip 'P ph.,Jt>~o 

ph''t>13 ti Pf>''P'O;:J'f> pbjif'> 'f>t'> l'P'.,i' 'i"' PD"P'tP'b 'i 
t'f'13 ii?> P11'''C:>'p 'i' pf)i)b~o pip-pip"l pip 'h ,Pf>J1.,, 
-~'P o3in ,, phirc l'P o'f>'JJ ,, l'CP'' 't'> o'Di t'>~n ti 
vf>'r''C'tJliD pip 'f> .ptH1i pt>~ 1D1p 11'i'blJ l'f>t3 'f> r>"~ 
r>-cpt> '~i';>'1'~f> ~'D i1'ip t')f>'ijhDP'f'J 'P Ph'D'Dlit> pi;> '0 .. 

v 

• 1?)1'"l) ,~)l) 

f~ M~l' ,,1'~ ~'1Jiiz1:;:i C'~?oo :li1l "'''J ,,,, (t 4) 
• C'i"SC M!l~l)O 

: 11"Pt>l~~'" 
U'f) ~·t> ,pt>ri"p'iD "1» 11::> p1jt>» pl~ ti ph.,Sit> pt>) 
,, pf'lrl"P'it> pt>ii''t> 1ip pt>it>:>l'DPt>p:>'D ii1t> ,, pt>31it>p 
-(i"pb!>l'C Di3»l:l 'P 'i' Drl'C,~l ,,,,, t')ii"D D:>1h) o~.,o 

'i' ~f)!)'~~''t> ]lh , pi;••J:> pi; l'h C'~J~~ pi~ 'i'C~'b 1f)' .,i' 
Pl"~'t> ''ll:>'D '" cni~rnt') ~J;.i) pb"~''1'P'f> pt)3in ti'D''i' 
<'eti ~'D> ~·bibn ~,,, ,,,," piri'"P'~'' P,.,,,;., pi3i» '""" 

• (t'>fl"P''D ti'i"t>) pbi'Dbr pt>~ l'f> 1'D~'f>ll:rt> 

l'l:l~ ~MK'iO 1!> "JiN .,, C\it;)'O 10VJ ,,~Sl' '4'p11V ( 15) 

· C~l'iN) 'i'Mll 
: 11"ptlU'1>~1p 

~l)P't> lf>''P ~,»,f)n ,, P'"'f>~'D pu10 l2'1i' pt>~'"D p1p 



i11i' ?> c~~M -i4''V 01'0 4 o~ 
,i' pf>:i"D P"~ inip) n3'jf'> ,, p,,,,,, pi~ iph3'i ii:>in 

inip n"r'' i:'lj'jf>n t"~lt'> ,, (l''"j'f'> U)i'hlp ~'t'> ipr,3.-, l'P 
piiro) p1j'D''~ 6 'i pt'>i"~t>n ph,ih '7 '" ~,,,,,,,, ~'" 
-:nD p11 ,P1Jt'>i' 6 ,, PP (o'nP~) P'~f'>"i'"Ohn ):10i'f'>lp pi~ 
. ( j1~)h 'i pli 'f> ;i3jf'> 'i p(')"jiD ~li ,)1Jit'>~ 'i ph"Q 
l),D ,,,,, 'i 01~j"D'P 'i5lp pi~h rt'>3 PP Pli:ln pi) p1iro 
pip ,, ,, jf>)'1p ;'n 'i5ip pii':r-opip 1io piii~ . roib ,, 

pln'~On'P'b ,~ 11~'~) t irii'i1D ,,, l'Ojf>? ,,,., ~'" .,,;,,'ji" 
'P ~jlpi'D t'>~'' p (');5ih pf)~ nnp p'(') ,, 'D (it pi~D 1'0 
.,,., ~ P'f'> ~'t> .~)'if> '1 i~ n"Qjlz:>'tp 'b 'J""CP1P iet>3'1 i~ 
,, ,~ iinJ 'j''1)P1C 'i'P 'i'tno 'P ,"O )t> pt>» ,~ ,, ,,,,,,.,\) 
p'f) 'P 11j3~ '"Oj11' ~'f> 1n1p p't> l:')"Qp'5 ip .~'" '1 1~f>3'1 
. ,,, pip l lP 'pjf> , ;i3hp rn '" 11'Pbi.~ 1'" 1ih1''"CP'b ''11' 
,5,p,f)n 'j0D 0 P P'D ~,,, . pnitn''1'P'h ,,, pf)if'>"p'jl) p,,.,, 
i5np ';) P'O'p'j!) ~,,, 1'" ,,,, 1;) ,p•rjf)~f'> ,, P1J'!) Pl~ ,,,,., 

• P't'> ]lt'> l'h ''ODHP P't> ~'f'> ,oi~t:, ~n ~.,.Y•S 'J P'j'~;)f)n ') 
. 'D1'D 'D ll'l iib,, 

n'J!l '1'., nii ,.,~., nl C'-=tono ~~~, c~pr-ioo i:ln ( i 6) 
c~uiri" 

: 11"Pf>1j'~jip 
·'ti 51p P'D ,.,'"CJ'b ~'f> 'b ,Of'>"jip;,, P'D .,bib;t>D ip 
• ipi'D pf)~ ni~pint> ,pij''"Oi',, P'P~,, pip 1,i" ~,,, .pf>"P 
UlD'' i'j''t) ji£) 11JlD '"O;:>'f) 1'" i'5'3 ,, O'':>t>n o!) ;:>f):> 

1'0Jf>-o 'P"t>";J'1 Sip ti P't> 'b . ,.,"Cit> ~'h l'f> ,,, '1'P'D l'n 
pi~ i1:>1' ip i-c:>b-o '" p•initro pi;J nj"Qpinb pi:l ii~tnp 
·J'f)1l t"jl'P'f>1J ,,D P'b iii'O 'P pin•5np iij"p ,\'J'~~bp 

,,~; o;-~.,l:l' ,, t>"~bDnip o~ 'f'i-'i'~,, P'f> Ol'P'f> .it>1 
'l>P'f> ij 'i' '~l'p1D 'i')ii P'f> i»ii' 'f> · iJ'»f> '1' , ii'''i> t2) '7 
r>"'U '» 'i' 't> '~l1j~3b ,~ 'i' 'f> t ,,,,,, ip ,,!) t)l),·~~,,., 

~ Pl.,1)1t> ti pf>.,1)'1 



l..flc.Jd q,da,d.,qd aqd.qc..d. q,l '"d rLCltC4Qd q, qa '4c.!L • 
dtetaqc"~ '-' cdC.t\-Q•\ qc~gL Q'2 d~ rtQcC.tU1 Q\Q ttQC.\Q 

a, c!,c..,f:L' CL d, c.J\,~L '-' a, q,c~,c..q~cct.,-c.,dcncL.& C\'1 
(c.,daLq,do.'-2 t.,\ alq,~\L) : 

(~) L.U., ,c.L. \tC:L \ctC..lt:LCl <JCdC ~C.ctlC CC'C,Q L~~c.!Cl dldC,C • 

q, C:LJldC.ld C\., Q\uL~qc.,,tld (JcJ QJ,C.'L c.Jgt\ CJ C'QC.. • 

'""~~ c!Ll o., ~ l.,ctLd d, ctqc,c..o "'d \Le.!, d, c.Jgt\qC'<J c.!Ll °"' 
"4C:tqc:dqd-L..J,l \ld QlO.C..ld aLQ .. ,\Ld-aLc..c.!, Q,do.<J q,, CJC..<.J· 
wd q,da.u dqc:a.,~q~ ~ QC.tlC..lJtl c.!Ll dl ~" q, dLd q,c:dL. 
aqc.a., Cl\0.l dl c!QC..<J ~ q, \L Cl~~(JC..,ctld c.!Ll O.,· Cll d, q,-

QlCL.c d, gLq, C\L d,c.,~L' \a QcC.CtlJCJ L.,\ qd 'tl1,C..,d ~ ale.cl.. 
t.Ql q\ CiLQc,\l t., ,cc..~) : 
dl \u· q, q,d QlCld c.!Lal q,do.Ld d, L.,etqc • 
CtL~QC.\,d C1l~l0 \ld Cid.uld CllC..d, C'lQC..L.Q,c.Jt 
q,ca.,etld JLt \ld £L~uld q, CL~dq~~l Qc.!l· 

nd q,eta,c..CJL.lc..,d C..letQCLd d, aLq,c.ll 4ctnd 
n A ft 

C.."d CClC:L.C~C..' C~C)C! L.C.,l~' ClC.da 4, L., «L • 
d,rLt q,d Cul C.!LCLd,~l ~ld aqdql,d L., ~ld 

q, q,J\Qd QLC:L., Cl c.!lCLd,Ql dl Cl_UCC.q~,q<J 

l.,\ L."l dqCClL q, aL~,C..lJl. Q,t Ctl~Ld aq CJd,d 
0.QC,\,C.. \c.:! L.,~,C,~CJ~ (t\<.llO) q .. ~~ C''-QCL.dtJ 

qdClc.:! \c.:! ctLCJ,C..C\.,~ gLCJ, c.!q~J~ £., QhC. q,d­
q,dCl, c.!qQ.,~,C.ul q, dl CJClCJ~,C.l CJ\~ C.,\4~ ull 

(\CJ c.!LC'-L~O.tl L.,\ CiLQ,~\l L, ,QC.CJ\ q,l 

<•) qccJ CJ~L LU.L a,acJ ccd,c qc~ CiC~ !..U.L lCCddCl ctaL· 

dNG~ClL~l ·9 

cute ~"\.. WCl\'-'-"C 9 4~<ti- EOJ 



:tl'i', t> c~i'VM .,'\11 Cl)O t O·t 
r>t>'pf)o 'P ~,,, • i~S'tno ip l'i' ''Dn"P O'PP'f> ~'f> ·Pf>n., ,,r 
P'f> ,01~np pt>; ]'t> ,n.,io ,,,,,;o pi; l'f> .ni3'P' pt>; }'f> 
pint>ff>jf>.,'P P''"in~ 'P .,,3 nt> 1i"p'"C~'f> i;> 'j"~ 'i' ,,,,, 
,, i-oj"nt>~~f>~'1t> !>'f> .,,o pint>"iip pi.,1)ifij 'P ,"~ t"!> ltf> 
·:>''!) pi~ (D'~'t>P3»'f>) P'~'f>"j'~j'f'> nf> pi"j'j pi'1'P't,,~ 
pf>~ ;'rll''' 'P • 1''i ~'i .,,,,f) n~ 'b "~ ~''CP'f>1j '7 pi"D'P 
-it> pf>.,'Op'f,,j ,, inPt>i~ 1',,,, ~'f> .,,~,, 1ip ''j'P'' ,pt>n., 
'P • "; n~ l'f> .,f>rf>jf>''O "P 'i' ion"'O i7i'O 'piio . pt>.,3 
·'' n~ ni'Oj1p pin'rb 'i' pt>.,ipjf'>1' pf>ji~~f> pin'j'U 'Pj1f>D 
pij'»f>p pi'"P'f'1j ,, pinf>jj,'O 'P npjf>.,'OP'f> ,~,, '11" 3·~ 
~'P'D'7 ,,,,, P'f> "; n~'i irt>5t>'ic !>'f> lijf>jii:Jf>Jf> ~ip i~ 
c3rl) ;l'" f>'3:J ~'f> ie'i liJ'P t')Jioo 1'fl .,,,:J,i-o .,,i,t>io ,, 
i'D:Jf>p ,,., ~,,, 'P P'"'P pi.,'Diri3 'P , 'p:ni 'f> . • '0.,10 nt> 
,t""Pj'i';,.,o ip 1ip 't''P,.,D pij ,,, P,.,,_,,nj l,P , .,,, ~ct> 'P 
-ii') P'if>i'~'Pf>D pt>~ pinb'D:>i.,Dh 'f> if>'D.,'l'~ r>~ pint>1 
.nn5n pip l'f> '" "!> ip 1'" .,,,,,,3,.,.,-0 .,,i,t>io .,,o <~'i''~"f>~ 
-ip pi.,-OU1j 'f> ,,.., ,.,,_,p,tnj P'f> ~'b inil' e,.,,3 r>.,, ~ 'b 

. i~3'tnD ip pm 

. O'jijilj3 t'l),.,n 'j ,,,,, ,,,,~ 'jf> (3) 

: ll"P01:)'l)jip 
-1' 'pjf) • ii'''i' 'n 1ip ,,,,,, t"~ ilj't) ,,,j }t1'P 'i' 'f> 
-t>o 'P 'i' ,,.,~,t> .,,D P'f> 't> • '» l'i' 'int> t"; 'j""C ii'''P '» 
.pt>,5in P'» ,, n,,,,,,.~ rt>1l ~,,,, ,,~,J t"t> pt>n., pt>~ rt> nt>'P 

. Ol~J1~~ n,,,,,, C'~~,.,,, t'lDj \)~.,o~ ,.,,~, oh t'>O' (4) 

P'\')j'l'jlp ip t'),,,pint> in.,,i 1?> ,;,l) ~,,, 
ip 'f> t>f>'i'b ~:>'f'1J ip .,,D 1~J'f>1D lP l'P 
~bp l'f> r>'OP'f> 'i' iDnn-o ~'t> l'D 1'0.,ll>2'1i' 

ip ,, ion''u rt> '"~" 'tno ,, ,.,,~ ,,.,,3,-0 
.,,i> 'i' tilh'li'~'b VJ tf> ,-U'f>U lC 'f> 1f1D'' 



·dqf ,Od cl. ~ 14\Ql "' d, q,c.cru,Ql QCQ~QCL.l '-'\ au:CL& r.\ctL. 

at\q~,&1-dLt q,c.auid q, w\ldClc.utd duu q,\ '-''Qc"t w\Qd 
~l(lC.Ld 01q,,\Ld· a,c.L' "6J(U cu c!q,,,,~L-q,, C..d<lL L.~Q en 
q,c.u «t" et.J,C.Q{\,-qu c.!, CL c, t.,a"~c.u L., q,\ <t«t.l dl«L 
qJ,c. dLdO..C.C. q,da., aLq,,\L-QQLl c.!. CL q,da.q~l aqa,c.u~ 

g, d,r,c Cqc.!q,,~ld aqd c.J,dC:lc.,~ld) c.!, g~q,c..Ll c.!qaq,\.d L., 

(Cc.!ClO) q, dLd CLq,cqd c.,r\qd· q,d q.,uld c,!, c.hl dLd r L.C..Q 
crL.L\<J- c.!, QduC..Ll dtca.,c.c.. "'' ~Lt.Q.JCLl c.!ll dld c.,gLc..ctqd 
qtq, C\L c.!, "' q,CCjlC.O.,d"C.Ll. q.d q.\uld- \LC qc~, c:cdc.t 
(t.C,d'1..<. L., "4cJLC0.QC.\Ld-L.d, q,, L.."L dCJCO.l-duC£.l q,(\uld 

c.!qaLd c.,,,~LC.,d' L .. J'-' CJ•C\ q,ca,d,il 1.,, c.!qo.,,,C.ul' CL a..CC'l 
\Qd cLq,~t.qk,d q, Q\<Jt<JduLC,d L., cud rc..qcL.,di ~ld 

cACO.,CLq~ .. d : 
et.l <Jt'\L. • 

(Si) <Jdc, ct .. c.L etcrL& d<Jc c.:c.<J .. tc. dctc.L c:ctL.c. ca:.i.c dc\~L 
Q,Cl.LC.d • 
q,~, c.jJ,C.C\., L.,a,~c.,c.' c.!Lctl d, qLq,t_qd q,CCllC..C~~~ L., cnrld 
q,l cJqa.,~,~,c dLd gq~lC..lJU 1 c1 c,c~LCl "'' 0.Ld q,c,U.t'Ld CiL­
c,,qd· q, c.J,ddl q,d \U cl(J,JU cl, qqd c.!, qq,C~Q q,ca.qd 
q, QL.L,QC.. C:lld Clq,cqd Ql~c.qd q, c.!lCCCi\'""CCll "'' Clld aq . 
c!, dLCulC.C1.CJCl,d q,l q,dct., dqet,~ .. C.hl a., QduC.Ll q,c.CCLJ,CJC.. 

c!L«L ~~ d,~'-Q~ ,c.l~~ .. o· d, ~qd gqet,t"CJd <.J, a,c.d,c.!LdulC,d 

.~C..t\ Q\Q'Q~<J aLC. dld ClQ,CCf d g'9qnqd) q, L.lClJ<.l (CJ,ClJ<.l) 'u d,~L.q~ •uc.~<.:i. (QlCQ d,~L.CJ~ ac.,cd,at}<J q,t '~ Ctuc.u L., 

(tQ\~d Ql,C.Qd q, C,t9C.CJd q,L.,CJd~ QQ~C.<J dLd q,C.CtlJJ dLC!l 
ClQ,Cl q,c.qd q,c,rc.,d,!:U c!LC!l \Qd CluCLqd L., clL.c. dd Clld 

dl "4 c!,c.,~u-~J, q,\ L.ul dqccu - c.!, q,l O.uCCCil '-' Cll 
CiLdl O."«al . 
a,c.qcdo d, d, ,, 'u qq,c.ac.Jc. CL l..J,c.JL CJJ 
a.,c:HJ, q,t q,da., c.!tcaLc.cu q, c!, a.,c 'u CJ,d · 

cltc m~'- wm--~-.c 9 ',lltt s:o • 



il) ,,, 6 C'9\''ZJi1 9\''D Cl'C t 06 

~~~ui Pin'bnn o;~Jj \\Soio tn ,~l)J:j o'~"'t') ,,1'::i 1'je (6> 
• Ot"J l'b 

: li"phiJ''P:l'i' 
~f>~ ,,, pDn~ pi~ 1n-o;ip 'P p'i1ibJri3 pi-o -P'~j"i pi-o 
-'Sn ,,, piini;iph piiit> 1ip-1i-oit> ot> i:>it> ,, pb"~:>'''D'i 
'i' pb7'3it> pt>~,, ,,,,t>S,., ~,,, in1p ,pi;i:>it> 1ip pi:nt> ~ni'' 
ti 'h iit>p'D ,, pi"Dn') iip pii11' 'O ·1r'ih5h~ ~,, l'llP 
.0)1phn t')j,Jj 1 j P1"~'h ro ,,,., t) '~ ihi ~h'D 'i orip Pi1'P 

. 1n,,5~ il)Jn 10P' 1in;n n~~::i (i) 

: l1"~f)1J 1-0j1p 

-jipp'h lf>'\JP'h 'i' ll"Pf>~uno r>~'i i-op'; ~'f> inrtn 'D 
-lZ> ~'h l'f> piibnt>Dtl lf'l'p·t> ij •t> ,~,5 ~'h 1j't)j"1h pii'i 
-iJ ,, 'h pt>.,Sit> pb:>'f,,J ,, pij"~ piii'iJ l,P pi"~'f> , i~J'b 
pip 'i' t":l'h 13 oibjf>j.lt) ,, iphi'o ~'t> ,,,,., • ,'P.,,Dnip l'b 

• ,,,,,., ~t> pin;St>p '" r>l'P'l ,, pinn.,,t> l,P pi~t>iJ 

• ;Dpn l'D nin)~1 O'PJ~'o O'Jnt:i ni::i;n vnn o'~J:j (8) 
"l 

oni~l'J tP~ t'>iJ t')1'f>~ h'r> nob 'nnn 'PJ1' f'>'v ont> (9) 
• vl~~~,, O'PJ~D1 Ol::l~n oi;~h'l 01:>3 t'\lh., 

: 1i"pf,,j''t):lip 
i~ 'P n~ P~'i ihi''D~i' n~ 1''3 ni:>it">Dt> 'P ,j }1.l'P 'f> 
<1Pnr> iion f) ~ j~j j)f)t') 1'") ihi'''PP'" "~ l'P ~jf>~nip 'P 
,n,1t>t> 1"3 pt>n 'P1:>1p 'P ,t"l>''PP'O i-o 'f'> ;i~t>S i't) 'P)f> 
piil'P 'j-Oj'h nit>~pp'n ,,, t"J'-ODp P'-0'5l-OP'h 'P P'tn?>p'i 
'i P''w'P:>'iD pi~S·t>io 60 llP 'P 'l1J1n ~,, pi~j'bio pi!> 

·f>''i'p:>lp llP 'i" l'>J 'i i1'h cc:; '1 (:')l"D~D) tlD'-cpbj'1 t">!> 
--i o!> ,, ~n!>S'f>lD so •t> .pi;S't>iD pi~,, pt>~,,., pt>; pii 
'b . ~b't',, pt>~ in1p 11p 'i' nJ ,, iT'b n!:>' ,, of>'l>Pt>~ 

·Dl>~'blp "b ,~ 'i' or> ,, ob•l)pf>,., o;., p1~5'f,,£> ,, 1~P'' 
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pi-o l'f) ,,,:J.,n'~~nii' i-o rt> P'-Ofl-CP'' il) i'tp'f) iiil) 1ii' .,,, 
,'p ,.,t>!>p '5 'P 'i' \).,,n,, P'b 'f'> .Phi5it> Pl"O rb ,,., pb'i'f) 
,,, ,,, P'" ,n7n~~,, 'n ~P'jlf'> p'n ,r>i'~Dl'1i' ,,, .r>:nn'2o ,,, 

P'''h 'i' ,,, P'h piiil) 'i iit>n''OP't'> pip 'P lp':nh ,~,,t,,D 

pt>~ '" o~n~u 0'3h pi; P'i1"0'j'J pi-o nh i'P'i"D 'i ,,,~,, 
·P'f> ,,,,,~P 'i' P'Pf'Jf'Jj ~hj'f'Ji3 ptn~p't> ,, P'h ,,., .ninnt> 
1 lb j'~'5 'i ph)'OP't'> 'i' iup•f) 'i5 ip P'f'> 'f'> ,P t>nf'Jj pf'J-p 
~t> ,1,,,n.,i-o:P5n l"J ''O 'f'> oi~5'hio pi) ln,,5 ''O 'i' ion''~ 
1b''PU1i' 'P ]t'>ibJh~ ''O ~t'> 'rj1i pt>~ 'f'> phj"i pt>~ lDr'» 

l'b 'D l"i 1i"''it> ~'0 }'h ~' 'Dt> uitp't>iJ 'i' ,,,,,, ~'t> iirlj 
P'f> 1-0P'f> 'i' O?'it'>i'"')'j 't'> riu~i3 t") P'1' , 11"3')'' t'j 

f'>'3:l ~'b ie'i l'~'P pinfr.)'DP't'> 'P C'Jpj t')j'OP'f'> nn'"O ~,,, ~~ 
int> inpi inf'> 'v n'e>' f'Jir>:> Ol':1 T'?f'>n )~ )1' 1~"~ 'n \>'r>i 

. (6- i 4 \)'j:'.)r) 

"~Ji~:;) \>l'1':> onn~ r>i3 ~j')' ~o' ., r>P ,,,, Popc'o ntJr ,,, < t O) 
: lP'pf)lj'"OJ1i" 

,~»"'D :>'i:J'j 'i'-l'Ojf)p 1''1 ~'h 'f'1 -vpjhi'DP't'> ti~ 1.,, 
,it>'':S ," ,,, if>i'?t'>~p ii:> ,,,,.D,P l1:>·•j ,ii:nn ~,,., iii'O '1:J,,, 

11' • 11':)"1'b-O~f>p:'f> 1,i' Jt'>,t'>i~t'Jn'i '~ 't'> lh'f>'lf'J.,t>» 'P 
'i' ,i~j'f>U) 'l'P'h ~ t'>~b''~b1' t"~ inip 'l 'P 'i' v4CP'h P'h 
pip ,, iif>3't'H'i 'f) iit>,,~iiD'' t')5 f)ljO'f'> ,p'-Qjb 14Cj'l)iD 1if) 
t'~ inip 1b3f'>,'1'pjip ,; piii-o 'i' ,;sttno '-op·t> . ptl'»':>',, 
-ip ,.,b~ph 'P n'ip ,pbpjfP'i' pb~'1 t"eb3 ~t>n v0 P'DP'" 
~ ti:n~ v~ inip 1t'>'rl))j'f'> 'P ,,,,i' ~ t'jf'>"jr,n :>~ inip i'lj'D 

i»li' t"ti,i5t>o Jb1' 'f> ~ ~ip ~'b ,,,,i' ,,,,~i' 1"'0 i!'b 'P i»ip 
~ P'jlij'D p131n 'i piihJ")1-0Yf> ]f'>1'p'f) 'P pi!> 

t)D,DO Dlb'~ ~l')jO '3b3 Olf)'~ 'r>ii• flJt> OjJ ~(-, (ii) 

. O'''"'v i5'n l?J~:> 
: (~.,~' ,, 1~l'b1D ~'7 t'1)p'f>1D;:>'i) 

.. 
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,;,,.,.,, '-OO'f> l'D ie1;-o '» 'i' P't't,,:> ,, t')"Cr>'f>i~ \)~ P'f> 
'" '~l''''C ''\jP'b l'f> P'f> - ~.,P' '1 i~J'DU> ~'b '1jlDPti­
pb~ inip 'i''D'11D '» 'b "Dll'~f> ,,, 'i' i";'J'-Ohp ''Di't,,5 
.,.,,,.., t')ibo pt>n,,~3 110 'h lf)"Dn'~n 'P 'pi~ 'P P't'tn~ 
pn3in 1f').5,no ph~ '~ lfrtor>3 pn~ 'i" p'f)io):)'i , P'b l'P 

n~ 1"P'ii :o~'b 'i' 'i'3 'i' 1"i'J'~t'>i' '1.'.);:>'b 1'1' P'f"> • P'r'l 
·P'f'> '2' ,, oni'\j'i ':i'n ,pb'1'b P'n l'D 'i"'O';io,, ,t'));t>D 

pi~,, ii'J'P'i 'Jlt> 'i' pt"1'b or>p)t>o pt>~ ):)Dire t">.,~t>o 

"i' 'hh o'n P'"~'b l'i' ~5h ljj'~ip';o 'i' ph'C'D1i?:> oip~hf> 
ph.,J'=> p'n ''7 'i''D'jUJ ,,, ,pf)ib~f)j.,i pf)~ ibl'jlOP'b 'i'J 
ion"'C rn PD'r'J pi-,~·J p·n 'i 1i'i=>'iD'i 'J1t> 'P Pf'>"jhll 

· n,,.,,~.l nt>p'n nn ,,,,., 'P' ,,,, 'i' 11'P'D 11?> p'n '" , ij'f'>13 '» 'i 

J'1~ 'nD nt3~i1' 'jf'nP 'PD:> 'Olli' t>~ (f 2) 

: 11"pf>,j'-O:>ip 
t')f)'i '~iD ,,,~ 'P ~jC' ti 1~J'f°Jio ~'b 'r'i-''Oj'Dbf li~~h» 

t')f)'j"t) ,,,~ ,,,tnp P'PJ1'Cj'" ,n;'~hn t'>'CP'D ,, 'l)jf>'CiiD»li' 

-f)p ~'" ih'C.HDj1p ,, ''"~':>'1' nt>'~'" i:> .11"~'nD ~:i·tn.3 '1' 
i~ t'~ • P''ii•..i'pi't> ~,, t')b iijhnip l"01~ ''" 'b ,'l"j'J't> 

P'if'>p'!::> P'1' ')10 P'b 'b , 'P~t> ,,,,t>'Di,Dnip ti'iD l~ .. 'Dll' 

·U> pi; plii1' 'i ~bll'1't)f,,p t')~ inip UUl '» t')l)~f) 'JJ 'P 
''5lp lli"Jip pii11' 'ti , if1j'~' 3 •t> 1-0JDP ,,,, ~,, pi~!·f> 

• t">b'!:>iil)f,,i' n; ,,,,p 1i;br'~r'''1) '» 'f> '» 

. n·»~1~3 irr>n t'n 13 t')f0~1 '31P '31P P'D~1P:> '''P '31~ (I) 

• C'jD»t' n ~n1'::) 
,, it>'Oll;'; t'))'f>l3 "; l'1)~f>~ ,,,, ;,,, ,,,.,,) 

·lf> t'f> cii'~l>JJlp ll"Pf>~'»'''D'i ip 'b ~3·t>11> l? 



c,,t q~l L.Ldttc.,cl aqc.u d,l q,dd.q'<.J dqa,cqct.i Q,t dq"4ctd 
Q\«a' aqd ~<J d,c.uCL.l dqca,q,c!qc.d,' q, q,dc.tl q,d C1Qet· 
L., ~C.CJ~l q,l ~c..q~L q, c!lqCCll «CJd d, ~Q dqcct,g,dqCL.l dl 
q,dClCJC. qJ Qll t"C.Q~l 1 q, duaac., ~(J Ld,qCL.l l., q,c. dl~uCC.l 
QCL.l ~<l d,c. q,l C\uC!Cil C.,\<J t"QL~(J) Cl d, dLcct,ca.J dl ~Ct<.l 

c,!, d,c., 'hetCi\,C. Cl t\C!<l q, qa,~qc.d, dLl q,~ l.ul dLCtL c.!l­
L.QC.etld c.JQ q,co.,cL.,c.. d, \<J a,c.dLca c.!LQCL.l ~"c' Qtl ~c.q~l 

q, \Le.!, c.,a .. dl «lrCJd ~,J,d q,\ CuC..~l L.., d l c, q,d Qtl 

c!qaaL L.qc.ql Ot\CtQd L.,\<J aL£tJ t\,~c.,qu (,~a:,a SiS-E •) • 
c!qca.qc.. L.,\qca.c., L., ~lJlC.C..Lda q, ClL~ld \Ld C.JC.,L\,d i., q,, 
~lq,dO.C.tl 0.uC.<l' \CJ~ CtlCO.QCuQd q, ~qd dLq,da.qd ~ql q~ 

C,J\,t"c.,qa · q, dLl aq d q, QC!lC. ~qg Q<.l d,c.. ~"~Q~ld Qtl 

cb/ dLQCL.l ~CJ~ Q<J dt\,C.. '-•\ dqa.,~,C..ul ~qg e,Jc.l dt\,C.. c!Ll 
cJLC\Ll a<Jc..,c t(J~ccncr ,a~CJL ,ac,cc c.ca LC:\ ct~, CJaL.cJ ,aCJQl 

CiLq,~~ c.!lcn t..,~L ,~ct,<J q,\ ar..lq,Cl<Ja "c, s:dC!CJ<J o~~ll u:d,LO 
q,~ C!LCL.l ~~l q,dCl~C. a~qJuCCl.d L., ~,c. \Q t"C.QCL.d<J L, q,da., 
Jld • qcd, &<l d,c. q.CC\.LCd,d q,l CluC!Cil ~Q c.,t"Ct,dull d, C.l{:l 

~,~LC!Cc:., L., CilQ,~~L-C.hCJCl..l Cll~ld q,da.ql q,,t"c.,d q, ~ldC.l­
-L.d, q,\ L.ul dqCClL • chcn q,\ CCJ,,~ , 1., C!l~Ld (.,q\,d-1., «l-

e.!, CJ,c.!d, ~ ,cC\., • d, q,c.aul..'.! ~,c ct<J c.!, ~ <.2 d,c. q,ca.Lcd,d 

Ct,d c.hct"'CL.ld . 

d, ~.C,Jl C\l~L CJ,\ CtlCL.l \l ClCJ,Cl d, a,c.,d .. ct,d enc. Ql~,~,d,c. 

d L ~C.., C\., CJ~ Ql1ld L, C\.l ~ l q,\ CH C!..l dJ CJ~,c.. Q,d~Qll' q, 
'tld d .. aac.., tJ,l cu ac..Lda,~ L' duaac., d,C.Q a, ac..u:,c.,cd"<l .. 
C\l(.C~a L.,g,c,O..~(J Ct,ca., q~ cu Cl CJ,Cl L, QCC\,d' q, ct, ~,c.4• 

ctlC..C<.2 • CllC..CQ~ \Q 'haa\.~Q c.h aa(JCu<l £., ,~c..CJ\~ cuc.c~ ~ 
qcnda..,qd q, L..J, : ) 
CJlC~ ~d CiL(. duC!ac.., q, c..,rC!,C.\l L., O..lf:CJd dld 
CJ,CCi,d<J qq<J\~t"CJC..~l q, \' ac..La,a., L., ac..LCl,1QC.\L 

~,~,d,c. d~d c.!l«QCLLd chl 0.l~<l dL aLd,~\·~Q- • 
Octtl (l'. i.L wm"\..\C L ~~al 60. 
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1p 'i P'P)'!J'j 'P 'f'> 1ir·~ ') i'Jjb;:> ,,,, ~'fl 'b ,pi'Oj'f>ill 

,, 'i' .oij·nnp pi)'t1J rn 'P.,tD'nf>pj'f> tin ,j,,1j 'n ,,.l'::i 
"i' ~pp';fn> ') i::i ''1 , ~OO'h 'i' i11')'?J ~'b l't'> 'Pj'p::iip 'P 

,PP'b i)'"Jj1i' 'i 'h ,.,Dn"p 'i' ''-li' 'h ,,,5,, i;:l iot>pp'D n"!> 

-j'f>h ' h 1.l')5 i t> ip H'f'> D r"li)'f">h 'i"' ~i'D'i~D '~ 'i' ,ii::ih::li11' 

P'b 1j;p'h 'f'> DD'nhr> pio ;~3'i'ij'f> 'i i''DP'j'" '~"-0 P1 

. 'J , P ' i lJi''J '' h p·r'J ph3n' .,h'O'O'; 'i r"' )'r> 

O'h)n in ) l ' Jj' 'i'1,,,, J ' i.) DJ O')l))J j'nDD 1D' nn (2) 

· 1 )' h 'i ' ~PD n 
pf) i-ojnp ,,,, ~'h j f') j;)1ji'i ~n ~niu ri.,it>t>) 

- j,'\Jj'f> )f)1';:>1D ri3 'i' to•) fi1 U'j'!JP'b P'rf'>tjf>JO 
)b;p' 'i i)5'tno ~'h-ri) it>~ ~~,, ion"l' }'b-P'P 
'i jf>' 'Dn''-l 'h ;hp'O'j)!) t"J '~ 'P pjn~f)j ip 'P 
p1f')'r'1 pi~ ot>n .,,,J.,P'~" i:'lJ 'P i::i 'i"' Pi'::lbn 

'h .tiiifit> P'h inip ,ri::lipi'D n~ rn io.,'t>ip ~,, 
.,,5.,,, nn 1n5 'p-p1)fin i t> p1J'J 1)'1i'-'r::iint> 'l' 
' ioi',,li" ;,, p'j't)O':>~n pi) piiip ,, P'P::l1'D:>'D 

·:>':> l'D 'h n(')';'h ~pp13 Pi' ii11' i'P n3 . 1i'D 

·'i ~itPr'i '~ ~iQ.n ):jr"i'Pj'!) 'i tiP',i'P'n ti~1J 

pi) 1n;'n in1i' ·-o~,n~u~ij ,n;iuf>:> t">~'i vf>'r"n 
niJn pi~ 'i' p~~'D pibiJ'ijjh p·f~~1p;'n P'1~"'.l 

itrJi'P ';J 'i' i~Pn 'i' ,'~3·n D'J' ~pn , c~iii~ 
'i )'~ ;'.''j'n )'(') ilO i!)j"(°)1i" ~'i P'''l';rj'» pi)'i 

ljJ'j i"i'Pj'O 11.l~') l'P ~i'O r711' rin ,t">i'j pip 
p'b iiJ~'f) ·1''1 ,, ~1i::lf'Jnip pi~ .,,rb ilD i)ip 'f> 
t">;Jj'D 'i' t"lj1;:rrD t"l~ .,,o 11:>f>1J ,,,,, 'rbl'jf)jt> 

P'b 'f> • iijin '1'P'f> l'f> 1i''P'1' ip P't> 'P 1''3 
,, U)1'0 '0 !>'f> ')i!) ''0'1',,0 ,\')~~p ,,,, jtf> 'P 'Plf> 

vl>P'f> 'f>~'f>f>.,t> ''rt> '1 ,\)'fl)l r>')'i'~'l n~lOJ "~ 



CJ,\ dLdd.,c."4,Cd.t L, \<l ,,~Cl-tl\~qd ~Qt QU d,c. q,l QLCld 
~qld l., tlld GuC.CQd-dl~Qd dld Ql~C.qd (t,C,dd,t.lJQd QlC. 

c!lCtl z.,J, q,\ adtcl d\ Ct\\.L «ct\ t.r\,l) • a<J> Ct,Jal \ld t.l­
Q.~,«Ci\CJ~t d t\ ld c.!t\dQ~ld c.hcqc.tcct, \Qd qlq,c.dqd L,\ de~ 
C1lC.CJ\,d (LJletC.) (\Qd qlq,c.dqd CQC\.lC.Q~,d L,\ c.hq,C..al dll 

rldClCJd q, c.!Leta~,~qd d,l C,C~lCcJ a,dc.!,,C\(J L., L,J,qld CQ­

dqct,CQCt"CCll q,l \CJ ~" ~' q,l ~Qd Ct~ua c.!, ~q [ Q<.l d,c. 
L,\ ~,c,c.t-CJ,l(J L., qcc.<Jc:-cL d,c.., L,~l cud aqet.q~qd~ C'l.l q,c· 

d, q,c.CUJQd CLl ctld aqet.q~qd-Ctdctl dll c.!t-idCJ~ld-q,1a 

aa:a,L> • 
atq,~\L L,daLq,d L,\cJ c.,~a,d"Ll q, L.d,. ({(J ,at 
QcJ t.,dLCctQC.. q,\ Lul CQCC\.l \Qd 't}C,J~qd"l~,d L,\ 
Q,CLQL I., C\.ld C,I.Qd. • q, q,d QQLC.<.l c.!, O.lCC<.:! 

.. n .. 

c.ht tll~L C\l dL C.Qdll q, Cll~Q cu t\ C!(J ale. \CJ Cl. 

CU;l Cll a,cd,C.ul d,c.c.:! GlC.. Q « cjc.. Q(J CJ , Cll L.ul 

ClC..c.lJuC.QL.l L.,ctc.qd L, L.d~CJ ld L., C\.l dl q,c. at• q, .,. 

c..qdtt q, qc c.!lc.qdtl 1., cu c,a,l c.!, ct d,c.qd ccqd 
q, q,ca,l Ld,• q, d,c.dtd,C.(J a, Ctl L.ul QC 0.L c.h· .. 
tlq,cLq~,d q, ct, etL~,nqc.c a~d d, ctld aq;c.,d· 
Q\<.:! <M,c.<.:! L., a.td aq~c.,d· q, qc.c c.!Ll ci., cu~qd 
Cll Lul q, L., qq, C\., CUctqc.c• q, C\, QC.<.:! ctc.q,c. 
q,[ \ld c.!q~ld l..4\ CtlCl..l > L, qq, ct, c.,dll,C..tJ C , 

c.!, q,c1C\,d c.!4C\.,~CJ~l' d, CJQlCd, d,c.qd q,daqc.J,~l 
q,cctc., Ctl~ld \ld CHQ.~\ld L, qLCL., d,c.., d, d,q(J 
CCJC.'-l c.!Ll ~"' q, c,, qa,q;qc.<J• q, C\, c.,dll,C.~ L, 

q, Ql~,~,d,c..qd CU~ld dld chc.t<.)C!.Ld q, 4,\ ct.LC..· 
OLC.. Clld a,c.!q~ld ~ Q\lC.<.l CU CllC.Cc.)'-CJd CJ~ q,\ ~ 
Q, ct, O.laqc.q d q,caL~CJ ~l q, t q,\ dqet., ~ ,c.ul 
•q, d,C..<.l c.!lQCl..l (1, qc.,~QC.~ Ctl~l \l d, C\., L.,~, 

C(JCllc..cJ CJ,t ClQ,dO.C.l c.!tC..Qc:!ll d,rll C.d, (LCC..,Q Ot) 

oac m\\.. W'1\"\.."C /.. ~l«L • • • 
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-pi3 C); "'1 i~'1''°!> ~'D '"P"O i:> r>b ~nif)~J'i 1"3 pi:>'»i''O 
• P'f>t>n ~,, PD3'b pb"~i3 Pb~ inip ,i.f>i'~P':>ih 'b if)i•t> 
·'i"OP'f>b» '" 1i"pjfn~n n3n' Pi'-l"Jii l'P- 'rb en~ 'i' ,.,'O . ,,~j ip ,, nnp n:>iJJ'J 'i''n" ,~ 'i" nt> vb 

t')Jl;:> C'~n r.n'n 1~u:;s .)rnn .,pn' ~b ;npn pb ,.,.,J:j (3) 
• C'jJ:jip) 

t')~ • ti:n~ n~ 'i P'i:>ii'' n~ ,,,,i' .,,P nJ , t~'~'nin iic 

·'f> 'i 'i" "l'.,in'D" pi) p,.,,,,r,., oionp cr-u ,, nn';J»hcn 
~f>i1» l'\jj""'j''\jjf),, 1~ 'h 1U;)"»')~nii" 11' 'j"J'i ' U pi"~ 
(i!'j'f,,p ~,, l'Oj''"'j'Ujf>n ~'h '71p'., 'P ,~'~Jn)M ~'f°) ,,,,i') 
-~bn tiJ npjij ,,, tij1~ n~ inip nnn.,'h 'M n.,b~i' .,,P ti3 
'i' nf,,Jb l1i' iih~on'-o i:>'3 ~',,-1,"Ph;on'u n; 'bf> ,, """ 
"ij'f>i:J 'bb ,, v.,bpJbn ,j 'P:>f>-in:i'5,.,o ,,., iri.,5hc c'h 
i-o ,, ,,~,.,z, ~,,, .piri3'j)j0 'b pirii5bp p'),,.,,,, pij'j~pii 

'i ii"O:>nf ;'b inip i'P rib eh.3-1~J'hl0 ~'b iin~-tit>'i"O 
-p'i:>' b 'P ,p,,n., 'i (i'.,f>D ,_, ,;,,,,,~j'h) i1r"Pib"~l i~'''O 

-P'" l'P l"Dn'~ ,,, ,;,,,,tnJ l"3 t'>'OP'' tl'i"O ~,,, 'P '"O'bD 
~,,, ,, inPtn~ l'f,,l ip pb" ,, ':l""O ,nrip n:>lJj':> ,, u"O'~i' 

•p i~l'f>lD ~'b i11-o ''P n3 , 'pjb . pbn., pf>~,, iin"~b:i 

l'b pii'~Dnip ''P ob 1t>S phnr'l) Ph"~'O ,, 'i' ,"O,f>DP'i~'" 
pi:>'f'>l3 ,, p1if>:>.,,'D~'D 1"31'~~ ''P ot> ln.3 ,pf)'i'D Pt>'Dpij 
•P'j'~ 'f'> if'>i'~piS ~~,, il)'»'~ ~'b ibpt>o i:> .,,1' .piit>n~; 

. if'>i'l) 

. n':s5 '""" C'i01' 'j~'.:) 1'iP ':c ( 4) 

: l'"Pf,,~'u~ip 
'i' u-O~t>p "~ 1'0 ,Pl"~'t> 'i pf)»b» >p ~iJ'O pi; pi" 
!)l'l~ o'in 'f> l0~3Jj ~.,io ,pf>i'-Cif>D pii l'D t"itH'l,_, P'f'> 
· 'P , l'P~,,,,~~!)1'lp i"D P'1~'i!)'i ,,, pt>nt>n pf>"~'f'> ,, 'i' ,r>t> 
t>ii ,,,,p . 1~5,t>iD ~'b iiill ,, pilif> l'f'> piib.,'i'P~'i' lf>' 
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'i t">"Pj'j'~'i ~~,J~'J "b ,, 'i' (P';>i3i3) pi"p'~'n pip,ip 
t).,,1' 'i' i~5't,,D ~,,, iii1' ]bj'jj''C:l'b 'pjf) • i;~ib nb ijif) 
,, phi bi 1ip pbiip ,t')j1b P'b iiip ~ '1'3J:i r>;ip 'b ,.,~3J:j 
inip ,j) n')) i:>':;' t">Pn ,, ,~,,,, ,,D ,,j,,, ;,, ' 'P ~,, npi3 

pip ,,D nD'P- 'P i)5'D1D ~,,, l'" pi3in ,,,, 'i' ~.,,,,,, P'D 
-"~ t'>~'i iJi" ~'b ''J'P'' ''''i' ij ;iD t')D'P-Ph'i'" pf)j.i'~ 
'i",~ 3P~3J:j Oiin n~ ''Pj'nh)ip P'D ,,,, j•j ,,~ n~ 'i' l'P1 

-'r1D P'" OD ;j)JJ:j OiH') n~ \'),, ,niir? .,DP ~,,, l'O 'J''i'P'h 
,j 'i' 'n op~D \)f.>'1'f> t'>jif.> P'O i~p'h 'i' ,P1''5bp P1~'i t')jj 
tiJ'ni;~-P'P)1Pj'O , ,.,,D Jjjp'b '1 .,,,), h 'i ib ~,~ ip 'i"D p'(') 

-''rbi~ 'P l'i' i)~' b 1D ~'b ')'Pj'b u)Jf) ij 'P 1Pjbp ,,,, ~'D 
. (nr,'i'b np~nb t')'Pp'n rt> n.,,,., 

,~ii J 10;, ~'h 'D ,,., ~'n i1D pipD ''PP'b nib~p'i l'i' "b 
,,, ~,,., 1n;:j )'f) P''ii'r'' piDbi' pii pi~ ' piS'D pi; P1tl 
'b ~;in 1'Pj"l'}')Dnip 1P 'j"J1)D ''P P1"~'h '1 'i' ,"; ~'D 
iDip-piiDj1f.>h ''Dn"P P'Pj1'1j)'D ''P t')f) JbS ~"'''Pf)» t . 

,,,,., 1:J . if>i'PP1J 1ip P')'i'D pip jf)'.i t")jf')o-pi"p'~'n P1i 

~iDD pbn n~ 'i' ~'P' ,., iif>j"j ;,, iDn''1' l'D P'1'jf> "'''" 
·:l'b pi;:i 'i' p~n 105b"iip ij 'D ,,P1D t">)1'j1p ,,,,, 1 D''" 

• ~j,pj'D ~ip'i'~ 

. (p'j11)i''~ pi~'''i' ,l1"~jf,.pf) ipiD ]1b 'Pb i'tf>) 
,~,~'D "" l'D ~e'j 'P ',,~, 1'il:j 'jJ:j ,i',PD ,,,r,,, 'l'P'f> 
,,.,,,3,, ij 'Pf> 'f'> ,nO'jP1P3 t")),,~. i!if'>p~ i1'ji3t> 'DD o" ,4 
·bi' 11' 'DO 'P ,p'n i1'p'f'> ,, l,,,,, n~ '" ,pi;.,,,, pi-ap,f) 
~'i 1D))'''P ~'h .,,D iih~DD i~ ,,D 11jf'>).Jb t"11'P'f'> 4 1~1~'D 

.. p'f) "'r'i '1 )''OP'j'» i5113 'f) f) 'f'> ,Cii"1't" P'3 ;'D 'f'> l~J:~ 
'"ll~ 'j'n tij'f> P'Pj,.pj'b 'i' "o>jpip3 ~))1it\ 'i pij;n3 pit> 
P'~ 'f> i~S·niD \i ''pijip lf'>j"f'f) 1~3'DU> ~'i piDf>p pi~ 'P 
·1D 'D 1'l)~f)p ,,,, ~'f> ]'b (t"~int>) \'P:>'D''P t'>~ lf>'f>":>'P~'b 
"~int> r>~ .,ibJ'f)f>jf> 1"' lD~''D ,, 'P pi3i» Dt>''" 'i' ,,,.,,., 

8 



r\lC.u<J q, \<J CJlC.t\.q\cJ<J l.c ,~C.t\ a c!uu \<l tqc.~qca<J l.c \a 
cu rqc.rqco.u- q,\ c,a <JC:d'-.d q, q,C\ cuca-c!, q,d \U 

dLCd,CLQdud : 

qaL C:"t' L.\ <.l\CCll ~ta<J cic, L(C1c.! . 
(r,) ;Lqc.L ccu·L.\ ~~l ct,c,L t'-ClCJ cudcLt ct\ dcrc. ca c.r,o 

c,a,a" ~C.J .~q n, CJ\ n, uc.c l\CJ ,\«L.l ctLL. «~CJ«(J11) • 

dqccu au~. tlc.h~ L., ,~ct,~ ~'\ ac.Lg,a.<J (6- f) "L<J,<.l cquc.,u 
d, q~,c. «Qd t',C.c.CJd q,l q,\ etLCL.l d,nl ac.la,a., q,\ LuL 
~qt Q\<.l Q,~,q<J• duCLL c.!, Q\ O.uCtGL ~,c,~,C..L CctJ,<J CL O.uC, 

dqa,C\.t\L t- d, \L CJ,c!da~,c.!,cnd c.JQ, au. \Ld t',c..,c.Ld d, CJ,• 

q,ca.Lcd,d· q, C\.CJ"C"t CL '-4~l qc.!, ndC,Lu LCl., c.!LCCL L.,~L Q,t 
q,L,qd q, gt'} dqd c!c.,Q,CdQd' c.!, q,dC\.l CL ~(J d,c.. u,c,da.,c. 
C\,d q,t \Qd C.LJQd q, Cl ~Ld ~~Q[ ClC.QJuC.QC. q,l C,t'C..Qd 
tdLdc .. o, c.!, d, c.J,clca\,d<J c.!, ~ld q,cc.!Qet,cqt CJ<.l dLd g,""­
c.J,d GlC. q,d~L c.!, Cl C\l~L u,c,dC\.,C. L, C{,CC\.CJC. qd, n~C.lct<J 

g,~,,d) Ct~ CL \~ S:QJtJ r.., \(J Q~LC<.l' d,nl (J,C.CJ QCCL.d> q, 
\,J<J o.,c,c. Ct.C,dCl,C. \ld dQaLd L,\ GLQ,~\l q,cd,c"qc. Q~ dLd 
Q.<.l t''-QCL.,d; q,d dte,:qU,CCl, qlCld L.Lc.!C\.c.,ctd CtLC.t),d d, ~Ql 
d, CU~ld a, c.!tCld,c.ql - L.d, q,\ L.uL dQCC\.l-L. .. ~,c.!td Qd· 
CJ~ Cl chUCiQCu'-L-Q(J dl q,C. UCJCL - Q<.l c.!, dtctdc.!q l Q<J Lul· 

r LL\O,, · 11CL d,c.~ u,c,dCl,c.. q,ccllcd,d c.!, q,ccd,l dCJ~Q QlCL 
(JO qo,L \CJ"'- LC\:l QCJ ~, c, C:l~C ,LctL c.ga, ~etdC\CC lctL. 
dL«L L.,~l (,c..a,~ J £- ~ t) \ \ c.J ,\ Ctl..l ctl L. CJ,d qa C..ct~l LQ~d 

a.c,da.,c.. c.!, q,CCd, QlCl Q<J c,JLC\.C..l CJ<.l c.! lCld,'" dl rc..qcL. .. Jtl 
"'Cd, • c.!, q,~ L."l dqCC\.L GC..LC£,(l, d, q,ccucd,d CL ~(J d,c. 
C,J,t CJ~ CilCJ, ~~l \~ c.!c..,q,C-dQ q,l c;,\ Lul QlC,ch d,cd,c.q-
0.l~L Gl~,C.lJl' Q\lC..Q CL ~CJ d,c.. ",c,dCL,'- c.!, ~ld c.!qcnd q,c­
~c.C.L OlC. q,, CluCtuL ~\Q c..,~a,duLl c.!LQCL.l q,c~,\LCClCJC.CJ q,~ 

q,t dld c.!Lc.e,Jdll• a,c..e qc.!, cl, q,dCl<J q~\QCL.L enc. \L ~,c,-
t • J O(tC 41\~\. W~~\..~C L. ~~(tl 
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~,t> 'iro ,, ~,,,,, 1'"' ,ihn''D;:>' t> 't'> ,.c~n ''P nS ,nJip1•0 

~,b,t>n : 't> ,,, ip ipjn )J 't> . ''D .,,n,o ,,,~ ~,,r, ,:,,., , ,,~,n 
'i P'iJjf'>p pt>5in pf)~ 11\' ,~in 1h"r10:J'n 'P 'j'''D 'O ,j 'P 
pt>n jf'>"p•o'ii'n;:'.) 0J '0 'j D'Pj1t:>•t> 'i"' 01"P'D'ipt>p pi!> 
~; 'P ii•5t>p P'M n") 'i'i i!') . n11n 13.,i' 'i '"Oi1P ph 'i' 
,ptl~''J ~·; uin"'D rn lfi 'r h 'D 'i' ni:-''i" oi~·i ''tihD pt>» 
i'3t'> nJ 1j O'P),"Oj'(') '"' ,01if°>j)'D '7 n~j(')j1ii'D i1?) ni'f> 

. (]Jii" i'ht'>;'D 'i )'tp'j 'J) \\.1) 'U 'P 'i' ~iihp'D p1S1n 

-P'D P'ijf'>)J) oh..ii'J~ pf)~ ,n,i' 1b"?'P p1f1t> piu ,l'j'~) 
,.,3,p (pn·o 'i O'tltD ~,, n~U'Dh&? n)) "PJCM,, 'i (pf)j''D 

.'~j'J '' ,,~,,ri'51n 'hn .,,D 1b5t>oho 'P i:"'Di'f'> lD '7jfljJ n!l 
-i10) it>i'~''D,,., 'ijf'>.,.,, ~J,t> ,, lh.,'p P''1i·r'' piot>p oi,, 
l"JDf'>'C 'i' nn . ~iP' 'i ))J'fi1D ~·h )1,0 ''Dj'))h~ip ,j (13'l 
-ip nt> PP'~'n 'i 1t>if'H'Jj'h 'P piii'D 'i" ,,,,,, ~'t> 1iro iio 

pt>~ inip , ioi'J 'Jin )•t> iiro ,, .,,;b 'ii' ip•:nt> ,,,, ;n i'pi:> 

• 'f'>t> '7 ]t'>Jf'>'Cif'> 'P 'f°> lf'>'J':J 1iJ1D !•t> iiro 'P 11JPr> '1 pt>~i'.3~ 

nn~p "' !)'h it>iJhiD 'i' 'i1"0 n~ inip tii'P ,''DJ'iO i'D 

t"~ ,ct>t) i"tDi 6't~D 'th 'i ~Sf'1:tp 'P 11:3~ '-C~in j'f.> rt> 
-iit>iin pi) inr'n 'l' (Ojf'> 1"i'DD'n ;,, iM1l'P !)hD'~:>''!) 

j1D lh3hi'~'l n~ 'f'> ('ii-o n~h) 1n.5t>'Dp'DP'' t"~ '~f> ,, p,., 
'PJh . n"iit'1J io ,, 'h n"~'n ,, lM3t>i'l) 'i' ,3,3,.,0 !),,., 
-f)iJ1D '~ 'h 1M3t>~p'!>P'' '-0 ,,,,,, ~,, p1)J't'10 pi~ piii-c 
. .,,3 n~ i1:nn ~,,., iii-o .,,p,Jip nn 1nS iPn 11' iio 'P 1h3 

. ,,,, 1i''Jih ~·t> 'i npJ'f'>''P n1•if); 

• C'-Pn'">J 11pt> i':>n p1J.,h:;) lt:IMi n~ii ~,,.,:;):;, 1'~1' 1ct>' (6) 

f : l''"pf'>iJ'~:np 
·~ni::>. '-OJil) !)'t'> inip '1' ,.,jip it'>l)p'f'\ OJ r>p')f>p it> 

-lj!) ~·t'> '1 'i' 'D ,piii'D ,, U1'PP'l 'f'> it>~ pt>n ~'t> P't> 'i> 
.~plt> .p',,;,,,, p1p p1i1-o r>f) it>i:>•f'>1l ,, ''l1ni•j1n '~"3 

) 
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,., i)5' b H' ~,, n;'p·5 t'lp r"l~- i'C)hp ,,,, ;,, n''Pj'i '5 liO ~~ 

-~"P n; Pi~l,D t')";'t> ,, .,, ''P ,,5,p t')i~rio j';> ~5-~f>iP' 

.i~5 ' t'>10 ~,, o~oh~i" pf">) pniiu rn i~i'"=''j,,., ,,., ihi't> 
l"s"e'i ,~ 'r) O'i'fj oi~ r'·O'Jt">jJ iu ,, rpii'!> n) ,"j~., 'P 
~,, PP'P'J '; oi~H·~ u,t>Df°' 1t">i'h 'i' (pi~;t>; oi")'J"'i' pi~ 

"" ..,,; v • . ,,!:> ,, D)i'UD., 1io 'P P'i)1i> 'f°> oij)') 01) li:ljf'>l:) , jjj,,, 

~ii 1-o . i;,in ''tP'~ ,, PP'~'5 pi~,, 1t>3'5i.,or> 'P 'p-niiD 
i'C)f')p ,,., ;,,., ,,.., if"i'"P':nn ,,., ~~i''C:"'o 11i" 'tj'nlli.Pt> l,P 
,.,"j'f'>- o ,, 'l:o pi) rn- .:; ,.,.,p·n t> ip l'i' ,.:;" t,., ~,n1'o't> 

. ,:,J'hl!:) ~'t> 

o '.1,)l)I/' riJnt> r;nl)' rin i ri'D' rn (7) 

)hJhll ir1;•i1D ,.:;,,, ~'b n;,'7'i'-C 'i' P'f'>10P'i) 

·''O ri.5 'P P'~"i''O~n ,,., p'll.,in p'ibi:rhiJ pt')~ 

·pin~,;,,,~,., n;•p ii)hii' ~;p' 'i i~J'tno ~'f'> ;'j 

. ('f'i ,,., i-cp'n jio ,j'rt>)o 'ijfi;.i ip t'ji~ ~.,,, 

·'rn~o pp ;rnf°' n~ .D'f'> t')r1i5"'p 'i' 'b t')r1,,.,.,., 'i' ,rnh 
pb~ p,.,,,c..,'o on' 'i' p,.,rip ph3n' ,,,., 'i' P'iJf'>p 'i' , P'., 
~; nnt> ,p,; ,,,,i' .pt>"~'" ,, .,,r,.,,D j'j't l'P inPn .1f'>nn 
\ ''Oj"p'i'J, f'H'i O'h 'i' 1i,.,,., t ,,,., ~J'j ir·n ,~ ri,., t"j1Pi'O 

~i'n 'P 'i' , pi;.)'~ ,,,,, pi'Dp'o,, p1)1n rii'oio ,,., • 'iif'>D 
,,j"p ,.,,n , iihi.:i in'-p)ib )'n ri'Ppf'> tiD'P''i'f'> i) ,,,,,., 11n 
'»f'> ,~ 'i' rit> tiP.,,D i) ,.,it>D 'i niillf'>:> n) t it'O 1P P'D 
1"3 -~'" .,, i'rb~o J1.D'' ,,,,..., ,, 'i' lion 11pb.,,i' 1p ,;,,, 'i 
~'n 'i' r'J rijif') ,r>1')Dnip ,,,,, P'b ,,, ,,,,b n1'):)'t'> i7'i:>''OJ'f'> 

'J"jj 'P 'i' nnp ~j)O nnb 'P ,,),.,,i' ',.,,0 . ''rb~OP'i lH' 
ir'f'> ,>' ~n r>:np;'n n) nnn i1jf'>lp ,,,,i' n"~'"' 'i ''r.n;o 
l'Jib 1"311 l'P C'b ,ii'~D7'1i" ]"3 'f'> '~j'f'~'1'J'b 'b 1'')bp 
,, '5'P'i 'P j'r~:o l,i" oif'>~pp'n P'D i1J"P ,~io~:ni j,,,f'> 
r>''P i1Jtnp , '"jbp ,,,, ~'b 'f'1 'P'!> p•t> il)p'b 'D ,t">tip \')~ 
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pi-gpi3 'O pii·~onip e'i'P i ;)•f'no ~'b iiil> 'i' ion""C ~'ptl 
P'Pj1'0j'h ,u"Pj'i'Jrio ,,, 'i ~:nin7'tnio i·p O'P'.,.,, 'i' '" 
"~ib P',., 1ij"p • ui')onip ,,,,, ui'P p1'"1n5 l1i' ,,,,,, 'n 
pbi"Cp'oi5 .,,5 ,, ,~~'\j 'i' P'''rn)o pi) Pi' r>in~i'~'n .,,,,t> 
pi3 'i' 11f°'O 'i' ;:')j1f)O 'pj(') P'f"> ,) '" ,;) ,porn'''b pbil1D 
_,, 1ijUJ i'rh~OP'i Pl' p•n nn ,i)J'f'>io 'n eip •piio int> 

. conJ'hi.3 i:i pf'l,5in pn'ti~'" 

. ni~:pn~ l'iP1 ,vn) i:"lnn1 i;;nip nt>r (8) 

ni)~pt>:i 1'iP nJ ,,~,, i·j~)O:J ~rn~ .,nnJ ~~1'b 'n.,nn (9) 

. o·ni~n~ lDn r,,.,, lO ~n 

. C'jJ:j' 'POP JJ1i O''P") ,,,,) i~iu :ntiu 1''~ 1~01 (10) 

: 11"PM1J'tlj1p 
t')l'~'" 'i' ,,,5 iiJnip-irii'iio ,;,,, ~·b 'Pi -i'P r>3 i"Cp't> 
pre piiil> 'i' , it'>~'\jt'>i ~'b un r>f'n'pn C')''i-c ("13) ,,-g~ 

:>j l'f> pii·~onip 11P , ,;,,,.l ip r>b i:nt> t')ibp pi.,31'''» 

i»ip /l')3'D • ihi·ti~'j1h l'b , ph,Jlb pb:)'h13 }'D v"Pj'p 
ip '~'ti) ~,3.,t> ~'i ipbi'D 'D ipt>i•o r>ihp 'i' if)~'1)t>i jtf) 

pin·r,,, oi~ ihf'n'PO 1"3 p~iii·f,., pn~ 'O .i-c'D1.,D l'bll 

.,,~,,, at> 1"' 'P:lt> . ie"'" r>.,no 1n ,,~ip:'" 'P , j,3.,b ~,, 
'U> P,"~'t> '7 'i:JDJ'i 'i pi~ l'tl lj''O j•t> 'f> 1ib0 i1p ~'t> 
'r'3'i ,,,~ 'i' o.,i~b P'D ,iir>'J ip r>n 1jlf'> oit>p '';D»ip ''rt> 
·~·t> '» • '"~''Dt>i '-O;:>'f> l'f> v"P',_,,;,.,D '» ,.,t>not> : 'fi'i ,,, 
P''li'r'' pi-o l"''~ P'P~1't)''f> 'D pb»b., pi;:> l'i' 'it>nt>' 
Pl"~'t> ,, '~;:> 'P n:nib ~·t> 'i' t')jjf°'£> r>;', pin'rt'>., pi~ ,,,,., 
o~ 'f> ,,,, ~ tiiJ'~ 'i' '~''~'PP'h ,.,,, P'f> • i::>'S ~,,, P'b 'P 
v"P~'>P nj l'D p1i·~on1p pi~o'C'i pip 1t>.,'p 'PJb 'b · ''D''3 
• iJ ~,,, ,ot>~t>c~"" pt>~ ,,,,., ti''P 1»Pt>1J i-o ,,, ti'•it>i.,,3 
P'~ipt>.,ip pi!> ,,,:>.,i-o'' ti.,t> pt>.,Sit> pt>:rt>ll pip ti i»r't> . ,,~,» ~,,, ,;,,, ,, 



ll)i~ 7 0'"'\'"Vii 1'~ C1'0 ! i 8 
,,,.,,fl~'; ~j'rn~o-"~ n~ rn irn5hj'\J i'\J-jhih~o ,,, 'D 
-'P pi~ ')1j)"h i~J'i tii~,,,, 'P 'i' i~'biJ ij•j )'n inip '1' 'i 

~,,,~,,., ''"j'" ih'OP'nh n) (;h1ihiJ) ih5i'pjip .,,o pli'' 
inr'" P1P'3 pi~ jf)'j'1'-ib~5t> 'rh 'i' Ul"P'iO lb'O P'D 'i' 
ib"OD'nb n) .,bi'5~in nC'i 1j- ii~"lJili lh'P~'f) 'P pi~ 'i 

. Pi"~'b 'i\jj'b '7 

• ini'it::; ')~1 ,,,, ~ 'j" <ii) 

. O'jD:J ~j')~ PiPP f'}5J 'i;; t)~) ( i 2) 

i5:>n ji1'Pt'\ nno 10Jn nni.o on nf'}i:> o'n.,~; r"':)tj (t 3) 
. 1~ ,,,, nh 1nn oJ:j o,,,,,.,n 

ph"O'»'iD ph ~ ii :>"U)'P ~iC' 'i i;S·t,,o ~'h) 

ion""O ~,,, .,H> in;'iio iiiu ~,, ph"nb'D on~ ,,., 
,.,,, ~ t"'~ii 'h llPhiip ;•n nnh~Dj'h '~ 'P , ii'i':l'l 

: ('t'i '~ '" P'~:>h niib ~jib p(')'\J',,ii.O Oi;J 'r'~'i 'i' 
t)f> 10 )"~ 'i' , ,.,,J'P "1n 'P n") ,,,~ ,ii:>in ~,, ii":>'P 
,,, .P'"O"nf') ,,., o'iJ'ripo'h 'i' , ;s·t,,o ~,,, io i•') , ii'''i" ,,, 
-"tJ'~i'?> :">h'P ,.,_,;,., • ., ,,,_,,.,,", ip 'J,,~ 'i' "' ,.,5,~ crt> 
'P ,i~p'h 'iJ1P ,,, .''OibO ip 'i nibr'ilJ,,D jtp ,, '"O~"P 

'11"~'nJ'i v)'tP'f'nj ,, iit>pp'D 1DD"1' ~·t> ,,,.,,, 1J t')jj'bb 

-in pnJ't'1J pf');jjp't,,~ .,,o pinnpp';'n 'i' "'"OP':>,, p't> ,,, 
-i~ ltl'P 'i' p•;5"P) .ion'''O ~,, P'-Ojf> pii'»J'j i'P ,pt>i3 
,,j,» ~·; i1"J'P ~,,., • (n;3p) ll"P'ibi'C ni';,,,,,5 oii.ip•f) 

,n1~J ''CO'" ,, pii'».l'i i'P nb p1nh3 'i' ion"'O }it> ipp'f> 
_,,1' ':> l"Jbp 1 iJYJ nt> Ui1''''C ''CP'" 1"i3ipp'i ,~ ,, ,i' 1inh 
-ui:> 'i' nh'p ,iibpp•b ,~,,,,~ 'l'P'b iijbJ''"' 'i' •t> • r>'C'D 
• ,,,.,,, 'i'hio i:> ,t:nn1~ i:> 'i' it> P'l':>"P'J'l'i'~ pinip P''~ 
-»f>9C l""O'nl.,t> ~·t> , l''D . 1\i~lt> }lh ':> 1i"P'nJ'i ~~ 'P'b'i 
• t>p Pl'l'~ p1i-op•t>1:> ,, p1n91>~'D'i pi' Plilllfl;) ';> 'i' ,f'3 
oi)•tlt> 'i' 11t>~ 1p1i~t>»1p pip ''P'i'Sit> pinbpe13 •t> pi~'» 



Lq,o ( QlCU "c.'~ d, C1"C4 gtc.«<J '-' ~,du a,c.dlC'2 ) t."c..~l 
L, a~d q,c,et.t'ld· eta• "''"c.JC a,Jaqd d~l Clq,cqd· \ld t.l· 
<Jt,c.qd• c.,\qct.,~qa,ca., <chcqc.tca.qcl..l) t\ qd c,~c.qd Ql~c.qd 

cLl dl\qa,cct.,-l..d, q,\ atQ,,\l i., ,dc.?\-dll Clq,cqd ~d 
dlC~ClQdull : 

L.l'-' ~aco, ~L · 
<t•) ~l..ll.q,o cocL "4CJ let\ auu,cL C\ a~l..,a cit.d,a r:o ,~c,o 

c,l CJCCLO,. q, CLd c.,~a,a.,d qca.,d L., dl CluCtCll • 

L.,\Ld q,~ ,aduQCld d,:ll l.,~,~d 'CdldCCl c,l ClCJlCJ,Q cl c.ct,CL 
1.... a;c.,c d, dLaaqc.qa.,d cLq,da.c.qd Ql,c.Qd Q\Qd QL,c.qd 
dQ~l· d,nl q41,a,,d c.!Ll CLQ,dO.C.Ld aq~c.,d q,l q,\ dqa.,~,C.ul 
CLQ,CQd QL~C.Qd QQLl d, qq,Cl.Cl Cl QC.,~l CJ,\ tluC!al q,c!· 
cL \uc.l dLCtld a,c.a.,c:,duCct.,d ~ d,c. c.,~a,~ld ale. ClCJ,dClC.Qd 
aqc.Q\Qd Q\Qd C.JL,c.qd "'' C:LQ,dClc.Ld q,c,a,nd q, ~,c.qd 

q,cqd q,'"4QC '"' ct.L~Qd ~Qd c.!\qdqd ""~ aLQ,f\l q, c.!l«· 
L.Qd • dqCla CJ, a,c.Cl Clq,dClC.Q:1 QL~C.Qd q, CLq,da.c.qd CL· 

~ \uCl C,JfC.uL \Qd Ql~Qd' d, \uO q,daLCct.QC.ll \Qd ~C.QCc.J • 
~ .. C:u(.Jd-Q\ C7LC.J,~\l L, ,~C.?\-d, \utJ q,cg\LC.,d"l \U aqc.c.ua 
L.,qdi q, dld Ct?) Qd <Jl~C.C,Jd ' q, L.,dCiLQ,d ~,( "4C.Cl Q\Qd 
c.!QJQ\,d~ ~,t a,c..Cl q~ cLq,da.c..Ld q,c,a,~Ldi dld c:,~c..Qd Q,· 

~QCtld a, c.!,'9,~L~ dq\Lc..,cnd ?\ dcHtCH. LLC.Ct,c.,cud q,t 

q,c.!dCi\,c.!qdull L, ClQ,dO.C.l CiOLC.l) . 

QCC\.,d L., dL C\.uCtCil • c.!Ll q,dO.l d, q,CCluCL, '!l" g~d,\ ~U 
d,C,duCC\.,d \uL ~l \fJ qac.,dLC.l \fJ t'C,JL\<.? q, ~l \cJ dC.c.J"l9l 
«<c. d, a,c.,d,d QL d, c:L a,c.,d,d· a,c.L • d, ClJLC\.C.ld dld a,c.-,.. .... ,.. ,,. 

(JC«,c ct,fJ qcd, : \uL <.?, q,t CL QlC.<.? cl, g,c.!d, fld ~l "4~-
,dct,Cl ct, <.? •qc, <.?, ccta~ qu,dc~.~ q, \L q,dda\,dtJl \Ld d,,d 
CLd c.,~"' qce-,d t., dL C\.u«al i q, q,dCll q,~ \Ld, ac.Lq,a.,J'2 
Cl qc.,~l q,\ CluCtaL c.!, g,c.!dl CilC. Clq,d1C.Cl c.,~~dull ' q,\ 

CHtC ~ .. ~ um"'-"C L "~ctL 6.} 



4Laq,cJ q,t \Cl c.ft\u q, ct. c,Jq,a • q,c'-4daqc.a., d, c,cricL 
"'QL a qq,CL.Cl aqaqCL.L l., \Ld a,rLd I.& "4 aq~c.,. c.!, d, Cl, 

cJ.l tt, l.uC.cJ Ctc d,C.,~l a q, CJLQcC.Qd dLCCL QLl ~cdL q,c.CtQCl 
CJ,\ q,l a.q~qd dld Ql,C.Qd q, L.,J, dll L.,daqd,cdu~) : 
dqca.L L., c.!Laa\ ,c.d, q,ca.,c.Qet,cct, q, qa,~qc.d, dLt 
~ qc.,~(JC. QU q,dCl, ~C.Q~l CiC.LCt,C\.,~L L, q,\ Lul 

( \tl dLetCiQCutJ IM ,dC..t\ d, d,;cC\., Ctlu L.,J,QlJO 

c.lC.c.!u Ctctd,d c.ccc, • (E) detQ\l CJCJO c.qd, l,Ct,CL CJuccJc. • 
,CJL ,, • (6) q cue L qc,qL Q\ c,a ""' e.t\aL,c, qac.!L aul 
{J) a, ,c.icL cqu \c ,Led aL, q"4 qa;qL C'1L1 qdc.!L re \Q 

dNG-.VlL'-,L Q 

q,cqd ac.Let,dQd · 
(JL~t.qd• q, "'~et,aLd ~~Ct,cull dlaa\.~tl q, c.,q\~tl cud Cl· 
~ ~tl c., ~Ct,duLl ~ QJ,\~ QCiC.cdlC.Qt. CilC. CL C1hdClC.Qd CLQ,CQd 
Cut! ~ ,QC.t\-d, QQLCc.!, CJ(J,CL.U CL CJC.,~L q,\ CluCtCiL g,c.!dQ~L 
c.,~L-CilC. Ql~,~,d,c. Clld dLCtQCL.ld· q, LLCd,-Ld, \~ c.!LetCiQ• 
a.q~l \L <.!Lcd,c.~qcud < nqc.Lqatd ) dl\Qet,ca., ale. a.,-cc, c.!,­
ClJlClC.Ld' q, dL~C., Cll~L q,l <.!lJQd Le (JlC,dCl.~C,J~· c.!, q,da.L 
dQd c.,~,~ulJQd q, L, CU~ld qdq~,~ld c.!, c.,d,~,Ctld dl~C., 

lQd~ q,CC\.Qetld ~,C,'-t\CtcCCl, q,CC\.LC.CQ~Ld L., ct.ld q,Cc.!LC!,CL.QC· 
~ ClLau ClLL.(J dLc.ct., L, ac.Lt\Qd dQt'C.lJQd C:Lq,cqd c.hetL ,,,. 

" .., " " ... 
~ a,c.dLCQd a,c.C\.,C,ducct.,d • CJ, CL~C., CLQ,dClc.qd aLq,c.nqd 

L., ~,c.!u q,~q~ t\ld U\CtLL, c.ac.o L,c.,1,~Ld dLl "'' dL~uQ~t 
q,ccd,l L, ~,chd dLCLd,c. CJ\ L"L CJ, CJU dl '" q,1 CJ,CClC.QCL.l 
d(J~l q,l CLQ,dCl'-L OLQ,£\L d, CLq,da.c.qd dc.,qClLC.Qd ' d, 
t'LQcJCtL L, \u c.!, q,da.l q,d Qll ac.,cc,aul q, qll CJLC.L .. l q,d• 
dLd Clq,t rLQ,JCtL. "4JCtL \LC ~, c.!,Clld Le\ OLQ,£\L Luc.Lt dLd 
07> • O(tQ 41\'~ Wl1\~~"C L "~&t~ 

___; 

L 



i 2 i il)i' 8 C''i"WM 'i~ Cl)O 
· P'' '" 'h lh3 bijlf"> '" 1"if">i'0)1i' ~f"> 'i' ,n5b''P''Dpij'» '» 
lif)h 'i' t'>iui rp , ~;p' 'i n"J~On1p n~ 'Pi 'pjf) · ]b3 f>"Ci''D 
p11Jbnip p ltJ i'rf'> ni"iio • ,,,.,'J'l)hi' ro 1'\J~'b uij'f>f> 'P 
·'iDpij'n 'n 1Jt~J'J 'i' 'f'> 1'\JJ"n'i,Oj'f) ]U''J l'P '1'j'nf))f)~p 

'P ~nJ'1''J'f"> p'n 'i' ''\JJ'nnn;i~hn n.,inn ,,,,i' ,j ,]hif>"P 
,;f,.pj,~'5 itJ i'rb ipeiJ ,,jnip lb"P'iopij'" ,,, 'f"> l"~.,,, 'P 
p1~-'1ihn 'n 'i nrnp n)t>-n3b.3") 'lj-nJn'~ '~ ,n;i~o '" 
n"PJ'D n) 'b t> pn .,~r'JJ' b ,,, 'i' ri1J'P' p n ~ t> ,nip;;n 'I?l 

nn''b 'tJ 'f) . 1Ji1tJ~'i ltD'J l'P ") n)'i P1'\J'ii''P pi~ 'h 
,Pb"P'DP'b 'i 1)1r'f'>U 'i '"IJJf'>nr'tnJ 'b 1f1iJbp 1J'J )'i )'J'J 
P'n p1f1n pilj l'h ni"rb)o 'p- . nibJ~iJ '" ,, 1l'1P ~,, 'fl 
n;'nib nii~b 'n . pbiJlb pbJ'b1J p'n 'b pb'i'b pf>1jpi3 

• 'i" '"Oj"p'j'l)j'D 
l'rf> ,,, 'i' P'~fJ")'-Ohn P'i(')jj'f'1J pip-i;i"p 1)jD)J ip 
1'gj1)D ''01'"P Pi"Ji'\J 1~-Di'J n)'i P'i'1jp'j'n pi~ ;f)-gji;of) · ,,,j,,.,,, pip pp-13,,,, ipn'' ip 'n ·np'.Jt>p ,,, ,, ier,3,, 
.f');3f) '1' 'i"-P1'~ 'n ''~onip rrt> 'D 'P P')t,,l)'i'DP'b P'i 
'i 11jj"1''~onip ip pp nibJ'Ob on~o '1' ni'b1D 'i' . o;t>~ . ,j,,,j,., 
ob ,,i~n nni ,.,,~n nn :i'~~,.,, I?1:)3 o~nt> 'PDl~o (4) 

. 1on;,~ iD oJnt>o 
iif'>i.'.l '-O~'b l'f"> ~'P' 'i i~J'b10 ~'b 'P1ij''5) 
r>ihJ' n~ ntJ)iJ • ,,,, ip lii' r>"P'i 31r> 'b ,,,," 'i 

: ('r'i '" piJ'D'j'f"> pip on 
l'" P'" . ~)!'.j' 'i P1.l'"'j'(') ,O'~~,,, ,, pnr'b ,phil'Ui5 
''P'i1Jb '1'i'rb coppi:;s 'i'1~ ,3,5,,0 ]1Jj'j l'P '0 P'i~Dl 
i~ i5 O"~ l,J'P ,'n }ip il'jf>p in; ~'i il»h n~ )f)j'-O'j 'f> 
iii-o i'iDlp r>1'jlj0 i-op'f> i"~ li~"P , P'"'" ,, ,,,j,,p,, 
l"1 'i .,,,,,, ~~ if>i'DP'f> 'D piijf>lJli' pip ''P'i'~lt> .,lD 

• r>l',,~,3~'D 'P t>l'Pf> • ll"P'».l'' ip t)f>-



qd qq\dqd· ale, C1ld Ctucd,d qa Cl QCQCL.lCQC. 'Qd Ql,C.c.Jd 

c.!lc.qdll qCi,rQ~~ dLl a, q, Cl a.. t\C.QJuC.,d L.,C1c.qd '-' q,L.& .. 
"4.ca.,d Q<J CL CJ,J~,C,Jc.a., L.,\ dqa,n t..tc.,~l · Cl,t duCtCic., ell 

dL~'-' ClL dLC.QdlP dletL q,\ d,qL CL~c., CU C'- Qdl. CllC, O.Ld 
q, c,:qlC.~-L.,J, q,~ d,CulC. L.,\ CtLCL..l-CHc,a, c.!letl "'' d,ql 

c.!LCCl,ClQd"ll : 

QC ,ut q,tj C,J(.J C\ QLl c,c.JL CQ<JC<J CLJ d:UL \l • 

(L) a,o c.c,o ~ q ,LC\l ,ccLa c.;a cJQCJtcJ LCQC.l<J '" ,dct.al<l 

c.!~'-l CdQl\ c.!Cc.jQ c.da,cJ C.~Ci, Qd ~\~C<J,<J • 

(9) ~c.tc, CCJlCJC ct~ \CL CulOC ct~ JC.Let:L c, ctJ<J CetlO QQCU 

CtuCdl ~,c.L..q~,C.l : 

c.,~,cqc.Lt cud gLq,c.dq:j aLc.q~,d q, C\., c.haa\,C\,d dLetCi~,­
-q,d qc.J, c.!, d, ulc.,g,c.!qc.ll cud gLQ,c.dqd c.hc.aLc.t\,d-Q, d, 
Qt.l~lC.ul C\l CtQ~c.,• CJ' q_q, d, C,JL.l\lC.ul \Q c.!, Cl, a~c.,,l • 
cl, ~,CuC.Qd CJQ q,da., rc.c.>~l f.., chaa~,CtuCO..l" Q,d qq, cl,~ 
Ci\<J t\<J aqcdqc~) c.!, a., gLc.d, qa c.!, c.,d,~uC.Qd a, \u aqc.a 

CQ~L q,\ au:CL. f.., d,c,-(\cJ t\C\.LC.cJ {.., <,Jll CtLCCl, d, "'~'"· 
ClC.l~, q,t q,dC\.(J au,d.,Ll ~ q,d qq,-L.,CCJ~l \<J C:CJCdQC<J L.,-

-cllCO.,CLQcJ (,J(J f..-.J ,c. ~'\ L.ul dQCCll- c.!, Cl, c.,a,c,q, q, ~ 
q,dC\.QC. q,l q,dClQ c.,aLC\.Qdull q, q,dCl<J ~\lC.uCJ l q,d \ul 

d, d, CJC..,~Q\(J <.J, d, CJ~ l CC\.(J clL[ dl c.!,c.,~l ~ c.!Letl ~,CL QU 

L,\ L.d"C.C\.l-Q,dC\.(J «CJd t)C\.~ q, C,J,dC\.,CtQ~<J L, O.l~l q,~ CtlCf..L' 

c.!,l .q,d q,dCl~-f..d, q"~ d,Cul'- f..,\ C!lCL.l-Q,dC\.~ c.!, dl~, 
Qc.,CQC.. CJtl q,da., ~C.QL.L • 

n -

C\.<.l~ ~le.!, ql~,~,duC.ll C,J<J Cld dletQCL.ld c.!, ~ld Qdl 

q,~~l q, \' L<J 4Q CJ,CC\.,CL,c. c.!, q,d \~ ~" de.JC• 

q,\ L,,L dQCC\.l C!l OC'i.C.<J dL c.!,c.,Cdu<J c.h l dl aL-
cnc.c.C!,L deta CJC\'-!L qaL det<J ClC\cJ ,~L.cJL • 

(S) a, Jc.JU C'Cl\a at t.:cu:cc. ac.:c..crc.!a cr~ c..u.<J aCJa ~<Jala 

el'• o(tc m~~ um .. ~\.o Q 4l(ti. 



~ 23 :il)i~ s C'.,"\t)M .,,~ c~c 
'1)''010 ,,,,, P'f> ,~j'\j ''C ,.,~ 'P ,,,,(') n~ ''i'j1!:) .ctH1" 3,~,., 

pf).,.rj '1 pb;'C'i P'b)i:jip ''O '"' pf)j1;jf')3h n-, it> 'P 'i' 
~t-J np'bio n~ inip ,~'P ~'h ,.,,, ,,,,, p'b n,i~b , pf'>'1'b 

.n'';f')j'7.,if'>b;'Cpi''b nnf')~o ujib 'i 1J'f')io 'i 1ip pf')rf'>;J pip 

pi~ 'f'> . .,,,,n Pt~'n .,,.,i:>,.,nf'> ri·f')it> ,j ct>iJn pb3in 'fl 
P'tb n~ i~ 'P ' i' pj'jf'>n 'i ,ibjii5b;t> l'~'f')io ~~ 1J P1f'>'., 
P'i'bio 1j ,pb;5 ,,., pt>~,, ;nu 11p-, inb ntip•t> -ibj1ijf'>.3f'> 

,;,.o ~j,~)'D n) n;b; '~ 'i' n);nJ'i'i:J'n 'f? ~);binD'' 

lf)"p';opl:J'n ,, ;n"P'.,cpi:;•n ;n~f°' )'1 'i",.,,, rt'> i'Jb ip 

. ~'"' tit> 
:i~S,bio ~,, t'))Jf') p'b O'i'1PO pi; proo'n 'i' 'r'1 l'P ""' 
'Pi-11pt>.,ip ,,, rinj 'i ':l'n''t>'i '" n") ,,,) 'i' P3 njiri> 
,~ '" .piijbnip pit> piiii:> i'P''7'5ih- ~.,P' ,, i~5't'no ~,,, 
inip. 1ipn,ip it> ,.,5,p ifi'P inip 'n':Jio ii~,,, ~,, .,,":l'P 
·i:>,n 'f'> , 'n 11P ih~P'Df'> ii:> ti:Ji f') f'>-Jpf'>jJ 1'C ,.,5,p 1 b'P 
'» t)i'j1j 'i' . .,i5bf) 'n l' f'> pbnb'5,.,.,,.,,, Pf'>i5it> pi-c 'Db.,'O 
-nip i'Cj~'P 'i' P'f,,tP'i , 1j'Df')i' l 'hi:; 'tp•f') 'i 1"~ ')''Oj'D~ 

i~'P ~·b 'P 'f'> , ''Ci'f'>in n' n~ct> if')-cp,,b ,"C .,,D ''Piit> 

iogjt'Jjj'p t iit> ~5·.Jr'i Pi'tnb 1j 'i' i-oj,.,p )'t'> 'iJDi:J 1'\.i .,,D 
_ ,,.,3 pb~ 'P 14CP'b .,,!) P'f'> tf') .np•f)io t'l) t"tDh ,D.,,,.,,., '1' 

onb~D njif'> '" tl'DiD ,, pf)rt>.,, ~h:in 1io ;inb ii:> ,, p"r 
,t)~'f>'CD1'b l'i'hiD pf'>iJb p"3in '~ 'P r>"jf'>j'ii1hb''CPi''D 
~j,pj'D t')~ Oib7 ·o 'P ,,, O)j~;)1iJ1'Jf) l'i'f'nD p,,,,, pi~ ,~ 

. lifP'~''DP1-''" P'b , ib1'P'»f'> n) i~~1:lf'> ,,D ''5f'> ip iii1' 

c,,, i~'nion~ np~~ nn n~ l'f"> 0'1~1 n;)-op 1;)) Pint> <8) 
• t')j ,,,,.~ 

,,,;b'Db n5 'P in,'i1D lilt>~,,, 'i' '"""''C ~'f'>) 
·P't> 't> pi~''»J'' nt> n~:>,~'5j•b 'f'> i~5'tno ip ,, 
.;ip~ip of) t)»l" , P'~» pi~ piill.i '7 P1~jf>DDp 
'P>-~';'3~t> p1;-o;''" •i 1it>~~lb ;'t> 1ip ,,,ig 



i3'i' 8 C'1'~i1 i"~ Cl'O i 2 4 
phnv p,.,j,r, j'rn '''" ii~bii' i:"l,_,,, ip P'D 'pjf> 
ihiJ)1pj1p 'i i:"li1~hj n) ni'hiob phnf)'3f>if>» 
r">n'i;p'iin ,., ihiU>::nnt> iH' P'i1"C'5i'P pi;:> 1ip 
'ijf">;J 1in nH'n 'i' '~j'J r>~h jf'H'Jj'" 'h (niijlj) 

~'h Pi' .,hi.:)i~:np 'i '3"'" 'P 1j 'i' 'fhjipi'o 
~'n r">f"> , ,, ,.," 1;,n1i' pinnrnu inir> • ir>'3 pf)» 
)'n 'i 1P'P r, 'ii' n )'1 nn'; rr'p :'n l'f> 'i)lnf> 
(~'ih.li~ pt>n l'h 'P "oit> r'P~j" 1C'i 'i' ,,j,,, 

: 'r'7 ,,, 

t"n-~n;p' ,, n''jfnn,1r> n~ pin')'" r>p'J r>:hni'b r>~in 

-innhn 'ijin ,, 'j"~ ij-pi3·o 'j"'\J ,j 'iJj1'fH1;1~n ,,,f> 
.. •f) oi~ ,, ~:n"iiD'i 'h P'J1"~ii''Di'D pip ,, nr3f)p .,,o 'i' 
niin 'J "~ r>~'i pi;jf')nip pi~ .,n;.,,p,ip ,;io ,, .pi~,,~ 

[):;)~1'. (2 p~·n) Cl'1'i' 10'7 11'1~) .!H'''~ ~ii:" '~ ~?) ~~30 
·P'i ,oi~5'tno ~, ~ 'i'O:'n l'P,.,j ODi'O . "~iio l'f> C'i~3 v'i.ei 
t)jf>Di'f> t"'C~'f) tih j'rh pinf)j '~ 'P vi1f'>D ("~ l'P llif>'C 

t>f> ij t"!> prh; 'i' 1ip ~ n"~'f> 'i """~St> 'Q 'i' r>b,_, ~'b 
~ ''Oj"p'j''Oi'D P'D i;) vij'f)f'> 'P t'>~i'1'~'' 

,,5, t"~ n~; chi qp~ 01'" n'~l' n''' b'n t">lnn ob (9) 
. rib ni~ n'~l' 

: (D')'3jtJ Pl~'i v~P'fnDP'i) 
~,; }'r'i - fi',,tJP3'i ,i1:>11' ~'i 11i'O,.,D ,~1l 'i' Pl ='j1f) 

·j'D'i ,,,rno l'i' , i;5't'1D ,.,-op'oi5 ~ri .,,,,~,, 'i-P'~'~:>h 
pi~ lf~1~,~~ip-ii'D ~ 1'Pin"l~jip ti•tJiD pi) l'l' tf') pij.,'i 
"D i~ l't'> ii"Ji'r'' r>'O~'O 1~J'(')U'J 'lJP't'> 'l' P'b 'P-P'~'3:>t> 
,,, ,nif'>p'D'u110 l''J ('lj)p) t"li'''P n~in inip nji»r> ip l'f> 
'io ·p 1it>tJ ,np,'nif> i;:> niro 1ip ,,,, ip''ib ~,,, l'f> l'"''P 
• 1i' pi~ pii,.o r>t> 1'P'0Di1D:>ip l''"iiD 1:> P':>Ut>' pb~1J~t> 
• f>D t'>"~'b .,,!:> p1n•;f)1Jb'b '; , iiii:> lli' pin"l'~'' p1i:>O» 
r•j t>'lf> tli')D1'1p ll"P,,J'' t':>lf> ~;!)'»-"'' ·r>-Cb~D ti \"pt>!> 



Clet\L «.Cl c.!Ll C.l<J uc.!u.d c.!, dl'"' \c.1 c..,c!\QCCQ· 
q,\ 0.uCtCU l.,\Cl c.,ret,dull CctJ,<l • CiC.l"40., d\CtcJ 
Lul dQCt\l q, (Jc\ CiLQ,~~l l., ,dc.tt q, Q'-4,qCl.l 

(t\,c.et,CQCL.ld, CJ,dt\Cl c.!lc~,c.dQduLl q,ce:tc., q,\ 
,cq cac.,L <J~b cdb · 

(f •) c:c..a c,<.:? \d\«<.:? ccct~ <.:?CtLl cal QCJ ~cc.a \Ctcic.,a q,d 

cl, a,d qt~c.qd c:L c.!LcClc.q L.d,l qo c.,~dqc. dLd ac.ta,o.qd • 
c.!, Ci\QJul q,l dld <Jl1ld a, c.!Letu\cCtuCCll q, a, c.!LC:t.Lc.!cto q, 
-q,l Ql1Ld z., "4 d,c.,~L q,\ l.ul dqca.L-cllctl t\lCiQ~cC.tl l., Cic.Jda 

Q,CQ.LCd,d-Ldc ~<J c.!Letaqc:,,o L., ,~c.t}-gLQ, CJ,l dtd Ql1Ld 
z... a,d q,c,"4nd : 
q,\ atq,~\L • C:t\ ~c..q~L cc,d gc.JO-,~Qd q, \Qd a,c.d,c.!tduLC:,d 
qJ,C. CJ,Cd,CuC,JC. \~ \u q, \ld ac..,c:d,Ould L.,\t.l QCtlC:Cl CJ<.l C\.l~l 

c.JJ"CL.L gl CL.QC. q,l de.)~<.:? CJcOLdt.l a,au., al C.(J q, ,Q,CLCl ate. 

C1tda.,c,c. '"'c L.Ld \ud cnc.c dccac q, c.nc.tJ dCct\ CiQ q,l 
dlCtL \Qd ClLC.,d~ a,c.c.!Lc.., duCt~c.., dtl 0.l~~ Ct, gLCJcC..dCl QC.? 

C:L "' qg\Lg, CLCd~ L.,\<.:? qC:LC~ ~~c..t.q~,<.CJ' q, a,d a,~Ld dll 
Ct, g.,~ Ct, CJCtlC<.:? qJ CJ,\ !.ul dQClL Cil~cC..lH-dtetl \<.l cla:\, 
qcr,~,d r.., CJ<.,~~~ LcJ, : ~"L gtq, q, CL duetac., C.d"t.:! q,l 

c,cCluCL.l \~ c.!Laaqcu<.:? £., ,i:lC..t\ \t.l c..,datq,CCleJ L, \ld 
(c.,datq,CO.<.:? !..,~ C:il'Jc~~L L., ,dC.t}) : 

(0 •) qc, Ul U~ Lj £., CCU" !.\lCJ q J ~"CJ' Cct,C,L CUl)CJCJ d\ l Q ' 

glCJ, <JlC~ c..ra,dull CtlC.CJ~\' GlC. Cuetac... · 
a,d"Ll '-•\ r\lCJ t., cc~ q,t ct.,aaL L., ctJC.Q q, c:CJct,cJ d, a 
d, QLC<.l c.,ra,dull c.iC..l~dlC..ut.J (GlC. QLC.CJO) clletL qLq, \<.l c.,~­
a.,,uCJC.,Ctld ciqcct.\ ,,l L, Ctq ~\ Qd L., ?\ CJC.J,d . Cl a,c.,d,l Ctc,Jd 
q,L.,qc~ dlCtl \~ Gl",c.Ct~ d, d, q~c.l q, d, d,c..c.~~ \' clc,Jd­

'~'-"'\-q,ca.<J g\L~~ q,t C:l qcnc~ "'' q,t c~d ~,c.L.q t.,c.qd 
CiLC. d"a~c., L.,g,c.o.,~Qa,cc•u· a~ d, q,\uCl-~<.l ClCtaQCu<J L.c. 

c ac m,\. ucr.,\.-.c s ~l ctl s;; • 
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eta c.,~cc,d"lt c.!laa\,~tl cc,}' • u,c 
dQCCll q, Cll~,C.lJl q,ddLt, Clq,ddc.qd C.lrqa,,qd q, Cld c.,~­
dua t., C.hCClc., ClJLClc.Ld Q, d,c.,ard ~,CdlC.tJld c.!, q,~ L"l 
·t.ld q, c.,ct.,c.CJc.,,ud Cll~a dLc.a., L, q,c~cc,da.q; q, Ut} d,c.,c­
L.,~ l.ul dC,JCC\.l 1 d,C.,CCld Ql~,~,d,,ca.,d QQ CU~ld dLd c.!LCCr.JC-

a,C..l' CLJLClC..ld Cl,C,CCld C\O q,da,c.qcd~ c.!, c.!Ll C\O Q~ul~o 

q,c,cc,dct.Q~ c, QClC.,duLl c, CCl\c..!,c.,cdu<J • 
Q,[ ~qd CCl:O.QCuQd l.,C\ld du,ld QlCl., Cl CJ" q,cct.c., q,\ulO 
OC.l~,L.,Cdu~-0.l dc,ca-dlC~QCC,CCl, q,t q,, gLCdCJ~l £., qc.,~a 
~utl, £., q,Cct.C., q,d:l, alq,~~l· ~Qtl, QcJ C\.L \li.-QC.1 QlJQ Cll 
-L,J, q,~ C.lCJ uc.!u.O-L., L.cJ,C.C\, QcJ a, d,c.,~L-CC.CJ LU~,. gL­
QlCull Cl ~ld Qaqc.,~ QlCld CJ\Ld c.Jl'-C.ld~ dl~ dq~J~CCl,d 

a,C.l1 q,l c.!q~JL c.!lC"9C.QC.uL d, ~lJLO.C.Ld q,dt\.QC..,~ dd L.,J _ 

dull c.!LCCQ~,~\.l q, c.,alJL uQC.eJ "'' dlCJ,C.Gl q, \tl ?\C!C.l • 
q,da.c.a cu q, d,c.,d c.,i.-cc,t.Ld QLC<J Cd enc. duccac., c.,~a,-

~ - ft 

c.!,c.,cd,,a QlCld c.hl QlClC.Ld~ q, CJ,CO.LCd,d q1,~a, QlQ,c. ~l-
d"U1 QCLC..,dull ~ d,\L ~ c.!LCc.!LC.,CducJ a C\.,c,; Clc.JJ q, CJctlC. q, 
?} CJLClC.L . c..,Cl,~O £., q,cct.c., ~lJl:lC.Ld C.tl~O dlc.Cl, L., "?}d,c.,c­
w. QLO.C.l' Cl Q~~'~ U?\ QlCl L., QLct.C.l" CL q~,c..nq,cd,~ QlCl 
Cull (QCJ L..L CJ) CL QCLC.,ddq~ QlCL QeJ QlClC.l ' Cl ~Ld d,~,~ QLC~ 
CJ,\ C.,1 L !.., ~LC,J ,ddc.~ dLCClC,;CJ;' q,dClCJ~~ld Cll;ld <.!Lt c.} l­
~CJ~ CJ\Qd d<J~lQ GLC. CJJ,C. ~lQ,dClC.eJ QLC.Qdull (.J, CilC. cc,c..qc. 
QlCull CJCC.,a QlCLd c.!Ll QlO.C.ld' CJ, dl~C., Cll~L <.!LQCL..L ~Ld 
OLC.. qe,!, q, GlC.. CJ~" d,l Cl,C,C. c.,CitJL • "''-CJ~ L, q,dClc.jC.. c.!Ll 
c!, q,l \ld, qq,C£.<J q,dctq~ q,t ~qd t'lQ,C..ClCJO q,dGQ'-J,~CJd 

Ld, q,\ d ,, L.,\ UlC!.l qa q,~ Cilc.j,~\L L., ,ljc.t-t : u,c..<J~ 
adLd,o '-' q,do.u aqc,c.tJ) : 

(q, ~ld d,,d CJCU, ~l.C.:1 ct,C.l L,d~qc.ql q,dctld 

tJc. tJCCLc..,tJ q, CJ,\ c,a c:ud ""~ c.!, d, ~c.q t'LQ, cc, ,~ · 
~,L.,CCutJ dL~C., CLJLC1.C.ld q,t \ld CtlCCl,d L., q,da,duCJd q,, 
c.!, dll Ulu chc."ca.,d · CJ, c., t'CC,ctld ac..,dCll q, aLJtJ O.l ac..l • 
~,C.uL' qd,U,l (JO., CJU q,\ CLC..dl Ql CJ\ ~ , c.!.Ctl L.,\ld duC.~ld 
c.!, C'w C.lt'L c.!, C.,t\,J,d 0.l ac.Lct,O.c.l. al"oCl, L., qd, '-4\ c.lQ~­
C..QCd<J c, \Q g,QlJueJ ctQd d, q,l a., dl\L. q, q,d dl~C., q,do.~ 

a;• caa m~'- u~"'-"c s ~uti: 
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